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I PEATÜKK 


Talv tuleb nüüd, et võtta kogu võim? 
On kurjad, tigedad ta vihmahood, 


ööhallad. tormituul... 
Thomson, «Aastaajad» 


Peaaegu New Yorgi 'osariigi südames asub laialdane maa-ala, kus künkad vahelduvad 
nõgudega või — kui kõnelda suurema lugupidamisega geograafiliste terminite vastu — mäed 
vahelduvad orgudega. Nende küngaste vahelt saabki oma algjse Delaware. Susguehanna arvu kad 
allikad voolavad välja siinse piirkonna klaasselgetest järvedest jatuhandeist lätteist ning 
looklevad läbi orgude, kuni nad ühinedes moodustavad Ühendriikide ühe kõige uhkema jõe. 
Mäed on siin üldiselt haritavad kuni tippudeni, kuigi ei puudu ka kohad, kus nõlvakuilt 
kerkivad kaljurünkad, mis õige-tugevasti rõhutavad ümbruse silmapaistvalt romantilist ning 
maalilist iseloomu. Orud on siin kitsad, viljakad ja haritud ning igaühe põhjas lookleb ka mõni 
oja. Siin-seal piki väikeste järvede rannikuid või ka jõgede kallastel — paigus, mis sobivad 
töönduseks — leidub nägusaid õitsvaid asulaid, ning orgudes, isegi kuni mäeharjadeni välja, 
asub laialipillatult ohtrasti kenitalusid, kus kõik kõneleb jõukusest. Teed kulgevad igas suunas, nii 
ilusais lausikuis orgudes kui ka kõige metsikumais ning käänulisemais mäekurudes. Võõrale, kelle 
tee viib läbi selle mägise maastiku, hakkab siin iga paari penikoorma takka silma 
«akadeemiaid»' ja muid madalamaid õppeasutusi, ning kajumalakodasid esineb siin üpris sage- 
dasti. Lühidalt öeldes, kogu ümbrus näitab igal sammul, mida on võimalik saavutada isegi 
sellisel karmi kliimaga mägismaal, kui valitsevad leebed seadused ja kui iga inimene tunneb otsest 
huvi selle ühiskonna õitsengu vastu, 


Akadeemia — keskkooli ja kolledži vahepealse õppeasutuse nimetus Ameerika 
Ühendriikides. 


3 
mille osake ta on. Pioneeride jõupingutusi siinse ala esimeste põldude rajamisel onhiljem 


püsivalt jätkanud vaba talupoeg, kellc sooviks on, ettema põrm puhkaks kord mullas, mille 
taise onüles harinud, või sus tema poeg, kes, olles juba sündinud sellel maal, tahab 
kohusetruult jääda omaisa haua lähedusse. Ja kõigest nelikümmend aastat tagasi oli kogu see 
ümbrus alles ürgmets.' 

Üsna varsti parast Ühendriikide iseseisvuse saavutamist 1783. aasta rahulepingu põhjal 
suundus elanike ettevõtlikkus nende laialdaste valduste loomulike eeliste arendamisele. 
Enne Iseseisvussõda ei olnud New Yorgi kolooniast kümnendikku osagi asustatud. Kitsaslühike 
maariba kummalgi pool Hudsonit ja viiekümne miili pikkune samasugune maariba Mohawki 
kallastel koos Nassau ja Stateni saarte ning mõningate eraldatud asundustega soodsamais 
kohtades piki jõgesid moodustasid maakonna, kuselas tollal vähem kui kakssada tuhat 
hinge. Nimetatud lühikese ajavahemiku välte! on aga siinne rahvastik levinud üle viie laius- ja 
seitsme pikkuskraadi ning paisunud poolteisele miljonile inimesele, keselavad külluses, ja 
võib mööduda sajandeid, enne kui kord saabub see saatuslik päev, mil nende maaomandid neid 
enam toita ei suuda. 

Meie jutustus algab 1793. aastal, umbes seitse aastat pärast seda, kui rajati üks neid 
esimesi asulaid, mis on omajagu kaasa aidanud tollele nõiduslikule muutusele osariigi jõus ja 
seisundis, millele me oleme juba vihjanud, 

Ühel selgel ning külmal detsembrikuu päeval, pisut enne päikeseloojakut, liikus eespool 
kirjeldatud piirkonnas üksik saan pikkamisi ülesmäge. Päev oli selle aastaaja kohta ilus olnud 
jasügavsinisel taeval ujusid ainult paar-kolm suuremat pilve, mis näisid maad katva lume 
peegelduse mõjul pimestavvalgena. Tee lookles mööda järsku mäekülge; üht teeserva hoidis 
ülal üksteise peale laotud palkidest sein. kuna kitsas kaljusse raiutud õõnsus teisel küljel 
moodustas küllaldase laiusega läbikäigu tolle aja tavaliste sõidukite jaoks. Kuid palgid, 
kaljuõõs ja kõik, mis vähemalt mitu jalga maapinnast kõrgemale ei ulatunud, olid ühteviisi 
lumealla maetud. Maanteed tähistas ainuke sissesõidetud rada — ligi kaks jalga sügav vagu 
lumes, parasjagu ainult nii lai, etregi läbi pääsis. Mitu- 


sada jalga allpool asuvast orust paistsid raiesmik ja hiljuti rajatud asula hooned; neid 
jätkus isegi üles mäkke — sinnamaani, kus tee käänaku tegi ja piki rohtsat mäeharja kulges; 
mäetipp iseagaoli alles melsaga käetud. Õhk sädeles, otsekui oleksid seda täitnud arvutud 
säravad kübemed, ja toredad kõrvid hobused saani ees olid peaaegu üleni käetud valge 
härmatisega. Auru tungis neil sõörmeist nagu suitsu, ja kõik, mis ümberringi silma puutus, 
samuti nagu reisijate riietuski, näitas, et mägedes valitseb südatalve pakane. Tuhmist mustast 
nahast rakmed, mis erinesid tänapäeva läikivaist, lakknahast riistadest, olid kaunistatud päratu 
suurte vasknaastude ja pannaldega. Need hiilgasid nagu kuld loojuva päikese põgusais kiirtes, mis 
veel viltu läbi puude latvade jõudsid tungida. Hiiglasuured, naeltega ehitud sedelgad, mille 


alla Õmmeldud kalevitükk oli ühtlasi hobustele tekiks, kandsid nelja tornikest, mille tipus 
oievate rõngaste kaudu ulatusid tugevad ohjad kutsari, välimuse järgi umbes kahekümneaastase 
neegri kätte. Tema nägu, mille loodus oli värvinud läikivmustaks, olinüüd külmast 
lapiline jata suurtes säravates silmades läikisid pisarad — andam, mille siinsed tugevad 
pakased alati Aafrika pojalt välja pressisid. Sellele vaatamata puhkas tema õnnelikul näol 
naeratav, heatujuline ilme, mille põhjuseks võis olla mõte kõdust, jõuluõhtust köide ääres 
ning jõulurõõmudest. Too saan oli üks neid suuri, mugavaid, vanamoelisi sõidukeid, mis võis 
oma sisemusse mahutada terve perekonna, kuid praegu istus selles peale kutsari ainult kaks 
reisijat. Väljast oli saan värvitud tagasihoidlikult roheliseks, seesttulipunaseks. Viimane värv 
pidi siinses külmas kliimas soojuse muljet tekitama. Suured püsoninahad, ääristatud 
sämbuliseks lõigatud punase kaleviga, katsid saani korju ja põhja ning ulatusid reisijate 
jalgade ümber. Üks neist oli keskealine mees ja teine täisikka jõudev neiu. Esimene oli suure 
kasvuga, kuid ettevaatusabinõude tõttu, mis tapakase vastu oli tarvitusele võtnud, oli tema 
välimusest vaid üsna vähe näha. Ohtralt nahkadega ehitud pikkreisikasukas kattis teda üleni, 
välja arvatud pea, mida kaitses safianiga vooderdatud kärbinahkne müts. Selle kõrvu sai 
vajaduse korral alla lasta ja need olidki nüüd tugevasti üle kõrvade tõmmatud ning lõua 

alt musta paelaga kinni seotud. Pealael ilutses sama looma saba, kcs oli andnud kogu ülejäänud 
materjali, ja langes graatsili- 


selt kuklasse. Selle maski varjust võis osaliselt näha ilusat mehist nägu, eriti aga paari 
ilmekaid, suuri, sinisoid silmi, mis kõnelesid erakordsest mõistusest, peidetud huumorist ja 
suurest heasoovlikkusest. Tema kaaslase kogu oli sõna otseses mõttes peidetud seljas olevate 
rõivaste alla. Pehmeflanellvoodriga avara kamlottmantli all, mi? lõike ja suuruse järgi 
otsustades oli ilmselt mõeldud meessoostkandjale, piilus välja karusnahku jasiidi. 
Määratu suur, mustast siidist udusulgedega vooderdatud kapuuts varjas koguta pea. Ainult 
esiküljele oli jäetud väike ava hingamiseks ja sellest sätendas vahetevahel paar elavaid, 
pigimust! silmi. 

Mõlemad, nii isa kui katütar (sest niisugune oli meie kahereisija sugulussuhe), olid liiga 
sügavasti mõttesse vajunud, etkatkestada oma kõnelusega vaikust, mida saani kergelibisemine 
häiris hoopis vähe või eihäirinud üldse. Esimene mõtles oma naisele, kesnelja aasta eest 
oli surunud nende ainust last rinnale, kui tavastu tahtmist oli nõustunud loobuma tütre 
seltskonnast, selleks etviimasel oleks võimalik osa saada hariduse hüvedest, mida tollal 
võis pakkuda ainult New York. Mõnikuu hiljem oüsurm mehelt riisunud temaüksinduse 
kaaslase, kuid siiski armastas ta oma last liiga tugevasti, etteda sellesse võrdlemisi 
metsikusse ümbrusse, milles taiseelas, enne tagasi tuua, kui õpinguteks määratud aeg täis 
oli. Tütre mõtisklused ei olnud nii nukrad, jaigal teekäänakul avanevad uued 


maastikupildid täitsid tema südant rõõmsa imetlusega. 

Mäge, millest nende teekond üle viis, katsid hiiglamännid, mis kerkisid ainsagi oksata 
oma seitsme- või kaheksa-kümne jala kõrgusse, ja sageli andis latv ise veel teist niisama 
palju lisaks. Läbiarvutute avauste, mis kõrgetepuude vaheltavanesid, võis silm nautida 
avarat vaadet, kuni ta kaugemal mõnele maapinna ebatasasusele sattus või kuni vaate 
sulges mäetipp teisel pool orgu, kuhu nad nüüd kiirustasid. Puude tumedad tüved tõusid 
lume puhtast valevusest nagu korrapärased sambad jaalles suures, peadpööritavas kõrguses 
sirutasid röhtsalt välja käsina igirohelise okastikuga kaetud oksaliikmed, luues melanhoolse 
kontrasti talveunne vajunud loodusega. Reisijad eitundnud üldse tuult, kuid mändide 
ülemised oksad õõtsusid majesteetlikult, tekitades tumedat kaehlikku heli, mis oli täies 
kooskõlas kogu ülejäänud nukra ümbrusega. 
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Saan oli juba tükk maad mööda tasast teed libisenud janeiu pilk puuris küsivalt ning võib- 
olla kartlikultki mclsasügavikku, kui kuuldus vali ja pikk ulgumine, misajas kõrgete 
rnetsavõlv-ide all nagusuure karja jahikoerte kisa. Samal hetkel, kui seehääl mehe kõrvu 
ulatus, hüüdis iamustale kutsarile valjusti: 

«Pea kinni, Aggy! See on jn vana Hektor! Ma tunneksin tema haukumiseära kümnete 
tuhandete hulgast! Nahk-sukk on tänasel selgel päeval oma koerad mägedesse lahti lasknud 
ja need on nüüd kindiasti saagi jälil. Siit pisut eespool, ainult mõnekümne sammu kaugusel, 
on hirverada; ja kui sa, Bess, võtad südame rindu ega karda laskmist, muretsen ma 
jõululauale toreda prae.» Neeger peatas hobused ja üle ta külmast kohmetanud näo libises 
lõbus naeratus; tahakkas käsi kokkii peksma, etverd sõrmedes uuesti liikuma panna, 
kõneleja aga tõusis püsti, heitis kasuka seljast ja astus saanist välja lumehangele; mis kandis 
tema raskust, ilma etoleks jalge all kuigi palju vajunud. 

Mõne hetke jooksul otsis ta suure hulga kirstude jakübarakarpide keskelt välja kaheraudse 
linnupüssi. Heitnud kõrvale paksud labakindad, mida takandis karusnahaga vooderdatud 
nahkkinnaste peal, uuris ta süütelaengut jatahtis juba edasi liikuda, kui äkki kuuldus läbi 
võsastiku tungiva loomatasast jooksumüdinat janeist natuke maad eespool tormas teeie tore 
isahirv. Nii äkiline kui olilooma ilmumine, niisama kujutlematult kure oli ka ta põgenemine; 
kuid teeline oli ilmselt liiga osav jahimees! et lasta end sellest segadusse ajada. Vaevalt 
oli loom nähtavale tulnud, kui ta püssi palgesse tõstis, vilunud silmal sihtis ning kindla käega 
päästikule vajutas. Hirv tormas kartmatult ja nähtavasti vigastamatult edasi. Püssi 
langetamata pööras reisija selle oma ohvri suunas jatulistas uuesti. Kumbki lask aga siiski 
nähtavasti eitabanud. 

Kõik see oli toimunud kiirusega. mis hämmastas neiut, kes sisimas rõõmu tundis hirve 
pääsemisest, kui too pigemini meteoorina lendas kui jooksis üle tee. Äkki kostis neiu fcõrvu 


terav lühike heli, mis oli sooluks erinev tema isa püssi tugevaist paukudest, kuid milles siiski 
küllalt selgesti ara võistunda tulirelva lasku. Samal hetkel, kui ta seda ootamatut pauku 
kuulis, kargas hirv lumelt kõrgele õhku, kohe järgnes teine samasugune lask ning loom vee- 
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res ülepeakaela tumekoorikule. Nähtamatu kütt hõiskas valjusti, ja sedamaid astusid kaks 
meest välja mändide tagant, kus nad nähtavasti olid hirve möödumist luuranud. «Ohoo, 
Natty! Oleksin ma teadnud, etsina siin varitsed, siis poleks matulistanud,» hüüdis reisija, 
lähenedes kohale, kus hirv lamas. Talle järgnes rõõmus neeger ühes saaniga. «Kuid vana 
Hektori hääl oli liiga innustav, et selle peale rahulikult paigale jääda; kuigi ma ei usu, et 
oleksin looma tabanud.» 

«Ei, ei, kohtunik,» vastas kütt sisemise muhelusega ja niisuguse juubeldava ilmega, mis 
näitas, kui teadlik ta oli oma suuremast osavusest. «Te põletasite oma püssirohtu ainult 
selleks, et oma nina tänasel külmal õhtul soojendada. Kas te siis tõesti arvasite, et võite oma 
herne-püssiga tappa täiskasvanud hirve, kel Hektor ja emakoer kannul on? Rabas on küllalt 
faasaneid ja lumepüüd lendavad ringi teie oma ukse ees, kus võite neid leiva-raasukestega 
toita ja igal ajal nii palju lasta kui süda himustab; kui te aga hirve või koguni karukintsu 
peal väljas olete, kohtunik, siis peate kaasa võtma pikaraudse püssi, rasvatatud troppidega, või 
muidu raiskate rohkem püssirohtu kui asi väärt ja kõht jääb ikka tühjaks — niisugune on 
minu arvamine.» 

Selle peale pühkis ta palja käeseljaga ninaalust ja avas oma päratu suu uuesti 
omamoodi sisemiseks naeruks. 

«Mu linnupüss puistab hästi, Natty, ja on ennegi hirvi tapnud,» vastas reisija 
heatujuliselt naeratades. «Ühes rauas olid põdrahaavlid, teine aga oli laetud ainult lindude 
jaoks. Siin on näha kaks haava: üks on läinud lahi kaela ja teine otse läbi südame. Pole 
sugugi kindel, Natty, kas üks neist kahest tabamusest pole mitte minu oma.» 

«Tappis tema kes tappis,» vastas küit õige tusaselt, «aga minu arvates on loom selleks, et 
ta ära söödaks.» Seda öeldes tõmbas ta vöö kuues rippuvast nahktupest suure noa ja lõikas 
loomal kõri läbi. «Kui looma on tabanud kaks kuuli, siis küsiksin ma. kas pole ka mitte 
kaks püssi tulistanud? Pealegi, kes nn kunagi näinud, et haavlipüssi laeng jätaks järele 
niisuguse käristatud äärtega augu nagu see, mis siin kaela sees näha on? Ja te peate 
nõustuma, kohtunik, et hirv langes viimasest lasust, mis tuli kindlamast ja nooremast käest, 
kui seda on teie või minu oma. Ega mina ilma selle hirvclihata muidugi sure, kuigi olen 
vaene inimene. Aga mulle ei meeldi sellest loo- 
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buda, mts vaba! maal täie õigusega mulle kuulub; ainult et, tõsi küll, niipalju kui mina 
aru saan, siin kipub niisamuti kui vanas maailmas õigus tihtipeale sellele jääma, kelle 
käes on võim.» 

Kogu selle kõneluse ajal oli jahimehe näol mõru rahulolematuse ilme, kuid ta pidas 
siiski targemaks öelda vii-.maso lause lõpp nii tasa, et peale pahase pomina midagi muud 
kuulda polnud. 

«Ei, Natty,» vastas reisija häirimatu heatujuga, «mina võitlen ainult aueest. Hirve 
liha maksab kõigest mõned dollarid, kuid kestasub mulle selle kaotatud au, mida annaks 
lastud hirve saba mütsi küljes kandmine? Mõtle, Natty, kuidas ma küll võidutseksin tolle 
kiidukuke Dick Jonesi üle, kes on sel hooajal juba seitse korda mööda lasknud ja ainult 
ühe ümiseja ning paar halloravat koju toonud.» 

«Nojah, jahiloomi on muidugi üha raskem leida, kohtunik, nende teie raiesmike ja 
maaparanduste tõttu,» ütles vana jahimees sunnitud alistumisega. «Need ajad on möödas, 
kus ma oma onni uksel seistes lasksin kolmteist vana hirve jalugematu arvu hirvevasikaid! Ja 
kui tuli isu karukintsu järele või sedasi, tarvitses ainult öösi valvata ja võisid vana oti 
kuuvalgel läbi seinapragude maha põmmutada; seda muret eiolnud, etsa ta maha magad, 
sest huntide ulgumine eilasknud silma kinni panna. Vana Hektor ongi siin!» Ta silitas õrnalt 
suurt, musta ja koliase lapilist, valge kõhualuse ning valgete käppadega koera, kes just para- 
jasti koos'varem mainitud emase koeraga lõhna järgi pärale jõudsid. «Näe, kust hundid tal 
kõri on rebinud — see oli tol ööl, kui ma nad minema kihutasin hirveliha kallalt, mis oli korstna 
otsas suitsumas. Seda koera võib enam usaldada kui paljusid ristiinimesi, sesttema ei unusta 
sõpra kunagi ja armastab seda kätt, mis talle leiba annab.» 

Jahimehe olekus oli midagi erilist, mis köitis neiu tähelepanu, kes sellest hetkest peale, 
kui mees nähtavale tuli, oli teraselt ja huviga vaadelnud tema välimust ja varustust. Ta oli 
pikk ja niivõrd kõhn, et tundus koguni pikemana kui kuusjalga, mida tategelikult ilma 
saabasteta oli. Peas, mida katsid hõredad ruuged juuksed, kandis ta rebasenahast mütsi, mis 
kujult sarnanes eespool kirjelda-tuga, ehkki polnud kaugeltki nii tore ja viimistletud. Ta 
nägu oli kondine ja peaaegu kurtumuseni kõhn, kuid hoo- 
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piski mitte haiglane, vastupidi — kõik selles näos kõneles lugevast ja raudsest tervisest. 
Külm jaalatine vabas ohus viiüKüiru' olid ta näovärvi ühtlaselt punaseks muutnud. Ta hallid 
silmad vaatasid välja kahuste, pikkade, rippuvate kuLr:uk<irvade all, miile loomulikku värvi 
oli juba segunenud tugevasti halli. Sooniline päevitunud kael oli tal paljas ning näoga ühte 
värvi; ülekuue alt paistis ruudulisest riidest särgi kaeiuse äär. Midagi kuuetaolist, mis oli 


valmistatud pargitud põdranahast, karv väljaspool, oli värvilise villase vööga ümber saleda 
keha tõmmatud. Jalas olid tal põdranahast mokassiinid, mis indiaanlaste kombe liohaselt 
olid ehitud okassea okastega, ja sääri kaitsesid pikad säärised, mis olid samast materjalist 
kui mokassii-nidki. Needülalpool pälvi põdranahksetc kulunud pükste peaic paeltega kinni- 
seotud säärised olidki talle asunike hulgas andnud Nahksuka hüüdnime. Üle vasaku õla oli 
heidetud põdranahast rihm, mille küljest rippus alla tavatult suur härjasarv, nii õhukeseks 
kaabitud, et võis näha, kuipalju selle sees püssirohtu on. Laiem otsoli leidlikult jakindlalt 
käetud puupõhjaga, kuna teist otsa sulges tihedasti puuprunt. Rinnal rippus tal nahkne 
jahitasku, millest ta pärast viimaseid sõnu võttis väikese mõõdunõu, ja läitnud selle ääreni 
püssirohuga, hakkas uuesti laadima tema eeskabaga lumele toetuvat püssi, mille raud ulatus 
peaaegu tarebasenahast mütsi ülaääreni. 

Reisija oli sel ajal hoolikalt hirve haavu uurinud ja hüüdis nüüd, ilma etoleks 
jahimehe tusasest meeleolust väljagi teinud: 

«Mul on ikka kange tahtmine kindlaks teha, Natty, kellele hirve tapmise au kuulub, 
Muidugi, kui lask kaela on minu oma, siis on sellest küllalt, sestlask südamesse, Nahksukk, 
oli tarbetu... seeoli kohustusliku määra ületamine, nagu meie, kohtunikud, seda 
nimetame.» 

«Te võite seda nimetada missuguse õpetatud nimega tahes, kohtunik.» ütles kütt ja heitis 
püssi vasakule käsivarrele. Avanud vaskse kaane püssilae küljes, võttis ta sealt välja 
tükikese rasvatatud nahka ning mähkis sellesse kuuli, mille ta siis täie jõuga püssirohu otsa 
surus jatugevasti kinni tagus, ise sealjuures kõneldes: «Hoopis hõlpsam onilusaid sõnu 
rääkida kui hirve hüppe pealt tabada, aga nagu ma juba enne ütlesin, loomale tegi otsa 
peale noorem käsi kui teie või minu oma.» 

«Mis teie sellest arvate, noor sõber,» hüüdis reisija, 
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pöördudes lahkelt Natty kaaslase poole, «kas heidame selle dollariga liisku, kelle päralt onau, 
jakui teie kaotate, saate hõbeda endale? Mis te selle kohta ütlete, sõber?» 

«Et mina tapsin hirve,» vastas noormees pisut kõrgilt, toetudes teisele samasugusele 
püssile nagu Natty oma. 

«Teid onmuidugi kaks ühe vastu,» vastas kohtunik naeratades. «Teil on häälteenamus ja 
tehääletate mu maha., nagu me kohtupingis ütleme. On olemas veel Aggy, tema aga ei saa 
hääletada, sest ta on ori, ja Bess on alles alaealine. Niisiis pean maolukorraga leppima. Kuid 
kindtasti müüte te looma mulle, ja pärgel võtku mind, kui ma selle hirve tapmisest kodus kena 
lugu valmis ei luuleta.» 

«Minul pole õigust seda liha müüa,» vastas Nahksukk peaaegu niisamasuguse kõrgi tooniga 
nagu ta kaaslane, «sest mina isiklikult tean juhtumeid, kus loom on kaelahaavaga päevi ringi 


rännanud. Ja mina pole niisugune mees, kes hakkaks teiselt tema seaduslikku õigust röövima!» 

«Sa kaitsed tänasel külmal õhtul visalt oma õigusi, Natty,» vastas kohtunik võitmatult hea 
tujuga, «aga mis ütlete teie, noormees? Kas kolm dollarit onteile hirve eest küllalt?» 

«Esiteks lahendagem õiguse küsimus nii, etmõlemad pooledoleksid rahuldatud,» ütles küsitu 
kindlalt, kuid viisakalt; noormehe kõnelaad ning käitumine eivastanud kuidagi tema 
tagasihoidlikule rõivastusele. «Mitme haavliga te oma püssi laadisite?» 

«Viiega, söör» ütles kohtunik, pisut üllatatud noormehe kõneviisist. «Kas neist siis ei jätku 
hirve tapmiseks?» 

«Jätkuks juba ühestki, aga vaadake, söör,» — ta läks puu juurde, miile tagant oli 
lagedale ilmunud — «te tulistasite selles suunas: siin puukoores on neli teie haavlit.» 

Kohtunik uuris värskeid jälgi männikoorel, raputas pead ja ütles naeruga: 

«Tepöörate tunnistuse iseenda vastu, munooradvokaat. Kus on viies?» 

«Siin!» ütles noormees, lüües paksu pealiskuue hõlmad valla ja näidates auku oma 
alumistes riietes, millest suurte tilkadena verd immitses. 

«Püha jumal!» hüüdis kohtunik kohkunult. «Mina tingin siin mingisuguse tühise au parast ja 
samal ajal kannatab 
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kaasinimene minu käe läbi ilma vähimagi kaebeta! Aga nüüd kiiresti Tulge kähku minu 
saani — siit on kõige rohkem üks miil külasse, kus on võimalik arstiabi saada. Kõik sünnib 
loomulikult minu kulul jatejääte senikauaks minu juurde elama, kuni teie haav on 
paranenud ...jah, ja pärastpoole alatiseks.» 

«Ma tänan teid teie heade kavatsuste eest, kuid ma pean teie pakkumise tagasi lükkama. 
Mul on sõber, keshakkaks minu pärast muretsema, kuikuuleb, etmaolen haavatud ja temast 
eemal. Vigastus on ainult tühine ja kuul ei ole luud puudutanud. Kuid mausun, söör, et nüüd 
tetunnistate minu õigust jahisaagile.» 

«Kas ma tunnistan?!» kordas erutatud kohtunik. «Ma .annan teile siitpeale alaliseks õiguse 
küttida minu metsades hirvi, kärusid või mida iganes soovite. Nahksukk on seniajani 
ainuke inimene, kellele ma olen sama eesõiguse andnud, ja tuleb aeg, mil sellest veel kasu 
on. Kuid ma ostan teie hirve ära; olge lahke, seepangatäht on tasuks nii teie kui ka minu 
lasu eest,» 

Vana kütt ajas oma pika kogu selle kahekõne ajal uhke ilmega sirgu, kuid ootas ära, 
kuni kohtunik oma jutu lõpetas. 

«Neid inimesi on veel elus, kes võivad tõendada, et Nathaniel Bumppo õigus neil 
küngastel, küttida on vanem kui Marmaduke Templc'i õigustal seda keelata,» ütles ta. «Aga kui 
üldse säherdustes asjades seadust on — kes on küll kunagi kuulnud niisugusest seadusest, 


miskeelab Inimesel küttida hirve seal, kus talle meeldib! — aga kui neis asjades üldse 
seadust on, siis peaks see keelama haavlipüssi käsutamise. Sa ei tea kunagi öelda, kuhu tina 
lendab, kuiniisuguse ebakindla laskeriista päästikule vajutad.» 

Natty monoloogile tähelepanu pööramata kummardas noormees tummalt pead pangatähe 
pakkuja poole ja vas-ias siis: 

«Vabandage, mul on liha endal vaja.» 

«Kuid selle summa eest võite endale mitu hirve osta,» vastas kohtunik. «Võtke see, ma 
palun teid!» Ja häält sosinaks tasandades lisas ta: «See on ju sada dollarit.» 

Noormees paistis ainult hetke kõhklevat, siis aga tõrjus ta pakkumise uuesti tagasi ja tema 
pakasest niigi punased põ?ed tõmbusid veel tumedamaks, nagu oleks ta sisimas -oma 
nõrkust häbenenud. 
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Selle stseeni ajal tõusis neiu saanist püsti, heitis nägu varjanud kapuutsi pakasest 
hoolimata peast ning kõncli snüüd suure tõsidusega: 

«Kindlasti, noormees... söör... kindlasti ei taha mu isale südamevalu valmistada 
teadmise läbi, ettakaasinimese, keda ta oma käega on haavanud, siia ürgmetsa saatuse hooleks 
jätab. Mapalun teid, ettetuleksite meiega koos ja võtaksite arstiabi vastu.» 

Me eitea, kas hakkas haav sel hetkel rohkem valu tegema võioli isa tunnete pärast 
muretseva kauni paluja hääles jakõneviisis midagi vastupandamatut, kuid tütarlapse 
palvest pehmenes noormehe tõrjuv hoiak tunduvalt jataseisis ilmselt kõheldes, otsekui õieks 
talle vastumeelt olnud seda palvet täita, aga karaske tagasi lükata. Kohtunik — sestnii 
peame teda edaspidi nimetama, kuna seeoli tema amet — jälgis suure huviga noormehe 
tunnetes toimuvat omapärast võitlust. Taastus lähemale, võttis tal lahkesti käest kinni, ja 
teda õrnalt ettepoole tõmmates palus tungivalt, ettasaani istuks. 

«Lähemalt kui Templetonist arstiabi eisaa,» ütles ta, ja Natty onn asub siit vähemalt oma 
kolm miili eemal. Tule, tule, mu noor sõber, tule meiega ja las meie uus arst vaatab suõlga. 
Natty teatab su sõbrale, et oled elus ja terve, ja kui sui peaks tarvis olema, siis lasen sujuba 
homme hommikul koju viia.» 

Noormehel önnestus oma kätt kohtuniku soojast pihust vabastada, kuid taeipööranud 
pilku neiult, kes pakasele vaatamata seisis ikka veel katmata näoga, mille ilme isa palvet 
veenvalt toetas. Nahksukk seisis samal ajal oma pikale püssile nõjatudes, pea pisut ühel 
küljel viltu, nagu mõtleks ta tõsiseid mõtteid, ja lõpuks, kui oli asja küllalt kaalunud ning 
nähtavasti kahtlustest võitu saanud, katkestas ta vaikuse. 

«On vist lõpuks tõesti kõige parem, kui sa kaasa lähed, poiss, sestkui sulkuul keres istub, 
siis minu käsi hakkab liiga vanaks jääma, etinimese ihu lõigata, nõnda nagu ma seda 


kunagi tegin. Umbes kolmkümmend aastat tagasi, möödunud sõja ajal, kui ma veel söör Williami 
all teenisin, rändasin maihuüksinda seitsekümmend miili ohtlikus ürgmetsas, püssikuul 
reies, ja siis lõikasin maselle iseoma käänisnoaga välja. Vana Indiaani Johnmäletab seda aega 
väga hästi. Ma kohtasin teda, kui taoli koos delavaaride salgaga irokeeside jälgi ajamas, kes 
olid 
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Schoharie' ääres viis skalpi võtnud. Kuid ma tegin ühele punanahale märgi külge, mille ta 
kindlasti haudagi kaasa viis. Ma võtsin ta selja tagant kirbule, kui la põõsastes kükitades 
varitses, ja — vabandatagu daami juuresoleku pärast — põrutasin talle kolm põdrahaavlit 
paljasse tagumikku, nii ligistikku, etoleks võinud laia kämblaga kõik needkolm kinni 
katta.» Siinjuures sirutas Natty oma pika kaela välja ja ajas end täies pikkuses sirgu, 
avades samal ajal suu, kust paistis üksainuke kollane kihv; tema silmad, nägu, isegi kogu keha 
näis naervat, ehkkiküll ainustki heli kuulda eiolnud peale tugeva kõhina, kui ta õhku sisse 
tõmbas. «Üle Oneida järve kaela minnes olin maomakuulivormi ära kaotanud ja pidin 
seepärast põdra-haavlitega läbi ajama. Kuid püsslaskis kindlalt egapuistanud laiali nagu see 
feie kaheraudne loks, kohtunik, millega minu arvates ei tohi üldse teiste inimeste 
juuresolekul jahti pidada.» 

Natty vabandus neiu eesoli tarbetu, sest sel ajal, kui tema kõneles, oli neiu usinasti 
ametis sellega, etaitas isal mõningaid pakke kõrvale tõsta, ega kuulanudki teda. Suutmata 
reisijate lahketele palvetele kauem vastu seista, laskis noormees end, kuigi küll seletamatu 
vastumeelsusega, lõpuks niikaugele veenda, etistus saani. Neeger heitis peremehe abiga 
hirve risti üle pakkide, ja kui nad seejärel sõidukisse istusid, kutsus kohtunik ka kütti 
nendega koos tulema. 

«Ei, ei,» vastas vanamees pead raputades, «mul on kõdus tänasel jõuluõhtul üht-teist 
tegemist, sõitke aga poisiga ja las teie tohter vaatab ta õla üle. Laslõikab ainult kuuli 
välja, mulon maarohtusid varuks, mis haava kure-mini terveks ravivad kui ükski tema 
võõramaa võie.» Ta pöördus ümber ja seadis end juba minekule, kui tal äkki midagi 
meelde tuli. Ta vaatas uuesti seltskonna poole ja lisas: «Kui juhtute kuskil sealall järve ääres 
Indiaani Johni nägema, siis võtke ta parem tohtrile abiks kaasa, sestnii vana kui ta ka on, 
torke- ja laskehaavade alal on tasuur asjatundja. Tõenäoliselt tuleb ta oma luudadega teie 
jõulukoldeid puhastama.» 

«Pea, pea,» hüüdis noormees neegri käsivarrest kinni haarates, kui seevalmistus hobuseid 
sõitma ajama. «Natty, saara lausu midagi lasust ega kasellest, kuhu ma laksin. Pea seda 
meeles, Natty, kui sa mind armastad.» 


15 


«Võid vana Nahksukka usaldada,» vastas jahimees rõhukalt, «ta pole asjata viiskümmend 
pastat metsades elanud ega indiaanlastelt õppinud, kuidas suud pidada. Usalda mind, poiss, ja 
ära unusta vana Indiaani Johni.> 

«Ja tead, Natty,» ütles noormees innukalt, hoides ikka veelneegril käsivarrest kinni, «ma 
lasen ainult kuuli välja võtta ja toon sulle kõhetäna õhtul veerand hirve jõuluroaks.» 

Teda peatas jahimees, kes tõstis sõrme ilmekaks vaiki-mismärgiks huultele jaliikus siis 
tasakesi piki teeäärt edasi, vahtides üksisilmi üht männioksa. Leidnud sobiva köha, peatus ta, 
tõmbas püssikuke vinna, asetas ühe jala kaugele taha, sirutas vasaku käsivarre mööda 
püssirauda nii kaugele kui ulatas, ja hakkas pikkamööda suunama püssi ühele joonele sirge 
puutüvega. Saanis olijate pilgud järgisid loomulikult püssi likumist ja nad avastasid peagi Natty 
märklaua. Ühelväikesel kuivanud männioksal, mis maast seitsmekümne jala kõrgusel, otse 
elavate okste all tüvest rohtsalt välja ulatus, istus lind, keda kohalikus lihtsas maakeeles 
vahet tegemata faasaniks japüüks kutsuti. Taoli kogult ainult pisut väikseni kui 
tavalinekana. Koerte haukumine ja jutuajamine sama puu jalal, 
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millel lind istus, oli trdaehmatanud jataoli end vastu puutüve surunud, pea jakael nii 
sirged, etmoodustasid jalgadega peaaegu ühe sirgjoone. Niipea kui ohverkirbul oli, vajutas 
Natty päästikule ja püü kukkus kõrgeltalla nii suure hooga, et mattus lumme. 

«Heida maha, sa krnnts,» hüüdis Mahksukk, raputades laadimisvarrast Hektori suunas, kes 
kargas puu juurde, «heida maha, ma ütlen!» 

Koer kuulas sõna ja Natty hakkas kuruga, aga äärmise täpsusega uuesti püssi laadima. 
Kui see oli tehtud, tõstis tajahiisaagi üles, näitas seltskonnale, etlinnul onpea otsast ara 
lastud, ja hüüdis: «See on vanainimese paras jõulupaluke. Ära hirveliha pärast enam muretse, 
poiss, ja ara salndiaani Johniunusta. Tema maarohud on paremad kui kõik võõramaa salvid 
kokku. Näete, kohtunik,» ütles ta lindu uuesti õhku tõstes, «kas arvate, etteie susspüss nopiks 
linnu õrrelt maha, ilma etainustki sulge puudutaks?» 

Vanamees naeris jällegi oma tähelepanuväärset naeru, milles oli ohtrasti võidurõõmu, 
lustakust ja irooniat, pöördus sus pead raputades ümber ja läks, püss rohtsalt õlal, kiirete 
sammudega metsa. Iga sammu puhul nõtkus ta keha paari tolli võrra ja põlved nõksatasid 
sissepoole; aga kui regi ühel teekäänakul ara pööras ja noormees veel kord pilguga oma vana 
kaaslast otsis, oli too juba peaaegu puutüvede varjus. Koerad sörkisid vaikselt ta jälil ja 
nuuskisid ainult vahetevahel hirvejälgi. otsekui vaistlikult mõistes, et see tegevus oli nüüd 
juba tarbetu. Saan tegi veel ühe käänaku ja Nahksukk oligi silmist kadunud 


II PEATÜKK 


Kõik kohad, millel puhkab taeva silm, on tarkadele õnne sadamaiks. 
Sa mõtle, et ei pagendand vürst sind, vaid sina vürsti. 


Shakespeare, «Kuningas Richard Teine» 


Umbes sada kakskümmend aastat enne meie jutustuse algust oli üks Marmaduke Temple'i 
esivanemaid tulnud Pennsylvania kolooniasse; ta oli koloonia suure patrooni ja rajaja William 
Penni usukaaslane ja sõber. Vana Marmaduke — see hirmuäratav eesnimi oli saanud omamoodi 
üldnimetuseks kogu nende sugukonnale — oli siia tagakiusatute varjupaika hulga head maist vara 
kaasa toonud. Ta sai paljude tuhandete aakrite” asustamata maa peremeheks ja suure hulga 
rentnike toeks. Kõik austasid teda ta vagaduse tõttu ja mitte vähem polnud ta lugupeetud usulahu 
juhina: tema kaaslased usaldasid talle mitmeid tähtsaid ameteid, õnneks suri ta õigel ajal, enne kui 
tarvitses üle elada oma perekonna vaesumist. Temagi osaks oli jagada enamiku nende saatust, kes 
olid oma rikkused keskkolooniate uutesse asundustesse kaasa toonud. 

Siinsetele aladele asunud sisserändaja mõjuvõimu võis üldiselt mõõta tema valgete teenijate 
või rentnike arvu ning tema avalike ametite iseloomu järgi. Seda aluseks võttes pidi meie 
kohtuniku esiisa vägagi tähtis mees olema. Veel tänapäevalgi on huvitav selle varase ajajärgu napi- 
sõnalisi dokumente uurida ja tähele panna, kuireeglipäraselt ja ainult väheste eranditega toimus 
ühelt poolt peremeeste-möödapääsmatu vaesusse langemine ja teiselt poolt 


Pennsylvania — Ameerika Ühendriikide üks osariike; saanud nime kveeker William 
Penni järgi (1644—1718), kes oli sunnitud Inglismaalt lahkuma oma religioossete veendumuste 
pärast. 

* Aaker — pinnaühik, mis võrdub 40,46 aariga ehk 0,4 hektariga. 
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nende teenrite rikastumine. Jõukad sisserändajad olid harjunud mugavusega ega olnud suutelised 
võitluseks, mis ühiskonna lapsepõlvega kaasas käib, ja suutsid oma seisukohta säilitada ainult oma 
parema kasvatuse ja teadmiste tõttu. Kuid sellest hetkest peale, kui nad ise olid pea mulla-alla 
pannud, olid nende laisad ja võrdlemisi harimata järglased sunnitud loovutama esikoha sellele 


tarmukamale ning teovõimelisemale klassile, kes häda sunnil oli pidanud rohkem jõudu pingutama. 
See on tavaline asjade käik Ühendriikides isegi tänapäeval, kuid niisugune oli ühiskonna kähe 
äärmuse saatus eriti rahuarmastavais ja vähe ettevõtlikes Pennsylvania ning New Jersey kolooniais. 

Marmaduke'i järglasedki ei pääsenud nende tavalisest saatusest, kes loodavad rohkem oma 
pärilikele õigustele kui omaenda jõule, ja kolmandas põlves olid nad välja jõudnud punktile, 
millest allapoole on siinsel õnnelikul maal võimalik langeda ainult aususe, arukuse ning kaine 
mõistuse puudumisel. Kuid seesama perekonnauhkus, mis koos endaga rahulolu ja loidusega oli 
nende langusele kaasa aidanud, sai nüüd hoovaks, mis neid uuesti tõusma virgutas. Endine 
kibestumustunne muutus terveks ja teovõimsaks sooviks tagasi võita oma esiisade tähtsus, seisund, 
ja kui võimalik, ka nende jõukus. Meie värske tuttava, kohtunik Temple'i isa oli perekonnas 
esimene, kes ühiskondlikul redelil uuesti tõusma hakkas. Selles aitas teda suurel määral ka abielu, 
mille kaudu ta sai vahendeid oma ainukesele pojale hoopis parema hariduse andmiseks, kui seda 
võimaldas tavaliste Pennsylvania koolide madal tase või kui see oli perekonnas kahel-kolntel eelneval 
põlvkonnal kombeks olnud. 

Koolis, kus isa taas ärkav jõukus võimaldas tal õppida, sõlmis noor Marmaduke sõpruse ealt 
umbes omavanuse » noorukiga. See side osutus meie kohtunikule väga õnnelikuks ja sillutas talle 
teed tulevaseks tõusuks. 

Edward Effifighami sugulaskond ei olnud mitte üksnes väga rikas, vaid tal oli ka häid 
sidemeid õukonna-ringi-des. See oli üks neid väheseid tollal koloonias elavaid perekondi, kes 
ärialale laskumist oma liikmetele alandavaks pidasid ja kes oma kõdust lahkusid ainult siis, kui 
pidid koloonia nõukogu istungeid juhatama minema või maa kaitseks relvad võtma. Viimane oli 
juba noorusest peale olnud Edwardi isa ainukeseks tegevusalaks. Kuuskümmend aastat tagasi, 
Inglise kuningavõimu aegadel, 
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saadi sõjaväelisi auastmeid hoopis pikema ja vaevarikkama teenistuse järel kui praegu. 
Aastaid teeniti ilma nurisemata madalamail teenistusastmeil, ja kolooniais paiknevad sõjamehed, 
kes siis kord kompanii juhtimise enda kätte said, pidasid endastmõistetavaks, et nad pälvivad 
rahulike elanike poolt suurimat lugupidamist. Iga meie lugeja, kel on juhust olnud teisel pool 
Niagaara jõge käia, on võinud hõlpsasti jälgida mitte üksnes seda, kuidas iga väiksemgi 
kuningavõimu esindaja ennast tähtsaks peab, vaid ka seda, missugust tõelist austust neile 
avaldatakse isegi nendes kuningliku päikesepaiste polaar-piirkondades. Niisamasuguse austuse 
osaliseks, ja sugugi mitte väga kauges minevikus, said sõjaväelased isegi neis osariikides, kus 
praegu õnneks kannavad sõjaväemundrit ainult vabatahtlikud, kui neid kutsub nende rahva vaba ja 
kartmatu hääl. Sellest siis tuligi, et kui Marmaduke'i koolisõbra isa pärast neljakümneaastast 
teenistust majori auastmes erru läks ja kõdus võrdlemisi hiilgavalt elas, sai ta oma 


kodukoloonias — New Yorgis — väga lugupeetud meheks. Ta oli sõjaväes teeninud ustavalt ja 
vapralt, ja kuna talle provintsides valitseva kombe kohaselt oli usaldatud hoopis kõrgemaid 
ametikohti, kui ta sõjaväeline auaste seda oleks õigustanud, siis oli ta võitnud ka üldise 
lugupidamise. Kui major Effjngham tundis vanadust kätte jõudmas, astus ta avalikust elust 
väärikalt tagasi, võtmata vastu poole palga suurust pensioni või mingit muud hüvitust 
pikaajalise teenistuse eest, mida ta enda arvates enam täita ei suutnud. 

Ministeerium pakkus talle mitmesuguseid tsiviilameti-kohti, mis tõotasid mitte ainult au, 
vaid ka ainelist tulu, kuid ta lükkas need kõik tagasi rüütelliku sõltumatuse ja riigitruudusega, 
mis olid olnud tema iseloomujoonteks kogu eluaja. Vana sõdur laskis sellele patriootlikule oma- 
kasupüüdmatule sammule peagi järgneda teise, eraviisilise suuremeelsuseakti, mis tundus küll 
vähe kooskõlas olevat arukusega, kuid vastas siiski täielikult tema enda lihtsaile ning ausaile 
vaadetele. 

Marmäduke'i sõber Edward Effingham oli tema ainuke laps, ja kui poeg abiellus daamiga, kes 
oli isale eriti meeltmööda, andis major täielikult tema käsutusse kogu oma varanduse, mis 
koosnes rahasummadest pangas, linna- 


! Niagaara jõgi on Ameerika Ühendriikide ja Kanada piiriks. 
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majast ja mõisast, mitmest väärtuslikust farmist koloonia vanades osades ja suurtest 
ülesharimata maa-aladest koloonia uutes osades. Sel viisil usaldas ta end oma tulevase 
eluülalpidamise küsimuses täielikult oma lapse pojaliku armastuse hoolde. 

Kui major Effingham Briti ministeeriumi helded pakkumised tagasi lükkas, kahtlustasid kõik 
õukonna soosingu taotlejad, kelledest kihavad tohutu Briti riigi kõige kaugemadki kolkad, teda 
vanadusnõtruses; aga kui ta niiviisi täiesti vabatahtlikult loobus ka oma suurest varandusest, 
näisid isegj ülejäänud inimesed otsusele tulevat, et ta 'on teise lapseikka jõudnud. Sellega võib 
seletada tõsiasja, miks ta tähtsus nii kiiresti langes, ja kui tema eesmärgiks oli üksindus, siis oli 
ta selle peagi saavutanud. Mis maailm sellest majori sammust ka iganes arvas, ta enese ja ta poja 
meelest ei olnud see midagi muud, kui et isa oma varad, millest ta ise polnud enam võimeline 
rõõmu tundma ja mida ta ei suutnud enam suurendada, täiesti endastmõistetavalt pojale kinkis, 
kes nii loomuse kui ka kasvatuse poolest oli mõlemaks suuteline. Noorem Effingham ei 
protestinud kingituse suuruse vastu, sest ta mõistis, et säilitades poja toimingute üle moraalse 
kontrolli, isa lihtsalt vabastas end tüütavast koormast. Nende vahel valitses tõepoolest 
niisugune usalduslik vahekord, et kummagi meelest polnud see midagi rohkemat kui raha ühest 
taskust teise panemine. 

Varanduse omanikuks saamisel oli noormehe üheks esimeseks sammuks üles otsida oma 
noorpõlve sõber, et talle abi pakkuda, milleks tal nüüd võimalust oli. 


Marmaduke'i isa surm ja sellele järgnenud väikese varanduse jaotamine tegi niisuguse 
abipakkumise noorele pensilvaanlasele äärmiselt teretulnuks. Ta tundis oma võimeid ja nägi 
mitte üksnes oma sõbra iseloomu õilsaid külgi, vaid ka ta nõrkusi. Effingham oli loomult loid, 
usaldav, taoti aga ka äge ja mõtlematu, ent Marmaduke oli samal ajal tasakaalukas, terava 
mõistusega ja täis tegevusiha ning ettevõtlikkust. Seetõttu näis tafle, et pakutav abi või pigemini 
äriline koostöö on mõlemale poolele tulutoov. Ta võttis selle rõõmuga vastu ja tingimustes 
lepiti hõlpsasti kokku. Pennsylvania pealinnas asutati Effinghami kapitaliga kaubamaja ja kogu 
või peaaegu kogu ettevõte kirjutati Temple'i nimele, kes sai näilikult ettevõtte-ainuomanikuks, 
kuigi salaja oli teisel õigus ka- 
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sudest pool endale saada. Seda ärivahekorda hoiti salajas kahel põhjusel. Ühe nendest tegi 
Effingham sundimatus kõneluses Marmaduke'ile avameelselt teatavaks, teine aga jäi edasi 
sügavale sõbra südamepõhja peitu. Viimaseks põhjuseks polnud miski muu kui uhkus. Vana 
sõjameestesuguvõsa järeltulijana pidas ka tema isegi niisuguseid kaudseid ärilisi sidemeid endale 
pisut alandavaks, kuid ületamatuks takistuseks asja avalikuks tegemise teel olid ta isa 
eelarvamused. 

Me oleme juba rääkinud, et major Effingham oli teeninud lugupeetava sõjamehena. Ühes 
lahingus, kus ta juhatas Pennsylvania läänepiiri vägesid prantslaste ja nen-, dega liidus 
olevate indiaanlaste, vastu, oli koloonia rahuarmastava hoiaku tõttu sattunud ohtu mitte ainult 
tema Jcuulsus, vaid ka tema ja ta vägede elu. Sõjamehe silmis oli see andestamatu kuritegu. Ta 
võitles koloonia kaitsmiseks, ta teadis, et kaval ja õel vaenlane ei hoolinud selle väikese kveeke- 
rite kogukonna patsifistlikest põhimõtetest. Ja kuna ta mõistis, et kolonistide avalik keeldumine 
sõjaväe abistamisest võib ainult põhjustada tema meeste hävinemise ega suuda hoopiski säilitada 
rahu, oli ta seda sügavamini solvunud. Tal õnnestus küll pärast meeleheitlikku võitlust koos 
käputäie meestega roimarliku vaenlase käest pääseda, kuid ta ei andestanud iial kolonistidele, 
kes olid jätnud ta ohtu ning sundinud teda üksinda võitlema. Asjata oli talle kõnelda, et 
kolonistid polnud üldse palunud tema paigutamist piirile. Ilmselt oli see nendele kasuks 
tulnud, et ta siia oli paigutatud, ning nende «pühaks kohuseks», nagu major alati rõhutas, oleks 
olnud teda aidata. 

Polnud mingi ime, et tundes oma isa suhtumist neisse inimestesse, ei söandanud poeg kõnelda 
oma sidemeist ühe kveekeriga või koguni oma usaldusest tolle meeleaususe vastu. 

Nagu juba öeldud, olid Marmaduke'i esivanemad Penni kaasaegsed ja sõbrad. Ta isa oli 
abiellunud naisega, kes ei kuulunud temaga ühte usulahku ja oli sel viisil kaotanud osa oma 
päritolust tulenevaid eesõigusi. Ent kuna noor Marmaduke oli üles kasvanud koloonias ja 
seltskonnas, kus see leebe usund isegi igapäevasele sõpradevahelisele suhtlemisele oma erilise 


varjundi andis, siis oli ta harjumustes ja kõneviisiski pisut selle iseärasuste jälgi. Tema enda 
pärastine abiellumine naisega, kes ei kuulunud 
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kveekerite usulahku ja oli vaba selle usulahu igasugusest mõjust, aitas omasoodu kaasa ta 
varase nooruse muljete nõrgenemisele, kuid siiski säilitas ta neid teataval määral kuni 
surmatunnini, ja võis märgata, et alati, kui ta millestki tugevasti haaratud või ärritatud oli, 
hakkas ta kõnelema oma noorpõlve keeles. Kuid sellega tõttame meie oma jutust ette. 

Sel ajal, kui Marmaduke noore Effinghami äriosanikuks sai, oli ta väliselt ja kommetelt veel 
täiesti kveeker, ja poja seisukohalt oleks olnud liiga riskantne isa eelarvamustele selles 
küsimuses avalikult vastu astuda. Sellepärast jäi see ärivahekord kõigile sügavaks saladuseks 
peale nende, keda see otseselt puudutas. 

Mitu aastat juhatas Marmaduke oma firma ärioperatsioone nii arukalt ja targalt, et see talle 
rikkalikku tulu tõi. Ta abiellus naisega, kellest me juba rääkisime ja kes oli Eljzabethi ema, ning 
ta sõbra külastused muutusid üha sagedasemaks. Mida selgemaks Effinghamile said nende 
vahekorra eelised, seda enam oli väljavaadet peatseks loori kergitamiseks sellelt, vahekorralt; kuid 
siis laienesid ja võtsid üha kartustäratavama ilme rahutused, mis eelnesid Iseseisvussõjale. 

Kasvatatud ülimas riigitruuduses, oli Effingham -juba kolonistide ja kuningavõimu vaheliste 
lahkhelide algusest peale kaitsnud tuliselt seda, mida ta veendunult oma valitseja pühadeks 
eesõigusteks pidas. Temple'it aga seevastu olid ta selge pea ja eelarvamustest vaba mõttelaad 
ahvatlenud kaasa minema rahva üritusega. Mõlemad võisid olla mõjutatud lapse-ea muljeist, sest 
kui ustava ja vapra sõjamehe poeg endastmõistetava sõnakuulelikkusega kummardas oma valitseja 
tahte ees, siis Penni jälitatud poolehoidja järglane vaatas mõningase kibedusega tagasi tee- 
nimatule ülekohtule, mis tema esivanemale oli osaks lan genud. 

Need lahkuminekud vaadetes olid juba kaua olnud nendevaheliste sõbralike vaidluste põhjuseks, 
kuid lõpuks muutusid vastuolud liiga tõsiseks, et Marmaduke, kelle terav pilk aimas juba 
idanevate tähtsate sündmuste nõrka vilkumist, oleks neist niisama lihtsalt üle saanud. Lahk- 
helide sädemeist süttis peagi tulekahju, ja kolooniad — 


Iseseisvussõda — Inglise kolooniate sõda Briti ülemvõimu vastu aastail 1775 —1783. 
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või õigemini Ühendriigid, milleks nad ennast õige varsti kuulutasid — muutusid pikkadeks 
aastateks võitluse ja verevalamise tandriks. 

Pisut aega enne Lexingtoni lahingut oli Effingham, nüüd juba lesk, kõik oma väärtesemed ja - 


paberid Marmaduke'i kätte hoiule andnud ning üksi, ilma isata kolooniast lahkunud. Kuid vaevalt 
oli sõda tõsiselt alanud, kui ta kuninglikku mundrit kandes New Yorgis uuesti nähtavale ilmus; ja 
lühikese aja parast siirdus ta ühe provintsikor-puse eesotsas lahinguväljale. Marmaduke oli 
samal ajal täielikult pühendunud üritusele, mida tollal mässuks nimetati. Loomulikult kätkes 
sõprade vahel igasugune läbi- y käimine, sest kolonel Effingham pidas seda soovimatuks ja ka 
Marmaduke hoidis end targu tagasi. Viimane oli varsti sunnitud lahkuma Pennsylvania 
pealinnast Philadelphiast, kuid ta oli vajalikud ettevaatusabinõud tarvitusele võtnud ja kogu oma 
varanduse, kaesa arvatud ka sõbra väärtpaberid, väljapoole kuningavägede võimupiire 
toimetanud. Seal teenis ta kogu sõjaaja oma kodumaad mitmesugustes tsiviilametites, paistes 
alati silma püüdlikkuse ja väärikusega. Ent samal ajal kui ta ausalt ja ustavalt oma amettüles- 
andeid täitis, eijasknud ta silmist ka oma kasusid: kui Inglise kuningavõimu poolehoidjate 
mõisad konfiskeerimisaktide alusel oksjonihaamri alla läksid, ilmus ta New Yorki ning ostis 
võrdlemisi odava hinna eest üles määratu suured maaomandid. 

Mõistagi sattus Marmaduke teistelt vägivaldselt äravõetud mõisate .ülesostmisega mõningal 
määral kveekerite põlu alla. Aga nii tema edu kui ka teiste koguduseliikmete samasuguste 
eksimuste sagedane esinemine kõrvaldasid peagi selle tühise pleki tema ault. Ja kuigi mõned üksi- 
kud inimesed, kes oma saatusega rahul ei olnud või keda nende enda pahede pärast süütunne 
vaevas, poetasid tumedaid vihjeid kehva kaasavaraga kveekeri äkilise jõukuse kohta, suutsid ta 
teened ja arvatavasti ka ta rikkus peagi hajutada inimeste meeltest need ebamäärased oletused. 
Kui sõda oli lõppenud ja Ühendriikide iseseisvus tunnustatud, pööras Temple oma tähelepanu 
ärialalt, mis oli tollal kõikuv ja ebakindel, kokkuostetud maa-alade asustamisele. Üsna suurte 
rahade abil j Ja juhituna teravast ning praktilisest mõistusest edenes ta ettevõte määrani, 


! Iseseisvussõja, esimene lahing a. 1775. 
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millest siinne kliima ja mägine maastik, millele ta valik oli langenud, ei lubanud enam 
kaugemale minna. Ta varandus kümnekordistus ja peagi peeti teda kaasmaalaste hulgas üheks 
rikkamaks ning tähtsamaks meheks osariigis. Tema rikkuse pärijaks oli ta ainuke tütar, keda me 
lugejale juba oleme tutvustanud ja keda ta praegu koolist koju tõi — juhtima majapidamist, 
millel juba liiga kaua oli puudunud perenaine. 

Kui piirkond, kus ta valdused asusid, oli juba nii rahvarikas, et seda võis kogukonnaks lugeda, 
valiti Temple uute asulate kommete kohaselt ülemkohtuniku ametisse. Mõni Londoni 
õigusteadlane oleks selle üle muidugi naernud, kuid lisaks vabandavale asjaolule, et selle ameti 
järele oli vajadus, piisab üldiselt alati andest ning elukogemustest raskemategi ametikohustuste 


täitmiseks. Marmaduke, kes oma sünnipärase arukuse poolest ületas enamiku kuningas Charles'i 
kohtunikke, mitte ainult ei teinud õigeid otsuseid, vaid oli ka enamasti suuteline iga otsust hästi 
põhjendama. Igatahes selline oli tolle maa ja tolle aja üldkehtiv kõmme, ning kohtunik Temple, 
kes ei seisnud uute maakondade kohtuametites kaugeltki mitte kõige madalamal astmel, arvati 
üksmeelselt maa esimeste õigusemõistjate hulka, millise tunnustuse ta ka ise tundis täiesti 
teenitud olevat. 

Siinkohal lõpetame selle lühikese selgitava ülevaate mõnede jutustuse tegelaste varasemast 
eluloost ja iseloomust, võimaldades edaspidi neil eftdil kõnelda ja tegutseda. 


III PEATÜKK 


Kõik, mida silm sul näeb, on loodus teinud. 

Need kaljud sammaldunud nukkidega, 

mis uhkelt kerkivad kui iidsed tornid! 

Need võimsatüvelised puud, mis oksi 

auväärselt liigutavad talvetuules! 

See lumeväli päikse kiirguses, 

mis valgem on kui marmorine rind! 

Kuid inimese kuri käsi teotab ka ilu nagu neitsi puhast nime. 
«Duo» 


Möödus tükk aega, enne kui Marmaduke Temple oina erutusest sedavõrd toibus, et suutis oma 
uut kaaslast põhjalikumalt vaadelda. Ta märkas nüüd, et too oli aasta kahekümne kahe-kolmene 
ja kasvult tublisti üle keskmise noormees. Lähemat uurimist takistas lai mantel, mis oli keha 
ümber kokku tõmmatud samasuguse villase vööga nagu vanal kütilgi. Kohtuniku pilk, viibinud 
hetke võõra kogul, tõusis nüüd ta nägu uurima. Kui noormees ennest saani astus, oli tal olnud 
murelik ilme, mis oli köitnud Elizabethi tähelepanu ning mille tähendust ära arvata püüdes 
viimane tublisti pead oli murdnud. Tema mure näis kõige suurem olevat sel hetkel, kui ta 
palus oma vana sõpra vaikida, ja isegi veel siis, kui ta oli otsustanud lasta end külasse kaasa viia 
ning juba liikuvas saanis istus, ei paistnud ta silmist, et ta oleks selle sammu puhul endaga 
täiesti rahule jäänud. Kuid ta ebatavaliselt meeldivad näojooned muutusid kord-korralt 
rahulikumaks ja nüüd istus ta vaikides ning ilmselt sügavais mõtteis. Kohtunik silmitses teda 
mõnda aega tõsiselt, naeratas' siis otsekui oma hajameelsuse pärast vabandades ning ütles: «Ma 
usun, mu noor Sõber, et suure ahmiga olete mul mälust välja lennanud: teie nägu on mulle väga 
tuttav ja ometigi ei suudaks ma ka siis, kui mulle tosin hirvesabasid mütsile pakutaks, teie nime 
meelde tuletada.» 
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«Ma tulin siia kanti alles kolme nädala eest,» vastas noormees jahedalt, «ja nagu ma olen 
kuulnud, olete teie kaks korda nii kaua ära olnud.» 

«Homme saab viis nädalat täis. Ometi olen ma teie nägu kuskil näinud. Muide, pärast asjast 
ehmatust ei imestaks ma põrmugi, kui peaksin teid täna öösi nägema surilinas minu voodi ees 
kõndimas. Mis sina selle kohta ütled, Bess? Kas olen ma compos mentis ' või mitte? Kas olen ma 
võimeline kõnelema vandekohtule või — mis praegusel hetkel olulisem — suuteline tänasel 
jõuluõhtul Templetoni saalis külalisi vastu võtma?» 

«Oled mõlemaks hoopis suuremal määral suuteline, kallis isa, kui haavlilaenguga hirve tapma,» 
kostis vallatu hääl suure kapuatsi voltide alt. Järgnes lühike paus ja siis jätkas seesama hääl 
hoopis teistsugusel toonil: «Meil on täna alust rohkem kui ühel põhjusel tänupalvet teha.» 

Hobused jõudsid peagi köhale, kus nad nähtavasti vaistlikult mõistsid, et teekond on peaaegu 
lõpule jõudnud, ja suuraudasid närides ning päid selga ajades lendasid nad saaniga nobedasti 
mööda tasandikku mäeharjal ja olid varsti kohas, kust tee järskude käänakutega alla orgu hakkas 
laskuma. 

Kohtunik ärkas mõtisklustest, kui nägi nelja suitsujoont, mis hõljusid ta oma maja korstnate 
köhal. Niipea kui maja, küla ja kogu org ta pilgu ees avanesid, hüüdis ta rõõmsalt tütrele: 

«Näe, Bess, seal on sinu varjupaik kogu eluajaks! Ja teie oma samuti, noormees, kui olete 
nõus meie juurde jääma!» 

Kuulajate pilgud kohtusid tahtmatult, ja kui Elizabethi näol leviv õhetus oli vastuolus tema 
silmade külma ilmega, siis võõra huultel mänglev mõistatuslik naeratus näis kindlalt eitavat 
võimalust, et ta nõustuks kuuluma nende perekonnaringi. Reisijaile avanev pilt oli siiski nii 
kaunis, et võis kergesti soojendada hoopis karmimatki südant, kui oli Marmaduke Temple”il. 

Mäekülg, mida mööda meie reisijad sõitsid, oH nii järsk, kuigi mitte just täiesti püstloodne, et 
laskumine tollal veel piki kuristiku serva kulgeval ebatasasel, kitsal ja väänleval rajal nõudis 
suurt ettevaatlikkust. Neeger hoidis kärsituid hobuseid kogu aeg tagasi ja Elizabethil 


! Terve mõistuse juures (lad. k.). 
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jätkus küllalt aega silmitseda maastikku, mis oli inimkäte mõjul nii kiiresti muutunud, et 
sarnanes veel ainult üldistes joontes tolle pildiga, mida ta lapsepõlves nii sageli rõõmuga oli 
vaadelnud. 

Otse nende jalge ees lebas mägedest ümbritsetuna näiliselt tasane ning ühtlaselt sädelev 
tasandik. Mäed olid võrdlemisi järsud, eriti tasandikupoolsel küljel, ja suuremalt jaolt metsaga 
käetud. Siin-seal läksid künkad üle üksikuiks piklikeks madalateks seljakuteks, mis lõhkusid 


tasandiku piirjoone ühetoonilisust, või madaldusid avaraks lumeväljaks, mis majade, puude, 
tarade ja muu taolise puudumise tõttu sarnanes mahalangenud lumivalge pilvega. Elizabethi 
terav silm -tabas ühetoonilisel tasandikul siiski paar tumedat liikuvat täpikest ja ta teadis, et need 
olid reed, mis sõitsid mitmesuguseid teid mööda külasse või külast välja. Tasandiku 
läänepoolsel äärel olid mäed küll niisama kõrged, kuid mitte nii järsud, ja moodustasid taandudes 
ebakorrapäraseid orgusid ja mäekurusid, või olid saanud terrasside ja sügavate nõgude kuju, 
kus võis põldu harida. Kuigi siinpool orgu kerkivaii küngastel valitsesid enamasti igihaljad 
okaspuud, pakkusid pöökpuude ja vahtratega kaetud kaugete mägede lainjad piirjooned ome- 
tigi silmale puhkust ja tõotasid viljakamat maapinda. Teisel pool orgu küngastel kasvavais 
metsades võis siin-seal näha valgeid laike, ja puulatvade kohale kerkivad suitsusambad 
kõnelesid inimeste eluasemeist ning põlluharimise algusest. Ühise töövaeva läbi olid need 
laigud vahel suuremaiks asulaiks laiendatud, kuid enamalt jaolt olid nad väikesed 
metsasaared. Muudatused olid siiski toimunud nii kiiresti ja nii visa oli inimeste töö, kelle õnn 
vaid nende ettevõtte edenemisest sõltus, et Elizabethil ei olnud raske kujutleda neid saarekesi 
otse tema silma all suurenemas, sel ajal kuita sõnatus imetluses vaatas, kui suurel määral 
mõned vähesed aastad piid maastikupildi teiseks teinud. 

Omapärase puudeta lagendiku läänepoolsel küljel olid mäenukad suuremad ning arvukamad 
kui idapoolsed, ja eriti üks neist ulatus kaugele lagendikule, moodustades mõlemal küljel ilusa 
kaarja lumega käetud lahe. Selle mäenina tipul sirutus ettepoole tamm, otsekui soovides vähemalt 
okstega varjata paika, kuhu ta juured ei saanud tungida. Vabana kitsikusest, mis piiras teiste 
metsapuude kasvu, laiutas ta oma pahklike, fantastilise kujuga 
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käsivartega ohjeldamatus vabaduses. Selle kauni lumevälja lõunatipus, otse meie reisijate 
kohal all, oli mõne aakri suurune tume laik, mille virvendav pind ja sellest kerkivad aurud 
näitasid, et see, mis esimesel pilgul võis näida lagendikuna, oli tegelikult üks mägijärvi, mille, 
olid kaanetanud talvepakased. Eespool nimetatud lahtisel köhal tormas ta rüpest vallatult välja 
kitsas oja ja suundus oru põhjas loogeldes lõunasse. Oja sängi võis miilide viisi jälgida kaldaid 
palistavate'kuuskede ja mändide järgi, samuti auru järgi, mis ta soojemalt pinnalt pakasesse 
mäestikuõhku kerkis. Selle kauni järve kaldad olid lõunatipus, seal, kust oja alguse sai, küll 
järsud, kuid mitte kõrged. Samas suunas, nii kaugele-kui silm ulatus, kulges kitsas, kuid meeldiv 
org, kuhu asunikud olid rajanud omatagasihoidlikud eluasemed, mille rohkus kõneles maapinna 
viljakusest ja suhteliselt hõlpsatest liiklemisvõrmalustest. 

Järve alumises otsas, päris kalda ääres, asus Templetoni alev. See koosnes umbes 
viiekümnest väga mitmesugusest hoonest, mis'enamikus olid ehitatud puust. Nende ehituslaad ei 
andnud tunnistust eriti heast maitsest, kuid suure osa majade viimistlemata välimus näitas 


ühtlasi, missuguse kiiruga nad olid püstitatud. Silmatorkav oli nende värvikirevus. Ainult 
üksikuil majadel oli nii esikui ka tagakülg valge, enamikul aga oli selle kalli värviga kaetud 
ainult esikülg, kuna nende kokkuhoidlikud, kuid auahned omanikud olid hoonete ülejäänud 
küljed määrdunud punasega üle võõbanud. Paar maja hakkasid vanadusest pikkamööda 
pruunikaks tõmbuma- ja paljud aampalgid, mis paistsid läbi ülakorruse katkiste akende, näi- 
tasid, et nende omanike maitse- või edevus oli sundinud neid alustama ülesannet, mida nad 
polnud suutelised lõpule viima. Majad asetsesid justkui-linnakvartaleid järele ' aimates 
korrapäraste rühmadena, ja seda oli ilmselt korraldatud niisuguse inimese näpunäidete järgi, 
kes pidas rohkem silmas tuleviku vajadusi kui praeguste elanike mugavusi. Kolm-neli paremat 
hoonet olid värvitud ühte värvi ja lisaks ehitud roheliste aknaluukidega, mis vähemalt sel 
aastaajal olid kummalises vastuolus järve, mägede, metsade ja laiade lumeväljade .külmas 
koloriidis vaatepildiga. Nende toretsevate elamute uste ette oli istutatud paar noort puud, mis 
olid kas alles päris paljad või kandsid ühe-kaheaastasi nõrku oksi ja näisid printside 
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ukseläve ees vahipostil seisvate pikkade grenaderidena. Tõepoolest kujutasidki nende majade 
omanikud endast Templetoni aristokraatiat, kuna nende kuningaks oli Marmaduke. Neis elasid 
paar noort seadusetundjat, niisamasugune arv selle klassi esindajaid, kes kaupmeeste nime all 
hoolitsesid ühiskonna vajaduste eest, ning üks Asklepiose' õpilane, kes, ime küll, aitas rohkem 
hingi siia maailma tulla kui siit ära minna. 

Selle ühtesobimatu hooneterühma keskel kerkis kohtuniku elamu, ulatudes üle kõigi teiste. 
See seisis mitme aakri suuruse, viljapuudega kaetud krundi keskel. Osa puid oli juba 
indiaanlastest siia jäänud ja hakkas juba sammalduma ning kõdunema, .moodustades üsna 
silmatorkava kontrasti noortele puudele, mis piilusid külas peaaegu üle iga tara. Lisaks sellele 
:palistas kaks rida lombardia papleid — see puu oli alles hiljuti Ameerikasse toodud — 
jalgrada, mis viis peatänavale avaneva värava juurest maja esiukseni. Maja ise oli ehitatud 
mister Richard Jonesi juhtimisel, keda me oleme juba maininud. Too oli väikestes asjades väga 
osav ja alati valmis oma vafinuan-deid rakendama, ning kuna ta pealegi oli Temple'i tädipoeg, 
siis usaldas viimane harilikult tema hooleks kõik vähem tähtsad majapidamismured. Richard 
armastas öelda, et see tema vaimusünnitus ei koosne rohkemast ega vähemast kui sellest, mis peab 
moodustama iga jutluse . põhja, — nimelt esimesest ja viimasest osast. Ta oli alustanud oma tööd 
siiaasumise esimesel aastal ühe kõrge kitsa puuhoone püstitamisega, mille viil oli maantee 
poole. Selles hädapeavarjus — muuks oli seda raske nimetada — elas perekond kolm aastat. Selle 
aja lõpuks olid Richardil plaanid valmis. Ta oli selles raskes ettevõttes käsutanud ühe ida poolt 
tulnud rändpuusepa kogemusi, kes talle näitas paari koltunud gravüüri inglise arhitektuurist ja 
kõneles nii targa näoga friisidest, paneelidest ja eriti segastiilist, et avaldas Richardi maitsele 


väga ebakohast mõju kõiges, . mis puutub kaunite kunstide sellesse harusse. Mister Jones 
rääkis küll suure suuga, et Hiram Doolittle on oma ametis täielik käpard, ja ta kuulas tema 
loenguid arhitektuurist alati üleoleva naeratusega; kuid kas -tuli see ta võimetusest neile 
omaenda tarkusesalvest millegi 


tervise ja arstikunsti jumal vana-kreeka müto 
Asklepios loogias. 
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uskumisväärsega vastu astuda või salajasest imetlusest, igatahes alistus Richard tavaliselt 
oma kaastöölise argumentidele. Koos polnud nad mitte ainult ehitanud Mar-maduke'i elamu, vaid 
olid ka loonud arhitektuuri-moe kogu maakonna jaoks. Segastiil, nagu mister Doolittle väitis, oli 
paljude teiste stiilide segu ja pidi olema.kõige kasulikum, kuna võimaldas ehitamisel mugavuse 
huvides või antud olukorrast sõltuvalt igasuguseid muudatusi teha. Selle seisukoha kütis Richard 
tavaliselt heaks, ja kui võistlevad geeniused, kes tahavad endale kindlustada nii naabruskonna 
kogu'tunnustuse kui ka enamiku raha, on ühel meelel, siis pole selles midagi ebaharilikku, kui nad 
ka tõsisemates asjades tooni annavad. Käesoleval juhul sai «loss» — nagu kohtunik Temple'i 
elamut üldiselt kutsuti — oma ühe või teise eelise tõttu eeskujuks igale nõudlikumale ehitusele 
umbes kahekümne miili raadiuses. 

Maja ise — ehk «viimane osa» — oli kivist, suur, nelinurkne ja elamiseks küllaltki mugav. 
Need olid neli nõuet, millest Marmaduke tavalisest suurema visadusega kinni oli pidanud. Kuid 
kõik muu oli ta rahulikult jätnud Richardi ja tema kaaslase hooleks. Need auväärsed mehed 
leidsid kivi liiga kõva olevat oma ehitusmeistrite tööriistade jaoks, mida üldiselt ei käsutatud 
kõvema materjali kui siinsamas mägedes kasvava valge männi töötlemiseks, milline puit on nii 
pehme, et kõnekäänu kohaselt käsutavat kütid seda harilikult peapadjaks. Kui poleks olnud seda 
piinlikku dilemmat, siis oleks meie kähe arhitekti edasipüüdlik maitse andnud meile tõenäoliselt 
hoopis rohkem ainet kirjeldamiseks. Kuna maja külgedel materjali jonnakuse tõttu midagi 
kaunistada ei saadud, otsis nende ilumeel väljapääsu portaalis ja katusel. Otsustati, et esimene 
peab olema rangelt klassikaline, teisest aga pidi tulema harukordne näidis segastiili eelistest. 

Katus oli Richardi väite kohaselt ehituse niisugune osa, mida antiikrahvad püüdsid alati 
varjata, sestta oli arhitektuuriline liigliha, mida võis sallida ainult tema vajalikkuse tõttu. Peale 
selle, nagu ta teravmeelselt lisas, olevat elamu juures peamiseks vooruseks see, kuital igasse külge, 
kust teda ka ei vaataks, on pööratud fassaad. Kuna maja avanes kõigile pilkudele igast 


ilmakaarest, siis ei. tohtinud tal olla ühtki nõrka külge, mis oleks võinud saada kadeda või 
ebanaaberliku kriitika märklauaks. Sellepärast otsustati, et katus peab olema lame ja nelja vii- 
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luga. Marmaduke aga oli selle plaani vastu ja nimelt raske lumekoorma pärast, mis pikki kuid 
katab maad sageli kolme-nelja jala paksuselt. Õnneks sisaldasid segastiili reeglid endas siiski 
kompromissivõimaluse ja sarikaid pikendati niivõrd, et lumi tekkivat kallakut pidi alla libiseks. 
Kuid õnnetuseks oli ehituse nende oluliste osade mõõdetes juhtunud mingi viga; ja kuna Hirami 
soovituskirjas oli märgitud ühe tähtsama punktina tema võime töötada täpselt, «vinkli 
järgi», ei leitud mingit võimalust vea mõju avastamiseks, enne kui massiivsed palgid juba 
hoone neljale müürile olid kinnitatud. Siis nähti muidugi kohe, et katus on kõigi reeglite kiuste 
saanud kogu ehituse kõige silmapaistvamaks osaks. Richard ja ta abiline lohutasid teineteist 
lootusega, et katuse ebaloomulik kõrgus hakkab vähem silma, kui ta kord kaetud on, kuid iga 
sindel, mis kohale pandi, üha suurendas soovimatut muljet. Richard proovis seda viga 
värvimisega arstida ja kandis ise oma käega neli erinevat värvi peale. Esimene oli taevassinine, 
millega taheti vaataja silma petta ja teda uskuma panna, et taevas ise ripub nii madalal Marma- 
duke'i eluaseme köhal, kuid see oli asjatu lootus; teist nimetas, ta «pilvevärviks», mis polnud 
muide muud kuisuitsu imitatsioon; kolmas oli Richardi sõnade järgi nähtamatu roheline, mis 
aga ei andnud oodatud efekti taeva tausta tõttu. Loobudes katsetest silmale vastikuid sindleid 
varjata, suunasid meie arhitektid kogu oma leiutamis-talendi-nende ilustamisele. Pärast 
pikemat kaalutlemist ja paari-kolme proovi kuupaistel lahendas Richard loo selteel, et kattis 
kõik julgesti kinni värviga, mille ta ristis «päikesepaisteks». Ta ise kinnitas nõole, see tähendab 
kohtunikule, et see olevat odavaim viis alati ilusat ilma pea köhal pidada. Katust ja räästaid 
piirasid värvirõõmsad võred ning Hirami geniaalsus oli end ilmutada saanud mitmesugustes 
umides ja nikerdatud simssides, mida ehituse sellel osal ohtrasti leidus. Richardil oli esialgu 
olnud kaval mõte ehitada korstnad nii madalad ja paigutada nad nii, et nad sarnaneksid 
balustraadi ornamendiga, kuid selleks et suits takistamatult ära läheks, pidi korstnate kõrgus 
tõusma koos katusega, ja sel viisil kujunesidki neist neli kõige silmapaistvamat eset. 

Kuna see katus oli suurim arhitektuuriline ülesanne, mis mister Jonesil kunagi lahendada oli 
tulnud, siis tegi selle äpardumine ka vastaval määral tuska. Esialgu sosistas 
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ta oma tuttavate seas, et ebaõnnestumise põhjuseks olevat Hirami oskamatus vinklit kasutada, 
aga kui ta silm oma kätetöö viljaga kord-korralt harjus, jäi ta sellega üha enam rahule ning 
hakkas puuduste vabandamise asemel koguni hoone ilu kütma. Ta leidis peagi kuulajaid,» ja kuna 


rikkus ning mugavus on kõigil aegadel veetlevad, siis sai ehitus, nagu juba öeldud, väiksemais 
mõõtmetes järeleaimamise eeskujuks. Vaevajt kaks aastat pärast selle valmimist oli Richardil rõõm 
seista katuse platvormil ja alla vaadata oma meistriteose ilu kolmele alandlikule jäljendusele. Nii 
on alati moega, mis teeb suurteks imetlusesemeteks isegi vead. 

Marmaduke talus oma eluaseme näotust suure heasüdamlikkusega ja peagi õnnestus tal 
mõningate paranduste abil oma kõdule päris auväärne ning mugav ilme anda. .Sellele 
vaatamata oli maja ümbruses paljugi eba-harmoonilist. Kuigi Euroopast olid toodud krundi 
ehteks paplid ja eluhoone läheduses hakkasid kord-korralt võsuma pajud ning ipuud puuliigid, 
siis märkis ometigi suur hulk lumekuhilaid männikändude olemasolu. Paaris-kolmes köhas 
paistsid isegi osaliselt tule läbi hävinud puude näotud jäänused: mustad läikivad tüved kerkisid 
puhtast valgest lumest kahe-kolmekümne jala kõrgusele. Neid oli rohkesti küla' naabruses väljal 
ja vahetevahel esinesid nendega kõrvuti kuivanud männid või kanada kuused, millel koor oli 
maha kistud ja mis nukra suursugususega hõljutasid tuuleiilides oma alasti liikmeid, endise 
hiilguse luukeret. Kuid vaatepildi need ja veel paljud teisedki ebameeldivad lisandid libisesid 
vaimustatud Elizabethil silmist mööda, ja sel ajal kui hobused nüüd mäenõlva pidi alla sõitsid, 
nägi ta ainult otsekui maakaardil oma jalge ees lebavat majadekobarat, viitkümmend orust 
pilvede suunas keerlevat suitsujoont, igihaljaste mägede rüpes lebavat kinnikülmunud järve, 
mille valgele pinnale sirutusid mändide loojangupäikeses pikenenud varjud, tumedat veeriba, mis 
algas järvesuudmest ning jätkas oma väänlevat teed kauge Chesapeake'i lahe poole — kõiki neid 
muutunud, kuid ometi nii tuttavaid lapsepõlvepilte. 

Viis aastat olid sepistanud suuremaid muudatusi, kui terve sajand tooks niisugustel maadel, 
kus aeg ja vaev on andnud inimese kätetööle pikema ea. Noorele kütile ja kohtunikule oli selles 
vaatepildis vähem uut, ehk küll keegi ei suuda tumedaist mägimetsadest välja tulles ootamatult 
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ees avanevat suurepärast vaatepilti ilma vaimustustundeta silmitseda. Esimene libistas 


imetleva pilgu põhjast lõunasse ja vajutas näo uuesti oma kasuka voltidesse, teine aga vaatles 
filantroopilise mõnuga ümberringi laiuvat külluse ja mugavuse pilti. Kõik see oli ju tema oma 
ettevõtlikkuse tulemus ja paljugi sellest tema oma usinuse vili. 

Äkki köitis seltskonna tähelepanu lõbus kuljustekõlin. See lähenes mööda mäekülge kiirusega, 
millest võis oletada, et tegemist on tugeva rakendiga ja et kutsar hobustele armu ei anna. 
Maanteed piiravad põõsad takistasid vaadet, ja enne kui sõitjad üksteist silmasidki, olid 
saanid juba päris lähestikku. 


IV PEATÜKK 


Mis nüüd? Kelle mära on lõppenud? Mis juhtus? 
Shakespeare, «Kuningas Henry Neljas» 


Maanteed palistavate raagus põõsaste vahelt sööstis peagi nähtavale suur metsaveoregi, neli 
hobust ees. Juht-hobused olid kimlid, tiislihobused mustad. Arvutu hulk kuljuseid rippus rakmete 
küljes igal pool, kuhu neid kõlisevaid munakesi iganes sai riputada, ja sõiduki kure liikumine- 
äkilisest tõusust hoolimata näitas, et kutsaril oli soov neid helistada nii palju kui võimalik. 
Kohe esimesel pilgul tundis kohtunik saanis olijad ära. Neid oli neli meest. Ühel kõvasti ree külge 
köidetud kirjutuslauatoolil istus väike mees, kes oli üleni mähitud suurde karus-nahaga 
ääristatud kasukasse, nii et tast polnud näha muud kui ühtlaselt punetav nägu. Sel isandal oli 
pea harjunud kombel uhkelt selga heidetud, nagu poleks ta rahul olnud talle loodusest 
antud'lähedusega maapinnale, ja ta näoilme väljendas asjalikku hoolt. Ta oli kutsariks ja 
juhtis tuliseid hobuseid kuristiku äärel kartmatu pilgu ning kindla käega. Otse tema selja ta'ga, 
nägu kähe teise sõitja poole pööratud, istus pikk kogu, kejlele ei suutnud jõulisemat väljanägemist 
anda isegi mitte seljas olev kahekordne mantel, millele oli abiks veel hobuseteki nurk. Ta nägu 
tungis esile villase öömitsi alt, ja kui saanid teineteisele lähemale jõudsid ning ta 
Marmaduke'i sõiduki «poole pöördus, tundus ta nägu olevat loodud sel eesmärgil, et ta võimalikult 
hõlpsamini õhku lõikaks. Ainult silmad näisid õhu liikumisele vastupanu osutavat, sekt 
helesinised klaasjad silmamunad tungisid kummagi .kulmukaare alt kumerdudes ettepoole. Ta 
kahkjat näovärvi ei suutnud isegi tugev õhtupakane punetama panna. 

Kirjeldatud isiku vastas istus tugev, lühike ja nurgeline kogu, kellest ei paistnud mantli alt 
välja muud kui ainult nägu, milles välkuv must silmapaar ei tahtnud kuidagi ta tõsise ilmega 
sobida. Nägus hele parukas andis talle kabeda ning muki väljanägemise ja peas kandis ta 
kärbinahkset mütsi nagu teisedki kaks. Neljas oli pikliku näo ja vagura ilmega mees, kel ei olnud 
külma kaitseks seljas muud kui must, päris korraliku lõikega ülekuub, mis aga oli juba üsna 
hõredaks kulunud ja luitunud. Peakate oli tal äärmiselt elegantne, ehkki liiga sagedasest harjami- 
sest peaaegu täiesti kaotanud oma kärvad. Ta kahvatul näol oli melanhoolne või, nagu võiks 
öelda, murelik ilme. Kärge õhk oli praegu ta palgeile toonud õrna ja pisut palavikulise puna. 
Kogu tema olek, eriti võrreldes tema lähima kaaslase lõbusa ilmega, kõneles sellest, et teda vaevas 
mingi salajane mure. 

Vaevalt olid saanid teineteisele kuuldekaugusele lähenenud, kui selle fantastilise sõiduki 
kutsar valjusti hõikas: «Tõmba kõrvale kivimurru poole... tõmba kõrvale, sa kreeklaste kuningas, 


tõmba kivimurdu, Agamemnon, või muidu ei pääse me mööda. Tere tulemast koju, nõbu 
Duke... tere tulemast, tere tulemast, mustasilmaline Bess! Sa näed, Marmaduke, et ma olen sinu 
auks valitudjastiga välja tulnud. Mösjöö Le Ouoi kargas rekke paljalt öömit-sis, vana Fritz 
jättis oma õllepudeli poolikuna sinnapaika ja mister Grant peab veel oma jutlusele lõppsõna 
kirju-tama. Isegi kõik hobused ihkasid sind tervitama tulla .. . Muuseas, kohtunik, ma pean kohe 
su mustad maha müüma: nad ei salli teineteist ja vasakpoolne käib halvasti paaris. Ma võin nad 
maha sokutada ...» 

«Müü minupärast mida tahad, Dickon,» katkestas teda kohtuniku reibas hääl, «kui sa mulle 
vaid mu tütre ja maad alles jätad! Ah, Fritz, mu vana sõber, see on tõepoolest suur au, kui 
seitsmekümneaastane neljakümne viie aastasele vastu sõidab. Mösjöö Le Ouoi, teie alandlik 
teener. Mister Grant,» — ta kergiias mütsi — «olen teile väga tänulik teie tähelepanu eest. Mu 
härrad, mul on au teile oma tütart tutvustada. Teie kõigi nimesid tunneb ta väga hästi.» 

«Tere tulemast, tere tulemast, kohtunik,» vastas kõige vanem meestest tugeva saksa 
aktsendiga. «Miss Betsy võlgneb mulle ühe musi.» 

«Rõõmuga õiendan ma selle võla, armas söör,» hüüdis Elizabethi pehme hääl, mis kõlas 
mägede puhtas õhus hõbekellukesena Richardi valjude hõigete sekka. «Oma vana sõbra major 
Hartmanni jaoks on mul alati musi varuks.» 
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Vahepeal oli pukis istuv džentelmen, keda rnösjöö Le Ouoi'na kõnetati, oma ülekuue raskuse 
tõttu suure vaevaga püsti tõusnud ja toetas end ühe käega istmele, teisega võttis mütsi peast ning 
kummardas viisakalt kohtunikule ja sügavasti Elizabethile. 

«Kata oma peanupp, prantslane, kata oma nupp,» hüüdis kutsar, kelleks oli mister Richard 
Jones. «Kata oma peanupp, sest muidu katkub pakane sul viimasedki lokkide riismed peast. 
Oleksid Absalomil nii hõredad juuksed olnud nagu sinul, võiks ta tänase päevani elada.» 

Richardi naljad ei jäänud kunagi mõjuta, sest vähemalt ta ise naeris nende üle alati südamest. 
Ka käesoleval juhul avanes tal selleks paras juhus, kuna mösjöö Le Ouoi istus uuesti oma köhale 
Ja naeris talle viisakalt kaasa. Pastor Grant tervitas reisijaid külltagasihoidlikult, kuid täiesti 
südamlikult, Richard aga püüdis samal ajal hobuseid kõdu poole pöörata. 

Seda oli võimalik teha ainult kiv.imurrus, kui ei tahetud selleks just mäeharjale sõita. 
Mäekülje sees, seal, kus Richard reed peatas, oli õige suur õõnsus, kust küla harilikult ehituste 
tarbeks kive murdis, ja sinna püüdiski ta nüüd oma rakendit pöörata. Juba mööduminegi sel 
kitsal teel oli üsna raske ja küllalt ohtlik ülesanne, .kuid seda ohtlikum oli Richardi katse 
neljahobuserakendit ümber pöörata. Neeger pakkus viisakalt oma abi juhthobuste lafttirakendamiseks 
ja ka kohtunik andis selleks tõsiselt nõu, Richard aga lükkas mõlemad, ettepanekud suurima 
põlgusega tagasi. 


«Milleks? Misjaoks seda, nõbu Duke?» hüüdis ta pisut pahaselt. «Hobused on vagurad nagu 
tallekesed. Sa ju tead, et maise sõitsin juhthobused sisse, ja tiislihobused on liiga lähedal mu 
piitsale, et perutama hakata. Küsi härra Le Ouot'lt, kes peaks hobuste juhtimisest üht-teist 
'teadma, sestta onnii sageli minuga koos sõitnud. Ma jätan mister Le Ouoi otsustada, kas on 
vähimatki ohtu karta.» 

Prantslase loomuses ei olnud petta nii usald,avalt temale pandud lootusi, kuigi tal jalge ees 
haigutavasse kuristikku vahtides olid silmad hirmust pungis nagu vähil, kui 


' Absalom — iisraeli muistne väepealik, kuningas Taaveti kolmas poeg. Alustas isa vastu 
sõda, kuid sai lüüa ja ratsa läbi metsa põgenedes jäi oma pikki juukseid pidi tamme okstesse 
kinni. Selle tõttu sai isa väepealik ta kätte ning lõi maha. 
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Richard oma juhthobuseid ringi pööras. Sakslasel ei liikunud näos ükski lihas, kuid ta jälgis 
tähelepaneliku pilguga iga liigutust. Mister Grant haaras saani äärtest kinni, valmis välja 
hüppama, ent ta loomupärane argus takistas teda hüpet ette võtmast, kuigi kehaline hirm teda 
kõigest jõust selleks sundis. 

Vahepeal oli Richardil õnnestunud juhthobused äkilise piitsahoobiga lumehange juhtida, mis 
kivimurdu kattis, kuid niipea kui kärsitud loomad tundsid, et nad igal sammul läbi valusasti 
hõõruva lumekooriku vajuvad, tõrkusid nad kangekaelselt selles suunas tolligi edasi liikumast. 
Vastuoksa, kutsari kisa ja hoobid ajasid nad segadusse ning juhthobused taganesid tiislihobustele 
peale, kes omasoodu ree tagasi lükkasid. Orupoolsel küljel oli teetoeks laotud puupinu peal 
üksainuke palk ja seegi oli nüüd lumme mattunud. Regi läks kergesti üle nii tühise tõkke, ja enne 
kui Richard ohtu taipas, oli sõiduk poolest saadik juba kuristiku kohal, mis rohkem kui sada 
jalga püstloodis alla langes. 

Prantslane, kel oma köha tõttu oli selge pilt neid ähvar-davast kukkumisest, viskus vaistlikult 
nii palju ettepoole kui võimalik ja hüüdis: «Ah, mon cher Monsieur Deeck! mon Dieu! Oue faites 
vous!» 

«Donner und Blitz,* Richard,» hüüdis sakslasest veteran, vahtides üle reeserva tema kohta 
ebatavalise erutusega. «Sa lõhud ju regi ja tapad hobused!» 

«Kallis mister Jones,» manitses vaimulik, «olge ometi mõistlik . .. Olge ettevaatlik!» 

«Edasi, kangekaelsed kuradid!» hüüdis Richard, kes oma kõrgelt istmelt silmitses olukorda 
linnuperspektiivist ja täis innustust edasi liikuda tagus jalaga vastu pukki, millel istus. «Edasi, 
ma ütlen teile! Nõbu Duke, ma pean hallid ka maha müüma! Nii halvasti sissesõidetud hobuseid 
pole mul veel käes olnud. Mister Le Ouoi!» Richard oli liiga erutatud, et veel oma prantsuse 


keele hääldamist jälgida, millele ta muidu pisut edev oli. «Mösjöö Le Ouoi, laske, palun, mu 
jalg lahti, te hoiate mu jalga nii kõvasti % kinni, et pole mingi ime, kui hobused taganevad.» 
«Halastaja taevasi» hüüdis kohtunik. «Nad saavad kõik otsa!» 


! Ah, kallis härra Dick! Mu jumal! Mis te teete! (pr. k.) 
* Pärgel võtku! (saksa -k.) 
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Elizabeth kiljatas läbilõikavalt ja Agamemnoni mnust nägu tõmbus porikarva halliks. 

Sel kriitilisel hetkel hüpipas noor kütt, kes vastastikuse tervitustseremoonia ajal oli istunud 
üsna tusaselt vaikides, Marmaduke'i saanist välja ja tormas tõrksate hobuste . peade juurde. 
Hobused, keda Richard ikka veel pimesi ja halastamatult peksis, tantsisid ja ajasid end 
tagajalule püsti, ähvardades iga hetk lõhkuma hakata, ning taganesid veelgi. Noormees tõmbas 
juhthobuseid suitseist nii ägedasti, et need kõrvale kargasid ning teele tagasi pöörasid — samasse 
kohta, kus nad enne olid peatunud. Regi paiskus küll ohtlikust asendist välja, aga läks ümber. 
Sakslane ja vaimulik heideti õige viisakusetult maanteele, kuid ilma et nende luud-kondid 
oleksid sellest kannata-nud. Richard tegi õhus kaare, kusjuures ohjad moodustasid raadiuse, ja 
maandus, jalad ees, umbes viieteistkümne jala kaugusel samasse lumehange, mida hobused olid 
kart-nud. Kuna ta vaistlikult ohjadesse klammerdus, nii nagu uppuja haarab kinni õlekõrrest, 
täitis ta sim imetlusväärselt ankru ülesannet. Prantslane, kes oli parajasti valmis olnud reest välja 
hüppama, tegi samuti lennu läbi õhu, seda asendis, mille poisikesed võtavad sikuhüppe-mängu 
mängides, ja lendas suures kaares, pea ees, lumehange, kust ta kaks kõhna jalga taeva poole 
turritama jäid nagu viljapõllul kõikuvad linnuhirmutised. Major Hartmann, kes kogu sündmuse 
jooksul oli imetlusväärselt säilitanud meelerahu, oli seltskonnast esimene, kes uuesti jalad alla ja 
sõnad suhu sai. 

«Kurat võtaks, Richard!» hüüdis ta pooliti tõsiselt, pooliti naljatoonil. «Te laadisite oma regi 
väga lihtsalt tühjaks.» 

Võib kahelda, kas asend, millesse mister Grant hetkeks pärast oma ümberpaiskumist jäi, oli 
kukkumise tulemus või võttis ta selle ise, et alandada end jõu ees, keda ta kummardas, ja, 
tänada teda pääsemise eest. Kui ta aga põlvedelt püsti tõusis, hakkas ta mureliku pilguga ja 
kogu kehast värisedes ringi vaatama, et selgusele jõuda, kas kaaslased on terved. Ka mister 
Jonesil näisid meeled pisut segi olevat, aga kui udu ta silme eest pikkamisi hajus, nägi ta, et kõik 
oli korras, ja hüüdis enesega väga rahul olles: 

«No näete, kui hästi see mul küll välja kukkus! Õnn. et mul mõte tuli ohjad peos hoida, sest 
muidu oleksid need 
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tulised kuradid nüüd juba kuristiku põhjas olnud. Kui hästi ma meelekindluse säilitasin, Duke! 
Järgmisel hetkel oleks olnud juba liiga hilja, kuid ma teadsin täpselt, kuhu juhthobust sähvata. 
Hoop paremale küljele ja äkiline ohjatõmme pöörasid nad veel õigeaegselt teele tagasi, seda pean 
ma oma auks tunnistama.» 

«Sina lõid! Sina säilitasid meelekindluse, Dickon!» osatas kohtunik. «Kui poleks olnud seda 
vaprat noormeest, oleksid sa ise ja su hobused, või õigemini minu hobused, kuristiku põhjas! Aga 
kus on mösjöö Le Ouoi?» 

«Oh! mon cher luge! Mon ami!» ' hüüdis mingi summutatud hääl. «Kiidetud olgu jumal, ma 
elan! Tulge, mister Agamemnon, tulge ici” ja aidake mind jalule!» 

Vaimulk ja. neeger haarasid lumevangiks sattunud * gallialasel jalust kinni ja tirisid ta välja 
kolme jala sügavusest lumehangest, kust ta hääl oli kostnud nagu haua põhjast. Mösjöö Le Ouoi 
mõtted ei olnud kohe pärast vabanemist mitte just väga rahulikud; igatahes kui ta uuesti 
päevavalgele jõudis, tõstis .ta kõigepealt pilgu ülespoole, et uurida, kui kõrgelt ta oli kukkunud: 
Nähes, et ta on elus ja terve, sai ta aga hea tuju tagasi, ehkki möödus tükk aega, enne kui ta päris 
selgesti taipas, mis oli juhtunud. 

«Ohoo. mösjöö Le Ouo1,» ütles Richard,-kes aitas neegrit agarasti juhthobuste 
lahtirakendantsel, «te olete seal? Oma meelest nägin ma teid just äsja mäetippude suunas 
lendamas.» 

«Jumal olgu kiidetud, et ma mitte alla järve ei lennanud,» vastas prantslane, ja tema 
armastusväärsel näol nii loomulikuna tunduv lahke ilme oli pooleks valuga, mida põhjustasid 
paar suurt kriimustust, mis ta oli saanud peaga läbi lumekooriku tungides. «Ah, mon cher mister 
Deeck, mis te järgmiseks teete? Te ei taha küll vist midagi proovimata jätta!» 

«Kõigepealt, ma loodan, õpib ta hobuseid juhtima,» arvas kohtunik, kes oli ametis mahalastud 
hirve ja mõningate muude pakkide loopimisega oma saanist välja lumme. «Siin jätkub teile 
kõigile kohta, mu härrad. Ilm läheb vastu õhtut õige käredale külmale ja mister Orantil läheneb 
jumalateenistuse-tund. Me jätame sõbra Jones'i 


! Ah, kallis kohtufiik! Mu sõber! (pr. k.) 
° Siia (pr. k.). 


koos Agamemnoniga kahjusid parandama ja kiirustame tule äärde sooja. Siin, Dickon, on 
paar Bessi kartongi, mis sa võid oma rekke visata, kui see jälle korras on, ja siin on ka minu 
lastud hirv, mille äratoomise eest ma sulle tänulik oleksin. Aggy, ära sa siis unusta, et täna 
õhtul tuleb meile jõuluvana külla.» 

Neeger irvitas, mõistes, et talle pakutakse altkäemaksu, kui ta hirve laskmise küsimuses suu 
peab, Richard aga, ootamata oma nõo jutu lõppu, vastas: 

«Ah sina ütled, nõbu Duke, et mina pean õppima hobuseid juhtima? Kas on maakonnas ühtki 
meest, kes hobustega paremini ümber käia oskab kui mina? Kes õpetas sõitma sälu, kellele. 
keegi teine ei julenud selga ronida, kuigi sinu kutsar tegi näo, nagu oleks tema sälu enne ära 
taltsutanud, kui mina ta enda kätte võtsin? Kuid igaüks sai aru, et su kutsar valetas. Ta oli 
suur valevorst, see John ... Aga mis see siis on, hirv või?» 

Richard jättis hobused ja jooksis'sinna, kuhu Marmaduke oli hirve heitnud. 

«Kas tõesti hirv! Ma ei jõua ära imestada! Jah, kaks kuuliauku keres! Ta on tulistanud 
mõlemast rauast ja mõlemal korral tabanud. Tuhat tulist, nüüd alles ajab Marmaduke nina 
püsti! Ta ajab juba tühisemategi asjade pärast nina selga kuisee; tõepoolest, mõelda ainult, 
et Duke on jõuluks hirve tapnud! Nüüd pole enam võimalik temaga üheskoos elada. Mõlemad 
lasud on siiski viletsad — lihtsalt juhus, muud midagi kui paljas juhus! Noh, mina oma elus ei 
ole üht sõralist iial kaks korda lasknud, olgu pihta või mööda, ja loom kas on surnud või 
läinud! Kui see oleks olnud karu või puuma, siis oleks vaja olnud tulistada mõlemast rauast. 
Kuule sina, Aggy, kui kaugel kohtunik oli, kui ta selle hirve laskis?» 

«Ah, mässa Richard, võib-olla sammu seitsekümmend,» hüüdis neeger ühe hobuse alla 
kummardudes, just nagu olekstal vaja parmalt kinnitada, kuid tegelikult selleks, et varjata 
naeru, mis ta suu kõrvuni vedas. 

«Seitsekümmend sammu!» kordas Richard. «Noh, Aggy, hirv, kelle mina möödunud talvel 
tapsin, oli saja viiekümne sammu kaugusel, jah, kui mitte koguni kahe-saja sammu 
kaugusel. Mina juba ei hakka hirve laskma seitsmekümne sammu — pealt, ja pealegi peaksid sa 


mäletama, Aggy, etmina tulistasin ainult üheainsama korra.» 
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«Jah, mässa Richard, ma mäletan seda! Natty Bumppo laskis teise paugu. Teate, söör, kõik 
inimesed rääkisid, et Natty Bumppo olevatki hirve tapnud.» 

«Inimesed valetavad, sa must põrguline!» hüüdis Richard suure ägedusega. «Viimase nelja 
aasta jooksul pole ma saanud lasta ainustki oravatki, ilma et see vana nadi-kael või mõni teine 
tema eest poleks seda oma jahisaagi arvele kirjutanud. Maailm on täis kadedust, inimesed tahavad 
alati teiste arvel au teenida. Tuleta meelde kas või sedasama lugu, mida siin meie patendis' räägiti: 


Hiram Doolittle olevat mul St. Pauli kiriku torni plaani teha aidanud, kusjuures Hiram ise ometi 
teab, et see on täiesti minu plaan. Natuke muidugi sai võetud tema Londoni nimekaimu pildilt, 
seda ma tunnistan isegi, kuid olulises osas on see siiski minu enda geniaalse mõtte tulemus.» 

«Mina ei tea, kes ta plaani on teinud,» ütles neeger ja ta näolt kadus igasugune huumori jälg, 
andes maad imetlusele, «aga igaüks ütleb, et kirikutorn on imeilus.» 

«Ja seda ütlevad nad ka täie õigusega, Aggy,» hüüdis Richard, jättes hirve sinnapaika ning 
astudes neegri juurde inimese ilmega, kelles on ärganud uus huvi. 

«Ma usun, etma võin ilma kiitlemata öelda, et see kirikutorn on kõige ilusam ja .ainuke 
asjatundlikult ehitatud kirikutorn Ameerikas. Ma tean, et Connecticuti asunikud praalivad oma 
Wethersfieldi palvemajaga, kuid ma ei usu pooltki sellest, mis nad ütlevad, sest nad on nii 
häbematud kelkijad. Niipea kui sa millegagi valmis saad ja nähakse, et see on midagi korralikku, 
siis tullakse kõhe oma nina vahele toppima. Ja siis võib üks kümne vastu .kihla vedada, et 
hakatakse kui mitte tervet, siis vähemalt poolt au endale nõudma. Sa ehk mäletad veel, Aggy, kui 
ma maalisin kapten Hollisterile «Julge Traguni» silti, siis tuli ühel päeval see sell, kes külas 
maju telliskivivär-viliseks võõpas, ja tegi mulle ettepaneku segada saba ja laka jaoks värvi, 
mida ma nimetan kriimuliseks mustaks. Ja sellepärast, et see näib tõesti nagu hobusejõhvid, 
jutustab ta kõigile, et sildi olevat maalinud tema ja skvair Jones. Kui Marrnaduke seda suli 
patendist välja ei saada, 


! Maajagamised toimusid nii Inglise kuningavõimu kui .ka Ühendriikide valitsuse poolt suurte 
pitsatitega varustatud ürikute andmisega, mida nimetati patentideks. Nimetust «patent» kasutatakse 
tavaliselt iga suurema maaomandi kohta, mis on sel viisil saadud. 
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siis võib ta tulevikus küla ise oma kätega kaunistada, kui tahab.» 

Siinkohal peatus Richard hetke ja puhastas valju köhatusega kurku, kuna neeger, kes kogu 
aja usinasti rege korda seadis, jätkas oma tegevust aupaklikus vaikuses. Usulistel põhjustel ei 
pidanud kohtunik otje ja Aggy oli Richardi tähtajaline teener', mistõttu Richardil oli muidugi 
seaduslik õigus noorelt neegrilt austust nõuda. Aga kui seadusliku ja tegeliku peremehe vahel 
mõni vaidlus ette tuli, siis tundis neeger mõlema vastu liiga palju aukartust, et süldse 
mingisugust arvamust avaldada. Tükk aega jälgis Richard, kuidas neeger ühe pandla teise järel 
kinni pani, siis aga heitis ta teisele vargsi süüdlasliku pilgu ja jätkas: «Noh, kui see 
noormees, kes teie saanis oli, on tõeline Connecticuti asunik, siis jutustab ta igaühele, kuidas ta 
mu hobused päästis, ehkki ma ise, kui ta oleks nad pooleks minutiks kauem rahule jätnud, 
oleksin nad piitsa ja ohjade abil hoopis paremini teele tagasi tõmmanud ega oleks saani 
kummal ajanud; see rikub ainult hobuse ara, kui sa tal suitseist kinni haarad. Ma ei imestaks 


põrmugi, kui mul tuleks kogu rakenditäis maha müüa selle ainukese ropsaku pärast, mis ta neid 
tõmbas.» Richard peatus ja köhatas uuesti, sest ta südametunnistus vaevas teda pisut, et ta laimas 
inimest, kes oli asja ta elu päästnud. «Kes see noormees on, Aggy? Ma ei mäleta, et oleksin teda 
kunagi varem näinud.» 

Neegrile tuli meelde jõuluvanale vihjamine, ja kuita lühidalt selgitas, kuidas nad mäetipul 
kõnealuse isiku clid sõidule võtnud, hoidus ta lisamast midagi õnnetusest ja haavast, öeldes 
ainult, et tema arvates on noormees siin võõras. Oli ju nii tavaline, et paremast seisusest ini- 
mesed igaühe oma saani võtsid, kelle leidsid lumes suma- 


'Orjade vabastamine toimus New Yorgi osariigis kord-korralt. Niipea kuiavalik arvamine 
orjuse vastu tugevaks muutus, sai kombeks osta ori teenistusse kuueks või kaheksaks aastaks 
tingimusega, etta pärast selle tähtaja möödumist vabaks lastakse. Edasi nägi seadus ette, et 
kõik pärast teatud tähtpäeva sündinud peab vabaks lastama, mehed kahekümne kaheksa ja 
naised kahekümne viie aastaselt. Pärastpoole tehti omanikele kohustuseks õpetada oma teenrid 
enne kaheksateistkümneaastaseks saamist lugema ja kirjutama, ja lõpuks need vähesed, kes järele 
jäid, vabastati kõik tingimusteta 1826. aastal, see on juba pärast käesoleva jutustuse ilmumist. 
Inimesed, kes suuremal või vähemal määral kveekeritega seotud olid — viimased ei pidanud muide 
kunagi orje —, käsutasid enamasti esimest moodust. 
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mas, ja seepärast jäi Richard selle seletusega täiesti rahule. Ta kuulas Aggyt väga 
tähelepanelikult ja tähendas siis: 

«Noh, kui Templetoni rahvas ei ole veel noormeest ära rikkunud, võib ta päris korralik 
inimene olla. Kuna tal kindlasti olid kõige paremad kavatsused, siis pean ma teda edaspidi 
silmas. Võib-olla otsib ta maatükki. .. kuule, Aggy, võib-olla tahab ta maad?» 

«Nojah, mässa Richard,» vastas neeger pisut hämmeldunult, sest kuna Richard teda alati 
piitsutas, siis oli tal oma isanda ees enamasti suur hirm. «Jah, isand, ma usun, et nii see on.» 

«Kas tal oli komps ja kirves kaasas?» 

«Ei, isand,- ainult püss.» 

«Püss!» hüüdis Richard, märgates neegri hämmeldust, mis nüüd hirmuks muutus. «Kirevase 
päralt, siis oli tema see, kes hirve tappis! Ma teadsin ju kohe, et Marmaduke ei suuda hirve 
hüppe pealt tappa. Kuidas see oli, Aggy? Jutusta mulle nüüd kõik täpselt ara, ja ma praen- 
Duke'i tema oma rasvas kiiremini pehmeks, kui tema suudab hirve turjatükki praadida. 
Kuidas see oligi, Aggy? Noormees laskis hirve ja kohtunik ostis selle ara, mis? Ja nüüd võttis ta 
noormehe alla kaasa, et talle raha välja maksta?» Rõõjn sellest avastusest oli Richardi meeleolu 


sel määral tõstnud, et neegri hirm mõnevõrra kadus ja talle uuesti jõuluvana kingituse-sukk 
meelde tuli. Neelatanud paar korda, vastas ta: 

«Te unustate, et oli kaks lasku, isand.» «Ara valeta, sa must võllaroog!» hüüdis Richard 
lumehangele astudes ja silmaga piitsa ning neegri selja vahekaugust mõõtes. «Kõnele tõtt, või 
ma nüpeldan sind.» Samal ajal tõusis piitsavars pikkamisi paremas käes ja piug libistati 
peksusulase osavusega läbi vasaku peo. Ja Agamemnon, pööranud mõlemad küljed kordamisi 
oma peremehe poole, leidis, et kumbki külg ei ole peksuga eriti nõus, ja andis lõpuks alla. Mõne 
sõnaga tutvustas ta oma peremeest tõelise olukorraga, samal ajal Richardit tõsi-selt vannutades, 
et see teda kohtuniku ees kaitseks. . 

«Seda ma teen, poiss, seda ma teen,» hüüdis Jones rõõmuga käsi hõõrudes. «Ara sina 
lausu midagi, küll ma 


! Anglosaksi rahvastel on kombeks panna laste jõulukingid voodi eite asetatud suka sisse. 
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õiendan Duke'iga ise. Mul on suur tahtmine hirv siia künkale jätta ja lasta tal endal oma raipele 
järele tulla. Aga ei, ma lasen Marmaduke'il sellega veel praalida, enne kui ma talle saba peale 
astun. Tule, teeme kähku, Aggy, ma pean aitama poisil haavu kinni siduda; see jänkist' tohter ei tea 
kirurgiast midagi — ma pidin ju vana Milligani jalga kinni hoidma, kui ta selle maha võttis.» 

Richard istus nüüd jälle pukki ja neeger asus tagumisele istmele, ning läks lahti kõva sõit kõdu 
poole. Kui nad mäest kures traavis alla kihutasid, ipööras kutsar end vahetevahel Aggy poole ja 
kõneles edasi, sest nende äsja-sest mõtete lahkuminekust hoolimata valitses nende vahel jälle kõige 
südamlikum vahekord. «Seegi tõendab, et mina ise pöörasin hobuseid ohjadest, sest ühelgi inimesel, 
kel on laskehaav paremas õlas, ei ole nii palju jõudu, et ta suudaks niisuguseid kangekaelseid 
kuradeid sundida ümber pöörama. Ma teadsin kõhe algusest peale, et see nii oli, aga ma ei 
tahtnud lihtsalt hakata Marmaduke'iga selle pärast sõnu kulutama. Mis sa, võllaroog, 
hammustad! Hei, poisid, edasi! Ja et vana Natty oli ka seal juures, see on ju suurepärane! Hüva 
on, hüva on! Duke ei kõnele mulle enam oma hirvest! Ja kohtunik tulistas mõlemast rauast ega 
tabanud muud kui vaest poissi, kes männi taga seisis. Ma pean aitama tollel soolapuhujal 
haavleid poisi kehasi välja võtta.» Niiviisi Taskus Richard orgu, kuljused kõlisesid ja ta keel 
liikus senikaua, kui nad- külasse jõudsid, kus Jones pööras kogu tähelepanu oma kutsarioskuse 
näitamisele kõigi ammuli sui vahtivate'naiste ja laste imetluseks, kes tunglesid akendel, et oma 
peremehe ja tema tütre kojujõudmise tunnistajaks olla. 


! Romaani tegevustiku ajal nimetati Uus-Inglisrnaa ja' põhjapoolsete osariikide elanikke 
jänkideks. 


V PEATÜKK 


Nathanielil polnud valmis vammus ja Gabrielil olid kingad kätki, Peter ei leidnud kübara jaoks 
värvi ja Walter ei saand terveks pussituppe; vaid Ralphil, Adamil ja Gregoryl on rõivad head. 
Shakespeare, «Tõrksa taltsutus» 


Mäekülge mööda allalooklev tee pöördus pärast künka jalal asuvale tasasemale nõlvakule 
jõudmist täisnurga all oma endisesse suunda ja laskus mööda kallakut otse Templetoni alevisse. 
Üle väikese kürevoolulise oja' mida me juba oleme maininud, viis tahutud palkidest sild, mille 
jäme ehitusviis ja toestiku ülemäärased mõõtmed andsid tunnistust sellest, kui madal ori siin 
tööoskus ja mäherduses külluses on materjali. See väike oja, mille tumedad veed tormasid üle 
põhja katvate lubjakivide, ei olnud midagi muud kui üks Susguehanna allikaid; tollele jõele 
sirutas Atlandi ookean ise tervituseks käsivarre vastu. Sellel köhal jõudis mister Jonesi võimas 
rakend meie matkajate hoopis vaiksemaile hobustele järele. Tõusti veel ühele väikesele künkale 
ja Elizabeth leidiski end äkki keset küla ebaühtlasi maju. Tänav oli tavalise laiusega, vaatamata 
sellele, et siitsamast võis pilguga haarata tuhandeid ja kümneid tuhandeid aakreid maad, mida 
ainult metsloomad asustasid. Kuid niisugune oli olnud tema isa tahtmine ja see oli vastanud ka 
nende soovile, kes temale siia olid järgnenud. Nende meelest oli see tee, mis võimaldas kõige 
kiiremini pääseda Vana Maailma asulate olukorda, kõige meeldivam, ja kindlasti ei kehas-tanud 
miski muu rohkem tsivilisatsiooni kui linn, asus ta siis kas või keset ürgmetsa! Tänav, nõnda 
nagu teda siin kutsuti, võis olla oma sada jalga lai, kuidreetee oli tunduvalt kitsam. 
Kummalgi pool maanteed olid virnas hiiglasuured haluriidad, mis päev-päevalt 
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pigemini kasvasid kui vähenesid, hoolimata määratu suurtest kaminatuledest, mida võis läbi iga 
akna lõkendamas näha. 

Viimane, millele Elizabethi pilk langes, kui nad pärast Richardiga kohtamist teekonda jätkasid, 
oli päike, mis valguskiirte murdudes silmapiiril suurenes: ja ühe männi tume vari, mis libises 
üle päikeseketta, kui see aeglaselt läänepoolsete küngaste taha vajus. Kuid. loojangukiired 
sööstsid veel kord mägede vahelt välja ja valgustasid kaskede siledaid läikivaid kuubi, kuni 
need värvide poolest peaaegu võistlesid mäekülgedega. Iga tumeda männi piirjooned olid kuni 
kaugete metsasügavu.steni selgesti näha ja kaljud, m[s olid liiga järsud ja siledad, et neile 
langev lumi oleks pidama jäänud, särasid nagu naeratadeslahkuvale valgusallikale. Kuid mäest 


alla laskudes pani Elizabeth tähele, etnad jätavad päeva samm-sammult selja taha. Kui nad oru 
külma hämarusse libisesid, olid detsembripäikese kalgid, kuid kirkad kured kadunud. Ida- 
poolsetel mäetippudel püsis küll veel valgus, kuid järkjärgult taganes see maa pealt 
pilvedesse, mis kogunesid koosõhtuseuduga kitsale silmapiirile. Ainult kinnikül-munud järv 
lebas ainsagi varjuta oru rüpes. Eluhooned tumenesid juba ja muutusid ähmaseks ning 
puuraiujad võtsiü kirved õlale ja valmistusid eelseisvat pikka õhtut nautima nende 
elustavate koldetulede valgel, millele nad oma kätetööga toitu muretsesid. Nad peatusid ainult 
selleks, ettmööduvaid saane vahtida, MarmadukeMle mütsi kergitada ja Richardiga sõbralikku 
peanoogutust vahetada, ning siis kadusid kõik oma majadesse. Paberrulood langesid meie 
reisijate selja taga iga akna ette ja varjasid rõõmsate eluasemete koldetuled välise maailma pil- 
kude eest. Kui hobused järsu kaarega härrastemaja lahtisest, väravast sisse keerasid ja ees ei 
olnud midagi muud peale ehituse külmade mornide kiviseinte, millele sõiduk mööda noorte 
raa'gus paplite alleed lähenes, siis tundus Elizabethile, nagu oleks kogumägimaastiku jlu olnud 
ainult unenäopilt. Marmaduke oli «omavanadele harjumustele ustavaks jäänud egatarvitanud 
kuljuseid, kuid mister Jonesi sõiduk tormas nende järel väravast sisse, täites kõik kohad 
kuljuste kõlinaga, ja ainsa hetke jooksul oli kogu maja liikvel. 

Kiviplatvormile, mis maja suurusega võrreldes oli õige väike, olid Richard ja Hiram ühiselt 
püstitanud neli väi- 
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kest puusammast, mis omasoodu toetasid «portikuse» sindelkatust. Niisuguse nimetuse 
vääriliseks oli mister Jones pidanud päris lihtsat käetud sissekäiku. Platvormile viisid viis-kuus 
veidi räpakalt laotud kiviastet, mida pakane oli juba hakanud nende sümmeetrilisest asendist ära 
nihutama. Kuid karmist kliimast ja pealiskaudsest ehitusviisist tingitud pahed ei lõppenud veel 
sellega. Kuna astmed vajusid, siis vajus loomulikult ka platvorm, mistõttu pealisehitus tegelikult 
õhus rippus ja sammaste aluse ning kivide vahele, millele nad esialgu olid tuginenud, umbes 
jalalaiune vahe jäi. Kogu ehituse õnneks oli puusepp, kelle osaks oli plaani tegelik elluviimine, 
selle klas-sikalise sissekäigu katuse nii tugevasti seina külge kin-nitanud, et kui alus 
pealisehitusest eespool kirjeldatud viisil eemaldus ja sambad aluse puudumise tõttu enam 

katust ei toetanud, suutis katus sambaid õhus hoida. Siin tekkis Richardi sammasornamentikasse 
muidugi õnnetu lünk, aga samuti nagu Aladini lossi aken, näis seegi olevat ainult selleks, et oma 
meistri vaimuannete viljakust tõestada. Segastiil näitas siin jällegi oma paremusi, ja ilmus aluse 
teine, täiendatud ja parandatud väljaanne, nagu raamatukaupmehed ütlevad. See oli paratamatult 
laiem ja korralikult nikerdustega kaunistatud. Kuna “aga astmed edasi vajusid, siis selleks 
hetkeks, kui Elizabeth oma isamaja künnisele astus, oli paar jämedat kulu sammaste alla 
löödud, et neid paigal hoida ja takistada neid raskuse tõttu lahti tulemast katuse küljest, mida 


need ise oleksid pidanud toetama. 

Suurest uksest, mis platvormile avanes, tulid välja kaks-kolm naisteenijat ja üks teener. 
Viimane oli paljapäi, kuid ilmselt pidulikumalt riietatud kui harilikult, ja oli üldse nii 
ainulaadse välimuse ja riietusega, et väärib üksikasjalisemat kirjeldamist. Ta oli umbes viis jalga 
pikk, jässaka ning atleetliku kehaehitusega, ja ta õlad oleksid igale grenaderile au teinud. Ta 
lühike kasv hakkas veel enam silma seetõttu, et tal oli harjumuseks ettepoole kummargile 
hoiduda, millel polnud ilmselt küll muud põhjust kui ehk ainult see, et anda suuremat vabadust 
käsivartele, mis kogu aeg iseäralikult edasi-tagasi pendeldasid, kui nende peremees liikus. 
Ta nägu oli pikk, heledanahaline, tulipunaseks päevitunud, lühikene nöbi-nina oli püsti nagu mopsil, 
hiiglasuur suu oli täis valgeid hambaid ja sinised silmad näisid ümbritsevaid esemeid 
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vaatavat harjumuspärase põlglikkusega. Pea moodustas vähemalt ühe neljandiku kogu ta 
pikkusest ja kuklast rippuv parukapats oli teist niisama palju pikk. Ta kandis õhukesest 
helehallist kalevist ülekuube, mille nööbid olid suured nagu dollarid ja kandsid rippuva 
ankru kujutust. Kuue hõlmad olid ülearu pikad, ulatudes kyni sääremarjadeni, ja vastavalt ka 
laiad. Kuue all kandis ta vesti ja punasest plüüsist põlvpükse, mis olid mõnevõrra kulunud ja 
määrdunud. Jalas olid tal suurte pannaldega kingad ja valge-sinisetriibulised sukad. 

See veidra, välimusega kuju kinnitas end pärit olevat Briti saarelt Cornwalli krahvkonnast. Ta 
poisipõlv oli möödunud tinakaevanduste läheduses ning noorus Fal-mouthi ja Guernsey vahel 
liikuva salakaubsvedajate-laeva kajutipoisina. Sellest ametist oli ta värvatud kuninglikku 
laevastikku ja parema koha puudumisel pandud esialgu kajutiteehriks ning hiljem kapteni 
stjuuardiks. Siin õppis ta ära tšauderi ja lobskousi ning paari muu meremehe-roa valmistamise 
kunsti ja, nagu ta ise armastas öelda, sai võimaluse maailma vaadata. Välja arvatud üks või 
kaks sõitu Prantsusmaa sadamaisse ja mõnekordsed Portsmouthi, Plymouthi ja Deali külastused, 
polnud ta tegelikult näinud rohkem inimesi kui mõnes oma kodu-kaevanduses eesli seljas, ringi 
sõites. Kui ta pärast 1783.a. rahulepingut laevastikust vabastati, kuulutas ta, et kuna ta on 
näinud kõiki tsiviliseeritud maailmaosi, siis tundvat ta tungi külastada Ameerika metsikuid 
alasid. Me ei hakka teda jälgima ta lühikestel rännakutel, mida ta ette võttis selle rännuvaimu 
ajel, mis vahel ahvatleb hellitatud linnainimestki kodunt lahkuma ja viib ta Niagaara joa 
mürinasse, enne kui Bow” kella helin on kõrvust kustunud, vaid lisame ainult, et juba üsna 
ammu, veel enne kui Elizabeth pansioni saadeti, oli ta tee tema viinud Marmaduke Temple'i 
majja, kus ta oma mitmekülgsete võimete tõttu, miHest meil jutustuse kestel veel pikemalt kõnet 
tuleb, tõusis mister Jonesi valitsuse all ülemteenriks. Selle auväärse isanda nimi oli Benjamin 
Penguillan, nagu ta ise kinnitas. Kuid tänu ühele muinasjutulisele loole, mida ta armastas 


jutustada ja mille kohaselt ta 
'Tšauder ja lobskous —meremeeste road. 


*Bow (= Bow Church) — keset Londoni ärilinnaosa asetsev kirik. 
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oma laeva pärast Rodney võitu' lakkamatu pumpamise teel põhjaminekust oli päästnud, oli ta 
üldiselt saanud hüüdnimeks Ben Pump. 

Benjamini kõrval seisis keskealine naine, kes trügis ettepoole, otsekui olles pisut kuvas oma 
seisundi pärast. Tema kirju sitskleit oli värvilt üsna karjuvas vastuolus ta pika, kõhna, 
vormitu koguga, teravate näojoontega ning kuidagi kavala ilmega. Hambad oli ta suuremalt osalt 
kaotanud ja neist oli järele jäänud ainult paar kollakat kihva. Nahk oli ninaseljal pingul, kuid 
rippus,kortsudena põskedel ning suu ümber. Ta käsutas ninatubakat nii ohtralt, et võis tekkida 
mulje, nagu oleks ta huulte ja suu ümbruse safrankollane värv sell.est tulnudki, kuid tegelikult 
oli ta nägu üleni seda värvi. Tema oli siin majapidajaks ja juhtis naiste osa majatöödes. Ta oli 
vanatüdruk ja kandis nime Remarkable Pettibone. Elizabethile oli ta täiesti võõras, sest oli 
tulnud majja pärast tema ema surma. 

Lisaks neile tulid välja veel kolm-neli alamat teejiijat, enamasti neegrid. Paar neist ilmus 
peauksele, teised aga jooksid välja ehituse teisest otsast, kus oli keldrikorrusel asuva köögi 
sissekäik. 

Richardi penilast kuuldus üldist kära, milles segunesid iga laadi koerahääled, alates 
hundikoerte ulgumisest kuni terjerite kärsitu klähvimiseni. Rich'ard vastas nende lärmakale 
tervitusele nende mitmesuguseid hääli kurgupõh-jast järele aimates, mille peale koerad, 
arvatavasti häbist, et Richard neist üle käib, käratsemise lõpetasid. Ainult üks hiiglasuur tugey 
mastif, kes kandis tähtedega «M. T.» varustatud vaskkaelarihma, oli vait. Ta sammus keset üldist 
segadust majesteetlikult kohtuniku juurde, kesteda paar korda sõbralikult patsutas, ja pöördus 
siis Elizabethi poole, kes isegi kummardus teda suudlema ning kutsus teda lahkelt «vanaks 
Vapraks». Loom näis Elizabethi ära tundvat, kui see mösjöö Le Ouoi ja isa toetusel trepist üles astus, 
kes hoidsid teda jäätunud astmetel kukkumast. Koer vaatas talle igatsevalt järele, ja «niipea kui 
uks oli kogu seltskonna järel sulgunud, heitis ta lähedal olevasse k%outi, otsekui teades, et maja 
sisaldas nüüd uue varanduse, mida tal valvata tuli. 


! Rodney, George Brydes (1717—1792) — inglise admiral, paistis silma merelahinguis 


hispaanlaste ja prantslaste vastu. 
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Elizabeth järgnes isale, kes vahepeal hetkeks peatus, et ühele teenijale mingit käsku sosistada, 
suurde saali, mida valgustasid hämaralt kaks küünalt kõrgetes vanamoelistes vasklühtrites. 
Uks sulgus ja seltskond sattus kõhe õhust, mille temperatuur oli peaaegu nulli lähedal, umbes 
kuue-, kümnekraadisesse soojusse. Saali keskel seisis määratu suur ahi, mille küljed näisid 
kuumusest värisevat ja millest suur sirge toru juhtis suitsu läbi lae välja. Sellele 
sulatusahjule — sest ainult nõnda võis' teda nimetada — oli asetatud raudanum veega, et 
säilitada toas vajalikku niiskust. Saali põrand oli käetud vaipadega ja sisustatud mugava 
tugeva mööbliga, millest osa oli linnast toodud ja osa Templetoni käsitööliste poolt 
valmistatud. Elevandiluust ilustiste ja määratu suurte läikivate vaskkäepide-metega 
mahagonipuust puhvet ägas hõbetaldrikute koorma all. Selle läheduses seisis mitu 
hämmastavalt suurt mets-kirsipuust valmistatud lauda, mis pidid välismaalt toodud puhvetit 
imiteerima, kuid olid lihtsad ja ilma igasuguste ilustisteta. Nende vastas seisis väiksem 
laud, heledamast puidust, mille süüs kaunilt looklesid mmägivahtra lainelised jooned. Selle 
lähedal nurgas seisis kõrges, mere ääres kasvavast mustast pähklipuust käpis raske, 
vanamoeline, vaskse numbrilauaga kell. Hiiglasuur, heleda sitsiga käetud sohvaulatus saal] 
ühes küljes peaaegu kahekümne jala .pikkuselt piki seinaäärt, kuna helekollaseks värvitud, mitte 
just väga kindla käega tõmmatud mustade triipudega puutoolid olid rivistatud vastaspoolele 
vaheldumisi muude mööbliesemetega. Mahagonipuust Kastis Fahrenheiti termomeeter koos selle 
külge kinnitatud baromeetriga rippus seinal, mitte kauge! ahjust, ja Benjamin käis seda iga 
poole tunni järel tähelepanuväärse täpsusega vaatamas. Kaks väikest klaaskroonlühtrit oli 
riputatud võrdsele vahemaale ahju ja välisuste vahele, mis avanesid saali kummaski otsas, ja 
arvukate külguste piitade külge olid kinnitatud kullatud lühtrid. Richardi arhitektuuriline 
meeloli uste köhale ette näinud ehisviilud. Iga viilu keskel oli sokkel, millele oli paigutatud 
väike mustkipskuju. Soklite stiili, samuti nagu büstidegi valik oli toimunud mister Jonesi 
maitse kohaselt. Ühel alusel seisis Homeros, kelle sarnasus oli Richardi kinnitust mööda otse 
rabav, «nagu igaüks võib näha, sest kuju on ju pime». Teisel 


! Fahrenheiti järgi O kraadi = umbes —18° C; +60° = +15,5° C. 
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oli sileda näoga ja kikkhabemega mehe kuju, keda Richard Shakespeare'iks nimetas. Kolmandaks 
kunstiteoseks oli urn, mille kuju, nagu Richard tavatses ütelda, pidi näitama, et see sisaldab 


Dido' põrmu. Neljas oli kindlasti vana Franklin? oma mütsi ja prillidega. Viiendalt vaatas 
niisama kaheldamatult vastu Washingtoni” näo väärikas rahu. Kuues oli keegi nimetu ja kujutas, 
kui tarvitada Richardi sõnu, «lahtise särgikaelusega meest, kel loorberipärg peas». See oli kas 
Julius Caesar või doktor Faust; ühevõrra alust oli kummakski oletuseks. 

Seinad olid käetud tumeda tinavärvilise inglise tapee-diga, millel oli kujutatud kindral Wolfe'i 
haual nuttev Britannia. Kangelane ise seisis, leinavast jumalatarist natuke maad eemal tapeedi 
äärel. Iga laid kujutas sama ioonist, ainult selle väikese vahega; et üks kindrali käsi jätkus 
teisel laiul, ja kui Richard oli püüdnud tapeetide seinale kleepimisel neid õrnu piirjooni ise oma 
kätega kokku seada, siis oli tal tekkinud sellega mõningaid raskusi, nii et joonistused ei läinud just 
alati täpselt kokku. Ja seetõttu oli Britannial põhjust kaevata mitte ainult oma lemmiku 
elukaotuse üle, vaid ka tema parema käsivarre arvutute julmade amputeerimiste üle. 

Selle jäseme loomuvastaste eraldamiste õnnetu põhjustaja tegi nüüd oma saali ilmumise valju 
piitsaplaksuga teatavaks. 

«Hei, Benjamin! Hei, Ben Pump! Kas nõndaviisi võtad sa siis vastu selle maja pärijat?» 
hüüdis ta. «Vabanda teda, nõbu Elizabeth. Ettevalmistused olid liiga keerukad, et neid oleks 
võinud igaühele usaldada. Nüüd aga, kus ma ise köhal olen, läheb kõik korda. Tule, süüta 
küünlad, Penguillan, rohkem küünlaid, rohkem küünlaid, et me võiksime üksteisele näkku vaadata. 
Tead, Duke, ma tõin su hirve koju. Mis me sellega siis peale hakkame, ah?» 

«Jumala eest, skvair,» hakkas Benjamin end kaitsma, kui oli suu enne käeseljaga puhtaks 
pühkinud, «kui oleksite kõik oma korraldused pisut varem päeva ajal andnud, siis, vaadake, oleks 
nüüd kõik teie soovi mööda tehtud olnud. Ma panin kõik inimesed tööle ja me seadsimegi just 

! Dido — legendaarne Kartaago rajaja ning kuninganna. 

? Franklin, Benjamin (1706—1790) — ameerika teadusemees, kir-janik ja diplomaat. 

> Washington, George (1732—1799) — ameerika väejuht ja riigimees, uniooni esimene president. 


54 


parajasti küünlaid üles, kui te silmapiirile jõudsite. Aga niipea kui naised teie kuljuseid 
kuulsid, tormasid nad minema, nagu oleks pootsman neile köieotsa maitsta andnud. Ja kui majas 
peaks leiduma mõni niisugune inimene, kes suudab punuma pistnud naistekarja uuesti seisma 
panna, enne kui nad on kaabeltau' ära jooksnud, siis pole tema nimi küll mitte Benjamin Pump. 
Aga miss Betsey peab küll sellest saadik, kui ta lapsekingadest välja on kasvanud, rohkem 
muutunud olema kui mereröövel vale-lipu all, kui ta hakkab minutaolise vanamehe peale pahan- 
dama sihukese tühja asja pärast nagu paari küünla süütamata jätmine.» 

Elizabeth ja isa vaikisid, sest mõlemad kogesid saali astudes ühesugust tunnet. Esimene 
neist oli elanud selles hoones ühe aasta, enne kui ta kooli läks, ja nii isa kui tütar tundsid 


lahkunud pereema puudumist valusasti. 

Vahepeal olid aga küünlad seina- ja kroonlühtreisse asetatud ning teenijad sedavõrd üllatusest 
toibunud, et neil jälle nende kohustused meelde tulid. Unustatu tehti kõhe heaks ja mõne 
minuti pärast hiilgas Tuum valguskiirtes. 

Selles säravas ümbruses hajusid meie naiskangelase ja ta isa nukrad mõtted ja kogu 
seltskond hakkas end vabastama rohketest üleriietest. 

Selle toimingu ajal vahetas Richard põgusaid lauseid paari teenijaga, lastes vahetevahel 
kohtuniku suunas lendu vihjeid hirve kohta. Kuna ta jutt aga oli neil hetkedel samasugune nagu 
klaverisaade, see tähendab niisugune, mida kuulatakse ilma sellele lähemat tähelepanu pööra- 
mata, siis ei hakka me tema laialivalguvat kõnelust üles tähendama. 

Niipea kui Remarkable Pettibone oli täitnud oma osa küünalde süütamise ülesandest, pöördus 
ta tagasi Eliza-bethi lähedusse, näiliselt vastu võtma rõivaid, mida teine ült võttis, kuid 
tegelikult selleks, et teatava uudishimuga, milles ei puudunud omajagu kadedustki, uurida selle 
naisterahva välimust, kes pidi temalt majapidamise juhtimise üle võtma. Majapidaja hämmastus 
pisut, kui pärast mantlite, kuubede, sallide ja sokkide eemaldamist võeti lõpuks peast suur must 
kapuuts ja tumedad, rongasulge-dena läikivad lokid langesid õlgadele, jättes vabaks neiu 


!Kaabeltau =umbes 180 meetrit. 
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õrnad, kuid käskivad näojooned. Miski ei võinud olla kaunim ja puhtam kui Elizabethi pale, mis 
kõneles tervisest ja elurõõmust. Tema nina oleks võinud nimetada kreeka ninaks, kui sellel 
poleks olnud õrna kühmukest, mis lisas tanäole sedavõrd iseloomukindlust, kuivõrd kahandas 
ilu. Esimesel pilgul näis, nagu oleks tasuu loodud ainulf armastuseks, aga niipea kui tahuuli 
liigutas, mängles nende ümber veetlevalt naiselik väärikus. Need huuled ei kõnelnud mitte 
ainult kõrvadele, vaid ka silmadele. Ta oli kasvult üle keskmise, kaunite proportsioonidega ja oma 
aastate kohta ehk pisut täidlane jaümar. Selle oli ta pärinud emalt. Ka silmade värv, kaarjad 
kulmud ja pikad siidised ripsmed olid pärit samastallikast,.kuid näoilme oli ta pärinud isalt. 
Rahulikus meeleolus oli see pehme, heatahtlik ja võluv, kuid ta võis erutuda ja pealegi üsna 
kergesti. Niisugustel hetkedel jäi taikkagi ilusaks, kuiginäis pisut rangena. Kuiviimane sall oli 
langenud ja Elizabeth seisis uhkes sinises reisikostüümis, mis sobistalle nagu valatud, kui ta 
põsed lõkendasid roosidena, mis õitsesid veelgi toredamini saalis valitseva kuumuse tõttu, kui ta 
silmad olid pisut looritatud niiskusest, mis muutis nende tavalise ilu veelgi 
pimestavamaks, ja iga joon ta elavas näos oli valgustatud ümberringi säravaist küünaldest, 


siis tundis Remarkable, et tema valitsusvõim on lõppenud. 

Kõik tulijad olid ühelajal lahti rõivastunud. Marmaduke kandis kena lihtsat musta 
ülikonda, mösjöö LeOuoi nuusktubakavärvilist ülikonda, tikitud vesti, põlvpükse, siidsukki ja 
vääriskividest (mis, naguüldiselt usuti, olid järeletehtud) kingapandlaid. Major Hartmann 
kandis. suurte vasknööpidega taevassinist kuube, parukat ning säärsaapaid, ja mister Richard 
Jones oli oma väikese käbeda kogu rüütanud pudelrohelisse kuube, mille kuuli-küjulistest 
nööpidest üks üle ümara vatsa hõlmasid koos hoidis, jättes ülalpool välja paistma punase kalevist 
jaki ning rohelise sametiga kaunistatud flanellvesti, allpool aga kitsenahast püksid ja pikad 
määrdunud-"alged käänissaapad ning kännused, millest üks hiljutistest rünnakutest vastu 
saanipukki pisut kõveraks oli paindunud. 

Kui Elizabeth end üleriietest oli vabastanud, sai ta võimaluse enda ümber vaadata jauurida 
mitte ainult majapidamist, mida ta pidi nüüd juhtima hakkama, vaid ka senise juhtimise viisi 
ja laadi. Kuigi saali kujunduses ja 
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mööblis esines palju ühtesobimatut, siis ometi ei võinud seal midagi halvaks nimetada. Põrand 
oli käetud vaipadega isegi kõige kaugemate nurkadeni. Vaskküünlajalad, kullatud lühtrid ja 
klaasist kroonlühtrid ei vastanud võibolla küll mitte just kõige parema maitse nõuetele, kuid 
valguse ja hubasuse seisukohalt olid täielikult oma ülesannete kõrgusel. Nad olid puhtad ja 
sädelesid tugevas valguses. Võrreldes väljas valitseva kärekülma detsembri-õhtuga, avaldas saali 
soojus ja sära erakordselt meeldivat muljet. Neiu silmadel polnud mahti üksikasjalikuks uuri- 
miseks ega nende väikeste vigade avastamiseks, mida tõepoolest leidus. Täis rõõmu vaatas ta 
ringi, kui äkki miski ta pilku paelus, mis oli tugevas, vastuolus naeratlevate nägudega ja peenelt 
riietatud isikutega, keš olid siia kergunenud Templetoni pärijat austama. 

Saali ühes nurgas peaukse läheduses seisis noor kütt tähelepandamatult ja käesoleval hetkel 
ilmsesti unustatult. Kuid noormehe enda hajameelsus näis koguni ületavat kohtuniku oma, kel 
tugevate tunnete mõjul oli meelest läinud selle võõra haav. Saali astudes oli ta mütsi masinlikult 
maha võtnud ja paljastanud pea, mida katvad juuksed võistlesid värvilt ja läikelt Elizabethi 
kiharatega. Miski poleks võinud esile manada suuremat muudatust kui seesama näotu 
rebasenahkse mütsi peast võtmine. Kui noore jahimehe näos oli palju võluvat, siis tema pea ja 
lauba ümarais piirjoontes oli isegi midagi õilsat. Juba näoilme ja uhkus, millega ta pea selga 
heitis, hoolimata ta keha katvast jämedast ja koguni metsikust rõivastusest, kõneles sellest, et ta 
oli tuttav niisuguse luksusega, mida siinseis uutes asulates muide ületamatuks peeti, ja, veel 
enam, näis sellesse koguni mõningase põlgusega suhtuvat. 

Mütsi hoidev käsi toetus kergelt Elizabethi väikesele, elevandiluust klahvidega klaverile, ja 


selles ei väljendunud ei talupoeglikku häbelikkust ega pealetükkivat labasust. Uks sõrm 
puudutas mänguriista, otsekui oleks see end niisuguses ümbruses kodusena tundnud. Ta teine 
käsivars oli täies pikkuses välja sirutatud ja pihk surus peaaegu krampliku jõuga pika püssi 
toru. See liigutus ja' hoiak olid mõlemad tahtmatud ja tulenesid ilmselt tundest, mis oli palju 
sügavam kui lihtne üllatus. Jäme riietus tegi ta välimuselt täiesti erinevaks askeldavast rühmast, 
kes liikus pika saali teises otsas ja oli ametis reisijate vastuvõtuga 
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ning tervituste vahetamisega, ja Elizabeth silmitses teda imestusega. Kortsud võõra laubal 
süvenesid, kui ta pilk pikkamisi ühelt esemelt teisele libises. Hetketi omandas- ta nägu vihase ilme, 
mis aga peagi näis uuesti mingisugusele valusale erutusele maad andvat. Ta kõverdas 
väljasirutatud käsivart, tõstis käe silmade ette, lasi pea käele vajuda ja varjas imeliselt 
kõnelevad näojooned. 

«Me unustame, kallis isa, võõra härra,» — sest elu seeski ei söandanud Elizabeth teda teisiti 
kutsuda — «kelle me arstiabi andmiseks siia tõime ja kellele me täit tähelepanu võlgneme.» 

Kõik silmad pöördusid silmapilkselt kõneleja pilkude suunas, kuna noormees, kes nüüd- jälle 
õige uhkelt pea tõstis, talle vastase 

«Mu haav on'tühine ja ma usun, et kohtunik Temple saatis kohe meie saabumise hetkel arsti 
järele.» 

«Aga muidugi,» ütles Marmaduke, «ma pole unustanud ei sinu külaskäigu otstarvet, 
noormees, ega seda, mis ma võlgnen!» 

«Oo!» hüüdis Richard pisut kahjurõõmsa naeratusega. «Ma arvan, et oled noormehele võlgu 
hirve eest, kelle sa maha lasid, nõbu Duke! Marmaduke! Marmaduke! Toreda loo luiskasid sa 
mulle hirvest! Siin, noormees, on kaks dollarit hirve eest, ja kohtunik Temple'il ei jää midagi 
muud üle kui arsti tasu kinni maksta: Ma ei võta teilt oma abi eest midagi, ja ega ta 
sellepärast halvem ole. Nonoh, Duke, ära sellepärast asja nii südamesse võta: kui sa ka 
hirvest mööda lasid, siistabasid sa ometi seda vaest poissi, ja pealegi veel läbi männi. 
Nüüd pean küll tunnistama, etoled mind võitnud. Mina pole oma elus veel niisuguse 
kangelasteoga hakkama saanud.» 

«Ja loodetavasti ei saa ka iialgi,» vastas kohtunik, «kui sa eitaha läbi elada seda 
südamevalu, mismina olen kan-natanud. Kuid ole rõõmus, mu noor sõber, haav ei või olla 
ohtlik, sest sa liigutad kättilmselt päris vabalt.» 

«Ara tee asja hullemaks, Duke, teeseldes, nagu teaksid sa midagi kirurgiast,» katkestas 
teda mister Jones põlgliku käeviipega. «See onteadus, mida saab õppida ainult. praRtika 
varal. Sa tead ju, et minu vanaisa oli arst, kuid sinu soontes ei voola ainustki tilka arstiverd. 
Niisugused võimed pärandatakse perekonnas põlvest põlve. Kogu minu isapoolsel suguvõsal on 


tohterdamiseks soont olnud. Näiteks mu onu, kes langes Brandywine'i lahingus — 
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tema suri kergemini kui ükski teine mees rügemendis, ja ainult sellepärast, et ta oskas õigesti, 
loodusseaduste kohaselt, hinge kinni hoida. Vähesed inimesed teavad, kuidas loomulikult 
hingata.» 

«Ma ei kahtle selles, Dickon,» ütles kohtunik, vastates, naeratusele, mis tahtmatult üle 
tundmatu näo libises, «et su perekond tundis põhjalikult kunsti, kuidas hinge siit maailmast 
minema saata.» 

Richard kuulas teda täiesti külmalt, surus käed kuuetaskutesse, lükkas hõlmad ettepoole ja 
hakkas mingit vtisi vilistama. Kuid soov vastata sai ta filosoofilisest rahust võitu ja ta hüüdis 
suure ägedusega: 

«Sa võid naerda pärilike võimete üle niipalju kuitahad, kohtunik Temple; kuid meie patendis 
pole ühtki inimest, kes ei teaks, et see nii on. Isegi see noormees siin, kes pole küll kunagi 
näinud muud kui kärusid ja põtru ning metskanu, usub kindlasti,, et voorused on perekonnas 
päritavad. Eks ole tõsi, sõber?» 

«Ma usun vähemalt, etpahed pole päritavad,» ütles võõras järsult, silmitsedes vaheldumisi 
isa ning tütart. 

«Skvairil on õigus, kohtunik,» tähendas Benjamin kavala peanoogutusega Richardi suunas, mis 
kõneles nendevahelisest südamlikust üksmeelest. «Näiteks vanas maailmas puudutab kuningas 
näärmetiisikusehaiget ja see on ühel hoobil terve; aga see on ju ometi haigus, mida ei suuda 
arstida laevastiku osavaim tohter' ega isegi mitte admiral; seda võib ainult tema kuninglik 
majesteet või ülespoodu. Jah, isandal on õigus, sest kui poleks nõnda, kuidas oleks siis 
võimalik, et seitsmendast pojast saab alati arst, olgu ta siis kõrges koolis käinud või ei. Vaat 
kui me ükskord De GrasseM all -mereröövlite peale sattusime, teate küll, siis meil oli niisugune 
arst laeval...» 

«Hea küll, Benjamin,» segas Elizabeth vahele, pöörates pilgu jahimehelt mösjöö Le Ouoi!'le, 
kes ülima viisakusega kuulatas iga sõna, mis järjekorras kellegi suust langes. «Te jutustate 
mulle sellest ja üldse kõigist oma huvitavaist seiklustest kunagi teinekord, praegu aga on vaja 
ette valmistada ruum, kus selle härra käsivart saab sidemesse panna.» 

«Selle eest hoolitsen juba mina ise, nõbu Elizabeth,» tähendas Richard pisut kõrgilt. 
«Noormees ei pea mitte sellepärast kannatama, et Marmaduke'ile meeldib veidi jonnida. Lähme, 
mu sõber, ja ma uurin ise teie haava!» 
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«Parem on oodata arsti,» ütles jahimees külmalt, «ta ei või enam kaugel olla.» 

Richard vaikis ja vaatas kõnelejat, pannes mõnevõrra imeks tema väljendusviisi ja olles üsna 
jahmunud tema keeldumisest. Ta võttis viimast vaenulikkuse avaldusena, pistis käed uuesti 
taskusse, läks Granti juurde ja ütles vaimulikule näost näkku tasakesi: 

«Pidage meeles mu sõnu: asunike hulgas läheb nüüd jutt lahti, et me kõik oleksime kaela 
murdnud, kui poleks olnud seda poissi, ja nagu ei oskaks ma hobuseid juhtida. Noh, isegi teie 
oleksite võinud hobuse ümber pöörata, söör. Midagi polnud ju kergemat: tarvitses ainult tuge- 
vasti sikutada tiislihobuse ohja ja nähvata juhthobusele piitsaga vastu külge. Ma loodan, mu 
kallis härra, et te ei saanud kukkumisel viga, kui see poiss meid ümber ajas?» 

Külaarsti sisseastumine takistas pastorit vastamast. 


VI PEATÜKK 


Riiulitel aga 
tal paistis vilets ladu tühje purke 
ning savipotte, poisi, läpputid seemneid 
ja nöörijuppe, vanu roosikäkke — 
kõik harvalt laiali kui näitamiseks. 
Shakespeare, «Romeo ja Julia» 


Doktor Elnathan Todd — nõnda oli haavaarsti nimi — oli asunike meelest suurte 
vaimuannetega inimene, ja oma kehamõõtmete poolest oli ta ka harukordne nähtus. Paljajalu oli 
ta täpselt kuus jalga neli tolli pikk. Ta käed, jalad ja põlved olid selle hirmuäratava koguga igas 
suhtes kooskõlas, kuid kõik teised kehaosad näisid olevat mõeldud mitme numbri võrra 
väiksemale mehele. Ta õlad olid kandilised vähemalt ühes mõttes, sest nad moodustasid ühe 
sirge joone; kuid samal ajal olid nad nii kitsad, et nende küljes ripnevad pikad käsivarred 
näisid seljast välja kasvavat. Tema kaelal oli toda juba nimetatud pikkust õige silmatorkaval 
määral ja kaela kroonis väike peanupp, mille ühelt küljelt paistis harjesetaoline pruun 
juustepuhmas, teiselt poolt aga väike tõmblev nägu, mis näis kogu aeg selle eest võitlevat, et 


tark välja näha. Ta oli ühe Massachusettsi lääneosa taluniku noorim poeg. Võrdlemisi jõuka 
mehena oli isa võimaldanud poisil kas-vada nõnda pikaks, nagu me juba mainisime, ilma et 
teda selles nagu harilikult oleks takistatud põllutööde, puuraiumise või. muude niisuguste töö- 
dega, mis ta vendadele peale pandi. Elnathan oli tööst vabastamise eest teataval määral tänu 
võlgu oma erakordsele kasvule, mille tõttu ta jäi kahvatuks, tuimaks ja loiuks ning andis õrnale 
emale põhjust nimetada teda «haiglaseks poisikeseks, kel pole jaksu tööks, kuid kes võiks küllalt 
hõlpsasti oma igapäevast leiba teenida, kui ta hakkaks advokaadiks, vaimulikuks, tohtriks või 
leiaks endale mõne teise selletaolise 
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kergema ameti». Ometigi valitses suur ebakindlus selles, missuguse ameti jaoks neist oli poissi 
vaimuannetega kõige enam õnnistatud. Kuna võsukesel midagi muud leha polnud, siis hulkus ta 
kogu aja asunduses ringi, näris tooreid õunu ja otsis oblikaid. Seesama terane pilk, mis temas 
peituvad anded juba päevavalgele oli toonud, nägi selles seigas näpunäidet poisi tulevasele 
teele läbi maise elu raskuste. «Elnathan on loodud tohtriks,» oli emale selge, sest poiss kaevas 
alati taimi ja maitses kõike, mis põldudel kasvas. Pealegi tundis ta loomulikku armastust 
arstirohtude vastu, sest kui ema kord sapipillid — kõik kenasti vahtrasuhkruga käetud — mehele 
sissevõtmiseks 8 valmis oli pannud, oli Nathan tuppa tulnud ja need a!la kugistanud, nagu 
poleks need üldse midagi olnudki, kuna Ichabod, tema isa,” ei suutnud kunagi ühtainustki alla 
neelata, .ilma etta poleks teinud säärast meeleheitlikku grimassi, mida oli otse hirmus 

vaadata. 

See avastus otsustaski küsimuse. Elnathan, kes oli tollal viieteistkümneaastane, püüti 
nagu metsik sälg kinni, tema kahupea pügati siledaks, selga pandi talle uus, kodu-kootud, 
pähklipuukoortega pruuniks värvitud ülikond, kaasa anti uus testament ja Websteri aabits 
ning ta saadeti kooli. Et poiss oli loomu poolest küllaltki artdekas ja lugemises, 
kirjutamises ning rehkendamises juba varem teatava aluse saanud, siis paistis ta koolis 
peagi oma edusammudega silma. Õnnelikul emal oli rõõm kooliõpetaja suust kuulda, etta 
poeg on «lausa imelaps ja oma klassikaaslastest kaugelt üle». Õpetaja arvas samuti, et 
poisil on loomupärane kalduvus arstiametile, sesttaoli teda mitmel korral kuulnud, 
väiksemaid lapsi liigsöömise eest hoiatavat, jakorral-paaril, kuirumalad jõmpsikad 
Elnat-hani nõuandele jonnakalt vastu panid, oli ta nende moonakotid kahjulike 
tagajärgede vältimiseks ise. tühjaks söönud. 

Varsti pärast seda koolmeistri lohutavat avaldust viidigi poiss üle külatohtri majja, 
kelle varasem elukäik ei erinenud palju meie kangelase omast. Siin nähti Elnat-hani 
vahel hobust jootmas, vahel siniseid, kollaseid ja punaseid arstimeid veega lahjendamas; 


siis jällegi võis-teda näha õunapuu all lebasklemas, käes Ruddimani ladina keele grammatika 
ja taskust paistmas Denmani «Amma-emanda käsiraamatu» nurk. Nimelt oli tema õpetaja 
meelest mõttetu õpilasele juhatust anda selles, kuidas patsienti 
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siit maailmast korralikult minema toimetada, enne kui õpilane ei teadnud, .kuidas, teda sellesse 
maailma aidata. 

Niisugune elu jätkus umbes aasta otsa, kuni ta äkki ilmus jumalateenistusele mustas, kodukootud 
kalevist pikk-kuues (ja oma nime õigustas kuub täiel määral!) ning väikestes nöörsaabastes, mis 
punase safiani puudumise tõttu olid seotud värvimata vasikanahast paeltega. 

Varsti nähti teda juba nüri habemenoaga habet ajavat. Vaevalt oli möödunud kolm-neli kuud, 
kui kord märgati mitut vanemat naist ühe vaese külanaise maja poole ruttamas, kuna teised ilmselt 
suures ahastuses sinna-tänna jooksid. Paar poissi pandi saduldamata hobuste selga ja 
saadeti täie kiirusega erinevais suundades välja. Mitmel pool päriti vihjamisi, kusarsti viimati 
oli nähtud, aga kõik oli asjata, ja lõpuks nähti Elnathani üpris tõsise näoga uksest välja astumas, 
kuna väike linalakk poisike hingetult tema ees traavis. Järgmisel päeval ilmus nooruk 
tänavale, nagu siin maanteed kutsuti, ja kogu naabruskond tundis suurt meeleülendust tema 
nüüd veelgi tähtsamast ilmest. Selsamal' nädalal ostis ta uue habemenoa jajärgmisel pühapäeval 
tuli kirikusse, punane siidist taskurätik käes ning näolülim vagadus. Õhtul külastas ta üht oma 
klassi kuuluvat noort naisterahvast — rohkem neid siin polnudki leida — ja kui taoli kaunitariga 
mõnda aega kahekesi olnud, kutsus selle ettenägelik ema teda esimest korda, elus doktor Toddiks. 
Nüüd, kus jää sel viisil juba kord murtud oli, tervitas igaüks Elnathani ainult selle ametliku 
tiitliga. 

Teinegi aasta möödus sama õpetaja juhtimisel, mille jooksul noorel arstil oli au «vana 
doktoriga koos ratsutada», kuigi neid nähti üldiselt erinevaid teid rändavat. Selle 
ajavahemiku lõpuks oli doktor Todd täisikka jõudnud. Siis võttis ta ette teekonna Bostonisse, et 
arstimeid osta, ja nagu mõned kinnitasid, haiglas praktiseerida. Me ei tea küll, kuidas 
viimasega lugu võis olla, aga kui see tõsi oli, siis käis see küll nobedasti, sest ta tuli juba kähe 
nädala pärast tagasi ja tõi kaasa kahtlustäratava kästi, mislõhnas võimsalt väävli järele. 

Järgmisel pühapäeval ta abiellus ja juba teisel hommikul istus koos noorikuga ühehobusesaani, 
milles tema jalgade ees asetsesid eelnimetatud kast, teine kastkõdus valmistatud pesuga, 
paberiga ülekleebitud kohver, mille külge oli seotud punane päevavari, paar täiesti uut sadula- 


taskut ja kübarakarp. Järgmine sõnum, mis sõbrad pruutpaari kohta said, jutustas, et nad on 
elama asunud «uutele maadele» ning et noor'naisemees peab Templeto-nis New Yorgi 
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osariigis edukalt arstiametit.. 

Kui Marmaduke'i ettevalmistus kohtuniku tooli jaoks, millel ta istus, oleks mõne Londoni 
advokaadi muigama pannud, siis mõni Leydeni või Edinburgh'i ülikooli lõpetanu oleks kindlasti 
südamest nalja saanud, kuuldes seda tõestisündinud lugu Elnathani teenistusest Asklepiose 
templis. Kuid kohtunik ja aadrilaskja võisid mõlemad end ühe ja samaga lohutada: siin maal 
seisis doktor Todd oma seisusekaaslastega täiesti ühel tasemel, samuti nagu Marmaduke oma 
ametivendadega kohtulaua taga. 

Aeg ja kogemused tegid arstiga lausa imet. Ta oli loomult inimsõbralik, kuid tal oli ka 
suurel määral moraalset julgust. Teiste sõnadega, ta hindas oma patsientide elu kõrgelt ega 
teinud iialgi ebakindlaid katseid nende ühiskonnaliikmetega, keda kasulikuks peeti; kui 
aga korral või paaril mõni õnnetu hulkur tema hoole alla sattus, siis oli ta kõhe valmis iga 
sadulataskuis peituva pudeli sisu patsiendi kallal proovima. Õnneks oli pudelite arv väike ja 
enamikul juhtudel oli nende sisu loomult süütu. Nõndaviisi oli Elnathan mõningaid teadmisi 
omandanud harilikkude ja vappepalavikkude kohta ja võis suure asjatundlikkusega kõnelda 
intermiteeruvatest, remiteeruvatest, üle-päevitistest ja igapäevastest palavikkudest. 
Teatavate nahahaiguste alal, mida uusasunikkudel väga sageli esineb, peeti teda 
ilmeksimatuks, ja kogu pstendis polnud ühtki naist, kes poleks olnud valmis emaks saama 
pigem ilma abikaasata kui doktor Toddi abita. Ühesõnaga, ta püstitas sellele liivasele 
pinnale koja, mis koosnes küll pisut haprast materjalist, ent mida kogemused kindlalt 
koos hoidsid. Vahetevahel värskendas ta siiski oma algelisi teadmisi ja tänu terasele arule 
ning tähelepanuvõimele oskas teooriat mõnusasti praktikaga täiendada. 

Kuivõrd tal kirurgias cli kõige vähem kogemusi ja see oli pealegi töö, mille tulemusi 
igaüks oma silmaga võis näha, siis sel alal eiusaldanud ta eriti oma võimeid. Ometi oli ta 
üsna edukalt põletushaavu salvidega tohterdanud, hamba juuremädanikke lõiganud ja 
arvutute puuraiujate haavu kinni õmmelnud, kuni kord ühel õnnetut uudismaategijal 
langev puu jalaluu murdis. Sel korral tabas meie kangelast suurim katsumine, mis tema 
närvi- 
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del ja moraalsel vastutustundel oli iial tulnud üle elada. Hädatunnil ei lasknud ta end siiski 
kunagi kaua otsida. Enamiku amputeerimistest — neid aga tuli uusasundustes üsna tihti ette — 
toimetas keegi arst, kel juba enne oli hea kuulsus ja kes selle asjaolu tõttu sai omandada prak-< 
tilisi kogemusi, mis tal võimaldasid oma kuulsust ära teenida. Elnathan oli paari niisugust 
operatsiooni pealt vaadanud. Kuid antud juhul ei olnud arsti kätte saadud ja nii langes see 
kohustus loomulikult mister Toddi kaela. Ta asus tööle mingi pimeda meeleheitega, säilitades 
samal ajal kõik väärika tõsiduse ja suure osavuse välistunnused. Kannataja nimi oli Milligan,. ja 


sellelesamale juhtumile Richard vihjaski, kui ta kõneles, kuidas ta' doktorit amputeerimisel oli 
abistanud — nimelt jalga kinni hoides! Jalg lõigati tõesti maha ja patsient jäi pärast 
operatsiooni ellu. Möödus siiski kaks aastat, enne kui vaene Milligan lakkas 'kaebamast, et 
tema jalg olevat liiga kitsas kastis maha maetud ning et seda vaevavat ruumipuudus. Ta 
tundvat selgesti, kuidas valu mahamaetud jäsemest ela-vaisse liikmeisse lööb. Marmaduke 
avaldas küll arvamust, et viga võib peituda veresoontes ja närvides, kuid Richard, kes 
amputeerimist osalt ka'oma kätetööks pidas, vaidles sellele seletusele ägedasti vastu ja väitis 
samal ajal, et ta on sageli kuulnud inimestest, kes võivad oma amputeeritud jäseme varvaste 
valutamise järgi vihmasadu ennustada. Hoolimata sellest, et Milligani kaebused kord-korralt 
vähenesid, kaevati jalg kahe-kolme asta pärast välja ja pandi suuremasse kästi. Tollest tunnist 
peale ei kuulnud enam keegi kannatanu suust ainustki kaebust. See äratas rahva hulgas doktor 
Toddi vastu suurt usaldust ja tema kuulsus kasvas nüüd iga tunniga, patsientide õnneks laienesid 
aga ka tema teadmised. 

Kuid vaatamata oma suurele praktikale ja edule jala amputeerimisel oli doktor Todd 
mõisa saali astudes üsna jahmunud. Seal säras nagu päevavalgel ja kõik näis siin nii tore ja 
aukartustäratav, võrreldes nende suure kuruga ehitatud ja käsina mööbliga sisustatud 
ruumicrega, mida ta oma tavalistel ametikäikudel külastas, ja siin oli nii palju hästi 
rõivastatud inimesi ning murelikke nägusid, et talle muidu nii omane kindlus ja meelerahu oli 
tugevasti häiritud. Teda kutsumas käinud käskjalalt oli ta kuulnud, et tegemist on kuulihaavaga, 
ja kodunt tulles ning, sadulapaunad üle õla, läbi lume sumades oli ta 
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kogu tee vaimus näinud purustatud artereid, läbilastud kopse ja vigastatud sisikondi, nagu 
oleks ta sammunud lahingutandril, mitte aga kohtunik Ternple'i rahulikul krundil. 

Tuppa astumisel puutus talle esimesena silma rikkalikult kuldpoortidega ääristatud ratsakleidis 
Elizabeth, ktlle kaunis kogu kummardus talle vastu ja kelle ilusa näo iga joon väljendas 
sügavat muret. Arsti määratu suured põlvekondid põrkasid kuuldava kolksatusega kokku, sest 
oma hajameelsuses pidas ta Elizabethi kindrali-ks, kes on kuulidest läbi puuritud ja kiirustab 
lahinguväljalt ära abi paluma. See meelepete oli siiski ainult hetkeline ja pilk libises kiiresti 
tütrelt isa tõsisele ja väärikale näole, sealt ujikeltringikõndivale Richardile, kesjahutas oma 
pahameelt jahimehe ükskõiksuse üle tema poolt pakutud abi vastu sel teel, et käis mööda saali 
edasi-tagasi ja plaksutas piitsa. Temalt liikus pilk prantslasele, kes oli juba mitu minutit 
tähelepandamatult seisnud, tooli daami jaoks valmis hoides, siit major Hartmannile, kes kõige 
külmema rahuga kolme jala pikkust piipu kroonlühtri küünlast põlema süütas; sellelt mister 


Grantile, kes ühe seinalühtri all täie tõsidusega mingit käsiki-rja lehitses; sealt edasi 
Remarkable'ile, kes seisis, käsivarred kombekalt kõhulristi, ja silmitses imetleva ning k- 
adeda pilguga noore daami kleiti ja ilu; ja temalt Benjaminile, kes, jalad harkis ja käed puusas, 
kõigutas oma väikest kandilist keha, ilmutades haavade ja verevalamisega harjunud inimesele, 
omast ükskõiksust. Kõik need inimesed näisid terved olevat ja haavaarst hakkas kergemini 
hingama, aga ennekuita jõudis teist korda ringi vaadata, astus kohtunik tema juurde, 
raputas tal sõbralikult kätt ja ütles: 

«Suur tänu tulemast, armas doktor, tõesti suur tänu. Siin on noormees, keda ma täna Õhtul 
hirve lastes õnnetul kombel haavasin ja kes natuke sinu abi vajab.» 

«Hirve lastes, Duke?» segas Richard vahele. «Ah või hirve lastes! Kas sa arvad, et arst võib abi 
anda, ilma etta asjaolude kohta täit tõtt teaks? Mõned inimesed arvavad alati, et arsti võib 
niisama karistamatult petta kui iga teist inimest.» 

«Igal juhul hirve lastes,» vastas kohtunik naeratades, «ja pole sugugi kindel, et mina hirve 
mahalaskmisel omajagu kaasa ei aidanud. Olgu kuidas on, aga noormees sai minu käe läbi 
haavata ja nüüd pead sina oma kunstiga 
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teda ravima, mina aga tasun sulle oma taskust su vaeva eest rikkalikult.» 

«Kaks asja, millele võib täiesti kindel olla,» tähendas mösjöö Le Ouoi, tehes peaga viisaka 
kummarduse kohtuniku ja arsti suunas. 

«Ma tänan teid, mösjöö,» vastas kohtimik, «kuid me laseme noormeest asjata Valus 
vaevelda. Remarkable, sa ole nii hea ja muretse linast riiet nopete ja haavasidemete jaoks!» 

See märkus tegi lõpu viisakusavaldustele ja arst pöörasuuriva pilgu oma patsiendi suunas. 
Noor kütt oli kahekõne aegu mantli kõrvale heitnud ja seisis nüüd lihtsas heledas maaradest 
ülikonnas, mis oli ilmselt alles hiljuti valmistatud. Tal oli juba käsi kuuekäänistel, et ka 
kuube seljast võtta, kui ta äkki liigutuse peatas ja vaatas talle kaasatundva Elizabethi poole, 
kes seisis liikumatult ja oli niivõrd oma murest haaratud, et ei märganudki, mis mees teeb. 
Kerge puna ilmus noormehe näole. 

«Daam võib ehk vere nägemisest ära kohkuda. Ma läheksin seniks teise tuppa, kui haava 
seotakse.» 

«Ei mingil tingimusel,» ütles doktor Tcdd, kes, olles leidnud, et patsient pole mitte mõni 
tähtis mees, sai oma tegutsemisjulguse tagasi. «Küünalde tugev valgus soodustab siin 
operatsiooni tegemist ja meil, kõvadel teadusemeestel, juhtub ju harva hea silmanägemine 
olema.» 

Kõneldes pani Elnathan ette suured raudraamidega prillid, misnii-öelda pikaajalisest 
harjumusest langesid tema väikese nöbinina kõige kaugemale otsale, ja kui neist nägemisel ka 


mingit abi ei olnud, siis'niisama vähe olid nad silmadele takistuseks, sestta väikesed hallid 
nägemiselundid vilkusid üle prillide nagu kaks kadeda pilve peidust väljavaatavat tähte. 
Seda seika ei märganud keegi peale Remarkable”i, kes tähendas Benjaminile: 

«Doktor Todd on ikka nägus meesterahvas küll, päris iludus ise. Jakui kenasti talle 
prillid passivad! Maütlen, needannavad inimese näole nii uhke väljanägemise. Mul endal 
on ka tõsine tahtmine neid proovida.» 

Võõra sõnad tõid miss Temple'i teadvusele. Ta võpatas otsekui unest ärgates ja punastas 
sügavasti, andis siis märku ühele noorele naisterahvale, kestoaneitsi kohuseid täitis, ja 
lahkus ruumist.naiselikult tagasihoidliku ilmega. 

Tegevusväli jäi nüüd ainult arsti ja patsiendi hoolde. Teised kohalejääjad kogunesid 
viiniase ümber, kusjuures 
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nende nägudelt võis lugeda, missugusel määral üks või teine tema seisukorra vastu huvi tunneb. 
Üksnes major Hartmann jäi oma kohale istuma ja pahvis endiselt õhku suuri suitsupilvi, 
vahel pilku lakke pöörates, otsekui mõtiskleks ta elu ebakindlusest, ja vahel jälle niisuguse pil- 
guga võõra poole vaadates, nagu oleks ta tahtnud ütelda, et mõistab tema olukorda. 

Vahepeal alustas Elnathan, kellele kuulihaava nägemine oli täielikuks uudiseks, ettevalmistusi 
pidulikkuse ja hoolikusega, mida käesolev juhtum vääris.. Benjamin 
oli muretsenud vana särgi ja ulatas selle arsti kätte, kes käristas sellest sidemeid täpsusega, mis 
andis tunnistust niihästi ta enese osavusest kui ka toimingu tähtsusest. 

Kui see ettevalmistus oli tehtud, valis doktor Todd suure hoolikusega ühe särgitüki välja, 
ulatas selle ainsatki näolihast liigutamata mister Jonesile ning ütles: 

«Kuulge, isand Jones, teie olete nende asjadega hästi tuttav, kas oleksite nii lahke ja kisuksite 
sellest noppeid? Need peavad peened ja pehmed olema, nagu te teate, kallis söör. Ja olge 
ettevaatlik, et sinna puuvilla hulka ei satuks, sest see võib haava mürgitada. Särk on puuvill- 
niidiga õmmeldud, kuid te võite selle hõlpsasti välja tõmmata.» 

Ülesande juurde asudes noogutas Richard nõole ja ütles sellega selgesti: näed, see mees ei tule 
ilma minuta toime. Ta istus ja hakkas põlve peal suure usinusega noppeid kiskuma. 

Laud laoti täis rohupudeleid, salvipurke ja mitmesuguseid kirurgilisi instrumente. Kui 
viimased üksteise järel-punasest safiantaskust lagedale ilmusid, tõstis omanik iga riista vastu 
kroonlühtri tugevat valgust, mille lähedal ta seisis, ja uuris'neid kõige piinlikuma hoolega. Seal-, 
juures pühkis ta ühtepuhku punase siidist taskurätiga üle läikiva terase, otsekui tahaks poleeritud 
pinnalt eemaldada vähimadki takistused, mis võisid ülipeene operatsiooni käiku segada. Pärast 
seda kui üsna käsina sisuga instrumenditasku oli tühjendatud, tõi doktor lagedale oma 


saMulapaunad ja võttis sealt välja mitmesugused eredavärviliste vedelikkudega täidetud 
pudelid. Seadnud need nõutavasse korda mõrvarlike saagide, nugade ja kääride kõrvale, ajas 
Elnathan oma pika kogu täies ulatuses sirgu, pani käe nagu tuge otsides ristluudele ja vaatas 
enese 
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ümber, et näha, missugust muljet see kutseosavuse proov pealtvaatajaile oli avaldanud. 

«Ausõna, tohter,» tähendas major Hartmann oma väikesi musti silmi kelmikalt pööritades, 
kuna kõik muud jooned tema näos täiesti rahulikuks jäid. «Teil on tõesti tubli kohvritäis riistu 
varuks ja teie rohupudelid säravad nii, nagu oleks neist rohkem kasu silmale kui kõhule.» 

Elnathan tegi «hm». Seda oleks võinud pidada niisama hästisedalaadi häälitsuseks, millega 
a*repüksid, nagu räägitakse, oma uinuvat julgust äratavad, kui ka loomulikuks püjideks häält 
puhtaks köhatada. Kui tegemist oli viimasega, siis saavutas see igatahes eesmärgi, sest doktor 
Todd pöördus sakslasest veterani poole ja ütles: 

«Täiesti õigus, major Hartmann, täiesti õigus, söör. Tark inimene püüab alati oma arstimeid 
silmale meeldivaks teha, kuigi nad ehk kõhus üpris kibedad on. Meie kunstis, söör, pole mitte 
väike osa sellel,» ja nüüd kõneles ta oma ametit tundva inimese enesekindlusega, «kuidas 
patsienti lepitada rohuga, mis temale käsuks tuleb, kuigi see samal ajal ehk põrmugi 
suupärane pole.» 

«Kindlasti! Doktor Toddil on õigus,» ütles Remarkable, «ja pühakirigi ütleb nõnda. Piibel 
jutustab meile ka, kuidas mõned asjad võivad küll suus magusad, aga kõhus kibedad olla.» 

«Tõsi, tõsi,» segas kohtunik pisut kärsitult Vahele, «kuid siin on noormees, kel ei ole vaja Ista 
end petta tema enese huvides! Ma näen ta silmist, et taei karda midagi rohkem kui viivitust.» 

Võõras oli ilma kõrvalise abita õla paljastanud ja väike auk hirvehaavli sissetungimise köhal 
oli selgesti nähtav. Õhtune tugev pakane oli verejooksu peatanud, ja haavale vargset pilku heites nägi 
doktor Todd, et see ei ole kaugeltki nii hirmus, nagu ta oli kartnud. Sellest julgust saanud, 
lähenes'ta patsiendile ja andis mõista, et ta kavatseb kindlaks teha, mis suunas tinakuul ihus on 
liikunud. 

Remarkable leidis pärastpoole sageli võimalusi selle kuulsa operatsiooni üksikasjust jutustada, 
ja kui ta selle köhani jõudis, jätkas ta juttu tavaliselt järgmiselt: 

«Ja siis võttis doktor oma käsitaskust ühe niisuguse pika asja, mis oli nagu kudumisvarras ja 
mille teises ptsas oli nupp; ja siis torkas ta selle haava sisse; ja sijs 
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tegi noormees koleda näo ja ma mõtlesin, et nüüd ma küll minestan ära, sest ma olin nii 


hirmsas ärevuses; ja siis torkas doktor ora otse läbi leina õla ja tõukas kuuli teiselt poolt 
välja; ja nii vabastas dokior Todd noormehe kuulisi, mille, kohtunik oli talle keresse lasknud; 
jah, tõepoolest, see käis lai niisama kergesli, nagu mina võiksin sukanõelaga pinnu välja võlla.» 

Niisugused olid Remarkable'i muljed ja samasugused muljed olid kahtlemata enamikul neisl, 
kes pidasid vajalikuks Elnathani osavusesse suhtuda teatava harda austusega. Kuid 
tegelikult olid need tõest hoopis kaugel. 

Kui arst püüdis Remarkable'i pooli kirjeldalud riista haavasse pista, lükkas võõras tema 
olsuslavall ja koguni väikese põigusega lagasi. 

«Ma usun, söör,» ütles ta, «et sondimine pole vajalik. Kuul ei oie luud puutunud ja on läinud 
otsejoones peaaegu teisele poole välja, kusta onnaha alla pidama jäänud ja kust minu arvates võib 
teda päris hõlpsasti välja võtta.» 

«Eks džentelmen tea seda ise kõige paremini,» lilles doktor Todd ning pani sondi kõrvale, näol 
niisugune ilme, nagu oleks ta selle kätle võtnud ainult vormitäiteks. Siis pöördus ta Richardi 
poole ja sõrmitses pealtnäha väga hoolikalt ja'ettevaatlikult noppeid. «Imellusväärsell hästi 
tehtud, isand Jones! See on parim rlope, mis ma iial olen näinud. Nüüd aga vajaksin mateie 
kaasabi, kallis söör: ehk hoiaksite palsiendi kätt, senikaua kui ma kuuli kättesaamiseks 
sisselõike teen. Ma küll arvan, et siin härraste hulgas pole ühtki teist, kes oskaks nii hästi 
noppeid kiskuda kui isand Jones.» 

«Niisugused asjad pärandatakse perekonnas põlvest põlve,» tähendas Richard ja tõusis kärmesli, 
et soovitud abi anda. «Muisa ja juba mu vanaisa olid mõlemad oma arstitarkuse poolest 
kuulsad. Mitte niisugused nagu Marmaduke, kes puhub suureks igasugused juhuslikud lood, nii 
nagu seegi kord, kui ta tollel mehel, kelle hobune seljast maha viskas, puusaliikme paigale pani; 
seejuhtus enne seda, kui teie siia asundusse lülite, doktor. Minu isa jgfz vanaisa said korraliku 
õppuse ja raiskasid pool eluaega kõigi nende peenikesle oskusle õppimise peale. Mu vanaisa oli ju 
koguni kolledžiharidusega arst ja parim kogu koloonias — see tähendab kogu oma 
ümbruskonnas.» 

«Nii sünnib siin maailmas ikka,» hüüdis Benjamin, 


Ja 


sest vaadake, kui mõni mees tahab auga kvartertekil käia, korralikud kardpagunid õlal, siis ei 
maksa tal uskuda, et ta sinna pääseb lihtsalt läbi kajutiakna. Mastikorvi pääsemiseks on olemas 
kaks teed peale korvi põhja aukude. Kõige õigem tee, kuidas ahtrisse pääseda, on minna vööri 
poole. Igaüks peab ise enese alt üles teenima, nagu seda näitab kas või minu tagasihoidlik elutee. 
Algul olin ma ainult purjemadruseks praampurjedel, siis sain kliivrile, kuni lõpuks jõudsin 
niikaugele, et kapteni kapi võtmed minu kätte usaldati.» 


«Benjamin räägib õiget juttu,» jätkas Richard. «Küllap ta on vist noil mitmetel laevadel, kus 
ta onteeninud, näinud sageli kuule välja võetavat. Ma mõtlen, et me võime tal lubada kaussi 
hoida, sest ta peaks olema harjunud verd nägema.» 

«Ja ole.n kah, isand, olen kah,» tähendas endine kajutipoiss vahele. «Ma olen näinud arste 
paljusidki toredaid kuule välja võtmas, küll ümmargusi, küll topeltpcaga kuule, küll 
kartetše. Nii näiteks olin maisepaadis laeva kõrval, kui «Foody-rongi»” kaptenil, ühel mounšiir 
Le Ouoi kaasmaalasel, kaheteistkümnenaelane kuul reiest välja lõigati.» ? 

«Kaheteistkümnenaelane kuul inimolevuse reiest!» hüüdis mister Grant lihtsameelselt, 
langetades jutluse, mida ta jälle luges, ja lükates prillid otsmikule. 

«Kaheteistkümnenaelane!» kordas Benjamin suure eneseusaldusega ringi vahtides. 
«Kaheteistkümnenaelane! Einoh! Isegi kahekümne nelja naelase kuuli võib inimese kehast kergesti 
välja võtla, kuiarst ainult oskab. Isand Jones on siinsamas, eks küsige temalt, söör, ta loeb 
ju igasuguseid raamatuid. Küsige temalt, kas tal pole kunagi niisugust lehekülge kätte 
sattunud, kus säherdustest asjadest juttu on.» 

«Kindlasti on tehtud keerulisemaidki operatsioone,» 


'Kvartertekk — laevateki keskosa. kus asuvad laeva kaoten ja vahiohvitser. Ahtris asetsevad 
ohvitseride kajuüd, vööris meeskonna eluruumid. 
? Benjamin moonutab teadmatusest laevanime «Foudroyant», mis tähendab «hävitav», «purustav» 
(pr. k.). 
On võimalik, etsee Benjamini väide paneb lugeja võpatama, kuid need, kes on mõnda aega 
elanud Ameerika uutes asulates, on selletaoliste Euroopas toimunud vägitükkide kuulmisega liiga 
harjunud, et neis kahelda. (Autori märkus.) 
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tähendas Richard. ««Entsüklopeedia» toob ära veel palju uskumatumaid olukordi kui see; küllap 
teie juba teate, doktor Todd.» 

«Muidugi, «Entsüklopeedias» räägitakse otse uskumatuid lugusid,» vastas Elnathan, «kuigi ma ei 
või öelda, et oleks ise kunagi näinud välja võetavat midagi suuremat kui musketikuul.» 

Selle jutuajamise kestel tegi arst noore küti õlanahasse lõike, ja tina tuligi lagedale. Elnathan 
võttis läikivad tangid ja tahtis just kuuli välja tõmbama hakata, kui see patsiendi järsust 
liigutusest ise välja kukkus. Opereerija pikk käsivars ja lai kämmal tulid nüüd suureks käsuks, 
sest viimane läks nagu veelgi laiemaks ja püüdis tinatüki lennult kinni, teine aga tegi samal ajal 
äärmiselt segase liigutuse? nii et pealtvaatajaile jäigi selgusetuks, kui suur oli olnud tema osa 


kuuli eemaldamisel. Richard lahendas aga küsimuse, hüüdes: 

«Väga puhas töö, doktor! Ma pole iial näinud kuuli osavamalt välja võetavat. Ja küllap 
Benjamingi ütleb sedasama.» 

«Nojah, asja kaaludes peab ütlema,» vastas Benjamin, «et kõik tehti tiptop, nagu kord ja 
kõhus. Nüüd jääb dok- toril üle veel ainult pista paar troppi aukudesse ja noormees võib jälle 
purjetada iga tormiga, mis siin mägedes puhub.» 

«Ma tänan teid, söör, selle eest, mis te teinud olete,» 
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lausus noormees pisut üleolevalt, «kuid siin on mees kes võtab mu oma hoolde ja vabastab 
teid, mu härrad igasugusest edasisest murest minu pärast.» 


Kogu rühm pööras üllatunult pead ja silmas saali teises otsas uksel seisvat Indiaani Johni. 


VII PEATÜKK 


Kus põlishõim veel laante varjus 
peab Susguehanna lätteil jahti, 
sealt tuli alla metsakarjus, 

vaip. pihal', ruuged nöörid lahti. 


Freneau, «Looduse jõud» 


Enne kui eurooplased, või kui tarvitada ilmekamat väljendit, kristlased Ameerika põliselanikelt 
nende maa riisusid, asustasid kogu seda ala, mis moodustab praeguse Uus-Inglismaa ja mägedest 
ida pool asuva Kesk-Lääne, kaks suurt indiaani rahvast, kellest põlvnes arvutu hulk suguharusid. 
Kuna aga need mõlemad rahvad kõnelesid erinevat keelt ja pidasid omavahel ka korduvalt veriseid 
sõdasid, siis ei segunenud nad omavahel kunagi, senikaua kuni valgete ülevõim ja röövretked mõned 
suguharud oma sõltuvusse sundis, mis tegi äärmiselt ebakindlaks mitte ainult nende poliitilise, 
vaid metslaste vajadusi ja harjumusi arvestades ka nende füüsilise olemasolu. 

Neist kahest suurest rühmast koosnes üks viiest, ehk nagu neid hiljem kutsuti, kuuest rahvusest ja 
nende liitlastest, teise aga moodustasid lenni lenapid ehk delavaarid ühes teiste neist põlvnevate 


arvukate ja võimsate suguharudega. Esimesi kutsusid angloameeriklased harilikult irokeesideks või 
kuueks rahvuseks, mõnikord ka mingo-deks. Nende vastaste seas näib neil üldiselt olevat olnud 
hüüdnimeks mengved või makvad. Nad koosnesid mitmetest mohookide, oneidade, onondaagade, 
kaiuugade ja seneekade suguharudest ehk — nagu nende liitlased armastasid kinnitada, selleks 
et nende tähtsust tõsta — rahvastest, kelle me oleme siin järjestanud vastavalt nende võimule ja 
levikule. Peaaegu terve sajand pärast liidu loomist võeti sellesse ka tuskaroorad ja nii tõusis 
liitunud suguharude arv kuuele. 

Lenni lenapi ehk delavaari rahva hulka — nagu valged 
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neid kutsusid asjaolu tõttu, et nad korraldasid oma suuri nõupidamislõkkeid Delaware'i jõe kaldal — 
kuulusid pä-risdelavaaride kõrval mohikaanide ehk mohegaanide ja nantikoogide ehk nentigoode 
suguharud. Nendest viimased elunesid Chesapeake'i lahe ja ookeaniranniku vahelisel alal, kuna 
mohikaanid hõivasid Hudsoni” jõe ja ookeani vahelise piirkonna, kaasa arvatud suurema osa Uus- 
Inglismaad. Loomulikult olid need kaks suguharu esimesed, kellelt eurooplased nende maad ära 
röövisid. 

Sõjad, mida ühe osaga viimastest peeti, on meil kuningas Philipi sõdadena tuntuks saanud, kuid 
William Penni ehk Mikvoni, nagu pärismaalased teda kutsusid, rahuarmastav poliitika saavutas 
oma eesmärgi väiksemate raskustega, kuigi mitte küll vähema järjekindlusega. Kui pärismaalased 
mohegaanide maalt kord-korralt kadusid, otsisid üksikud laialipillatud perekonnad pelgupaika oma 
emasuguharu, see tähendab delavaaride nõupidamislõkke ümber. 

Pärast seda kui see rahvas oli oma vastastest jagusaamiseks kavaluse appi võtnud — avalik 
võitlus oli ju asjatuks osutunud —, pidid nad endale meeldida laskma, et nende vanad vaenlased, 
mingod ehk irokeesid, neid «naisteks» sõimasid. Nagu mingod kuulutasid, pidid delavaarid rahus 
elama ja enda, kaitsmise täielikult «meeste» ehk kuue rahvuse sõjakate suguharude kätte 
usaldama. 

Niisugune olukord püsis kuni revolutsioonisõjani, kui lenni lenapid vormiliselt oma iseseisvust 
kinnitasid jakartmatult kuulutasid, etnad onjällegi mehed. Kuid nii omapärase vabariikliku 
valitsusvormi juures, nagu seda oli indiaanlaste oma, polnud alati mitte kergeülesanne oma 
liikmeid seaduste alla painutada. Mitmed ägedad ja kuulsad mohegaani sõjamehed otsisid pärast 
seda, kuiolid leidnud sõja valgetega lootusetu olevat, varjupaika oma fceasuguharu juures ja tõid 
kaasa tundeid ning põhimõtteid, mille poolest nad ise kaua oma suguharus kuulsad olid olnud. 
Needpealikud hoidsid delavaaride sõjaka vaimu teataval määral ärkvel ja korraldasid Vahetevahel 
väikseid sõjaretki oma põliste vihavaenlaste vastu või teiste, juhuslikumate vaenlaste vastu, kes 
nende viha alla olid sattunud. 


Nende sõjameeste hulgas oli üks suguvõsa eriti kuulus 
S. 0. Iseseisvussõjani. 
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oma vapruse ja teiste omaduste poolest, mis indiaanlase sangariks teevad. Kuid sõda, aeg, 
haigused ja vaesus olid nende ridu aina hõrendanud, ja nüüd seisis selle kunagise kuulsa 
perekonna ainuke järelejäänud esindaja Marmaduke Temple'i saalis. Ta oli juba õige pikka 
aega olnud valgete meeste liitlane ja eriti toetanud neid sõdade puhul. Omal ajal, kui ta teeneid 
veel tähtsaks peeti, ümbritseti teda meelituste ja tähelepanuga; siis oli ta ka astunud ristiusku ja 
ristimisel saanud nimeks John. Viimase sõja ajal oli talle raskeid katsumisi osaks langenud, sest 
vaenlase kallaletung oli teda lahutanud perekonnast ja kõigist lähedastest, ja kui tema rahva 
viimased järelejäänud riismed kustutasid lõkked Delaware'i mägedes, oli tema ainukesena 
köhale jäänud, kindla otsusega lasta oma * luud matta sellele maale, kus tema esivanemad nii 
kaua olid elanud ja valitsenud. 

Kuid alles paari kuu eest oli ta ilmunud Templetoni ümbruskonna mägedesse. Eriti 
teretulnud näis ta olevat vana küti onnis, ja kuna Nahksuka eluviisid sarnanesid suuresti 
metslaste tavadega, siis ei tekitanud nende huvide kokkusobimine põrmugi imestust. Nad elasid 
koos ühes hütis, sõid üht ja sama toitu ning tegelesid peaasjalikult ühe ja sama tööga. 

Me oleme juba nimetanud selle vana pealiku ristinime, kuid kõnelustes Nattyga, mis 
toimusid delavaari keeles, kuuldi teda end ise alati Tšingatšgukiks kutsuvat, mis tõlkes 
tähendab Suur Madu. Selle nime oli ta saanud juba nooruses, ja nimelt sõjas ülesnäidatud 
osavuse ning vapruse tõttu, aga kui ta otsmik hakkas ajaga kortsu tõmbuma ja <ta üksinda, 
viimasena oma perekonnast järele oli jäänud, andis tema suguvõsa, need vähesed delavaa-rid, 
kes veel elasid oma jõe ülemjooksul, talle leimameeleoludest kantud nime — Mohikaanlane. 
Võib-olla äratas selle nime kõla, mis tuletas talle meelde tema laostunud rahva saatust, 
metsamehe südames sügavamaid tundeid, sest ta ise käsutas seda nime harva — õieti mitte 
kunagi, välja arvatud ehk ainult üksikuil eriti pidulikel juhtudel; kuid asunikud olid kristliku 
'kombe kohaselt ühendanud tema ristinime rahvuse nimega ja nemad tundsid" teda üldiselt John 
Mohikaanlasena või lihtsamalt Indiaani Johnina. 

Kauaaegse kooselu tõttu valgetega olid Mohikaanlase eluviisid segu tsiviliseeritud inimese 
eluviisidest ja metslase 


78 


tavadest, kuigi viimased oisustavalt ülekaalu jäid. Hagu kogu tema rahvas, kes 


angloameeriklaste mõjupiirkonnas elas, oli ta omandanud uued vajadused, ja tema riidedki olid 
segu tema oma rahvuslikest ja euroopa rõivastest. Hoolimata väljas valitsevast käredast 
pakasest oli ta pea paljas, kuid pikad, mustad ja karmid juuksed katsid rikkalikult tema laupa 
ja pealage ning rippusid isegi põskede ümber, nii et igaüks, kes tema endist ja praegust elujärge 
tundis, võis tulla mõttele, et ta laseb neil meelega nii ohtrasti kasvada — looriks, mille varju 
peita ülla hinge häbi, kes leinab taga kadunud kuulsust. Ta laup, kui seda näha võis, oli kõrge, 
lai ja õilis. Nina oli esiletungiv, seda tüüpi, mida kutsutakse rooma ninaks, ja sõõrmed laienesid 

tal veel'nüüdki, seitsmekümne aastaselt, sellesama vabadusega, mis neile nooruses omane oli 
olnud. Ta suur, kuid kokkusurutud suu oli äärmiselt ilmekas ning väljendas iseloomukindlust, ja 
kui ta selle avas, siis paistis katkematu rida lühikesi, tugevaid ja korrapäraseid hambaid. Ta lõug 
oli täidlane, kuid mitte etteulatuv, ja kõrgete kandiliste põsenukkide järgi võis eksimatult öelda, 
et ta on oma rahva poeg. Silmad ei olnud suured, kuid nende mustad terad sädelesid 
küünlatulede paistel nagu kaks tulekera, kui ta teraselt üle saali vaatas. 

Niipea kui Mohikaanlane nägi, et noormehe ümber ko-gunenud inimesed teda märkasid, 
langetas ta ülakeha varjava vaiba õlgadelt, ja kuna seda puukoorest vöö ümber piha kinni 
hoidis, jäi ta rippuma pafkimata põdranahast pükste peale. 

Kuiindiaanlane aeglaselt üle pika saali kõndis, üllatas vaatajaid tema väärikas ja kindel 
samm. Taõlad ja ülakeha olid vööni täiesti paljad, üksnes Washingtoni kujutisega 
hõbemedaljon rippus tal põdranahast rihma otsas kaelas ja lebas paljude armide keskel tugeval 
rinnal, õlad olid tal üsna laiad ja jõulised, kuid käsivartel, mis olid küll sirged ja kaunid, 
puudus ometi lihaseline välimus, mille annab inimesele raske töö. Medaljon oli ainuke ehe, 
mida ta kandis, kuigi hiiglasuured lõhed mõlemas, peaaegu kähe tolli pikkuseks venitatud 
kõrvalestas viitasid ilmsesti sellele, et kunagi varem oli ka neid ehete kandmiseks käsutatud. 
Käes oli tal väike saarepuuvitstest punutud korv. Sellele oli maalitud mitmesuguseid 
fantastilisi kujutusi, milles punane ja must värv põimusid vitste valgega. 
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Kui see metsade poeg seltskonnale lähenes, andsid kõik talle teed ja võimaldasid tal astuda 
selle juurde, kes oli 'tema külastuse eesmärgiks. Ometi ei lausunud ta sõnagi, vaid seisis ja 
kinnitas hõõguva pilgu noormehe õlale. Seejärel pööras ta silmad kohtuniku poole ja vahtis talle 
tera-, selt näkku. Kohtunik oli tublisti imestunud ebaharilikust muutusest indiaanlase muidu 
nii tagasihoidlikus ja rahulikus olekus, kuid ta sirutas käe välja ja ütles: 

«Tere tulemast, John. See noormees näib olevat väga heal arvamisel sinu osavusest, sest ta 


eelistab oma haava sidujaks sind isegi meie lugupeetud sõbrale doktor Toddile.» 

Mohikaanlane lausus nüüd üsna ladusas inglise keeles, kuid madalal,ühetoonilisel 
kurguhäälel: 

«Mikvoni lapsed ei armasta verd näha, aga ometi on Noort Kotkast tabanud käsi, mis eitohiks 
kurja teha.» 

«Mohikaanlane! Vana John!» hüüdis kohtunik. «Kas sa arvad, et mu käsi on kunagi meelega 
valanud inimese verd? Häbi! Häbi, vana John! Sinu usk oleks pidanud sulle paremat 
õpetama!» 

«Kuri vaim elab vahel kõige paremaski südames,» vastas John, «kuid mu vend kõneleb tõtt. 
Ta käsi pole iial kelleltki meelega elu võtnud, ei! Isegi mitte siis, kui suure inglise isa lapsed 
värvjsid veed punaseks tema oma rahva verega.» 


«Sa mäletad kindlasti, John,» ütles mister Grant üpris tõsiselt, «meie lunastaja jumalikku 
käsku: «Ärge mõistke kohut, et teie üle kohut ei mõistetaks.» Mis põhjus võis kohtunik Temple'il 
olla niisuguse noormehe haavamiseks, kes on talle tundmatu ja kellelt tal pole karta ei kahju ega 
käsu!» 

John kuulas vaimulikku aupaklikult, ja kui see oli lõpetanud, sirutas käe välja ning ütles 
tarmukalt: 

«Ta on süütu. Mu vend .ei ole seda teinud.» 

Marmaduke vgttis pakutud käe naeratusega vastu, mis näitas, etnii hämmastunud kui ta 
oligi indiaanlase kaht-lustusest, ei pannud ta seda ometi pahaks. Haavatud noormees vaatas 
samal ajal tugevasti huvitatud ilmel kordamisi oma punanahalise sõbra ja võõrustaja otsa. 
Niipea kui see lepitust märkiv käepigistus oli vahetatud, asus John kõhe täitma ülesannet, mille 
pärast ta olitulnud. Doktor Todd oti kaugel sellest, et avaldada pahameelt tema õigustesse 
tungimise pärast, ja loovutas uuele arstile 
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koha ilmega, mis kõneles tema valmisolekust täita oma patsiendi tujusid, eriti kuna kõige 
tähtsam osa toimingust olinii edukalt lõpule viidud ja teha ei jäänud enam midagi, millega iga 
lapski poleks toime tulnud. Seda andis ta ka mösjöö Le Ouot'le mõista, sosistades talle kõrva: 

«Õnn, et küül sai enne indiaanlase tulekut välja võetud — haava siduda võib iga vana 
nainegi. Noormees elavat kuulu järgi Johni ja Natty Bumppo juures, ja patsiendi tujudele on 
alati kõige parem järele anda, niivõrd kui seda saab teha peenetundeliselt — ma kordan, 
peenetundeliselt, mösjöö!» 

«Certainetnent,'» vastas prantslane, «teie paistate väga õnnelik, mister Todd, oma pratigue* 
sees. Mina mõtlen, et üks vanem daam'võib see hästi lõpetada, mis on teie nii osavasti 


alustanud.» 

Richard aga tundis südamepõhjas suurt austust Mohikaanlase arstitarkuse vastu, eriti väliste 
haavade puhul. Ja kuna tal polnud põrmugi kadunud soov võõrast kuulsusest osa saada, nihkus ta 
indiaanlasele lähemale ja ütles? 

«Tubli, tubli, Mohikaanlane! Tubli, mu kallis sõber. Mul on hea meel, et sa tulid. Las doktor 
Toddi taoline päris arst lõikab ihu, aga pärismaalane arstigu haavu. Kas sa mäletad-veel, John, 
seda korda, kui Natty Bumppo kaljule langenud tedre järele ronides- alla kukkus ja meie 
sinuga siis tema väikese sõrme luud paigale panime? Mul ei ole seniajani ikka veel selge, kes 
selle linnu õieti laskis — mina või Natty; tema tulistas esimesena ja lind sööstis alla, aga 
lendas uuesti üles ja siis vajutasin mina päästikule. Ma oleksin võinud igal juhul au enesele 
nõuda, aga Natty ütles, et auk on haavli kohta liiga suur, ja tema ise laskis oma püssist 
kuuliga. Kuid püss, mis'mul seekord kaasas oli, ei puistanud haavleid laiali ja ma teadsin, et ta 
puurib märki lastes augu läbi laua täpselt nagu püssikuul. Kas ma ehk aitaksin sind, John? 
Sa tead ju, et mul on niisugustes asjades osav käsi.» 

Mohikaanlane kuulas seda arutlust üsna kannatlikult, ja kui Richard lõpetas, ulatas ta 
tema poole korvi oma atstimisvahenditega, andes käeliigutusega mõista, et .ta võib korvi hoida. 
Mister Jones oli selle ülesandega täiesti 


' Kindlasti (pr. k.). 
Praktika (pr. k.). 
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rahul, ja pärastpoole sellest juhtumist kõneldes tavatses ta ikka ütelda: «Doktor Todd ja mina 
lõikasime kuuli välja ja mina ning Indiaani John sidusime haava kinni.» 

Mohikaanlase käte all oli patsient hoopis kannatlikum kui haavaarsti tegevust taludes. Ja 
tõepoolest, indiaanlane peaaegu ei pannudki tema kannatust proovile, sest ta oli* vastavalt ette 
valmistatud. Haavaplaastar oli peagi kohal, ja see koosnes ainult vähesest puruks tambitud 
puukoorest, mis oli niisutatud mingist metsataimest väljapigistatud mahlaga. 

Metsaelanikest pärismaalaste hulgas esines alati kaht liiki arste. Ühed panid kogu oma 
lootuse mingitele üleloomulikele jõududele ja neid austati hoopis rohkem, kui nende a'stitegevus 
seda võis õigustada. Teised aga arstisid inimese tavalisi ihuhädasid tõepoolest suure oskusega, 
kusjuures nad Natty jutu järgi olid eriti osavad haavu ja muljumisvigastusi parandama. 

Samal ajal kui John ja Richard haava sidusid, uuris Elnathan teraselt Mohikaanlase korvi 
sisu, mille mister Jones oma suures arstimisõhinas oli doktori kätte edasi andnud, et ise sideme 
teist otsa hoida. Doktor leidis sellest peagi mõningaid puu- ja kooretükikesi ning pistis need 


külma rahuga oma taskusse, tõenäoliselt üldse mitte kavatsedes sellest juttu teha. Kui ta aga 
nägi, et Marmaduke'i suured sinised silmad tema liigutusi jälgisid, sosistas ta kohtunikule: 

«Ei saa eitada, kohtunik Temple, et metslastel on arstikunsti lihtsamais küsimustes mõningaid 
teadmisi. Nad pärandavad oma tarkused põlvest põlve. Mis puutub aga vähki ja vesitõppe, siis 
nendega teevad "nad lausa imet. Ma tahaksin selle koore korraks koju kaasa võtta ja teda 
lähemalt uurida, sest kuigi temast noormehe õlale kind-lasti penni eestki käsu pole, võib ta 
siiski aidata hamba-. valu, jooksva või muu säherduse puhul. Inimene ei tohi kunagi põlata 
õppimist, tulgu siis tarkus kas või mõne indiaanlase käest.» 

Nii vabameelsed põhimõtted olid doktor Tpddile muidugi õnneks, sest just nendele ja oma 
praktikale võlgnesid ta kõik oma teadmised ja omandas sel viisil kord-korralt enam oma 
kutseks vajalikke oskusi. See, mis ta kaasa võetud arstimitega ette võttis, ei käinud siiski 
kaugeltki kokku. tavaliste keemiareeglitega, sest analüüsimise asemel ühendas ta hiljem 
Mohikaanlase rohu koostisosad ja 
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sai sedaviisi teada, missuguse puu küljest indiaanlane selle oli võtnud. 

Umbes kümme aastat pärast seda sündmust, kui tsivilisatsioon koos oma peenutsemistega oli 
hiilinud või õigemini tunginud siinsete metsikute mägede asulatesse, tuli siin kord ette 
auküsimuste lahendamine, ja Elnathani nähti pärast seda ühe asjaosalise haavale määrimas 
salvi, mis lõhnas täpselt samuti nagu too puukoor või juur, mida Mohikaanlane oli tarvitanud. 
Veelgi kümme aastat hiljem, kui Inglismaa ja Ühendriigid olid jällegi sõjajalal ja New Yorgi 
osariigi lääneosade sõjaväed ruttasid lahingutandrile, saatis Elnathan — nähtavasti nende kahe 
operatsiooniga omandatud kuulsuse tõttu — miilitsabrigaadi järelüksusi haavaarstina. 

Niipea kui Mohikaanlane oli koore haavale asetanud, loovutas ta Richardile vabatahtlikult 
nõela janiidi, mida tarvitati haavasidemete kinniõmblemiseks, sest neid riistu ei osanud 
pärismaalane hästi käsutada. Ta astus väärika tõsidusega tagasi ja ootas, kuni teine oma töö 
valmis sai. «Ulatage mulle käärid,» ütles mister Jones, kui oli lõpetanud, ja lõpetanud pealegi 
teist korda — pärast seda, kui oli sideme igal mõeldaval viisil noormehe õla ümber sidunud. 
«Ulatage mulle käärid, sest siin on üks niit, mis tuleb ära lõigata, muidu võib see sideme alla 
sattuda ja haavas põletiku tekitada. Näed, John, ma panin oma kraabitud nopped kähe sidemekihi 
vahele, sest kuigi koor on kindlasti kõige parem rohi ihule, on nopped jälle selles mõttes head, 
et hoiavad külma õhu haavast eemal. Kui nopetest üldse midagi head loota on, siis just nendest; 
ma kraapisin nad ise ja selles ametis ei löö ma silmi maha ühegi mehe ees terves patendis. 
Mina peaksin ju ikka teadma, kuidas see töö käib, sest mu vanaisa oli arst ja muisalgi olid 
loomulikud eeldused arstiametiks.» 


«Sähke, isand, siin on käärid,» ütles Remarkable, tuues oma rohelise damastkleidi voltide 
vahelt välja paari töntsi välimusega kääre. «Ausõna, te olete lapid tõesti niisama hästi kokku 
õmmelnud:nagu mõni naine.» 

«Niisama hästi nagu mõni naine!» kordas Richard nör-dirmlt. «Mis teavad naised 
niisugustest asjadest? Ja teie, ise olete mu sõnadele .kõige paremaks kinnituseks. Kes 


! Miilits — vabatahtlikest koosneva maakaitseväe nimetus tolleaegses Põhja-Ameerikas. 
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on kunagi näinud, et niisuguseid kääre käsutatakse haava juures? Doktor Todd, ma oleksin 
teile väga tänulik, kui teulataksite mulle käärid oma kärbist. Noh, noormees, ma arvan, et nüüd 
on teil kõik korras. Kuul võeti välja väga ilusasti, kuigi ma ise võib-olla ei peaks seda 
ütlema, sest mu oma käsi oli ka selle juures mängus; ja haav on imekspandavalt hästi kinni 
seotud. Varsti oleta jälle terve. Too ropsak, millega te mu juhthobuseid tõmbasite, võib küll õlas 
põletikku tekitada, aga pole viga, see läheb üle. Te sattusite arvatavasti pisut segadusse ja pole 
harjunud hobustega ümber käima, kuid ma annan teile andeks, sest teil olid kähmlemata kõige 
paremad kavatsused. Jah, nüüd on kõik korras!» 

«Niisiis, härrased,» ütles haavatud võõras üles tõustes ja riideid uuesti selga pannes, «ma ei 
käsuta enam kurjasti teie aega ja kannatust. Jääb ainult veel üks asi lahendada, ja nimelt — 
kummal meist on õigus hirvele, kohtunik Temple.» 

«Ma tunnistan, et see kuulub sinule,» ütles Marmaduke, «ja ma olen sulle hoopis rohkem 
võlgu kui selle hirveprae eest. Kuid astu homme hommikul siia sisse, ja küll me siis õiendame 
selle asja ja muud veel tähtsamadki küsimused. Elizabeth!» Neiu oli nimelt kõhe, kui kuulis, et 
haav on kinni seotud, uuesti saali astunud. «Sina lased anda noormehele pruukosti, enne kui 
me kiriku läheme, ja Aggy pangu saan valmis, mis noormehe tema sõbra juurde viib.» 

«Kuid kallis söör, ma ei või minna ilma osa hirvest kaasa võtmata,» vastas noormees, 
ilmselt oma tunnetega võideldes. «Ma ütlesin juba, et vajan hirveliha oma tarbeks.» 

«Oh, meie ei ole väiklased!» hüüdis Richard. «Kohtunik maksab teile hommikul kogu hirve 
kinni. Ja Remarkable, ,anna noormehele kaasa kogu loom peale seljatüki. Nii et kokkuvõttes 
võite minu arvates end väga õnnelikuks noormeheks lugeda. Teid lasti, ilma et te oleksite suurt 
viga saanud; teie haav seoti nii hästi kinni, kui siin metsas üldse võimalik, niisama hästi kui 
seda oleks tehtud mõnes Philadelphia haiglas, kui mitte pareminigi. Olete oma hirve ,kalli 
hinnaga maha müünud ja ometi võite suurema osa sellest endale jätta, nahk veel pealekauba. 
Marky, ütle Tomile, et ta annaks talle kaasa ka naha. Hommikul aga tooge nahk mulle ja ma 
annan teile 
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selle eest pool dollarit, või vähemalt kolm šillingit kuus penni. Mul on vaja just niisugust 
nahka sadula katteks, mida ma valmistan oma nõole Bessile.» 

«Ma tänan teid, söör, teie suuremeelsuse eest, samuti nagu ma olen tänulik õnneliku 
pääsemise eest,» vastas võõras. «Kuid teie tahate endale jätta just selle osa loomast, mida mina 
soovin oma tarbeks. Ma pean ise saama seljatüki.» 

«Peate?» kordas Richard. ««Pean» on kõvem sõna alla neelata kui hirve sarved.» 

«Jah, pean,» kordas noormees, pöörates samal ajal uhkelt pead, otsekui tahaks" näha, kes 
julgeb tema õigusi piirata. Sealjuures kohtas ta Elizabethi imestunud pilku ja jätkas leebemalt: 
«See tähendati, kui inimesel on õigus ejidale saada seda, mis ta on tapnud, ja kui seadus tema 
omandiõigust kaitseb.» 

«Seadus kaitseb seda,» ütles kohtunik Temple ilmega, milles oli nii solvumist kui ka üllatust. 
«Benjamin, hoolitse selle eest, et kogu hirv saani pandaks, ja lase see noormees viia Nahksuka 
onni juurde. Aga sul on ometi ka himi olemas, noormees, ja ma pean sinuga veel kokku saama, 
selleks et tasuda ülekohtu eest, mis ma sulle olen teinud.» 

«Minu nimi on Edwards,» vastas kütt. «Oliver Edwards. Mind on kerge leida, söör, sest ma 
elan õige lähedal ja ei karda oma nägu näidata: ma pole iial ühelegi inimesele kurja teinud.» 

«Meie oleme teile kurja teinud, härra,» ütles Elizabeth, « ja teadmine, et te meie abipakkumise 
tagasi lükkate, valmistaks mu isale suurt südamevalu. Teda rõõmustaks väga, kui ta teid homme 
näeks.» 

Noor kütt vaatas kaunile kõnelejale otsa, kuni tema tõsine pilk tütarlapsele vere näkku tõi; 
siis võttis noormees ennast kokku, kummardas, langetas pilgu vaibale ja vastas: 

«Ma tulen siis hommikul tagasi ja külastan kohtunik Temple'it. Ja tema saani pakkumise 
võtan ma vastu kui sõpruse märgi.» 

' «Just sõpruse!» kordas Marmaduke. «See paha, mis ma sulle tegin, noormees, ei sündinud 
mitte kurja kavätsu-sega, ja argu ta ka põhjustagu kibedaid mõtteid minu vastu.» 

«Anna meile, andeks meie võlad, nõnda nagu meie andeks anname oma. võlglastele,» 
tähendas mister Grant. 
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«Neid sõnu tarvitas meie jumalik õpetaja ise, ja olgu need kuldseks reegliks ka meile, tema 
alandlikele jüngritele.» 

Võõras seisis hetke sügavas mõttes, libistas siis oma tumedad silmad õige metsikul pilgul 
üle saali, kummardas sügavalt vaimuliku poole ja lahkus ruumist niisuguse ilmega, et keegi 


poleks söandanud mõteldagi tema kinnipidamisele. 

«Imelik, et nii noor inimene võib oma sisemuses niisugust viha peita,» ütles Marmaduke, 
kui uks võõra selja taga sulgus, «aga kuna valu on alles tugev ja ülekohus veel nii värske, siis 
on ka tema tunded arvatavasti tugevamad kui, rahulikumatel hetkedel. Ma ei kahtle põrmugi, et 
kui me teda hommikul näeme, on ta hoopis leplikum.» 

Elizabeth, kellele need sõnad olid määratud, ei vastanud, vaid liikus omaette pikkamisi üle 
saali, pilk kinni-tatud põrandat katva inglise villvaiba peenele mustrile. Richard aga, niipea 
kui külaline oli lahkunud, plaksutas valjusti piitsa ja hüüdis: 

«No tead, Duke, see on muidugi su oma asi, aga mina sinu asemel oleksin seljatüki pärast 
ennem kohtusse läinud kui ta sellele sellile andnud. Kas ei kuulu sulle nii mäed kui ka orud? 
Kas pole metsad sinu omad? Mis õigus on sel poisil või Nahksukal lasta sinu metsades ilma 
sinu loata? Ma olen ise näinud, kuidas Pennsylvanias üks farmer jahimehe oma maa pealt 
ilma pikema jututa minema kihutas, nõndasamuti nagu mina oleksin Benjamini käskinud puid 
ahju panna. Muuseas, Benjamin, vaata õige korraks, mis kraadiklaas näitab. Nojah, kui inimesel 
on õigus seda teha oma saja-aakrises talus, siis seda suurem võim peaks olema maaomanikul, 
kellel on kuuskümmend tuhat aakrit maad — ei, mis ma räägin, sada tuhat, kui kaasa arvata 
ka viimane ost. Mohikaanlasel pärismaalasena võiks muidugi olla mingisugune õigus, kuid see 
on väike kahju, mis tema, vaene mees, oma tulelukuga võib teha. Kuidas on seeasi 
korraldatud Prantsusmaal, mösjöö Le Ouoi? Kas te'lasete seal igaühel risti-rästi mööda oma 
maid joosta ja metsloomi tappa, nagu siin tehakse, nii et peremehele enesele jääb kas hoopis 
napilt võieijää üldse mitte midagi?» 

«Bah! diable, noti, mister Deeck,» vastas prantslane, «meie Prantsusmaal ei anna 
mingisugust vabadust kellelegi, välja arvatud daamidele.» 

! Päh, kuramus, ei, mister Dick (pr. k.1. 
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«Jah, muidugi, naistele, ma tean,» ütles Richard, «jah, see on teie saali õigus. Ma loen 
igasuguseid raamatuid — nii Prantsusmaa” kui ka Inglismaa, nii Kreekamaa kui ka Rooma kohta. 
Aga mina Duke'i asemel paneksin juba homme kuulutused üles, mis keelaksid kõigil isikutel minu 
metsades küttida või üldse ilma loata sinna oma jalga tõsta. Ma võiksin ise niisuguse kuulutuse 
tunni aja jooksul valmis kirjutada, see teeks asjale jalamaid lõpu.» 

«Kuula õige, Richard,» ütles major Hartmann, piipu väga rahulikult enda kõrval olevasse 
süljekaussi tühjaks koputades. «Mina olen seitsekümmend viis aastat Mohaw-kis ja neis metsades 
elanud. Ennem jaga sa maid vanakuradi endaga kui küttidega. Neil on alati püss käes ja püss 
maksab enam kui seadus.» 


«Kas Marmaduke pole kohtunik?» ütles Richard pahameelega. «Mis mõtet on siis üldse 
kohtunik olla või koh-tunikku omada, kui ikka pole mingit seadust? Kurat võtaks seda poissi! Mul 
on kange tahtmine teda homme hommikul skvair Doolittle'i juures kohtusse kaevata — selle eest, 
etta minu juhthobuseid segama tuli. Mina tema püssi ei karda. Mina oskan kah lasta. Ma olen 
mõnelgi korral kolmesaja sammu pealt dollarit tabanud.» 

«Aga rohkem oled sa küll dollaritest mööda lasknud, kui neid tabanud, Dickon,» hüüdis 
kohtuniku rõõmus hääl. «Kuid lähme nüüd õhtust sööma, sest nagu ma Remar-kable'i näost näen, 
on toit juba valmis. Mösjöö Le Ouoi, miss Temple'il on õigus teie käsivarrele. Kas juhiksite 
meid lauda, mu laps?» 

«Ah! ma chere Mam'selle, comme )e suis enchante!» ütles prantslane. «ill ne mangue gue les 
datnes de faire un paradis de Templeton.» ° 

Mister Grant ja Mohikaanlane jäid saali edasi, kuna ülejäänud seltskond läks söögituppa, 
kui me välja arvame Benjamini, kesjäi viisakalt maha, et alles vaimuliku järel sisse astuda ja 
indiaanlasele lahkumiseks esiust avada. 

«John,» ütles vaimulik, kui vaatepiirilt kadus kohtunik Temple'i kogu, kes oli grupis kõige 
viimane, «homme on õnnistegija ja lunastaja sünnipäev, millal kiriku 


Saali õigus (LexSalica) — saali frankide õigus, pärit 6. sajandist. Tegelikult ei luba 
saali õigus kuningakrooni naistel pärida. 

2 Ah, kallis preili, kui võlutud ma olen!... Puudusid veel ainult daamid, et Templetonist 
paradiisi teha (pr. k.). 
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käsu kohaselt tema lapsed teevad tänupalvet ja millal kõik on kutsutud ilmutusest osa saama. 
Et sina oled risti vastu võtnud ja käid head teed ning oled patule selja pööranud, siis usun ma, 
et näen sind altari ees kahetseva südame ja alandliku meelega.» 

«John tuleb,» ütles indiaanlane vähimatki üllatust reetmata, ehkki ta just kõigist teise sõnadest 
aru ei saanud. 


«Jah,» jätkas mister Grant, asetades käe õrnalt elatanud pealiku pruunile õlale, «aga ei ole 
küllalt, kui ollakse 
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seal ainult ihuliselt; sa pead tulema vaimus ja toes. Lunastaja suri kõigi eest, niihästi vaese 


indiaanlase kui ka valge mehe eest. Taevas ei tee mingisugust vahet nahavärvi järgi, samuti ei 

pea maa nägema vahetegemist kiriku poolt. On hea ja kasulik, John, meie pühade tähistamisega 

värskendada imede mõistmist ja kinnitada kõikuvat usku. Kuid kõik väline kombetäitmine on 
ajnult paha hais kõige-pühama sõõrmeis, kui sellega ei käi kaasas vaga ja alandlik meel.» 

Indiaanlane astus sammu 'tagasi, ajas end 'kogu oma pikkuses sirgu, tõstis parema käe 
kõrgele ja pööras nimetissõrme allapoole otsekui taevast maa peale osutades, lõi siis teise ;käe 
paljale rinnale ja ütles täie jõuga: «Suure Vaimu silm näeb ka läbi pilvede — Mohikaanlase 
süda on lahti.» 

«See on hea, John, ja ma loodan, et sa selle kohustuse täitmisest käsu ja lohutust saad. Suurele 
Vaimule ei jää ükski ta lastest nägemata, ja metsade mehele osutab ta niisama palju hoolt kui 
sellele, kes elab lossis. Ma soovin sulle head ööd ja palun sulle issanda õnnistust.» 

Indiaanlane painutas pead, ja nad läksid lahku — üks pma onni poole, teine söögilauas 
Istuva seltskonna juurde. Vana pealikut uksest välja lastes hüüdis Benjamin talle toonil, mis 
tahtis olla julgustav: 

«Pastor ütleb õige sõna, John. Kui nad taevas nahavärvi arvesse hakkaksid võtma, noh, siis 
võiks juhtuda, et nad oma munsterrollidest mõnegi hea kristlase, nagu näiteks minu, maha 
tõmbavad, sest ka minu nahk on kuumade laiuskraadide allristlemisest pisut tõmmaks parki- 
nud. Igal juhul aga suudab siinne neetud nordvesti tuul isegi moorlase naha valgeks pleegitada. 
Rehvi oma vaip lahti, mees, või muidu võtab pakane öösi su punase naha ara.» 


VIIL PEATÜKK 


Siin leidus pagulasi igast kaarest 
ja sõbralikult iwlas mitmeid keeli. 


Campbell, «Gertrude Wyomingist? 

Me oleme käesoleva loo peategelaste esitlemise kaudu tutvustanud oma lugejaid üpris 
erinevate iseloomude ja rahvustega, kuid selleks, et meie jutustusele usutavust anda, püüame 
lühidalt selgitada neid põhjusi, miks me oleme pidanud esitama nii kirju kogu tegelasi. 

Ajal, millest räägib meie jutustus, oli Euroopas alanud see rahutus, mis pärastpoole vapustas 


tema poliitilist korda kuni põhialusteni. Louis XVI pea oli maha raiutud ja rahvas, keda kunagi 
oli peetud maailma tsiviliseeritud rahvaste hulgas kõige peenekombelisemaks, muutis oma 
iseloomu: halastuse asemel võttis maad julmus, suuremeelsuse ja julguse asemel aga salakavalus 
ning metsikus. Tuhanded prantslased olid sunnitud kaugetel maadel kaitset otsima. Nende pal- 
jude hulgas, kes Prantsusmaalt ja sellele kuuluvailt saartelt Ameerika Ühendriikidesse 
põgenesid, oli ka džentelmenj keda me oleme juba tutvustanud mösjöö Le Ouoi nime all. Teda 
oli kohtunik Temple'ile soovitanud New Yorgi ühe silmapaistvama kaubamaja juhataja, kellega 
Marmaduke'i ühendasid sõprussidemed ja kellega ta oli koos tulusat äri teinud. Juba esimesel 
jutuajamisel prantslasega oli meie kohtunik leidnud ta olevat hea kasvatusega inimese, kes oma 
kodu-maal oli palju paremaid päevi näinud. Teatavate vihjete põhjal, mis mösjöö Le Ouoi 
suust olid lipsanud, kahtlustati, et ta oli olnud Lääne-India istanduseomanikke, kelledest suured 
hulgad olid põgenenud St. Domingolt ja teistelt saartelt ning elasid nüüd Ühendriikides 
võrdlemisi kehvalt ja mõned koguni äärmises vaesuses. Mösjöö Le Ouoi ei kuulunud viimaste 
hulka. Varandust oli tal küll piskuvõitu, nagu ta ise tunnistas, kuid sellest vähesestki piisas 
selleks, et, nagu siin maal öeldi, «hankida kauba-sortiment poe avamiseks», 
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Marmaduke oli praktilise taibuga inimene ja asuniku elus polnud ühtki külge, mida ta poleks 
tundnud. Tema näpunäidete kohaselt oli mösjöö Le Ouoi teinud mõningaid oste, mis koosnesid 
kalevikangastest, mõnedest koloniaal-kaupadest, suuremast kogusest püssirohust ja tubakast; 
lisaks oli ta muretsenud tublisti rauakaupu, millest suure osa moodustasid liigendnoad, 
leelisekatlad ja kolmejalgsed praepannid; siis hirmuäratava kollektsiooni kõige lihtlabasemaid 
ja äärmiselt näotu kujuga savinõusid; ja lõpuks tulid igasugused muud tavalised esemed, mida 
inimese nutikus oma tarvete rahuldamiseks välja on mõtelnud, unustamata sealjuures 
niisuguseid luksusesemeid nagu peeglid ja suupillid. Hankinud säärase valiku väärtuslikku 
kaupa, õli mösjöö Le Ouoi asunud leti taha ja oskas oma iseloomu imekspandava paindlikkuse 
tõttu uue kutsega nii ladusasti kohaneda, nagu poleks ta eluaeg muud ametit pidanudki. Tema 
lahkus ja libe viisakus tegid ta äärmiselt populaarseks, ning lisaks avastasid naised varsti, et 
tal on hea maitse. Tema sitsid olid kõige peenemad, või teiste sõnadega kõige uhkemad, mis 
üldse siia kanti toodi. Ja võimatu oli ka vaadata hindadele, mida oma kaupade eest küsis 
mees, kes oskas nii «ilusasti rääkida». Kõigi nimetatud asjaolude tulemusena oli mösjöö Le Ouoi 
peagi jälle õitsval järjel ja-asunikud pidasid teda tähtsuselt teiseks meheks patendis. 

Termin «patent», mida me oleme juba kasutanud ja käsutame veel edaspidigi, tähendas 
maa-ala, mis algselt oli antud vanale major Effinghamile «kuningliku patentkirja» alusel ja 
mis oli nüüd pärast konfiskeerimisakti saanud ostu teel Marmaduke Temple'i omanduseks. Seda 


nimetust tarvitati üldiselt osariigi kõigis uutes osades ja tavaliselt lisati sellele veel maaomaniku 
nimi, nagu näiteks käesolevalgi juhul: «Temple'i või Effinghami patent». 

Major Hartmann oli ühe mehe järglasi, kes suure hulga kaasmaalaste seltsis, kõik koos 
perekondadega, oli Reini äärest Mohawki kallastele välja rännanud. See ümber-asumine oli 
taimunud juba kuninganna Anne'i valitsemise ajal ja nende järglased elasid nüüd suures rahus ja 
jõukuses selle ilusa jõe viljarikkail kallastel. 


'Koloniaalkaubad — kaubad, mida saadi Euroopa riikide troopilistelt asumaadelt, nagu 
kohv, kakao, tee, suhkur, riis, maitseained jne. 
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Sakslased ehk «ülemsäkslased», nagu neid kutsuti, selleks et neid eraldada alamsaksa 
kolonistidest, olid väga isevärki rahvas. Nad evisid alamsakslaste kogu tõsidust, ilma et neis 
oleks olnud viimaste raskepärasust, ega andnud neile põrmugi alla töökuses, aususes ja 
kokkuhoidlikkuses. 

Fritz ehk Frederick Hartmann oli oma rahva kõigi pahede ja vooruste, nõrkuste ja tugevate 
külgede kehastus. Ta oli äge, ehkki sõnakehv, kangekaelne ja üsna tugevasti umbusklik võõraste 
vastu, kõigutamatult julge, paindumatult ,aus ja vankumatu sõpruses. Tõepoolest, kui temas üldse 
mingeid muutusi toimus, siis ainult see, et tõsidus vaheldus lõbususega. Ta oli kuude viisi tõsine 
ja nädalate viisi lõbus. Juba nende tutvuse algusest peale kiindus ta Marmaduke Temple'isse, kes 
ainukesena kõigist saksa keelt mittekõnelejaist võitis tema täieliku usalduse. Neli korda aastas, 
võrdsete ajavahemikkude järel lahkus ta oma madalast kivimajast Mohawki kaldal ja käis maha 
kolmkümmend miili üle mägede Templetoni mõisani. Siia jäi ta harilikult nädalaks ja üldiselt 
teati, etta siin suurema osa ajast mürgeldamisega mööda saatis, milles Richard Jones 
jõudumööda kaasa lõi. Kuid igaüks armastas teda, isegi Remarkable Pettibone, kellele ta nii 
mõnegi lisamure valmistas. Ta oli ju nii siiras, nii aus ja vahel nii lõbus. Praegu oli ta oma 
tavalisel jõuluvõõrusel ega olnud veel tundi aegagi jõudnud külas viibida, kui Richard ta saani 
kutsus, et majaperemehele ja tema tütrele vastu sõita. 

Enne kui mister Granti iseloomust ja seisundist kõnelda, on vaja tagasi pöörduda asunduse 
üürikese ajaloo kau-getele algaegadele. 

Inimloomusel näib prevat kalduvus kõigepealt püüda hoolitseda oma vajaduste eest selles 
maailmas, enne kui ta pöörab tähelepanu teise maailma asjadele Asunduse algaastail hariti 
Temple'i patendi kännustike keskel usu-elu-põldu üpris kehvalt, aga kuna enamik elanikke oli 
pärit usklikest Connecticuti ja Massachusettsi osariikidest, siis hakkasid nad niipea, kui 
ihulised vajadused olid rahuldatud, täie tõsidusega tähelepanu pöörama nende usuliste kommete 
jatavade elluäratamisele, mida nende esiisad nii tähtsaks olid pidanud. Muidugi esines 


Marmaduke'! rentnike hulgas suur arvamuste mitmekesisus jumaliku vahelesegamise ja vaba 
tahte küsimustes, aga kui 
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me arvesse võtame neile õpetatud usueeskirjade mitmekesisust, siis saab hõlpsasti 
mõistetavaks, et teisiti ei võinudki olla. 

Varsti pärast seda, kui alev oli ametlikult jagatud tänavaiks ja kvartaliteks ning hakkas 
ikka enam linna ilmet võtma, kutsuti kokku elanike koosolek, et kaaluda «akadeemia» 
asutamise otstarbekust. See mõte oli tekkinud Richardi peas, kes tõtt ütelda oli küll rohkem selle 
poolt, et õppeasutust nimetataks ülikooliks või vähemalt kolledžiks. Sel eesmärgil peeti üks 
koosolek teise peale, ja nõnda aastast aastasse. Nende koosolekute «otsused» ilmusid kõige 
silmapaistvamal kohal väikeses, sinisele paberile trükitud ajalehes, mida anti juba välja kord 
nädalas samas alevis ühe elumaja. katusekambris ja mida iga reisija võis näha niisama sageli 
pistetuna mõne tulba prakku, mis oli üles seatud isikliku postkontorina köhas, kus maanteelt 
asuniku palkmaja poole jalgtee pööras. Vahel oli tulba külge kinnitatud kastike, ja siis sai kogu 
ümbruskond nädalase portsjoni oma kirjanduslike vajaduste rahuldamiseks siitsamast, kuhu 
ratsa-«postimees» terve kimbu seda kallist kaupa järjekindlalt maha jättis. Neis kaunisõnalis-tes 
otsustes kõneldi lühidalt hariduse üldisest käsust, Templetoni alevi poliitilistest ja 
geograafilistest õigustest osa saada ülikoolivõimude soosingust, õhu puhtusest, vee 
tervislikkusest, samuti üliodavast toidust ning ümbruskonna elanike kõrgest kõlbelisest 
tasemest, ja harilikult oli neile suurte tähtedega lisatud Marmaduke Temple'i kui koosoleku 
juhataja ja Richard Jonesi kui sekretäri nimed. 

Selle ettevõtte õnneks polnud võimudel kombeks vastu seista, kui pöörduti nende suuremeelsuse 
poole ja kui lisaks oli kõige väiksemaidki väljavaateid mingi annetuse saamiseks, mis oleks 
palvet toetanud. Niisiis otsustas kohtunik Temple kinkida vajaliku maa-ala ja püstitada nõutud 
hoone omal kulul. Mister, või nagu teda nüüd kutsuti selle asjaolu tõttu, et talle oli usaldatud 
rahukohtuniku amet, skvair Dcolittle'i osavus osutus nüüd jällegi vajalikuks ja jälle tuli tarbeks 
ka mister Jonesi tardus. 

Me ei hakka siinkohal lähemalt kõnelema arhitektide mitmesugustest plaanidest sel puhul, 
pealegi ei oleks see sünnis, sest vana ja auväärne «Vabamüürlaste looži» vennaskond, kelle 
eesotsas seisis Richard loožimeistrina. 
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kutsus ise kokku koosoleku — kahtlemata selleks, et küta heaks just niisugune plaan, mida 


nad oma tarkuses parimaks pidasid. Kuid see raske küsimus lahendati õige pea, ja määratud 
päeval marssis vennaskond uhkes rongkäigus mitme lehviva lipu ja salapäraste sümbolitega, 
igal mehel väike mängupõll ees, «Julge Traguni» nimelise kõrtsi — seda pidas keegi kapten 
Hollister — ärklikorrusele nupukalt ehitatud ruumist otse kavatsetava hoone ehitusplatsile. 
Siin asetas Richard sobiva tõsidusega paigale nurgakivi ja seda tähtsat toimingut olid jälgima 
tulnud enam kui pooled meestest ja kõik naised kümne miili kauguselt ümberringi! 

Järgneva nädala jooksul peeti uus rahvakoosolek, kus ei puudunud ka, õrnema soo esindajate 
parved, ja nüüd pandi proovile Hirami oskus vinklit kasutada. Plaan sobis hästi ja hoone 
puusõrestik kerkis ainsagi õnnetuseta, välja arvatud paar hobuse seljast kukkumist, kui 
töömehed õhtul koju sõitsid. Sellest ajast peale edenes töö suure kiirusega ja veel sama suve 
jooksul viidi ehitus lõpule. Hoone seisis "nüüd kogu oma ilus ja proportsionaalsuses külale 
uhkuseks, ehituskunsti alal kuulsust janu-nevaile noortele õppimiseks ja igale patendi asunikule 
imetlemiseks. 

See oli pikk, kitsas, valgeks värvitud puumaja, ja enam 1 kui poole seinapinnast moodustasid 
aknad. Ja kui vaatleja seisis hoone lääneküljel, võis ta läbi maja ilma eriliste takistusteta 
vaadelda tõusvat päikest. Tegelikult oli see väga ebamugav, täiesti lahtine hoone, millest 
päike kogu oma loodusliku jõuga läbi paistis. .Esikülge kaunistasid rohked puust ornamendid, 
mis Richard oli kavan-danud ja Hiram teostanud. Ehituse uhkuseks oli aga teise korruse keskel, 
otse ukse ehk peasissekäigu köhal asuv aken ja «kellatorn». Esimene oli usutavasti ehitatud 
sega-stiilis, sest ta kompositsioonis oli terve hulk ornamente ja proportsioonidas valitses 
üpris suur mitmekesisus. Ta koosnes kaarjast osast keskel ja väikestest nelinurksetest osadest 
kummalgi küljel, kusjuures kõike seda piirasid sügavate ja raskepäraste nikerdustega 
männiraamid. Valgus aga pääses sisse suurest hulgast ähmastest rohelistest klaasruutudest, 
mille mõõtmed olid «kaheksa korda kümme», nagu tavaliselt öeldakse. Luugid, mida oli 
esialgu kavatsetud roheliseks värvida, olid aknale kaitseks ja oleksid tõenäoliselt aidanud tõsta 
üldist mõju, kui mitte avalike fondide puudus, mis nähtavasti alati niisuguste ettevõtete puhul 
kipub esinema, poleks sundinud neid jätma tumedaisse tinavärvilistesse kuubedesse, millesse nad 
algselt olid rüütatud. «Kellatorn» kujutas endast otse keset katust neljale kõrgele, pikuti 
soontega kaunistatud ja nikerdustega ülekuhjatud männipuusambale püstitatud väikest kuplit. 
Sammastele toetuv kuppel sarnanes kujult, kummuli pööratud, põhjata teetassiga, ja selle keskelt 
ker-kis puust varras kähe rauast ristvardaga, mille otstes olid samast metallist tähed N, 0, S ja 
W. Kõige selle köhal hõljus üheuimeliste klassi kuuluva olevuse jäljend, mille Richard oli ise 
oma käega puust lõiganud ja üle võõbanud «soomusevärviga», nagu ta seda nimetas. Mister 
Jonesi kinnitust mööda sarnanes see loom imetlusväärselt Põhja-Ameerika epikuurlaste suure 
lemmikuga, keda nimetatakse «järvekälaks», ja kahtlemata oli see kinnitus õige, sest kuigi käia 
pidi täitma tuulelipu ülesandeid, märgati ometi, et tema igatsevad pilgud olid ikka ühteviisi 


pööratud kauni veepeegli poole, mis puhkas Templetoni mägede vahel. 

Varsti pärast valitsusvõimudelt õiguskirja saamist palkasid asutuse kuraatorid köhale õpetaja, 
kes oli lõpetanud ühe idas asuva kolledži ja pidi nüüd eespool kirjeldatud ehituse seinte vahel 
teadmishimulisele noorusele õpetust jagama. Hoone ülemise osa moodustas üksainus ruum, mis 
oli määratud avalike eksamite ja eriliselt pidulike puhkude tarbeks. Alumisel korrusel asus kaks 
tuba, mis olid määratud kähe tähtsa õppeaine, nimelt ladina ja inglise keele õppijaile. Esimesi 
ei olnud kunagi eriti arvukalt, kuigi juba varsti võis möödakäijate suureks rõõmuks ja ilmseks 
meeleülenduseks kuulda läbi toa akende niisuguseid sõnu nagu: nominatiiv — pennaa, genitiiv 
— penny. 

Ainult üks vaevanägija selles Minerva ' templis oli kuuldavasti jõudnud niikaugele, et võis juba 
proovida Vergiliuse tõlkimist. Tõepoolest, ta esines aastaeksamil kõigi oma sugulaste, ühe 
naabruses asuva rentnikupere määratuks vaimustuseks, ja ütles peast maha terve esimese ekloogi, 
järgides dialoogi intonatsioone suure arusaamise ja mõjuga. Sõnad, nõnda nagu need tema 
suust, kõlasid — 

'Minerva— tarkuse, teaduste ja kunstide jumalanna rooma mütoloogias, 
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«Titti-ri tuu pati-lii ri-kuu-bans sub teg-mai-ni faa-gi Sil-vest-rem te-nu-ii muu-sam, me-dai- 
taaris, a-vee-ni» ' — olid siiski viimased, mida selles hoones kuuldi, samuti nagu neid arvatavasti 
esmakordselt — nii siin kui ka kuskil mujal —niisuguses keeles kõneldi. Sel puhul, 
leidsid asutuse kuraatorid, et nad on ajast ette jõudnud, ja ladina keele instructor ehk principal 
asendati koolmeistriga, kes, jäädes ustavaks põhimõttele «tasa ja targu», asus jagama kõige 
lihtsamat algõpetust heas arusaadavas inglise keeles. 

Sellest ajast alates kuni meie sündmusteni oli «akadeemia» tavaline külakool ja hoone suurt 
saali käsutati mõne erakorralise protsessi puhul kohtusaalina, mõnikord õhtuti koosolekute 
jaoks, kus arutati usulisi või kõlbelisi küsimusi; teinekord jälle peeti siin Richardi lahkel 
korraldusel tantsuõhtuid, pühapäeviti aga toimusid alati avalikud jumalateenistused.. 

Kui mõni metodistide, baptistide, universalistide või arvukama usulahu — presbüterlaste — 
rändjutlustaja juhtus siia kanti sattiftna, siis kutsuti ta harilikult ka Templetoni jutlustama, ja 
teenete eest tasuti talle kübara-korjandusega, mis tehti enne koguduse laialiminekut. Kuiei 
leidunud mõnd selletaolist kutselist jutlustajat, luges rnõni andekam koguduseliige ühe või kaks 
lihtsat, arusaadavat palvet, ja jutluse luges harilikult mister Richard Jones Sterne'i 
jutluseraamatust ette. 

Korraliku hingehoolduse puudumise tulemuseks oli, nagu juba mainitud, suur arvamuste 
erinevus keeruka-mais usuküsimustes. Igal sektil olid oma- poolehoidjad, kuigi ükski neist ei olnud 


korrapäraselt orgeniseeritud ega korrale harjutatud. Marmaduke'i- usulisest kasvatusest oleme 
juba kirjutanud, lisaks ei kaotanud abielluminegi täielikult tema usu ebamäärast iseloomu. 
Elizabethi ema ja samuti kohtuniku endagi ema olid kuulunud anglikaani kirikusse, ja 
Manmaduke'i hea maitse tõstis mässu nende sõbramehelike kahekõnede vastu, mida 
palvekoosolekute juhatajad oma õhtustel kokkusaamistel jumalaga pidasid. Vormiliselt kuulus 
ta kindlasti anglikaani kirikusse, kuid 


' Tegelikult algab Vergiliuse «Bukoolika» 1. ekloog järgmiselt: Tityre tu patili recubans sub 
tegmine fagi Silvestrem tenui musam meditaris aveni. 

(Tõlkes: Sina. Tityrus, pikutades laiavõralise pöökpuu varjus, lood oma õrnal flöödil 
metsade laulu.) 
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sisuliselt polnud ta selle usulahu liige. Teiselt poolt pidas Richard niisama rangelt kinni oma 
kiriku kaanoneist ja kommetest, nagu ta oli paindumatu oma arvamustes. Ta oli neil 
pühapäevadel, kus kantsel oli tühi, püüdnud paaril korral käsutusele võtta anglikaani kiriku 
jumalateenistuse vorme, kuid Richardil oli kalduvus kõike liialdamisega lõhki ajada, ja 
lisaks oli tema ilmes midagi 'nii paavstlikku, et enamik kuulajaid ta järgmisel pühapäeval maha 
jättis. Kolmandal pühapäeval oli tema ainsaks kuulajaks Ben Pump, kelles olid ühinenud 
ortodokjsaalse riigikiriku kogu kangekaelsus ja valgustatus. 

Enne revolutsioonisõda olid inglise riigikirikut koloo-niais suure huviga toetanud mõningad 
selle poolehoidjad emamaal ja teatav hulk kogudusi oli saanud õige rohkeid annetusi. Kuid pärast 
Ühendriikide iseseisvuse väljakuulutamist jäi see ristiusu sekt mõneks ajaks kängu, sest tal 
puudus kõrgem vaimulikkond. Lõpuks valiti välja vagad ning sobivad vaimulikud ja saadeti 
Inglismaale piiskopilt pühitsust saama, mida, nagu teada, võib ainult vajietult teisele üle kända. 
Ühtlasi loodeti sel viisil säilitada seda kirikute ühtsust, mis on ju loomulik ühest tüvest pärine- 
vaile rahvaile. Kuid ootamatud takistused kerkisid esile vande andmisel, millega Inglismaa 
poliitika oli kitsencla-nud nende tunnustamist, ja möödus hulk aega, enne kui briti prelaatide 
kohusetunne lubas neil anda nii tõsiselt . otsitud pühitsust. Aeg, kannatus ja. visadus 
kõrvaldasid siiski kõik takistused, ja auväärsed mehed, keda Ameerika kirikud olid välja 
valinud, pöördusid lõpuks ootavatekoguduste juurde tagasi oma maise kiriku kõige kõrgemate 
aukandjatena. 'Nüüd pühitseti ametisse preestrid ja diakortid ning saadeti välja misjonärid, et 
hoida elavana harduse kustuvat leeki niisugustes koguduseliikmetes, kellel uutes, veel 
organiseerimata piirkondades elamise tõttu puudus võimalus tavalistest usutalitustest osa 
võtta. 


Nende hulka kuulus ka mister Grant. Ta oli saadetud piirkonda, mille keskuseks oli Templeton. 
Marmaduke oli teda lahkelt külla elama kutsunud ja Richard oli seda kutset pealekäivalt 
toetanud. Vaimulikule ja tema perekonnale oli valmistatud väike ning tagasihoidlik eluase ja ta 
oli siia ilmunud alles mõni päev enne tema tutvustamist lugejaile. Et tema õpetuse välised 
vormid olid enamikule elanikest veel täiesti uued ning et enne teda oli siin tegutsenud ja 
«akadeemias» jutlustanud teise usulahu. 
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vaimulik, siis lasti esimene pühapäev pärast tema saabumist vaikselt mööda. Kuid nüüd, kus 
võistleja oli kadunud nagu meteoor,- täites õhu oma tarkuse valgusega, volitati Richardit 
kogudusele teatama, et «kõrgeauline mister Grant peab jõululaupäeval protestantliku anglikaani ki- 
riku usukommete kohaselt Templetoni akadeemia pikas saalis avaliku jumalateenistuse». 

See teade tekitas mitmesuguste usulahkude pooldajais suurt elevust. Mõned uudistasid, et mis 
imevärki seal küll näha saab, teised irvitasid, kuid kaugelt suurem osa, kellel'olid rrjeeies 
Richardi samasuunalised katsed ja kes polnud unustanud Marmaduke'i põhimõtete liberaalsust või 
pigemini leigust usulahkude suhtes, pidasid kõige targemaks vaikida. ' 

Oodatud õhtu kujunes siiski päeva krooniks. Uudishimu ei vähenenud põrmugi, kui Richardit ja 
Benjamini juba sündmusrikka päeva hommikul nähti küla lähedalt metsast välja tulevat, 
kummalgi turjal suur seljatäis igihaljaid oksi. Sedasama auväärset paari märgati «akadeemiasse» 
minevat ja ust enda järel hoolikalt sulgevat, mistõttu kõik see, mis seal edasi juhtus, külaelanike 
eest 'sügavasse saladusse jäi. Enne selle salapärase toimingu algust oli mister Jones koolmeistrile 
tema linalakalise karja suureks rõõmuks teatanud, et täna kooli ei ole. Marmaduke'ile oli kõigist 
ettevalmistustest kirja teel teatatud ja asjad olid just nii korraldatud, et nad Elizabethiga õigel 
ajal köhale jõuaksid ning saaksid pjdulikust õhtust osa võtta. 

Pärast seda kõrvalepõiget pöördume nüüd oma jutustuse juurde tagasi. 


IX PEATÜKK 

Kõik roogi imetlevad maitsmis-ihas: 
mis veetlev võim on käias, linnus, lihas! 
See ärev ootusrõõm on ajutine: 


saab sündsa köha iga külaline 


ja kohe algab õnnis mälumine. 


«Heliogabaliaad* 


Ruum, kuhu mösjöö Le Ouoi EHzabethi juhtis, oli saaliga ühendatud ukse kaudu, mille kohal 
umis, nagu arvati, pidi peituma Dido põrm. Tuba oli avar ja väga heade proportsioonidega, kuid 
ilustustes ja mööblis ilmnes siin niisamasugune maitsete mitmekesisus ja soovida jättev teostus, 
nagu see valitses saaliski. Mööblist hakkas kõigepealt silma tosin rohelist tugitooli, mille 
padjandeid kattis seesama villane damast, millest oli tehtud Remarkable'i kleit. Lauad olid 
käetud linadega ja seepärast ei olnud nende materjali ning viimistlust võimalik näha, kuid 
nad olid rasked ja suured. Seinal rippus määratu suur, kullatud raamis peegel ja koldes põles 
tugevate suhkruvahtra-halgude elustav lõke. Lõke oligi esimene, mis kohtuniku tähelepanu 
äratas, ja ta hüüdis Richardile õige vihaselt: 

«Kui sageli olen ma keelanud oma majas suhkruvahtrat käsutada! Mul on valus näha, 
Richard, kuidas mahl kuumuse käes välja igritseb. Tõepoolest, inimene, kel on nii laialdased 
metsad nagu minul, peaks ju ometi ette vaatama, mis eeskuju ta annab inimestele, kes raiuvad 
juba metsi, nagu ei saaks nende varandused iialgi lõppeda ja nagu poleks nende metsadel otsa 
ega äärt. Kui me nii-viisi edasi läheme, siis on kahekümne aasta pärast küttepuudest nappus,» 

«Küttepuudest nappus siinsetes mägedes, nõbu Duke!» hüüdis Richard pilkavalt. 
«Küttepuudest nappus! Noh, siis võid sa niisama hästi ennustada, et käiad surevad järves 
veepuuduse kätte, sest ma kavatsen, niipea kui maa üles' 
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sulab, paar allikat puutorude kaudu 'külasse juhtida. Aga sina, Marmaduke, oled ju 
niisugustes küsimustes alati natuke pöörane.» 

«On's see rumalus,» vastas kohtunik tõsiselt, «kui ma mõistan hukka talitusviisi, mis 
määrab need metsade kalliskivid, looduse kallid annid, need mugavuse ja jõukuse allikad, 
tavalisteks ahjupuudeks? Ei, niipea kui lumi on sulanud, pean ma saatma ja saadangi inimesed 
mägedesse kivisütt otsima.» 

«Kivisütt!» kordas Richard. «Kes kirevase päralt hakkab sütt kaevama, kui ta ühe vaka süte 
leidmiseks peab rohkem kände üles kaaluma, kui ta aasta jooksul jõuab ära kütta! Mine ikka! 
Tead, Marmaduke, jäta niisugused asjad parem minu hooleks, sest minul on selleks paremat loo- 
mulikku taipu. Mina olin see mees, kes käskis täna selle lõkke süüdata, ja ongi uhke lõke, just 
paras mu kauni nõo Bessi verd soojendama.» 

«Noh, see põhjus peab sind muidugi vabandama, Dickon,» ütles kohtunik. «Aga, härrased, mis 
me ootame! Elizabeth, mu laps, istu sa laua otsa! Richard, nagu ma näen, kavatseb mind 
vabastada prae lahtilõikamise vaevast, sest ta istub sinu vastu.» 

«Aga muidugi!» hüüdis Richard. «Kalkun tuleb lahti lõigata ja ma julgen 'arvata, et ma oskan 


kalkunit või ka hane paremini lahti lõigata kui keegi teine. Mister Grant! Kus on mister Grant? 
Kas oleksite nii lahke ja ütleksite söögipalve, söör! Kõik hakkab juba jahtuma. Niisuguse külma 
ilmaga tarvitseb ainult toit tulelt võtta, ja ta on viie minutiga jääs. Mister Grant, me ootame 
teid söögipalvet ütlema! «Kõige eest, mis me sööme, oleme tänu võlgu sinule, issand.» Noh, 
võtke istet, võtke istet! Tahad sa tiiba võirinda, nõbu Bess?» 

Kuid Elizabeth ei olnud veel istet võtnud ega olnud valmis vastu võtma ei tiiba ega rinda. Ta 
naervad silmad vaatasid lauakalet, samuti roogade laadi ja valikut. Isa märkas varsti tütre 
imestavaid pilke ja ta ütles naeratades: 

«Sa näed, mu laps, kui palju me võlgneme Remarkable'ile tema perenaiseosavuse eest. Ta on 
meile valmistanud tõepoolest suurepärased road, mis kindlasti hästi näljanäpistust vaigistavad.» 


l vakk = 35,24 1. 
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«Jessake!» ütles Remarkable. «Mul on hea meel, kui kohtunik rahul on. Aga ma kardan, et te 
leiate sousti liiga ülekõrvetatud olevat. Ma mõtlesin, et Elizabethi kojutuleku puhuks peab kõik 
olema korraldatud nii hästi kui iganes võimalik.» 

«Mu tütar on nüüd jõudnud täisikka ja on nüüdsest peale minu majas perenaine,» ütles 
kohtunik. «Sellepärast nõuab viisakus, et kõik, kes minu katuse all elavad, kutsuksid teda miss 
Temple'iks.» 

«Kas tõesti!» hüüdis Remarkable pisut kohkunult. «No kes on seda enne kuulnud, et noort 
naisterahvast kutsutakse missiks? Kui kohtunikul oleks praegu proua elus, ei tuleks mul meeldegi 
teda teisiti kutsuda kui miss Temple, aga . ..» 

«Et mul praegu aga ainult tütar on, siis palun silmas pidada, et te tulevikus teda niiviisi 
kõnetate,» katkestas teda Marmaduke. 

Et kohtunik näis tõsiselt pahane olevat ega sallinud niisugustel hetkedel mingisugust 
vasturääkimist, siis pidas ettevaatlik majapidajanna targemaks vaikida, ja kui mister Grant tuppa 
astus, istus kogu seltskond peagi lauas. Kuna laud oli käetud täielikult tolle aja ja maa valitseva 
maitse järgi, siis püüame sellest peosöögist lühikese kirjelduse anda. 

Laudlina oli kõige kaunimast damastist ja taldrikud ning liuad ehtsast portselanist, mis oli 
noil ameerika kaubanduse algaegadel suur luksus. Noad ja kahvlid olid peenest poleeritud terasest ja 
puhtaimast elevandiluust peadega. Kõik see, mida oli võimaldanud muretseda Mar-maduke'i rikkus, 
ei olnud mitte ainult mugav, vaid koguni elegantne. Kuid mitmesuguste liudade sisu ja nende 
paigutus oli ainuüksi Remarkable'i tarkuse vili. Elizabethi ette oli asetatud määratu suur 
praetud kalkun, Richardi ette aga sama tõugu lind keedetult. Laua keskkohas seisid kahe raske 


hõbedast maitseainetoosi ümber neli vaagnat, millest üks sisaldas halloravast valmistatud 
frikasseed, teine praetud käia, kolmas keedetud käia ja viimane metsloomaprae lõikusid. Nende 
vaagnate ja kalkunite vahel seisis ühel pool määratu suur küpsetatud karukarbonaäd 


! Remarkable mõistab sõna miss nähtavasti lühendina sõnast mistress, mida tarvitatakse 
majaemanda, perenaise, käskijanna nime ees. Marmaduke haarab teda sõnast ja mängib sama 
tähendusega edasi. 
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ja teisel pool hõrgutav mooritud lambakints. Nende liha virnade vahele oli laiali paigutatud 
kõiksuguseid aedvilju, mida praegune aastaaeg ja siinne maa võimaldas. Laua neli nurka olid 
ehitud koogitaldrikutega. Ühel oli suur riit kummaliselt väänatud, keerukaid vigureid, mida kutsuti 
«pähklikookideks». Teisel kõrgusid mustjast massist kuhi-kud, mis olid oma värvi saanud 
siirupist ja mida õigusega kutsuti «maguskookideks». Kolmas oli täidetud, kui käsutada perenaise 
keelt, «piparkookidega», ja neljandal oli «ploomikook», mis sai oma nime hulgast suurtest rosi- 
natest, mis pistsid oma musti päid välja kahtlaselt sama värvi tainast. Igal lauanurgal seisid ka 
veel kausid mingi paksu, ebamäärast värvi ja kahtlase koostisega vedelikuga, milles kirendasid 
tundmatu aine väikesed tumedad tükikesed, mis sarnanesid ainult iseendaga ja mida Remarkable 
nimetas «kompvekkideks». Iga taldriku kõrval — need olid lauale pandud, põhi ülespidi ning nuga 
ja kahvel täpselt ristamisi peal — seisis teine; väiksem taldrik, millel oli kirju tordike. «Viimane 
koosnes kolmnurksetest õunaviilakutest, hakklihast, kõrvitsast, jõhvikatest ja munakreemist, mis oli 
kõik üheks tervikuks seatud. Viina-, rummi-, džinni- ja veinikarahvinid ning mõningad õuna- 
kalja- ja õllekannud ning lisaks kõigele kihiseva õllepunši nõu olid asetatud igale poole, kus 
selleks veel vähegi vaba ruumi jätkus. Vaatamata laua suurusele paistis vaevalt veel kuskil 
lapikest kallist damasti, sestnii ohtralt oli vaagnaid, pudeleid, taldrikuid ja alustasse. Kõige 
selle eesmärgiks oli nähtavasti külluse näitamine, ja see oligi täiel määral saavutatud — korra ja 
elegantsi arvel. 

Kõik külalised, samuti nagu kohtunik isegi, näisid eelkirjeldatud roogadega täiesti tuttavad 
olevat, sest igamees asus sööma isuga, mis tõotas teha suurt au Remarkab-,le'i maitsele ja 
osavusele. Sakslase ja Richardi huvi roogade vastu tegi pisut üllatavaks tõsiasi, et nad just 
otse enne kohtunikule vastu sõitmist olid ühe teise peolaua tagant ära kutsutud, kuid major 
Hartmann sõi ja jõi oma külaskäikudel ilma igasuguse piiramiseta ja mister Jones pidas oma 
kohuseks mistahes ürituses alati kaasa lüüa. Võõrustaja pidas nähtavasti vajalikuks vabandada 
oma ägedust, mida taoli ilmutanud küttepuude pärast, sest kui seltskond mugavasti lauas istus ja 
nugade-kahvlitega usinasti ametis oli, tähendas ta: 


«Asunike pillav ümberkäimine siinse maa õilsate puu- 
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dega on lausa kohutav, mösjöö Le Ouoi, nagu te isegi kahtlemata olete märganud. Ma olen 
näinud, kuidas üks mees, kel aiateivast vaja oli, terve männi maha raius. Ülejäänud tüve veeretas 
ta kuristikku ning jättis sinna mädanema, kuigi talle oleks jätkunud teiba jaoks ladvast küll ja 
küll, ja tüve oleks võinud Philadelphia turul kahekümne dollari eest maha müüa.» 

«Ja kuidas kurat — palun vabandust, mister Grant —» ütles Richard vahele, «aga kuidas oleks too 
vaene mees pidanud oma palgid Philadelphia turule toimetama? Oleks pannud need taskusse või, 
mis? Nõnda nagu peotäie kastaneid või gaulteeriaarju? Ma tahaksin näha, kuidas sa lähed mööda 
High Streeti, männipalk kummaski taskus Mine ikka, nõbu. Duke, meie kõigi jaoks on siin puid 
küllalt ja jääb veel ülegi. Noh, raiesmikes käies ei oska ma kuidagi ütelda, kustpoolt tuul puhub, 
sest mets on nii tihe ja puud nii kõrged. Ma ei saakski seda üldse ütelda, kui poleks pilvi, ja 
õnneks tean ma kõiki ilmakaari peast.» 

«Õige, õige, skvair,» hüüdis Benjamin, kes oli parajasti sisse astunud ja seisma jäänud 
kohtuniku tooli taha, aga ühtlasi pisut kõrvale, et olla valmis mõnd niisugust märkust tegema 
nagu praegu, «ikka vaadake üles, söör, ikka üles. Vanad meremehed ütlevad, et isegi kuradist ei 
tuleks head meremeest, kui ta taevasse ei vaataks. Aga mis kompassi puutub, siis ilma selleta ei 
saa tüürimisest juttugi olla. Võin kindlasti ütelda, et ma kunagi silmist ei käota suurmasti marssi 
—nagu ma kutsun skvairi lukauti katusel —, enne kui olen ilmakaared kindlaks teinud ja suu- 
nad ning kaugused välja võtnud, et õiget kurssi pidada, kuijuhtub pilve minema või kui puude 
ladvad peaksid taevavalgust varjama. St. Pauli kirikutorn on nüüd, kus me ta valmis oleme 
ehitanud, suureks abiks purjetamisel läbi metsade, sest, kirevase päralt, kui ma olin alles ...» 

«Hea küll, Benjamin,» segas Marmaduke vahele, märgates tütre näol pahameelt ülemteenri 
familiaarsuse üle, «kuid sa unustad, et meie seltskonnas on daam, ja naised armastavad enamasti 
iserääkida.» 

«Kohtunik ütleb õige sõna,» hüüdis Benjamin oma käriesva naeruga. «Siin on näiteks emand 
Remarkable Pretiy-bones ': võta tal ainult prunt eest. ja silmapilk kuuled sa hullemat 
vadistamist kui prantsuse kaaperlaevast alttuule 


! Sõnamäng: Prettybones on tõlkes umbes «Kauniskont». 
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mööda sõites või, ütleme, sattudes kotile, millesse on pistetud tosin pärdikuid.» 
On teadmata, kuivõrd täiuslikult oleks majapidaja illustreerinud Benjamini väite tõepärasust, kui 


ta vaid oleks söandanud. Kohtunik heitis talle range pilgu, ja et Remar-kable ei tahtnud teda 
pahandada, kuid ei suutnud ometi ka oma viha alla suruda, siis tormas ta'niisuguse hooga toast 
välja, et tema habras kogu oleks peaaegu keskelt pooleks murdunud. 

«Richard,» ütles Marmaduke, märgates, et tema paha-meeleväljendus oli avaldanud soovitud 
mõju, «kas sa võid mulle teatefcfanda selle noormehe kohta, keda ma nii õnnetul kombel 
haavasin? Ma leidsin ta mägedes koos Nahksukaga küttimas, nagu oleksid nad ühest perekonnast, 
aga ometi on nende kommetes selge erinevus. Noormees väljendab end väga valitud keeles, 
missugust siin mägedes ainult harva kuulda võib, ja mind paneb suuresti imestama, kuidas võis 
selle omandada inimene, kes on nii kehvalt riides ja peab nii madalat ametit? Mohikaanlane 
tunneb teda samuti. Kahtlemata elab ta Natty osmikus. Kas teie, mösjöö Le Ouoi, panite tähele, 
kuidas see poiss kõneles?» 

«Certainement, monsieur Tempi',» vastas prantslane, «tema konverseerinud excellent' inglise 
keele peal.» 

«Poiss pole mingi ime,» hüüdis Richard, «ma olen näinud lapsi, kes varakult kooli saadeti, 
—, need räägivad hoopis paremini, enne kui nad kaheteistkümne aasta vanuseks on saanud. 
Näiteks Zared Coe, selle vana Nehemia poeg, kes esimesena piibritammi aasale elama asus, — 
tema kirjutas neljateistkümne aastaselt peaaegu niisama ilusa käekirjaga kui minagi, kui.gi 
ma teda tõtt ütelda õhtuti õppimises pisut aitasin. Kuid see jahti armastav härra tuleks häbi- 
posti panna, kui ta veel kunagi julgeb ehje uuesti enda kätte võtta. Ta on hobustega ümber- 
käimises kõige saamatum inimene, keda ma eales olen näinud. Vean kihla, et ta on oma elus 
ainult härgasid ajanud.» 

«Selles teed sa, Dickon, minu arvates küll noormehele ülekohut,» ütles kohtunik, «sest ta ilmutab 
kriitilistel hetkedel suurt leidlikkust. Kas sa ei arva niisamuti, Bess?» 

Selles küsimuses polnud midagi erilist, mis oleks pida- 

! Suurepärane (pr. k.). 
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nud punastama panema, kuid Elizabeth ärkas unistusest, millesse ta oli vajunud, ja punastas 
kuni laubani, kui ta vastas: 

«Minu meelest, kallis isa, oli ta äärmiselt osav, kärme ja julge. Aga võib-olla ütleb nõbu 
Richard, et ma olen niisamasugune võhik nagu see džentelmen.» 

«Džentelmen!» kordas Richard. «Kas teie koolis nimetatakse niisuguseid sellisid 
džentelmenideks, Elizabeth?» 

«Iga mees on džentelmen, kui ta oskab kohelda naisterahvast lugupidamise ja viisakusega,» 
vastas noor daam kähku ja pisut teravalt. 

«Ah siis sellepärast, et ta ei söandanud särgiväel ilmuda rikka pärija ette,» hüüdis Richard, 


pilgutades mösjöö Le Ouoile, kes vastas talle ühe silmaga, teise aga pööras sarnal ajal 
osavõtlikult daami poole. «Nojah, minule paistis .ta kõike muud kui džentelmenina, kuigi ma pean 
siiski poisi kasuks ütlema, et ta laseb hästi ja sihib suurepäraselt. Ta tabas ju hirve hästi, eks 
ole, Marmaduke?» 

«Richard,» algas major Hartmann, pöörates oma väärika näo täie tõsidusega kõnetatava poole, 
«poiss ontubli. Ta päästis sinu elu ja minu elu ja Tommie Granti elu ja prantslase elu. Ja 
tead, Richard, tal ei pea mitte puuduma voodi, milles magada, senikaua kui vanal Fritz Hartman 
nii veel üksanuski sindel pea kohal on.» 

«Nojah, kuidas soovite, vanahärr.a,» vastas mister Jones, püüdes teha ükskõikset nägu, «pane ta 
oma kivimajasse elama, kui tahad, major! Küllap ei ole poiss kogu oma elu iial maganud 
paremas köhas kui mõnes puukoorest osmikus, kui see just polnud midagi niisugust nagu Nahk- 
suka onn. Ma ütlen juba ette, et te hellitate ta varsti ara. Igaüks võis näha, kui uhkeks ta läks 
juba sellesama lühikese ajaga, ja ainult sellepärast, et seisis minu hobuste pea juures, kui 
ma nad maanteele pöörasin.» 

«Ei, ei, vana sõber,» hüüdis Marmaduke, «minu ülesandeks peab olema mingil viisil 
noormehe eest hoolitseda. Minul on talle tasuda omaenda võlg ja lisaks need teened, mis ta 
mulle osutas mu sõprade päästmise näol. Ja ometi airnan ma, et tekib raskusi, kui tahan 
talle omalt jpoolt vastuteeneid pakkuda. Kui ma talle ettepaneku te gin kogu eluajaks nende 
seinte vahele elama asuda, tundus mulle, Bess, et see ei meeldinud talle põrmugi.» 

«Tõepoolest, armas isa,» vastas Elizabeth oma ilusat alahuult ette lükates, «ma eiuurinud 
seda džentelmeni nii 
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täpselt, etoleksin suutnud tema tundeid näolt ära lugeda. Mulle tundus täiesti loomulik, et 
haav teeb talle valu, ja seepärast tundsin talle kaasa, aga» — tema pilgud libisesid allasurutud 
uudishimuga ülemteenrile — «ma usun, armas isa, et Benjamin võib sulle temast lähemalt jutus- 
tada. Ei või olla, etta on külas viibinud pikemat aega, ilma et Benjamin oleks teda tihti 
näinud.» 

«Jah, ma olen poissi varem näinud,» vastas Benjamin, keda polnud kõnelemiseks eriti vaja 
ergutada. «Ta on ujunud Natty Bumppo kiiluvees mägedes hirvejahil käies nagu mõni Hollandi 
pargas Albany luubi slepis. Tal on ka hea püss. Alles teisipäeva õhtul ütles Nahksukk minu 
enese kuuldes Betty Hollisteri kõrtsitoa köide ees, et noormees on kindel metsloomade surm. 

Muide, kui ta tapaks, ilvese, keda sellest ajast peale on kuuldud järve ääres oigavat, kui kõva 
pakane ja paks lumi hirved karja kokku ajas, siis oleks see küll üks heategu. Sihuke ilves on 
halb laevakaaslane ja ta tuleks panna ristlema väljaspool ristiinimese sõiduvett.» 


«Kas ta elab Bumppo onnis?» küsis Marmaduke huvitatult. 


«Temaga koos jah, nagu särk ja selg! Kesknädalal saab kolm nädalat sellest, kui ta esimest 
korda Nahksuka seltsis silmapiirile kerkis. Nad olid kähe peale hundi kätte saanud ja tõid selle 
skalbi külasse, et preemiat saada. See mister Bumppo on üpris osav skalpi nülgima. Külas 
räägitakse, etta olevat seda kunsti õppinud ristiinimeste kallal. Kui selles jutus peaks tõtt 
olema ja minul oleks siin rannal õigus kamandada nõnda nagu teil, noh, teate, siis mina laseksin ta 
selle eest veel läbi piitsutada. Maja ees seisab väga kena post, ja mis kantsikusse puutub, siis 
võin ma ühe üheksaharulise ise kokku plettida. Jah, ja kui kedagi paremat pole, võin ise seda ka 
maitsta anda.» 

«Sul ei maksa J*õiki tühje jutte uskuda, mis sa kuuled Natty kohta räägitavat. Tal on 
loomulik õigus endale neis mägedes ülalpidamist hankida, ja kui küla-jõudikud võtavad 
endale pähe teda tülitada, nagu nad vahel teevad tuntud hulkuritega, siis saavad nad näha, et 
teda kaitseb seaduse tugev käsivars.» 

«Püss on parem kui seadus,» ütles major lakooniliselt. 

«Sülitan tema püssile,» hüüdis Richard sõrmedega nipsu lastes. «Benil on õigus, ja mina .. .» 
Siinkohal katkestas 
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teda tavalise laevakella löök, mis oli seatud «akadeemia» kellatorni ja teatas nüüd lakkamatu 
helisemisega, et on saabunud jumalateenistuse tund. 

««Ole kiidetud kõige hea eest, mis sa meile oled andnud»! Ma palun vabandust, mister 
Grant, kas te oleksite nii lahke ja ütleksite tänupalve? Meil on aeg teele asuda, sest me oleme 
ainukesed anglikaani kiriku liikmed siin kandis. Tähendab mina, Benjamin ja Elizabeth, sest 
ma pean Marmaduke'i taolisi poolusklikke niisama hästi kui ketseriteks.» 

Vaimulik tõusis ja ütles alandlikult ning hardalt palve, mille järel kogu seltskond valmistus 
kõhe minema kiri-kusse — või õigemini «akadeemiasse». 


X PEATÜKK 


Ja palvetama patuseid 
kell kutsus valjul kummal. 


Bürger «Pöörane kütt» 

(Scotti järgi) 

Samal ajal kui Richard ja mösjöö Le Ouoi Benjamini saatel üht jalgrada pidi läbi lume 
«akadeemia» poole sumasid, läksid kohtunik, tema tütar, vaimulik ja major mööda küla 
tänavaid ringi samasse paika. 

Kuu oli tõusnud ja ta ketas kallas valgust üle idapoolset mäge krooniva männimetsa tumedate 
piirjoonte. Taevas oli nii selge ja hele nagu mõnes teises paigas südapäeval. Tähed vilkusid 
taevas nagu kauge lõkketule viimased kustuvad söed — niivõrd tumestas neid atmosfääri võimas 
sädelus. Kuukiired langesid pehmeile valgeile järve- ja põllupindadele, kust ülespoole tagasi 
peegelduva valguse muutis veel heledamaks maad katvate mõõtmatute lumeväljade valevus. 

Kui saan kergelt ja kindlalt mööda peatänavat libises, tegeles Elizabeth siltide lugemisega, mis 
olid ilmunud peaaegu iga ukse köhale. Edasi liikudes tabas ta pilk igal sammul mitte ainult uusi 
ameteid, vaid ka nimesid, mis olid temale võõrad. Ka majad ise näisid olevat muutunud. Uks oli 
saanud juurdeehituse, teine oli üle värvitud, kolmas ehitatud mõne vana tuttava hoone 
asemele, mis oli maa pealt kadunud peaaegu niisama kiiresti, kuita õrnal ajal siia oli ilmunud. 
Kõik nad aga paistsid oma elanikke välja puistavat, kes siis ühteviisi sammud sinnapoole seadsid, 
kus pidi toimuma Richardi ja Benjamini ühise maitse demonstratsioon. 

Pärast seda kui meie naiskangelane oli vaadelnud ehitusi, mis heledas, kuid mahedas 
kuupaistes olid tõepoo lest päris kenad, pööras ta pilgu mõningate kogude uurimisele, kellest 
nad möödusid, otsides mõnda, keda temagi oleks tundnud. Kuid mantlitesse, kapuutsidesse, 
kasukaisse või karusnahksetesse kraedesse mässituna näisid 
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nad kõik ühesugused, kui nad kiiresti piki majade juurde viivaid kitsaid käikusid astusid, ise 
pooliti hange peidus, mis sügava jalgraja kaevamisel üles oli kuhjatud. Paaril korral arvas ta 
nägevat tuttavat kogu või kõnnakut, kuid asjaomased isikud kadusid kõhe jälle mõne määratu 
suure puuriida taha, mis seisid enamiku uste ees. Alles siis, kui nad pöördusid peatänavalt teisele, 
mis lõikas esimest täisnurga all ja viis otse jumalateenistuse-paigale, tundis ta ära ühe näo ja 
ehituse, mis talle tuttavad olid. 

Maja seisis ühel kesksel tänavanurgal, ja tugevasti tallatud ukseesine ning silt, mis kukus 
kaebliku häälega vahetevahel järvelt puhuvates tuuleiilides, kõnelesid selgesti, et tegemist on 
külastatavaima kõrtsiga siin alevis. Hoone oli ühekorruseline, kuid ärkliaknad, värvitud seinad, 
aknaluugid ja lahtisest uksest paistev lõbus koldetul i andsid talle hubase ilme, mis paljudel 
naabermajadel puudus. Silt rippus maja ees posti otsas ja kujutas karunahkse mütsiga, mõõga ja 
püstolitega relvastatud ratsanikku, kelle tuline hobu oli tõusnud tagajalgadele. Kuupaistel võis 
kergesti näha kõiki neid üksikasju,"samuti ' üsna raskesti loetavate mustade tähtedega kirja, 


millest : Elizabeth, kellele see kõik tuttav oli, luges siiski hõlpsast; välja sõnad «Julge Tragun». 

Samal hetkel, kui saan hoonest möödus, tulid keegi mees ja naine uksest välja. Esimene astus 
kange, sõjaväelise sammuga, mida rõhutas veelgi teisest jalast lonkamine, kuid naine liikus 
edasi mõõdetud sammul ja ilmega,: nagu ei hooliks ta eriti sellest, mis teda võiks ees oodata. 
Kuuvalgus langes otse tema täidlasele, laiale ja punasele näole, tõstes esile, terna meheliku 
välimuse, kuigi tanu oleks pidanud pehmendama hoopiski mitte mahedaid näojooni. Väike, must ja 
range lõikega siidkübar oli niiviisi " kuklasse seatud, et ei varjanud põrmugi tema nägu, mis idast 
tulevates kuukiirtes sarnanes läänest tõusva päikesega. Ta lähenes mehiste sammudega, et saanile 
ette jõuda; kohtunik käskis ohje hoidval Kreeka kuninga nimekaimul hobused peatada, ja 
mõlemad pooled olid peagi lähestikku. 

«Soovin teile õnne ja tere tulemast koju, kohtunik!» hüüdis naine tugeva iiri aktsendiga. «Minu 
jaoks olete te alati teretulnud. Tõepoolest, see on ju miss Lizzy! Ja kui kenaks neiuks ta on 
sirgunud! Missugust südamevalu ta küll noormeestele valmistaks, kui meil praegu mõru rüge- 


ment linnas oleks! Aga oeh! on ju patt kõnelda niisugustest tühistest asjadest, kui kirikukell 
'kutsub meid jumalateenistusele, nõndasamuti nagu meid kutsutakse ühel ilusal päeval ootamatult 
viimasele arveteõiendamisele. Tere õhtust, major. Kas varun teile täna õhtuks peekri 
kadakamarjapunšši? Võite vist kavatsete jõuluõhtu veeta suures majas, kuna te pealegi olete ju 
alles esimest päeva siin?» 


«Mul on hea meel teid näha, missis Hollister,» vastas Elizabeth. «Ma olen püüdnud leida kas 
või ühtainukest tuttavat nägu sellest peale, kui me mõisa uksest välja tulime, kuid pole näinud 
ühtki peale teie. Teie maja on ka niisamasugune nagu ennegi, samal ajal kui kõik teised on niivõrd 
muutunud, et neid on võimalik ära tunda ainult koha järgi, kusnad seisavad. Ma panen tähele, et te 
hoiate alles ka vana armast silti, mille maalis nõbu Richard, ja all äärel on isegi seesama nimi, 
mille pärast, nagu te vististi mäletate, teil temaga vaidlus tekkis.» 


«Ah, te mõtlete seda «Julget Tragunit»? Ja missugust nime ta siis peakski kandma, sest teda pole ju 
kunagi tuntud teise nime all, nagu mu mees, seesama kapten, võib tunnistada. Teda oli rõõm 
ümmardada ja hädas oli ta alati esimene abimees. Oeh! Kuid ta ots oli äkiline! Aga loodame, et ta 
on armu leidnud. Pastor Grantki ei hakka sellele vastu vaidlema. Jah, kui skvair Jones hakkas silti 
maalima, arvasin ma, et me võiksime tema õndsakese näo igaveseks ajaks jäädvustada, kes ta 
meiega nii tihti oli head jahalba jaganud. Silmad põle küll nii suured ja nii tulised, kui olid 
kaptenil, aga vurrud ja müts sarnanevad nagu kaks tilka vett. Nojah, ma ei taha teid oma lobi- 
semisega kauem pakase käes kinni pidada, kuid maastun teile homme pärast jumalateenistust 
sisse ja küsin, kuidas käsi käib. Meie tõsine kõhus on praegust silmapilku kõige paremini 
käsutada ja astuda majja, mis kõigile lahti seisab. Niisijs jumal õnnistagu teid jahoidku teid 
kõige kurja eest! Kas valmfstan siis täna õhtul kadakamarjapunšši või ei, major?» 

Sellele küsimusele vastas sakslane lühidalt ja selgesti jaatavalt, ja pärast seda kui 
kohtunik ka punasenäolise perenaise abikaasaga paar sõna oli vahetanud, liikus saan edasi. 
Peagi jõudis seltskond «akadeemia» ukseni, tuli saanist välja ja astus hoonesse. 

Vahepeal olid Jones ja tema kaks kaaslast palju lühemat teed kaudu tulles jõudnud määratud 
kohale mõni minut varem kui saaniseltskond. Selle asemel et saali tõtata ja asunike imetlust 
nautida, pistis Richard käed ülekuue tasku ja jalutas «akadeemia» ees edasi-tagasi nagu mees, 
kes on igasuguste tseremooniatega harjunud. Külaelanikud astusid üksteise järel hoonesse 
väärikuse ja tõsidusega, mida ei suutnud niisugustel puhkudel miski kõigutada, kuid pisut 
kiirustades, mille põhjuseks oli arvatavasti uudishimu. Kaugemalt ümbruskonnast tulijad viitsid 
veel veidi aega sellega, et laotasid hobustele sinise-valgekirja tekid selga, enne kui andsid järele 
soovile silmitseda hoone sisemust. Richard astus peaaegu igaühe juurde'neist ning küsis 
perekonna tervise ja käekäigu järele. Ta nimetas isegi nende lapsi nimepidi, mis näitas, kuivõrd 
tuttav ta oli nende kõigiga, ja vastuste iseloom tõestas, et ta oli üldine lemmik. 


Lõpuks peatus ka üks alevist tulnud jalamees ja silmitses tõsise pilguga uut tellishoonet, 
mis üle lumeväljade pikka varju heites kõrgus täiskuu kurtes, valguse ning varju kaunis 
mängus. «Akadeemia» ees oli suur tühi krunt, mis oli mõeldud avalikuks väljakuks. Väljaku 
vastaspoolel seisis uus ja alles lõpetamata St. Pauli kirik. See hoone oli püstitatud eelmisel suvel 
nii-öelda korjandusest laekunud summade kaasabil, kuigi kõik või peaaegu kõik raha oli tulnud 
tegelikult Temple'i taskust. Ehitamise põhjuseks oli olnud kindel veendumus, et jumala- 
teenistuseks on vajalik sündsam paik, kuiseda on «akadeemia pikk saal», kusjuures oldi 
vaikival kokkuleppel, et pärast kiriku valmimist antakse rahvale otsustada küsimus, missuguse 
usuühingu kasutada ta jääb. Muidugi hoidis see ootus tugevasti ärevil mõningate usulahkude 
pooldajad, kes olid huvitatud küsimuse otsustamisest, kuigi sellest avalikult hoopis vähe 
kõneldi. Kui kohtunik Temple oleks asja kindlalt ühe sekti käsuks otsustanud, siis oleksid 
vaidlused otsekohe vaibunud, sest tema mõju ol liiga suur, et sellele vastu seista. Kuid ta 
hoidus igasugusest vahelesegamisest selles küsimuses, keeldudes kategooriliselt isegi 
oma'nime kaaiuga Richardi mõju tugevdamisest, kuigi viimane oli piiskopile juba salaja 
kinnitanud, et nii kirikuhoone kui ka kogudus tuleksid rõõmuga protestantliku anglikaani 
kiriku rüppe. Aga kui kohtuniku neutraalsus oli selgelt kinnitust leidnud, avastas mister Jones, 
et tal tuleb võidelda kangekaelse rahva vastu. Tema 
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esimeseks sammuks oli minna rahva hulka ja, hakata teda veenmise abil oma mõttelaadile 
võitma. Nad kõik kuulasid teda kann-atlikult, ilma et ükski talle ainsagi sõnaga vastu oleks 
vaielnud, ja Richard arvaski pärast kogu asula läbikäimist, et küsimus on lõplikult tema käsuks 
otsustatud. Soovides rauda taguda senika.ua, kui raud on kuum, tatsus ta ajalehe kaudu kokku 
koosoleku, et küsimus kohe hääletamise teel otsustada. Kuid köhale ei ilmunud ainustki hinge, ja 
rusuvaima õhtupooliku, mida ta eales oli läbi elanud, veetis Richard viljatus vaidluses missis 
Hollisteriga, kes kindlasti ja otsustavalt väitis, et metodisti kirikul (millesse tema ise kuulus) on 
kõige rohkem õigust uuele jumalakojale ja et ta on selle kõige enam ära teeninud. Richard märkas 
nüüd, etta oli olnud liiga optimistlik ja langenud niisamasuguse eksituse ohvriks nagu kõik 
need, kes selle kavala ja ettevaatliku rahvaga asjatundmatult tegemist teevad. Ta püüdis end 
nüüd ka ise maskeerida nii hästi kui oskas, ja hakkas samm-sam-mult oma eesmärgile lähenema. 

Hoone püstitamise ülesanne oli üksmeelselt pandud mister Jonesi ja Hiram Doolittle'i õlgadele. 
Koos olid nad ehitanud mõisahoone, «akadeemia» ja vangla, ja nemad üksi teadsid, kuidas 
kavandada ja püstitada niisugust ehitust, nagu nüüd vajati. Kohe alguses olid mõlemad arhi- 
tektid oma ülesanded õiglaselt jaganud: esimene võttis enda peale kõigi plaanide valmistamise ja 
teine ehitustööde järelevalve. 


Oma eeliseid käsutades otsustas Richard vaikselt, etaknad peavad olema rooma kaarega; see 
oli tema esimene konkreetne samm õrna soovide elluviimisel. Et hoone ehitati tellistest, siis võis ta 
oma plaani selle hetkeni varjata, mil aknaraamid ette pandi. Siis muidugi muutus tegutsemine 
vajalikuks. Tateatas oma soovidest äärmise ettevaatusega Hiramile, jatungimata vähimalgi 
määral oma projekti «vaimses.se» ossa, kaitses seda punkti üsna tuliselt arhitektuurilise ilu 
seisukohalt. Hiram kuulas teda kannatlikult ja vastu rääkimata, kuid Richardile jäid siiski 
ebaselgeks tema abilise vaated selles teda huvitavas küsimuses. Et mister Jonesile olid antud 
plaani valmistamiseks täielikud volitused, siis ei tõstetud mingisuguseid otseseid vastuväiteid 
sõnades, kuid arvukad ootamatud takistused kerkisid esile plaani elluviimisel. Esiteks oli nappus 
raamide jaoks vajaminevast õigest materjalist, 
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kuid selle vastuväite vaigistas Richard silmapilkselt sel teel, et lühendas üheainsa 
pliiatsitõmbega nende pikkust kähe jala võrra. Siis mainiti kulusid, kuid Richard tuletas 
Hiramile meelde, et tema nõbu maksab ja et tema ise on kohtuniku laekur. See vihje oli küllalt 
kaalukas ja pärast vaikivat ning pikalevenivat, kuigi viljatut vastupanu lubati tööd jätkata 
esialgse plaani kohaselt. 

Järgmine raskus kerkis üles seoses kellatorniga, mille kujundamisel Richard oli eeskujuks 
võtnud ühe väiksema torni neist, mis Londoni St. Pauli katedraali ehtisid. Jäljend oli, tõsi küll, 
pisut äpardunud, sest proportsioone polnud päris täpselt silmas peetud. Kuid pärast paljusid 
raskusi võis mister Jones lõpuks rahuldusega näha valmisehitatud torni,, mis oma kujult rabavalt 
sarnanes äädikapudeliga. Sellele o!i hoopis vähem vastuväiteid kui akendele, sest asunikud 
armastasid kõike uut ja nende torn oli esimene omataoline. 

Sinnapaika olid tööd talveks seisma jäänud ja sisekujunduse raske küsimus jäi edasiseks 
arutluseks lahtiseks. Richard teadis väga hästi, et ta peab end paljastama, kui teeb ettepaneku 
altari ja kantsli ehitamiseks, sest neid ei tundnud siin maal ükski teine usutunnistus peale tema 
oma. Kasutades siiski juba kättevõidetud eeliseid, nimetas ta kiriku julgelt St. Pauli kirikuks, ja 
Hiram leppis sellega päris arukalt, kuigi tegi omalt poolt siiski väikese .lisanduse ja 
soovitas kiriku nimetada Uueks St. Pauli kirikuks. sest ta tundis vähem vastumeelsust inglise 
katedraali kui pühaku nime vastu. 

Eespool mainitud jalamees, kes peatus ja seda hoonet vaatles, polnud keegi muu kui 
seesama džentelmen, keda me juba nii sageli oleme nimetanud — mister ehk skvair Doolittle. 
Ta oli pika, kõhna koguga, üsna teravate näojoontega ja ilmega, milles väljendus väline viisakus 
koos alatu kavalusega. Richard lähenes talle mösjöö Le Ouoi ja ülemteenri saatel. 

«Tere õhtust, skvair,» sõnas Richard pead noogutades, ilma et oleks käsi taskust välja 
võtnud. 


«Tere Õhtust, skvair,» vastas Hiram oma keha pöörates, selleks et ühtlasi ka pead pöörata. 
«Külm õhtu, mister Doolittle, külm õhtu.» «Jahedavõitu jah, pakane päris näpistab.» 

«Ah et vaatate siin meie kirikut, mis? Jah, kuupaistel on ta üsna kena. Kuidas see kupli 
plekk-katus küll hiil- 
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gab! Vean kihla, et teise St. Pauli kiriku kuppel seal Londoni suitsus ei hiilga kunagi nõnda.» 

«Jah, palvemaja on päris kena vaadata,» vastas Hiram, «ja ma usun, et monšuur Le Ouoi ja 
mister Penguilliam on samal arvamisel.» 

«Aga muidugi!» hüüdis viisakas prantslane. «Ta on väga ilus.» 

«Ma arvasin kohe, et monšuur nii ütleb. Siirup, mis me teilt viimati saime, oli tõesti 
suurepärane. Arvatavasti võib teilt seda veelgi saada?» 

«Oo! Oui!' Jah, muidugi, söör,» vastas mösjöö Le Ouoi kerge õlakahitusega ja vaevalt märgatava 
grimassiga. «Võib küll veel saada. Ma olen väga õnnelik, et ta teile meeldib. Loodan, et madame 
Doolitt' on hea tervise juures.» 

«Noh, eks ta koperda ka ringi,» vastas Hiram. «Kas skvair pole veel lõpetanud palvemaja 
sisemuse plaanisid?» 

«Ei, ei, ei,» vastas Richard, kõneldes ruttu, kuid tehes siiski iga eituse vahel tähendusrikka 
pausi. «See nõuab veel mõtlemist. Siseruum on väga suur ja ma kardan, etme ei tea, kuidas seda, 
kõige kasulikumalt ära pruukida. Kantsli ümber jääb suur hulk tühja ruumi, sest ma ei 
kavatse teda vastu seina asetada nagu mõnd vahiputkat kõrgele kindlusemüüri külge.» 

«Reegli kohaselt paigutatakse diakoni pink kantsli alla,» ütles Hiram. Siis aga lisas ta, nagu 
oleks ta öelnud liiga palju: «Kuid eksigal maal ole omad kombed.» 

«Selles on teil õigus,» hüüdis Benjamin. «Näiteks Hispaania ja Portugali rannavetes seilates 
võib igal neemel näha nunnakloostrit, millel on rohkem torne ja tuulelippe kui kolmemastilisel 
kuunaril tengisid. Kui tahad ehitada tublit kirikut, siis on lõpuks ikkagi vana Inglismaa see 
maa, kuhu tuleb pöörduda mudelite ja eeskujude saamiseks. Mis puutub St. Pauli kirikusse, siis 
mina pole seda küll kunagi oma ihusilmaga näinud, sest ta on Radcliffe*i maanteest? ja 
dokkidest liiga kaugel, kuid kõik teavad, et see on kõige toredam hoone maailmas. Minu 
arvamine ei maksa küll midagi, kuid meie kirik sarnaneb sellega nagudelfiin vaalaskalaga, 
seetähendab, etainult suuruses on väike vahe. Mounšiir Le Ouoi on ka viibinud välismail, ehkki 
see pole ikka see, kui ta oleks olnud Inglis- 


! Jah (pr. k.). 
* Tänav Londoni sadamarajoonis. 
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maal, aga ta on kindlasti näinud kirikuid. Prantsusmaal ja võib umbkaudu ette kujutada, - 
missugune üks kirik peab olema. Ma küsin nüüd mounširrilt otsekoheselt, kas pole see tõesti 
ilus kirik, kuinii üleüldiselt võtta?» 

«Ta vastab täiesti olukorrale,» ütles prantslane, «väga asjatundlikult ehitatud, kuid katoliku 
maades ehitatakse — kuidas teie neid kutsutegi — noh, noh... la grande Cathedrale — suuri 
kirikuid. St Paul Londonis on väga ilus, väga belle; väga grand — teie ütlete «suur»; aga monsieur 
Ben, pardonnez-moi', ta ei ole kaugeltki seda väärt mis Notre Dame.» 

«Ohoo, mounšiir, mis te ütlete?» hüüdis Benjamin. «Või St. Pauli kirik pole teie arvates mitte 
tühjagi väärt? * Võibolla mõtlete ka,. et «Kuninglik -Billy» pole niisama hea laev kui «Billy de 
Paris»*, aga ometi oleks ta löönud iga päev kas või kaks temataolist rivist välja, ja pealegi veel 
igasuguse ilmaga.» 

Kuna Benjamin oli võtnud väga ähvardava hoiaku ja vehkis käega, mille otsas oli vähemalt nii- 
suur rusikas kui mösjöö Le Ouoi pool pead, siis arvas Richard olevat paraja aja oma 
autoriteediga vahele astuda. 

«Kuss, Benjamin, kuss,» ütles ta, «te saate mõlemad rnösjöö Le Ouot'st valesti aru ja 
unustate end. Aga näe, juba tulebki mister Grant ja jumalateenistus algab. Läki sisse.» 

Prantslane, kes võttis Benjamini vastust hästikasvatatud inimese huumoriga, kes suhtub teise 
rumalusse ainult kaastundega, kummardas leplikult ja järgnes oma kaas-lasele. 

Hiram ja ülemteener tulid viimastena. Benjamin torises majja astudes: 

«Kui prantsuse kuningal oleks elumaja, mida võiks kõrvuti seada St. Pauli kirikuga, siis ei teeks 
ma nende lobast väljagi. E1, seeajab juba tõepoolest kopsu üle maksa, kui pead kuulama, et 
prantslane niiviisi inglise kirikut maha teeb. Ei noh, skvair Doolittle, ma olen ise pealt 
näinud, kuikaks prantslast ühel ja samal päeval nahutada said — mõlemad olid kenasti 
ehitatud, peened 


! Andke mulle andeks (pr. k.). 

* Mõeldud on Pariisi kuulsat Jumalaema kirikut. 

* Sõnamäng: Benjamin kuuleb Notre Dame"Vasemel not a damn (= mitte tühjagi, mitte 
midagi). 

* Billy de Paris —— tegelikult Belle de Paris (Pariisi kaunitar). 
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fregatid seisvate praampurjedega ja uuemoeliste kahuri-tega kvartertekkidel, niisugused, et kui 


ainult inglased oleksid pardal olnud, oleksid nad vanakuradistki võitu saanud.» 


Säherdused ähvardavad sõnad suus, astus Benjamin kinkusse. 


XI PEATÜKK 


Ja narrid kõik, kes tulid pilama, 


jäid lõpuks palvele. 
Goldsmilh, «Mahajäetud küla » 


Richardi ja Benjamini ühistele pingutustele vaatamata oli «pikal ruumil» ikkagi äärmiselt 
lihtsa palvekoja välimus. Algeliselt töödeldud pingid, mille valmistamisel oli ainuüksi 
kasuiikkust silmas peetud, seisid koguduse jaoks ridades, kuna külgseina keskkohta oli asetatud 
kohmakas värvimata kast, mis pidi kujutama kantslit. Selle kõnetooli ees oli midagi 
lugemispuldi taolist, ja väike mõisast toodud mahagonlaud, käetud lumivalge damastlinaga, 
seisis veidi kõrval ning teenis altarina. Igasse prakku, mida leidus toorest puidust kuruga 
valmistatud ehituse puuosadel ja mööbliski õige ohtrasti, oli pistetud männi ja kuuseoksi, kuna 
piki ülepeakaela värvitud pruune seinu hakkas silma piiblisalmide ja vanikute tohutu küllus. 
Et ruumi valgustasid ainult kümme-vüsteist armetut küünalt ja aknad olid ilma luukideta, siis 
oleks see olnud õige sünge, rõõmutu paik jõuluõhtu pühitsemiseks, kui saali kummaski otsas 
poloks kaminais praksunud suured lõkked, mis heitsid vahetevahel okstele ja nägude rividele 
punakat valgushelki ning andsid seega ruumile rõõmsa ilme. 

Mehi ja naisi lahutas keset ruumi, otse kantsli ees olev vabam ruum, kuhu reastatud paaril 
pingil olid aset võtnud alevi ja ümbruskonna tähtsamad isikud. See vahetegemine oli pigemini 
elanikkonna vaesema ja vähenõudlikuma osa vabalahtliku tagasiastumise tulemus kui õigus, 
mida oleksid nõudnud vähesed eelistatud. Ühel pingil istu-sjd kohtunik Temple'i kodakondsed, 
kaasa arvatud katematütar. Mitte keegi, välja arvatud ainult doktor Todd, ei tahtnud ilmselt 
põhjustada etteheiteid uhkyse pärast ega asuda istmele, mis oli sõna otseses mõttes jumalakoja 
kõige kõrgem paik. 
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Richard istus teise laua taga olevale toolile köstri köhale, kuna Benjamin, lisanud koldeisse 


veel mõned halud, võttis aset tema läheduses, et vajaduse korral käepärast olla. 
Me läheksime liiga kaugele, kui püüaksime tervet kogudust kirjeldada, sest koguduseliikmete 


rõivad olid niisama mitmekesised nagu nad isegi. Enamikul naistel võis näha üht või teist õige 
kallist riidetükki — ar.vatavasti endiste aegade mälestust — ühenduses metsaasunike jämedate 
rõivastega. Kes kandis pleekinud siidkleiti, mis oli vähemalt kolm põlvkonda üle elanud, ja 
sinna juurde jämedaid musti villaseid sukki; kes halvasti istuva, jämedast, kodu-kootud pruunist 
riidest valmistatud kleidi peal salli, millel oli niisama palju värve kui vikerkaarel. Lühidalt 
öeldes, igaüks tõi välja mõne lemmikehte, ja nii mehed kui ka nais.ed ilmusid kõik oma 
parimais rõivastes, kusjuures mõlemal sool oli riietuse põhimaterjaliks omaenda kõdus kootud jäme 
kalev. Oks mees ilmus vabatahtliku kahurväekompanii mundris, milles ta oli kunagi teeninud 
«rannikul», ja kindlasti lihtsalt sel põhjusel, et see oli tema parim ülikond. Mõnel, eriti 
noorematel meestel, olid jalas sinised, punaste lampassidega püksid, osa «Templetoni 
kergejalaväe» mundrist, selleks et pisut edvistada «peorõivastegä». Ühel mehel oli seljas 
lumivalge, poortide ja voltidega jahikuub, mille paljast nägemisest juba inimesel külmajudin 
üle ihu jooksis, kuigi paks pruun koduvillane vammus, mis oü selle alla peidetud, kaitses 
omanikku külma eest. 

Kõigil neil inimestel, eriti aga selle poole koguduse nägudel, kes eikuulunud külaelanike 
koorekihi hulka, oliüsna ühetaoline ilme. Päevitunud nahavärv, mis kõneles vabas õhus 
viibimisest, oli ühine kõigile, samuti väga ,viisakas ja tähelepanelik olek, millele lisaks 
väljendus näoilmes harilikult kavalus ja käesoleval juhul elav uudishimu. Siin-seal Hakkas 
koguduse hulgas silma mõni nägu ja riietus, mis märksa erines sellest kirjeldusest. Kui too 
inimene oli rõugearmiline, õitsva jumega, kamasside ning hästi istuva kuuega mees, siis oli see 
kindlasti mõni siia kaugesse maakolkasse eksinud inglise emigrant. Teisal kõneles range, 
kahvatu, kõrgete põsenukkidega nägu šoti väljarändajast. 

Lühike, mustade silmadega mees, kel oli näos hispaanlase tõmmut värvi ja kes kogu aeg püsti 
tõusis, et sisse- 
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astuvatele külakaunitaridele ruumi teha, oli Iirimaa poeg, kes vast hiljuti oli oma kaubapambu 
kõrvale heitnud ja Templetonis paigaliseks kaupmeheks hakanud. Lühidalt, sellel koosviibimisel 
olid esindatud pooled Põhja-Euroopa rahvad, kuigi kõik peale inglase olid juba rõivastelt ja 
välimuselt ameeriklastega peaaegu ühte sulanud. Tema pidas rangelt kinni oma rahvuslikest 
rõivastumis- ja eluviisidest ning, vähe sellest, juhtis ka oma atra kändude vahel samal viisil, nagu 
ta seda varem Norfolki tasandikel oli teinud, senikaua kui kallilt omandatud kogemused andsid 
talle kasuliku õppetunni, nimelt et arukas rahvas teab paremini, mis tema olukorras sobib, kui 
juhuslik pealtvaataja või võõras, kel on arvatavasti liiga palju eelarvamusi, et üldse 
võrdlema hakata, või kes on õppimiseks liiga ninakas. 

Elizabeth märkas peagi, et koguduse tähelepanu oli pööratud võrdselt temale ning mister 


Grantile. Seepärast lubas pelglikkus tal inimeste välimust, mida me oleme kir-jeldanud, 
ainult vargsi silmitseda. Aga kuna sisseastujate kobistamine muutus nüüd harvemaks ja 
lõppemas olid isegi köhimine ning hardasse tähelepanusse laskuva koguduse muud väikesed 
ettevalmistused, siis söandas Elizabeth ringi vaadata. Kord-korralt vaibusid kõik hääled, kuni 
summutatud köhatus märkis, et nüüd tuleb tasa olla, ja saali täitis kõige sügavam vaikus. Oli 
kuulda ainult tugevat soojust hõõgavate koldetulede praksumist, ja iga nägu ning iga pilk oli 
pööratud vaimuliku poole. 

Sel hetkel kostis alt sissekäigu juurest rasket jalgade trampimist, nagu oleks mõni uus 
tulija puhastanud jalgu lumest, mis jalamehele muidugi saabaste külge oli jäänud Sellele ei 
järgnenud kuuldavaid samme, kuid samas ilmusid nähtavale Mohikaanlane, Nahksukk ja noor 
kütt tema kännul. Nad tulid sisse mokassiinides, ja kui ruumis poleks valitsenud täielik 
vaikus, ei oleks nende samme üldse kuulda olnud. 

Indiaanlane liikus sügava tõsidusega üle põranda, ja , kohtuniku kõrval vaba kohta nähes 
istus sinna endastmõistetavusega, mis näitas, kui teadlik ta oli oma väärikusest. Ta tõmbas 
vaiba nii tihedasti ümber, et see osaliselt ta nägugi kattis, ja jäi kogu jumalateenistuse ajaks 
liikumatult, kuid vägagi tähelepanelikult istuma. Natty möödus köhast, millele tema 
punanahaline kaaslane nii julgelt oli asunud, ja istus köide lähedusse puupaku otsale, 
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kus ta, püss põlvede vahel, mõtteisse vajus, mis ei olnud nähtavasti mitte eriti meeldivad. Noormees 
leidis endale koha koguduse hulgas, ja vaikus võttis uuesti maad. 

Nüüd tõusis mister Grant püsti ja alustas jumalateenistust heebrea prohveti üleva kuulutusega: 
«Issand on oma pühas templis ja kogu maailm vaikigu tema ees.» Mister Jonesi eeskuju polnud 
selleks vajagi, et panna ko-gudust püsti tõusma, sest vaimuliku pidulik tõsidus sundis selleks 
ise nagu imevõimuga. Pärast lühikest pausi jätkas mister Grant pühalikku ja ülevat epistlit. Polnud 
kuulda midagi muud peale kõneleja sügava ja kirgliku hääle, kui ta aeglaselt sissejuhatust luges. 
Siis tuli Richardil õnnetuseks järsku pähe, et miski on tegemata jäänud. Ta tõusis oma köhalt 
ning kõndis kikivarvul ruumist välja. 

Kui vaimulik painutas põlved palvuseks ja patutunnistuse lugemiseks, matkis kogudus tema 
eeskuju niivõrd, et võttis uuesti istet, ja siitpeale ei suutnud ükski vaimuliku pingutus neid 
kogu õhtu kestel enam kõiki üheskoos köhalt liigutada. Mõned küll vahetevahel tõusid, kuid 
kaugelt suurem osa istus kõigutamatult edasi. Tõsi, nad olid tähelepanelikud, kuid seeoli seda 
laadi tähelepanu, mispidas kiriklikku kombetalitust pigemini vaatemänguks kui 
jumalateenistuseks, millest nad isepidid osa võtma. Köstrist mahajäetuna jätkas mister Grant 
lugemist, kuid ühtki vastust eiolnud kuulda. Tategiiga palve järel lühikese ja piduliku 


pausi, kuid ikkagi ei korjanud ükski hääl ilukõnelisi palvesõnu. 

Elizabethi huuled liikusid, kuid nad liikusid hääletult. Harjunud jumalateenistustega New 
Yorgi kirikutes, hakkas ta üha teravamalt tundma olukorra piinlikkust, kui äkki mahe, vaikne 
naisehääl preestrile järele kordas: «Me oleme tegemata jätnud, mis me oleksime pidanud 
tegema.» Jahmatades avastusest, etsiin ükssookaaslane suudab jagu saada oma loomulikust 
argusest, pööras miss Temple pilgu tolle patukahetseja poole. Ta märkas üsna lähedal 
põlvitamas noort naisterahvast, kes oli oma vagura näo alandlikult palveraamatu kohale 
kummardanud. 

See võõras — sest Elizabethile oli ta täiesti võõras — oli välimuselt kerge ja habras. Ta 
rõivad olid puhtad ja korralikud, ja tema nägu, ehkki kahvatu ja pisut erutatud, äratas oma 
leebe ja nukra ilmega sügavat huvi. Teise ja kolmanda palve puhul vastas seesama noor abiline, 
kuid 
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siis lisandus saali teisest otsast tugev meesterahva hääl. « Miss Temple tundis kohe ära noore 
küti hääle, ja püüdes oma häbelikkusest võitu saada, lisas neile kahele nüüd ka oma vaikse 
hääle. 

Benjamin seisis kogu aja ja lappas suure usinusega palveraamatu lehti, kuid mingi 
ootamatu kimbatus takistas teda õiget kohta leidmast. Enne kui vaimulik patutunnistusega 
lõpule jõudis, ilmus Richard siiski uuesti uksele, ja kergel sammul läbi saali liikudes vastas 
ka ise häälega, milles polnud muud muret kui kartus, et äkki teda ei kuulda. Tal oli käes väike 
lahtine kast; mille ühele küljele olid musta värviga maalitud numbrid «8X10». Ta asetas 
selle käntsusse, nähtavasti vaimulikule jalapingiks, ja jõudis siis parajal ajal tagasi oma 
köhale, et öelda täie häälega «aamen». Koguduse pilgud olid täiesti loomulikult pööratud 
akende poole, kui mister Jones selle kummalise koormaga sisse astus. Kuid siis, otsekui 
harjunud tema «kõikehõlmava tegevusega», pöördusid nad jälle pingelises ja terases 
tähelepanus preestri poole. 

Pikaajalised kogemused olid mister Grantile andnud imetlusväärsed võimed käesoleva 
ülesande täitmiseks. Ta tundis hästi oma kuulajate iseloomu, kes olid enamjaolt lihtsate 
harjumustega inimesed'ja kes, pidades kuil oma usulistes vaadetes ?'angelt kinni 
mitmesugustest peensustest ja pisiasjadest, suhtusid niisuguse ajaliku abivahendi nagu 
rituaali tarvituselevõtmisesse nende jumalateenistusel mitte ainult umbusuga, vaid sageli 
koguni põlastusega. Uurides inimloomuse suurt raamatut, mis lebas maailmas tema ees 
lahti, oli ta paljugi teadmisi omandanud, ja kuna ta teadis, kui ohtlik on rumalusega 
võidelda, püüdis ta alati vältida käskimist seal, kus ta kaine mõistus veenmist arukamaks 


pidas. Tema usklikkus ei olnud seotud preestri-rüüga, ta võis palvetada innu ja hardusega ka 
ilma köstri abita, kui olukord seda nõudis, ja teati koguni, et ta on kord pidanud täiesti 
evangelistliku jutluse kogu oma sünnipärase võluva kõneoskusega, ilma et ta oleks sealjuures 
tarvitanud palverätikut. 

Käesolevalgi juhul tegi ta paljudes punktides oma koguduse eelarvamustele järeleandmisi, 
ja kui ta oma kõnega lõpule oli jõudnud, polnud ta uute kuulajate seas ühtki, kellele see 
tseremoonia poleks tundunud vähem paavstlik ja vastumeelne ning hoopis lähedasem nende 
oma aru*saamale tõelisest jumalakartusest, kui nad rituaalselt 
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jumalateenistuselt oleksid oodanud. Richard leidis vaimulikus selle õhtu jooksul kõige võimsama 
kaastöölise oma usulistele kavatsustele. Jutlustades püüdis mister Grant pidada keskteed 
peente usutunnistuste müstiliste õpetuste vahel, mis päevast päeva mähivad oma tunnistajaid 
kõige absurdsematesse vastuoludesse, ja moraalsete eluviiside tavaliste eeskirjade vahel. 

Kogudus kuylas jutlust algusest lõpunf kõige sügavama tähelepanuga, kuigi palveid ei võetud 
vastu niisamasuguse lugupidamisega. See eitulnud aga hoopiski mitte sihilikult halvustavast 
suhtumisest liturgiasse, millele vaimulik vihjas, vaid oli pigemini inimeste harjumus, kes 
võlgnesid oma olemasolu väljakujunenud rahvusena esiisade põhimõttekindlusele. Hiram ja paar 
koosolekul viibivat juhtivat isikut vahetasid küll omavahel rahulolematuid pilke, kuid see 
meeleolu eiulatunud seekord kaugemale, ja pärast seda kui mister Grant oli kogudust õnnistanud, 
lahkusid kõik vaikides ja väärikalt. 


XII PEATÜKK 
Te kreedod ja te dogmad kirikust 


küll võivad kõlbelise korra luua; 


ent näib. et üksnes jumal karmi käega 


võib kurja vaimu hingest kiskuda, 
«Duo» 


Samal ajal kui kogudus laiali läks, lähenes mister Grant kohale, kus Elizabeth oma isaga istus, 
koos neiuga, kellest meil oli juttu juba eelmises peatükis, ja esitles teda oma tütrena. Viimane võeti nii 
südamlikult jasiiralt vastu, kui selle maa kombed ja parema seltskonna väärikus vähegi lubasid. 
Neiud tundsid silmapilkselt, etnad on teineteisele vajalikud. Kohtünik, kes vaimuliku tütart 
samuti esmakordselt nägi, rõõmustas väga, leides temas tütarlapse, kelle harjumusi ja iga' 
arvestades võis loota, et ta aitab tema tütrel kergemini üle saada suurlinna seltskondlikust elust 
Templetoni üksindusse tõmbumise esimestest raskustest, ning Elizabeth, kes oli tüdruku armsusest ja 
jumalakartlikkusest tugevasti liigutatud, püüdis oma lahke käitumisega argliku võõra kerget 
hämmeldust hajutada. Nad leidsid otsekohe ühise keele, ja juba esimese kümne minuti vältel, mil 
«akadeemia» tühjenes, jõudsid noored kokku leppida nii järgmise päeva kui ka edaspidise suhtes, ja 
nad oleksid vähemalt pooleks talveks plaanid ette valmis teinud, kui vaimulik poleks neid 
seganud, sõnades: 

«Ettevaatlikumalt, ettevaatlikumalt, kallis miss Temple, te õpetate mu tütre niiviisi veel 
ulaelule. Teunustate, etta on mu perenaine ja et mu kodused toimetused jäävad tegemata, kui 
Louisa pooledki teie lahkeist kutseist vastu võtab.» 

«Ja miks ei võiks nad ka täiesti tegemata jääda, söör?» Segas Elizabeth vahele. «Te olete ainult 
kahekesi ja ma olen kindel, et mu isa majas jätkub ruumi teile mõlemale 


124 


ning et tema uksed avanevad iseendast niisuguste külaliste vastuvõtmiseks. Seltskond on siin metsikus 
paigas hüve, mida ainult külma vormi pärast küll ei või tagasi lükata, ja ma olen oma isa sageli 
kuulnud ütlevat, et külalislahkus pole uuel maal mingi eriline voorus, vaid vastuoksa, võõrustaja ise 
peab külalisele tänulik olema.» 

«Viis, kuidas kohtunik seda voorust näitab, kinnitab mufdugi tema arvamust, kuid me ei tohj seda 
siiski kuritarvitada. Ärge kahelge selles, et te näete meid sageli, eriti, aga mu last, nimelt nendel 
sagedastel puhkudel, kui ma ise olen sunnitud kaugematesse maanurkadesse külaskäike tegema. Kuid et 
niisuguste inimeste üle mõju saavutada,» jätkas ta, heites pilgu paari kohalejäänu poole, kes 
uudishimulikult püüdsid seda jutuajamist pealt kuulata, «ei tohi vaimulik kadedust ega umbusaldust 
äratada sellega, etelab nii kauni katuse all, nagu see on kohtunik Temple”il.» 

«Teile meeldib siis see katus, 'mister Grant,» hüüdis Richard, kes oli juhatanud tulede kustutamist 
ja muid vajalikke pisitöid ja jõudis parajaks ajaks köhale, et kuulda vaimuliku «viimaseid sõnu. 
«Mul on hea meel, et olen lõpuks leidnud ühe hea maitsega inimese. Duke näiteks annab katusele 


kõige vastikumaid sõimunimesid, mis ta iganes oskab leiutada'. Kuigi Duke on väga tubli kohtunik, ei 
tea ta puusepatööst mitte kui midagi, lubatagu mul talle öelda. Teate mis, söör, ma mõtlen, me 
võime ilma uhkustamata öelda, et jumalateenistus õnnestus täna õhtul niisama hästi nagu alati. Ma 
arvan, et see oli niisama kena, kui minu mälu järgi vanas Kolmainšuse kirikus ikka oli, tähendab kui 
me muidugi oreli kõrvale jätame. See-eest aga on meil väga hea lauluhäälega koolmeister ees- 
lauljaks. Ma olin kaiseeeslauljaks, kuid viimasel ajal olen ma ainult bassi laulnud. 
Bassilaulmine nõuab väga suurt oskust ja pakub hea võimaluse oma tugevat, sügavat häält 'näidata. 
Benjamin laulab ka hea bassihäälega, kuigi tal sageli sõnad sassi lähevad. Kas olete kunagi kuulnud, 
kuidas Benjamin laulab «Biskaia laht, ohoi!»?» 
«Ma usun, ta kandis meile sellest osa juba täna õhtul ette,» ütles Marmaduke naerdes, «sest ta laskis 
vahetevahel lahti kõhutava trilleri. Mulle paistab, et mister Penguillan on samasugune nagu enamik 
inimesi, kes ühtasja eriti hästi oskavad, ja see on ainus, mis ta oskab. Tal on 


125 


toepoolest imeväärne kündumus ühe viisi vastu, ja ta on selles jõudnud tähelepanuväärse 
enesekindluseni, sest ta väljendab ennast nagu üle järve vuhisev loodetuul. Aga tulge, 
härrased, meie tee on vaba ja saan ootab. Head õhtut, mister Grant. Head õhtut, neiu! Pidage 
meeles, et te lõunastate homne korintose katuse all koos Elizabethiga.» 

Seltskond läks laiali ja Richard pidas trepist alla minnes mösjöö Le Ouoi le terve loengu 
kirikulaulude kohta, mille ta lõpetas võimsa kiidukõnega «Biskaia lahe» viisile, sest see oli 
tihedas ühenduses tema sõbra Ben-jamini saa vutustega. 

Eeltoodud jutuajamise kestel istus Mohikaanlane oma köhal, vaip üle pea, ja näis kõike 
ümberringi niisama vähe märkavat, kui lahkuv kogudus vana pealiku juuresolekut märkas.' Natty 
istus samuti edasi puupakul, millele ta oli algul istunud, ja toetas pea ühele käele, kuna teine 
käsi hoidis püssi, mille ta oli muretult sülle asetanud. Ta nägu väljendas rahutust, ja ebakindlad 
pilgud, mida ta jumalateenistuse ajal oli enda ümber heitnud, naftasid selgesti, et ta kurval 
meeleolul pidid olema mingid ebatavalised põhjused. Ta oli oma köhale istuma jäänud lihtsalt 
austusest indiaani pealiku vastu, kelle suhtes ta ilmutas alati äärmist aupaklikkust, kuigi 
ühenduses jahimehe karmide kommetega. 

Nende kähe elatanud metsaelaniku noor kaaslane oli samuti kustunud köide ette seisma 
jäänud — arvatavasti ei tahtnud ta ilma kaaslasteta lahkuda. Kõik olid nüüd läinud peale 
nende kolme, vaimuliku ja tema tütre. Niipea kui mõisarahvas oli lahkunud, tõusis John, laskis vaiba 
pea ümbert langeda, raputas oma tihedad mustad juuksed laubalt tagasi, ja lähenedes mister 
Grantile, sirutas temale käed vastu ning ütles pidulikult: 


«Isa, ma tänan sind. Sõnad, mis sa ütlesid pärast kuu-tõusu, on ülespoole lennanud, ja Suur 
Vaim on rõõmus. Mis sa oma lastele rääkisid, seda ei unusta nad kunagi, ja nad on head.» Ta 
peatus hetke, ajas end siis indiaani pealiku uhkusega .sirgu ja lisas: «Kui Tšingatšguk nii 
kaua elab, et jõuab veel rännata oma suguharule järele loojuva päikese poole ja Suur Vaim 
viib teda üle järvede ja mägede ning hing on tema kehas, siis annab ta oma rahvale need sõnad 
edasi, mista on kuulnud, ja nad usuvad teda, sest kes võib öelda, et Mohikaanlane oleks kunagi 
valetanud!» 
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«Lootku Mohikaanlane täielikult jumalikule halastusele,» ütles mister Grant, kellele indiaanlase 
iseteadvus näis pisut ketserlikuna, «ja see ei jäta teda iialgi maha. Kui süda on täidetud 
armastusega jumala vastu, siis ei ole seal ruumi patule. Kuid teile, noormees, olen ma tänu 
võlgu koos kõigi nendega, kellel te täna õhtul mägedes elu päästsite, ja lisaks olete teeninud 
minu tänu veel selle eest, et te mind jumalateenistuse ajal kõige raskemal hetkel lugupidavalt 
ja vagalt aitasite. Ma oleksin õnnelik, kui ma teid vahel näeksin oma majas, kui kõnelus minuga 
võiks ehk teile jõudu anda sellel teel, mille te nähtavasti olete valinud. Leida siin metsades 
teie ea ja välimusega inimene, kes üldse tunneb meie püha liturgiat, on nii ebatavaline, et see 
kõhe vähendab vahemaad meie vahel ja ma tunnen, et me pole enam võõrad. Te näite jumala- 
teenistuse korras täiesti kõdus olevat: ma ei näinud teil isegi mitte raamatut käes, kuigi tubli 
mister Jones oli neid asetanud siia ja sinna.» 

«Oleks imelik, kui ma ei tunneks meie kiriku jumalateenistuse korda,» vastas noormees 
tagasihoidlikult, «sest ma olen ristitud tema koguduse rüpes ja pole senini iial veel ühelgi 
muul jumalateenistusel käinud. Minu silmis oleksid mõne teise usutunnistuse vormid 
niisama iseäralikud, nagu meie omad paistsid täna olevat siinsetele inimestele.» 

«Te valmistate mulle suurt rõõmu, armas sõber,»» hüüdis vaimulik, haarates ta käe ja 
raputades seda südamlikult «Te tulete nüüd minu juurde — te'peate seda tegema —, mu laps 
peab teid veel tänama minu elu päästmise eest. Ma ei võta mingisuguseid vabandusi kuulda. 
Tubli indiaanlane ja teie sõbertulevad meiega kaasa. Ah, taevas, kui ainult mõelda, et ta on 
siin maal jõudnud meheikka, ilma et oleks ainustki korda üle lahkusuliste' palvemaja läve astu- 
nud.» 

«Ei, ei,» katkestas teda Nahksukk, «ma pean minema oma vigvamisse. Mul on seal veel üks töö 
teha, mida ei võiunustada, vaatamata kõigele — kirikuskäimisele ja muudele lõbustustele. 
Las noormees tuleb pealegi teiega kaasa, tema on harjunud vaimulikkudega läbi käima ja 
niisugustest asjadest kõnelema; sama lugu on ka vana 


! Anglikaani kiriku vaimulikud Ameerika Ühendriikides kutsuvad kõigi teiste usutunnistuste 
poolehoidjaid lahkusulisteks. 
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Johniga, kelle määri vennad ' ristisid vanasti sõja aegu. Aga mina olen vana lihtne, harimatu 
inimene, teenisin omal ajal nii kuningat kui ka oma kodumaad prantslaste ja metslaste vastu, kuid 
pole oma elupäevade jooksul ainsassegi raamatusse vaadanud ega sellest kirjatarkust õppinud. 
Ma pole kunagi mõistnud, mis kasu oleks mul olnud niisugusest tubasest tööst, kuigi mu pea on 
praegu juba peaaegu paljas ja omal ajal tapsin ma mõnel suvel piibreid oma kakssada tükki, 
muust jahisaagist kõnelemata. Kui te mu juttu eiusu, siis võite küsida T šingatšgukilt, sest see 
sündis kõik Delavaarimaa südames ja vanamees teab, et iga sõna, mis ma kõnelen, on tõde.» 

«Ma ei kahtle, mu sõber, et te olete oma nooruses olnud tubli sõdur ja osav kütt,» ütles 

vaimulik, «kuid veelgi «tähtsam on teid ette valmistada läheneva lõpu vastu. Te olete 

kindlasti kuulnud kõnekäändu, et «noored võivad surra, vanadpeavad surema».» 

«Ma ei ole kunagi nii rumal olnud, et oleksin lootnud igavesti elada,» vastas Natty oma hääletu 
naeruga. «Niisugune asi ei saa ühelegi mõttesse tulla, kes on jälita- -:nud metslasi läbi 
metsade, nõnda nagu mina seda olen jteinud, ja elanud kuumad suvekuud suurtel järvedel ja 
jõgedel. Ma pean enese kohta ütlema, ja see on ka selgesti näha, et mul on tugev kehaehitus, sest 
ma olen põdrasoolakute juures luurates sajad korrad joonud Onondagä vett, kui halltõve idusid 
esines veel niisama rohkesti, nagu tänapäeval näeb Crumhomil latsutajaid madusid. Kuidka 
tollal ei lootnud ma kunagi igavesti elama jääda. Küll aga on praegu veel inimesi elus, kes on 
näinud Garmani tasandikku alles ürgmetsana! Jah, ja nende hulgas on õpetatud mehi, kes 
tunnevad hästi kausuasju. Aga tänapäeval võid sa seal terve nädala ringi otsida ega leia 
ainustki mänriikändu; ja ometi püsib selle puu känd üle poole sajandi maa sees pärast seda, 
kui puu ise on juba surnud.» 

«See on kõik ajalik, mu armas sõber,» vastas mister Grant, kes hakkas oma uue tuttava hinge 
päästmise vastu huvi tundma, «kuid mina tahaksin, ette valmistuksite igaviku vastu. Teie kohus on 
käia avalikel jumalateenistustel, jte mul on hea meel näha, et te olete seda täna teinud. Eks 
oleks see ju lubamatu hooletus, kui te lähete kogu päevaks 


' Määri vennad —15. sajandil Määrimaal tekkinud hussiitide ususekti üks harusid. 
Hilisemail aegadel saanud tuntuks vennastekoguduse (hernhuutide) sektina. 
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raskele jahiretkele, aga unustate püssivarda ning tulekivi koju?» 

«See peaks metsas hoopis algaja olema,» katkestas teda Natty, jällegi naeratades, «kes ei oska 
saarepuu võsust uut püssivarrast meisterdada või mägedest tulekivi leida. Ei, ei, ma pole iial 
lootnud igavesti elada, kuid ma näen, etajad siin mägedes muutuvad, võrreldes sellega, mis nad 
olid kolmkümmend aastat tagasi või, mis ma ütlen — isegi kümme aastat tagasi. Võim teeb 
õigust ja seadus on tugevam kui vana mees, olgu ta siis mõni õppinud mees või ainult 
minutaoline, kellel on nüüd muidugi targem mäekurus varitseda kui koerte järel joosta, nagu ma 
vanasti võisin teha. Oh jaa! Ma olen alati tähele pannud, et kui jutlustaja- asulasse tuleb, siis 
jäävad jahiloomad seal haruldaseks ja püssirohu hind tõuseb. Ja seda pole juba enamnii hõlpus 
teha kui püssivarrast valmistada või ränikivi leida.» 

Vaimulik nägi, et ta oli oma ebaõnnestunult valitud võrdlusega vastasele iserelvad kätte 
andnud, ja pidas seepärast targemaks taidlus lõpetada, kuigi ta otsustas kindlasti sejle 
sobivamal hetkel uuesti üles võtta. Noore küti poole pöördudes kordas ta tungivalt oma kutset ja 
noormees ning indiaanlane nõustusid teda ning ta tütart saatma majani, mille mister Jonesi 
hoolitsev käsi oli neile ajutiseks eluasemeks andnud. Nahksukk jäi siiski oma otsuse juurde, et 
läheb oma onni tagasi-, ja nad lahkusid sealsamas koolihoone ukse ees. 

Kõndinud natuke maad mööda üht tänavat, keeras ees sammuv mister Grant läbi lahtise vä-rava 
põllule ja astus lumme tallatud jalgrajale, mis oli nii kitsas, et seal sai ainult üksteise kännul 
käia. Kuuoli nii kõrgele tõusnud, et ta kiired langesid orgu peaaegu püstloodis, ja teekäijate 
teravad varjud libisesid üle hõbedaste lumehangede tiagu õhulised haldjad oma kohtamispaiga 
poole. Täielikust tuulevaikusest hoolimata oli ikka veellõikavalt külm. Jalgrada oli nii kõvaks 
tallatud, et seltskonnas olev õrn naisterahvas liikus hõlpsasti mööda ta käänakuid, kuigi 
pakane tekitas tasast kriginat isegi tema kergete sammude all. 

Tumedast kalevist rüüs vaimulik, kes pööras oma leebe, heatahtliku näo vahetevahel kaaslaste 
poole, võttestemale iseloomuliku, pisut mureliku ilme, moodustas selle omapärase rühma pea. 
Tema järel astus paljapäi indiaanlane, 
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lopsakad juuksed lendlemas ümber näo, kuna kogu üle-jäänud keha varjas vaip. Tema tõmmut, 
jäika rahusse tardunud lihastega nägu käidu langevas kuuvalguses nähes võis vaataja teda 
pidada saatusele alistunud vanamehe võrdkujuks, keda talvetormid on asjata kimbutanud kõ- 
vasti üle poole sajandi. Aga niipea kuita pead pööras ja kuukiired otse ta tumedaile põlevaile 
silmadele langesid, jutustasid viimased talitsematust kirest ja mõtetest, mis olid vabad nagu 
tuul. Tema kännul astuva miss Granti habras kogu oli karmi aastaaja jaoks vististi liiga 

kergelt riietatud ja moodustas terava kontrasti delaväari pealiku metsiku riietusega ja rahutute 
pilkudega. Enam kui kord kogu tee vältel tuli noor jahimees, kes polnud muuseas ise sugugi 


kõige tähelepandamatum kuju selles rühmas, Jahtmatult mõttele, kui erinev võib olla inimeste 
välimus. See mõte tekkis siis, kui ta. pilk tabas Mohikaanlase näo ja miss Granti õrna palge, 
kus silmad võistlesid taeva maheda sinaga, kõrvuti üles jalgrada valgustava hiilgava 
kuuketta poole vaatamas. Teed, mis viis üle majade taga olevate põldude, lühendasid nad 
kõnelusega, mis vastavalt jutuainele muutus kas loiumaks või elavamaks. Esimesena hakkas- 
kõnelema vaimulik: 
«On tõepoolest nii ainulaadrfe juhus köhata siin teie-ealist noormeest, keda pole tühine 
uudishimu ahvatlenud külastama ühtki teist kirikut peate selle, mille rüpes fa ise on üles 
kasvanud, et ma olen vaga huvitatud, kuidas see elukäik nii õnnelikult on kujunenud. Te 
peate olema saanud hea kasvatuse, nagu see paistab ka teie komme-test ja kõnest. 
Missugusest osariigist te pärit olete, mister Edwards? Nii vist oli teie nimi, mille te kohtunik 
Temple'ile ütlesite.» 
«Siitsamast.» 

«Siitsamast! Teie kõne järgi poleks ma seda võinud oletada, ja teie hääldamises ei ole ka 
ühegi teise minule tuntud maanurga iseärasusi. Te olete siis vististi palju linnades elanud, 
sest kusagil mujal siin maal ei ole võimalik meie suurepärasest liturgiast alatiselt rõõmu 
tunda.» 

Noor kütt naeratas vaimulikku kuulates, sest too reetis oma kõnega nii selgesti, missugusest 
kandist ta ise pärit oli. Kuid mingeil põhjustel, mis olid arvatavasti seotud, tema praeguse 
olukorraga, ei vastanud ta midagi. 


«Ma olen väga rõõmus, et kohtasin teid, mu noor sõber, sest ma mõtlen, et niisugune terane 
vaim, nagu teie oma 
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seda kahtlemata on, näitab selgesti kindla usukorralduse ja harda liturgia kõiki eeliseid. Te 
nägite, kuidas maolin sunnitud täna õhtul oma kuulajate tujule järele an-dma. Armas 
mister Jones soovis; et ma loeksin ette ka armu-laua-liturgia ja tegelikult võttes isegi terve 
hommikuse jumalateenistuse. Kuid õnneks ei nõua kiriku kaanonid seda mitte õhtuselt 
teenistuselt. See oleks noore koguduse ära väsitanud, kuid homme kavatsen ma neile 
sakramenti anda. Kas teie tulete ka armulauale, mu noor sõber?» 

«Ma arvan, et ei, söör,» vastas noormees väikese hämmeldusega, tais suurenes, kui miss 
Grant tahtmatult peatus ja pilgu üllatunult tema poole pööras. «Ma kardan, et ma ei ole selleks 
küps. Ma pole veel iial altari ette astunud ja rna ei tahaks seda ka praegu teha, kuna ma leian, 
et mu süda on veel liiga tugevasti maiste asjade küljes kinni.» 


«Seda peab igaüks ise otsustama,» ütles mister Grant, «kuigi mina kuil arvan, et noormees, 
kes pole end iial lasknud väärõpetuste tifülest kaasa kiskuda ja kes onnii kaua aastaid 
tundnud rõõmu meie liturgia puhtusest, võiks kindlasti tulla. Ometigi, mu armas, on see 
pühalik pidupäev, mida ükski ei tohi pühitseda enne, kui on põhjust loota, et see pole mitte 
paljas tembutus. Ma märkasin täna teie olekus kohtunik Temple'i vastu vimma, mis on lähedal 
ühele inimese kõige halvematest kirgedest. Me läheme nüüd üle oja lihtsalt jääd mö,pda — ma 
arvan, et see peaks meid kõiki kindlalt kandma. Ole ettevaatlik, et sa ei libise, mu laps.» 

Nende sõnadega astus ta jalgraja kõrval olevast madalast kaldast alla ja läks üle ühe järve 
suubuva väikese oja. Kui ta ümber pöördus, et vaadata, kuidas tütar hakkama saab, nägi ta, et 
noormees oli tema juurde läinud ja aitas ta lahkelt üle oja. Kui kõik olid õnnelikult teisel pool 
oja, astus ta vastaskaldast üles ja jätkas kõnelust: 

«See oli halb, mu kallis sõber, see oli väga halb, et te lasksite endas üldse niisuguseid 
tundeid tekkida,-eriti aga praegusel juhul, kus teile meelega kurja ei tehtud.» 

«Mu isa sõnades on headus,» ütles Mohikaanlane järsku peatudes ja sundides ka enda taga 
tulijad peatuma. «See* on-Mikvoni jutt. Valge mees võib teha nii, nagu ta isad on teda 
käskinud, kuid Noore Kotka soontes voolab delaväari pealiku verd. See on punane, ja pleki, mis 
tajätab, saab ainult mingo verega maha pesta.» 
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Mister Grant oli indiaanlase vaheleastumisest õige üllatatud, jäi samuti seisma ja vaatas 
kõnelejale näkku. Tema leebed näojooned sattusid vastamisi pealiku metsiku ja kindla ilmega 
ning väljendasid kohkumist, mida tatundis, kuuldes niisuguseid mõtteavaldusi inimese suust, 
kes tunnistas tema lunastaja usku. Tõstes käed indiaanlase pea kõrgusele, hüüdis. ta: 
«John! John! Kas siis niisugust usku oled sa õppinud määri vendade käest? Aga ei, ma ei taha 
olla nii karm, et ma seda oletaksin. Nad on vagad, lahked ja leebed inimesed ega salliks kunagi 
niisuguseid kirgi. Kuula päästja sõnu: «Aga mina ütlen teile, armastage oma vaenlasi; 
õnnistage neid, kes teid neavad; tehke head nendele, kes 
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teid vihkavad; palvetage nende eest, kes teid haavavad ja taga kiusavad.» See on jumala käsk, 
John, ja kes selle järgi käia ei püüa, ei näe iial tema palet.» 
Indiaanlane kuulas vaimulikku tähelepanelikult. Ebatavaline tuli tema silmis pehmenes 
pikkamisi, lihased lõdvenesid ning nägu võttis jälle tavalise rahuliku ilme. Kuid ta raputas 
vaid kergelt pead, noogutas vää-, rikalt mister Grantile, et see edasi astuks, ja järgnes talle 
vaikides. Erutus sundis vaimulikku liikuma ebatavalise kiirusega piki .sügavasse lumme tallatud 
rada, jaindiaanlane pidas temaga ilma nähtava pingutuseta sammu, kuid noor kütt märkas, et neiu 
samm aeglustus, kuni tekkis väike vahemaa kähe eelkäija ja nende vahele. Sellest asjaolust 


hämmastunud, ja märkamata .mingit takistust, misoleks sundinud tütarlast sammu aeglustama, 
tõttas noormees talle oma abi pakkuma. 
«Teolete väsinud, miss Grant,» ütles ta, «lumi vajub jalge all ja te ei suuda meie, meestega, 
sammu pidada. Astuge lumekoorikule, ma palun, ja toetuge mu käsivarrele. See tuluke seal, 
ma usun, ongi teie isamaja, kuid sinna paistab siiski veel tükk maad olevat.» 

«Ma suudan täiesti teiega sammu pidada,» vastas neiu tasasel, väriseval häälel, «aga ma 
kohkusin selle indiaanlase käitumisest. Oo! Ta silmad olid õudsed, kui ta mu isaga kõneldes kuu 
poole pöördus. Kuid ma unustan, söör, ta on ju teie sõber ja tema sõnade järgi otsustades ehk teie 
sugulanegi. Ja ometi — teie ees ei tunne ma hirmu.» 

Noormees astus lumehangele, mis tema raskust kindlalt kandis, ja tõmbas kaaslase õrnalt enda 
kõrvale. Neiule 
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oma käsivart pakkudes võttis ta mütsi peast, nii et tumedad kiharad langesid lopsakate lokkidena 
üle talaia lauba, .ja astus tütarlapse kõrval uhke enesekindlusega, otsekui kutsudes oma 
sisimaid mõtteid lugema. Louisa heitis talle ainult vargse pilgu ja astus rahulikult ning tänu 
noormehe toetusele ka hoopis kiiremini edasi. 

«Teie tunnete vähe seda omapärast rahvast, miss Grant,» ütles ta, «sest muidu teaksite, et 
kättemaks on indiaanlaste meelest voorus. Neid õpetatakse juba maast-madalast uskuma, et 
igaühe kohüseks on ülekohut mitte iialgi tasumata jätta, ja ainuüksi külalislahkuse veelgi 
kõrgem seadus võib kaitsta võõrast nende viha eest seal, kus võim on nende käes.» 

«Ega ometi teid ei ole kasvatatud nii ebakristlikus vaimus,» ütles miss Grant, tõmmates oma käe 
tahtmatult tema käe alt ära. 

«Teie lugupeetud isale peaks piisama sellest vastusest, kui ma ütlen, et olen kasvatatud 
riigikiriku rüpes,» vastas ta. «Kuid teile lisaksin ma, et oskust andestada olen ma omandanud 
tegeliku elu tugevate õppetundide varal. Ma usun, et selles suhtes on mul üpris vähe põhjust 
endale etteheiteid teha, ja ma püüan selle poole, et seda põhjust veelgi vähem oleks.» 

Kõneldes peatus ta ja pakkus tütarlapsele uuesti toeks oma käsivart. Kui noormees lõpetas, 
võttis tütarlaps tema pakkumise vaikselt vastu ja nad jätkasid teed. 

Mister Grant ja Mohikaanlane olid vahepeal jõudnud pastorimaja juurde ja seisid nüüd 
ukse lähedal ning ootasid noorte järelejõudmist. Esimene püüdis oma manitsustega tõsiselt 
parandada halbu kalduvusi, mis taindiaanlasel jutuajamise käigus oli avastanud, ja viimane 
kuulas teda sõnatu, kuid lugupidamist väljendava tähelepanuga. Niipea kui noor kütt ja neiu 
pärale jõudsid, astusid nad uksest sisse. 

Maja asus alevist tükk maad eemal keset lagedat välja ning oli ümbritsetud kändudest, mis 
piilusid lumest välja jakandsid ligi kähejala paksusi valgeid lumemütse. Läheduses ei paistnud 


ühtki puud ega põõsast ja maja jättis väliselt rõõmutu, pooliku mulje, mis on nii tavaline uute 
asustusalade kuruga püstitatud elamuile. Eemaletõukavat välimust tasakaalustas õnneks siiski 
majas valitsev piinlik puhtus ja mõnus soojus. 

Nad astusid ruumi, mis oli sisustatud elutoana, kuigi 
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suur kolle sellel leiduvate kööginõudega näitas'; et ruumi käsutati vahel ka toiduvalmistamiseks. 
Hele koldetuli tegi tarbetuks küünla, mille Louisa süütas, sest esimesestki piisas toa käsina 
mööbli nägemiseks ja lähemaks vaatlemiseks. Keset põrandat oli lappidest kokkuõmmeldud vaip, 
mida tollal sisustuses üsna, sageli tarvitati ja mida võib sageli veel tänapäevalgi leida, ja 
põranda katmata osad olid laitmatult puhtad. Teelaud ja tööpult ning vanamoeline mahagonist 
raamatukapp kõnelesid omaniku pisut jõukamast elujärjest, kuid toolid ja söögilaud ning muu 
mööbel olid kõige odavamat ja lihtsamat sorti. Seintele oli riputatud väljaõmmeldud pilte ja 
joonistusi, kusjuures esimesed olid valmistatud väga puhtalt, kuigi mitte just kõige paremate, 
eeskujude järgi, kuna teised olid üllatavalt puudulikud mõlemas suhtes. 

Üks väljaõmblustest kujutas käimu, mille köhal noor naisterahvas nuttis, ja tagaplaanil 
paistis kaarakendega kirik. Hauakivil olid mitme inimese aimed ühes sünni- ja 
surmakuupäevadega, ja kõik nad olid kandnud Granti perekonnanime. Põgus pilk sellele andis 
noorele kütile vaimuliku perekonnaasjadest selge pildi. Ta luges sealt, et vaimulik on lesk ja et 
süütu ning kartlik tütarlaps, keda ta oli saatnud, on tema kuuest lapsest ainuke ellujäänu. 
Teadmine, et nende kahe vagura kristlase õnn sõltus nende vastastikusest armastusest, muutis veelgi 
kütkestavamaks selle malbe, kuid hella hoolitsuse, mida tütar isale osutas. 

Sellal kui noormees neid tähelepanekuid tegi, võttis seltskond istet hubase tule aarde, mispuhul 
vestlus viivuks kätkes. Aga kui kõik olid end mugavasti istuma seadnud jaka Louisa, pannud 
kõrvale õhukese preekinud siidmantli ja õlgkübara, mis sobis küll enam tema tagasihoidliku 
avameelse näoga kui praeguse karmi aastaajaga, oma ise ja noormehe vahele toolile istus, alustas 
vaimulik uuesti keskustelu. , 

«Ma loodan, mu noor sõber,» ütles ta, «et teie hea kasvatus on teist välja juurinud enamiku 
neist kättemaksuhimulistest, põhimõtetest, mis te võib-olla oma esivanemailt olete pärinud, sest 
ma otsustan Johni väljenduste järgi, et teie soontes voolab delavaari suguharu verd. Ma palun 
mind mitte vääriti mõista, sestei nahavärv ega päritolu määra inimese väärtust, ja ma olen 
kindel, et sellel, kes võib end nimetada siinse maa põliste omanike järglaseks, on täielik õigus 
kõige rahulikuma südametunnistusega neis mägedes liikuda.» 

Mohikaanlane pöördus pidulikult kõneleja poole ja vastas indiaanlasele iseloomulike 
tähendusrikaste žestide saatel: 


«Isa, sul pole veel sinu elu suvi seljataga, su liikmed on noored. Mine kõige kõrgemale 
mäele ja vaata enese ümber. Kõik, mis sa näed päevatõusu poolt alates kuni tema 
loojamineku kohani, suure allika algusest kuni sinnamaani, kus Looklev jõgi' kaob mägede taha 
— kõik on tema oma. Tema soontes voolab delavaari veri ja tema õigus on tugev. Aga 
Mikvoni vend on õiglane. Ta lõikab maa kahte osasse, nõnda nagu jõgi tasandikud pooleks 
lõikab, ja ta ütleb Noorele Kotkale: delavaaride laps, võta see, hoia seda — ja saagu sinust 
pealik oma isade maal.» 

«Ei ialgi!» hüüdis noor kütt ägedusega, pühkides minema pingelise tähelepanu, millega 
vaimulik ja tema tütar indiaanlast kuulasid. «Metsahuntki ei ole hullemini verejanuline, kui 
see mees on kullaahne, ja pealegi hiilib ta rikkuse järele kavalasti kui madu.» 

«Rahulikult, rahulikult, mu poeg, rahulikult!» katkestas teda mister Grant. «Niisugused 
vihased kired tuleb alla suruda. See õnnetu juhuse tõttu kohtunik Temple'i käe läbi saadud 
vigastus on nähtavasti suurendanud teie päritud kibedustunnet juba eelmistele "sugupõlvedele 
tehtud ülekohtust. Kuid ärge unustage, et esimene oli ettekavatsemata ja teine on lihtsalt 
poliitiliste muudatuste tagajärg. Niisugused muudatused on mõnelgi korral alandanud 
kuningate uhkust ja pühkinud võimsad rahvad maapinnalt. Kus on nüüd vilistid, kes iisraeli 
lapsi nii sageli orjuses pidasid? Või kus on Paabeli linn, mis aeles toreduses ja pahedes, ja 
tema rahvas, kes kutsus .end oma uhkuse joobumuses rahvaste kuningannaks? Tuletage meelde 
palvet meie pühas liturgias, milles me pöördume kõigevägevama poole: «Anna andeks meie 
vaenlastele, tagakiusajaile ja laimajaile ja pööra ümber nende südamed!» Pärismaalastele 
tehtud ülekohtu pattu jagab kohtunik Temple ainult üheskoos kogu rahvaga, ja sinu käsi-väVs 
saab peagi jälle tagasi oma endise jõu.» 

«Käsivars!» kordas noormees, sammudes äärmises erutuses mööda põrandat edasi-tagasi. 
«Kas te arvate, söör, 


S. ü, Susguehanna. 
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et ma pean seda meest mõrtsukaks? Oh ei! Ta on niisuguseks kuriteoks liiga kaval ja liiga arg. Kuid 
aelegu ta pealegi koos oma tütrega rikkuses — kättemaksupäev läheneb. Ei, ei,» jätkas ta, juba 
rahulikumalt mööda põrandat kõndides. «Ainult Mohikaanlane võib kahtlustada, etta haavas mind 
meelega. See tühiasi pole üldse kõne väärt.» 


Ta istus, toetas küünarnukid põlvedele ja peitis näo käte vahele. 


«See on pärismaalaste kirest päritud ägedus, mu laps,» ütles 'mister Grant tasakesi oma 
kohkunud tütrele, kes hoidis hirmuga isa käsivarrest kinni. «Sa ju kuulsid, ettal voolab soontes 


indiaani verd, ja ei kasvatuse jõud ega meie suurepärase liturgia voorused ole suutnud kurja 
täielikult välja juurida. Kuid hool ja aeg teevad tema heaks veel paljugi.» 

Kuigi'vaimulik kõneles tasakesi, kuulis noormees ometi kõik, mis ta ütles, sest ta tõstis pea- 
ebamäärase naeratusega ja kõneles rahulikumalt: 

«Ärge kohkuge, miss Grant, minu oleku ja riietuse metsikusest. Ma lasksin end kaasa viia 
tunnetest, mida ma peaksin alla suruma. Ma pean nagu teie isagi panema selle oma soontes 
voolava vere süüks, kuigi ma ei tahaks põrmugi oma suguvõsale etteheiteid teha, sest see on 
ainuke, mis mulle on jäetud ja mille üle ma võin uhke olla. Jah! Ma olen uhke, et ma põlvnen 
delavaari pealikust, kes oli üllas sõdur. Vana Mohikaanlane oli tema sõber ja võib tunnistada 
tema voorusi.» 

Mister Grant võttis jutulõnga uuesti enda kätte, ja leides, et noormees on juba rahunenud ning 
vana pealik kuulab tähelepanelikult, alustas ta laialdast teoloogilist arutelu inimese kohusest 
andestada. Jutuajamine kestis üle tunni, kuni külalised tõusid jalahkusid, soovides Võõrustajaile 
head ööd. Uksel läksid nad lahku: Mohikaanlane võttis sihi otse alevi poole, kuna noormees liikus 
järve suunas. Vaimulik seisis oma elamu künnisel ja vaatas, kuidas eakas pealik liikus oma 
aastate kohtaimetlusväärselt kerge sammuga mööda sügavaks tallatud rada. Temast paistsid 
ainult mustad sirged juuksed — kõik muu jäi vaiba varju, mis hõbedases kuupaistes vahel 
lumega ühte sulas. Maja tagaküljel oli aken, kust avanes vaade järvele, ja siit leidis isa sisse 
astudes Louisa, kes vaatas teraselt idapoolsete mägede suunas. Vaimulik läks akna 
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juurde ja nagi umbes poole miili kaugusel noore küti kuju, kes astus pikkade sammudega üle 
jääkoorikuga käetud lumeväljade sinnapoole, kus tema teades järve kaldal, mändide ja kanada 
kuuskedega kroonitud kalju jalal asus Nahksuka onn. Järgmisel hetkel astus too metsiku väli- 
musega kogu kaldal kasvavate puude varju ja kadus silmist. 

«On lausa imekspandav, kui pikka aega püsivad selles tähelepanuväärses inimtõus metsikud 
kalduvused,» ütles heasüdamlik vaimulik, «aga kui ta nii jätkab, nagu ta on alanud, on tema 
võit ometi kindel ja täielik. Tuleta mulle meelde, Louisa, et ma laenaksin talle järgmisel 
külaskäigul jutluse «Ebajumalakummardamise ohu vastu».» 

«Ega sa ometigi,arva, isa, et ta oma esivanemate jumalate austamisele tagasi pöördub!» 

«Ei, mu laps,» vastas vaimulik naeratades ja asetas käe õrnalt tema linavalgetele kiharatele. 
«Tema valge veri takistaks seda; kuid peale selle on olemas veel niisugune asi nagu meie kirgede 
ebajumala teenimine.» 


XIII PEATÜKK 
Ma rüüpan kannu põhjani — 


joon odrameski tervjseks! 

Joomalaul 

Templetoni kahe peatänava ristumiskohal seisis ühel nurgal, nagu me oleme juba nimetanud, 
«Julge Tragunb nimeline kõrts. Esialgse plaani kohaselt pidi asula rajatama orupõhjas voolava 
väikese jõe kaldale ja järve äärest «akadeeirjia» juurde viiv tänav P'd' moodustama küla 
läänepoolse piiri. Kuid mugavus ajab sageli paremadki läbikaalutud plaanid nurja. Mister, või 
nagu teda kutsuti selle tõttu, et ta juhatas siinse ümbruskonna maa-kaitsemiilitsat, kapten 
Hollisteri maja oli algaegadel ehitatud esiküljega otse peatänavaga risti ja moodustas selle edasi- 
kulgemisele näilise tõkk“- Kuid hobusemehed ja seejärel ka härjaajajad käsutasid ehituse teises 
otsas asuvat läbikäiku, etläände suunduvat teed lühendada, kuni , seda rada mööda rajati 
päris korralik maantee ja kord-korralt püstitati mõlemale, poole teed maju, mis tõsiselt 
takistasid pahe parandamist pärastpoole. 

Sel Marmaduke'i läbikaalutud plaanide muutmisel olikaks olulist tagajärge. Peatänav 
muutus poole maa peal (järsku täpselt poole võrra kitsamaks, ja «Julge Tragun» sai mõisahoone 
järel ümbruskonna kõige silmapaistva maks ehituseks. 

See silmapaistvus, mida omalt poolt toetasid perenaise ja peremehe isik, andsid kõrtsile 
kõigi tema tulevaste võistlejate üle eelise, mida ükskiasjaolu ei suutnud võita, 

Sellesuunalist katset oli siiski tehtud: vastasnurgal seisisuus ehitus, mis pidi omanike 
kavatsust mööda vastasrinna välja suruma. Maja oli puust, kaunistatud valitsvas 
arhitektuuristiilis, ja oli oma katuse ja balustraadidega üks mõisahoone kolmest matkijast. 
Ülemised aknad olid külmakaitseks hööveldamata laudadega kinni naelutatud, sest ehitus ei 
olnud veel kaugeltki valmis, kuigi alu- 
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mise korruse tubadel olid aknad ees ja võimsate koldetulede valgus näitas, et majas juba 
elati. Väljastpoolt olid rnaja esikülg ja tänavapoolne ots valgeks lubjatud, kuid tagumine pool 
ja külg, mis pidi ühinema naabermajaga, olid paksult üle võõbatud hispaania pruuniga. Ukse 
ees kerkisid kaks kõrget posti, mille ülemised otsad olid ühen? datud põikpalgi abil; selle küljes 
rippus hiiglasuur männilaudadest silt, mille aari kaunistasid mingid kummalised nikerdused ja 


mis ise oli täis vabamüürlaste embleeme. Nende salapäraste märkide köhale oli suurte 
tähtedega kirjutatud «Templetoni kohvimaja ja sissesõiduhoov», ja selle alla «Habakkuk Foot ja 
Joshua Knapp». See ettevõte oli «Julgele Tragunile» kardetav võistleja, nagu meie lugejad 
hõlpsamini mõistavad, kui -me lisame, et neidsamu kõlavaid nimesid võis külas näha ühe äsja 
ehitatud kaubalao ukse, kübarakaupluse ja parkalitöökoja värava köhal. Kuid ei tea, kas oli üle 
pingutatud, et kõik hästi välja kukuks, või oli «Julge Tragun» omandanud kuulsuse, mida ei 
saanud nii kergesti kõigutada, aga igatahes külastasid kapten Hollisteri kõrtsi kõigil 
puhkudel, kus niisugust austust vajati, nii kohtunik Temple ja tema sõbrad kui ka enamik 
alevielanikke, kes asja mainitud võimsale firmale võlgu ei olnud. 

Täna õhtul oli lonkur veteran koos oma abikaasaga pärast «akadeemiast» tagasitulekut 
jõudnud vae.yalt kõdus ringi vaadata, kuijuba jalgade trampimine künnisel teatas külaliste 
lähenemisest, kes tõenäoliselt kogunesid siia kavatsusega vahetada arvamusi jumalateenistuse 
kohta, mille tunnistajaks nad olid olnud. 

«Julge Traguni» külalistetuba ehk «kõrtsituba», nagu teda kutsuti, oli mahukas ruum, mille 
kolme seina palistasid pingid ja neljandat seina kaminad. Viimaseid oli kaks, mõlemad nii 
suured, et võtsid enda alla peaaegu kogu seina, jättes parajasti veel ruumi paarile uksele ja 
väikesele eraldatud nurgale, mis oli kaitstud madala rinnatisega ja ohtralt kaunistatud pudelite 
ning klaasidega. Selle pühamu sissekäigu! istus missis Hollister, näol sügav tõsidus, kuna. 
tema abikaasa oli ametis tule kohenda-misega, liigutades halgusid koldes suure teibaga, mis oli 
unest otsast teravaks põlenud. 

«Noh, armas seersant,» ütles perenaine, kui veteran tema arvates halud kõige mõistlikumalt oli 
seadnud, «jäta nüüd oma roobitsemine järele — mis sa neid enam son- 
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gid, kui nad juba nii korralikult põlevad. Laual seisavad klaasid ja kruus, millest doktor 
õunakalja ja ingveriõlut jõi, näe, sealsamas köide vastas — ehk paneksid nad letile, sest täna õhtul 
tulevad meile külla kohtunik, major ja mister Jones, Benjamin Pumbast ja advokaatidest rää- 
kimata. Sea siis tuba ilusasti korda, pane mõlemad muna-õllerestid sütele ja ütle Jude'ile, va 
laisale mustale tõprale, et kui ta kööki ära ei korista, siis kihutan ta majast minema ja ta võib 
minna elama nende isandate juurde, kes «kohvimaja» peavad, ja õnn talle kaasa! Ah, seersant, on 
ikka väga hea, kui sa võid palvetundi minna ja seal rahulikult istuma ,jääda ega tarvitse nii 
tihti põlvili lasta ja püsti kärata, nagu mister Grant täna tegi.» 

«Palvemajas käimine tuleb alati kasuks, missis Hollister, ükskõik kas me seisame püsti või 
istume, või nagu tegi õnnis mister Whitefield pärast seda, kui tal oli seljataga väsitav 
päevateekond, et laskis põlvili ja palvetas nagu Mooses vaasti, kui toetajad seisid tal 


vasakul ja paremal ning tõstsid ta käed taeva pooe,» vastas mees, kes rahulikult oma 
abikaasa käske täitis. «See oli väga tore lahing, Betty, mis iisraeli lapsed pidasid sel päeval 
amalekkide vastu. Paistab, etnad võitlesid lahtisel väljal, sest on öeldud, et Mooses läks 
kõrgemale kohale lahingut jälgima ja palves võitlema. Niipalju kui mina oma vähese 
haridusega suudan otsustada, tuginesid iisraeli lapsed peamiselt oma ratsaväele, sest kirjutaud on, 
et Joosua lõi oma vaenlasi mõõga teraga, millest ma järeldan, et jutt polemitte ainult 
ratsaväest, vaid ka hästi distsiplineeritud väest. See tähendab muidugi, et tegemist oli 
väljavalitud meestega, tõenäoliselt vabatahtlikkudega, sestkoolitamata tragunid löövad 
harva mõõga teraga, eriti siis, kui relv on kuidagimoodi kõver.» 

«Päh! Mis sa vaevad oma pead pühakirjakohtadega, mees, niisuguste tühiste asjade pärast,» 
katkestas teda perenaine. «Kindel on see, et jumal oli nendega, sest tema oli alati juudalaste 
poolel, enne kui nad temast ära lan gesid. Ja see loeb vähe, missuguseid mehi Joosua kaman-das, 
peaasi etta aga õigesti käsutas. Isegi see neetud miilits — issand andku mulle vandumine 
andeks —, kes sai oma arguses minu kaptenile surmaks, oleks vanasti võinud lahinguväljal 
võita. Pole mingit põhjust arvata, et sõdurid olid välja õpetatud » 

«Ma pean ütlema, missis Hollister, et ma olen harva 
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näinud väljaõpetamata vägesid nii hästi võitlemas, kui seda tegi miilitsavägede vasak tiib tol 
korral, mida sa praegu nimetasid. Nad läksid ilusasti rünnakule, pealegi ilma trummilöömiseta, 
ja seda pole tule all hoopiski mitte kerge teha, ja nad püsisid oma köhal senikaua, kui tema 
langes. Aga pühakirjas eioleilmaasjata sõnu ja sellepärast jään ma kindlaks oma seisukohale, 
et ratsavägi, kes oskab lüüa mõõga teraga, peab olema hästi distsiplineeritud. Paljugi ilusaid 
jutlusi on peetud hoopis vähema tähtsusega küsimustes kui see sõna! Kui see kirjasõna ei tähendaks 
midagi erilist, miks ei seisa siis pühakirjas, etnad lõid mõõgaga, aga mitte mõõga teraga? 
Kuid tagantkäelöök mõõga teraga nõuab pikaajalist vilumust! Heldeke, missuguse ilusa jutluse 
teeks mister Whitefield sellest «mõõgatera» sõnast! Mis puutub kaptenisse — kui 'tema oleks 
kutsunud teenistusse kaardiväetragunid, selajal kui ta koondas jalaväge, siis oleksid nad alles 
vaenlasele näidanud, mis asi on mõõga tera, sest kuigi nende hulgas ei olnud õigeid ohvitsere, 
siis arvan ometi võivat öelda,» jätkas veteran, tõmmates kaelasideme kõri ümber tugevamini kinni 
ja tõustes püsti riviseersandi näoilmega, «et neid juhtis niisugune mees, kes teadis, kuidas neid 
mäelõhestiku kiuste edasi viia.» . 

«Kuidas, ta sai neid juhtida,» hüüdis perenaine, «kui sa ju ise tead, mister Hollister, et see 
lojus, kelle seljas ta ratsutas, ei suutnud ühelt kaljult-teisele hüpata ja oli peru nagu orav! 
Ah, mis kasu on sellest veel kõnelda, sest tema surmast on nii palju aastaid möödas! Ma soo- 


viksin ainult, etta oleks elanud niikaua, kui oleks näinud õiget valgust. Kuid vapper hing, kes 
suri vabaduse eest võideldes sadulas, leidis kindlasti- issanda silmis armu. Viletsa hauakivi on 
nad pannud igal juhul temale ja paljudele teistele vahvatele meestele, kes langesid samuti nagu 
temagi. Aga silt on temaga väga sarnane ja ma tahan selle alal hoida, ja sepp võib 
valmistada könksu, mille otsas ta kiigub kõigi «kohvimajade» kiuste, mida siit kuni Albanyni 
leida võib.» 

Raske on öelda, kuhu see ekslev kahekõne oleks tubli paari välja viinud, kui mehed, kes 
ukseesisel väikesel platvormil jalgu lumest puhtaks tampisid, poleks oma tegevust“ äkki lõpetanud 
ja kõrtsiruumi astunud. 

Kümne-viieteistkümne minuti jooksul kogunes kõrtsi üsna eriilmeline publik, kes kavatses täna 
õhtul «Julge 
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Traguni» köide ees meeleülendust anda või saada. Peagi olid pingid mitmesuguste 
tegevusalade esindajaid peaaegu täis. Ruumi kõige mugavamas nurgas olid kõrge korjuga puust 
sohval istet võtnud doktor Todd ja keegi räpase ning kulunud välimusega, peenutsev noormees, 
kes nuusutas ohtrasti tubakat, kandis välismaa riidest moodsa-lõikelist kuube ja võttis sageli 
taskust välja suure, hõbe-võtmega, jõhvist punutud keti otsas rippuva hõbedase prantsuse 
taskukella ja kes näis niisama palju üle olevat teda ümbritsevaist käsitöölistest, kui ta ise asus 
madalamal tõelisest härrasmehest. 


Mitmes suuruses pruunid savikruusid õunakalja või õllega asetati raskete tuleharkide vahele 
jakülalised koon-- dušid väikestesse rühmadesse, sedamööda kuidas jutt hargnes või märjukest 
ühelt teisele edasi anti. Kedagi ei nähtud joomas üksinda, ja samuti ei peetud ühelgi juhul ühe 
joogi jaoks vajalikuks rohkem kui üht nõu. Klaas või kruus käis käest kätte, kuni rida lõpule 
jõudis või kuni austusest võõrustaja õigjjste vastu joogi pära uuesti sellele ulatati, kes joogi kinni 
oli maksnud. 

Joodi üksteise terviseks ja vahetevahel püüdis mõni, kes arvas end looduse poolt vaimukusega 
eriti õnnistatud olevat, hiilata niisuguste mõtteavaldustega võõrustaja aadressil, nagu näiteks, et 
«loodetavasti jõuab ta elus kaugemale kui ta isa», või et ta «elagu senikaua, kuni kõik ta sõbrad 
talle surma soovivad», kuna mõni teine tagasihoidlik joomakaaslane leppis ainult sellega, et 
ütles kõige tõsisema näoga «terviseks» või väljendas mõne teise niisama sisurikka soovi. Igal 
juhul aga paluti invaliidist peremeest järgida kuningate peekrikand]jate tava ja iga jooki, mis ta 
pakkus, enne ise maitsta, kusjuures talle öeldi: «Kõmme nõuab, et peremees alustab,» missuguse 
nõude ta harilikult ka täitis, niisutades huuli ja öeldes enhe seda: «Täitugu teie soov,» jättes 


sealjuures kuulajate eneste kujutlusvõime hooleks täita tühik kõige heaga, mida igamees ise 
kõige soovitavamaks pidas. Samal ajal oli perenaine usinasti ametis oma külaliste poolt soovi- 
tud mitmeuguste jookide segamisega, vahetades aegajalt letile lähenevate alevielanikega tervitusi 
ja pärides nende perekondade käekäigu järele. 

Kui külaliste janu oli lõpuks teataval määral vaigistatud, hakkas hargnema juba üldisemat 
laadi kõnelus. Arst oma kaaslasega, kes oli üks küla kahestadvokaadist, olid 
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peamised vestlejad, kuna neid peeti parimaiks avalikeks kõnemeesteks, kuigi mõne märkuse 
poetas vahetevahel sekka ka mister Doolittle, kes üldise arvamuse kohaselt jäi eelmistest maha 
ainult kadestusväärses hariduse küsimuses. Tekkis üldine vaikus, kui seaduseseletaja tõi 
kuuldavale järgmise märkuse: 

«NE et siis teie, doktor Todd, nagu ma kuulen, tegite täna õhtul tähtsa operatsiooni, lõigates 
Nahksuka pojal õlast põdrahaavli välja?» 

«Jah, seda küll, söör,» vastas teine, ajades oma väikese pea tähtsalt püsti. «Mul oli üks 
sedalaadi töökene koh-tuniku juures küll, kuid see oli siiski ainult tühine asi võrreldes sellega, 
mis oleks võinud juhtuda, kui kuul oleks läbi keha läinud, õlg ei ole mitte väga eluline 
kehaosa ja ma arvan, et noormees on peagi jälle terve. Kuid ma ei teadnud, et patsient on 
Nahksuka poeg. Mulle on uudiseks kuulda, et Nattyl on naine olnud.» 

«See ei olegitingimata vajalik,» vastas teine, vaadates kavalalt silma pilgutades 
kõrtsiruumis ringi, «ma niõtlen, te teate, et seadus tunneb niisugust asja nagu «filius nullius»".» 

«Öelge aga kõhe selgesti välja,» hüüdis perenaine, «öelge seda selges inglise keeles! Miks te 
peaksite rääkima indiaani keeles siin ruumis, mis on täis ristiinimesi, kuigi jutt onainult 
vaesest kütist, kes pole oma eluviiside poolest palju parem kui metslased ise? Oh, loodame ikka, et 
misjonärid ükskord need vaesekesed kõik ümber pööravad, ja siis ei loe enam suurt midagi, mis 
värvi on inimese nahk, või kas tal on peas villad või juuksed.» 

«Oo! See on ju ladina, aga mitte indiaani keel, missis Hollister,» vastas õigusteadlane, 
korrates silmapilgutamist ja vaadates uuesti kavala näoga ringi, «ja doktor Todd mõistab ladina 
keelt, või kuidas ta siis muidu salvipurkidelt ja laadikutelt pealkirju loeks? Ei, ei, missis 
Hollister, doktor mõistab mind — eks ole, doktor?» 

«Hm —nojah, ma arvan, et ega ma just väga ei eksi,» vastas Elnathan, püüdes naljatlevat nägu 
tehes teise ilmet 'matkida. «Ladina keel on üks veider keel, mu här-Vad. Näiteks rna vean kihla, et 
peale skvair Lippeti -pole siin ruumis kedagi, kes võiks uskuda, et «Far. Av.» tähendab «odrajahu».» 


Filius nullius — «eikellegi poeg» (lad.k.), s. t. vallaslaps, 
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Nüüd oli advokaat omakorda tublisti hämmeldunud niisuguse imetlusväärse tarkuse üle, sest kuigi 
ta oli oma kraadi omandanud ühes ida ülikoolis, ajasid jutukaaslase poolt tarvitatud teaduslikud 
terminid ta siiski pisut segadusse. Kuid oli ju ohtlik avalikus kõrtsiruumis ja nii paljude 
klientide juuresolekul muljet jätta, nagu oleks teda tarkuses üle trumbatud; sellepärast tegi ta halva 
mängu juures hea näo ja naeris kavalalt, just nagu peituks selle jutu taga kena nali, mida 
mõistsid ainult arst ja tema ise. Kõike seda jälgisid pealtkuulajad tähelepanelikult ning vahetasid 
heakskiitvaid pilke, ja mitmelt poolt kuuldus arvamuseavaldusi, nagu «ei ole suu peale kukkunud» 
ja «kui keegi üldse teab, siis minu arvates ainult skvair Lippet», millega juuresviibijad 
väljendasid oma imetlust. Niiviisi julgust saanud, tõusis advokaat toolilt, pööras selja tule poole 
ning jätkas seltskonnale näkku vaadates: 

«Olgu ta Natty poeg või mitte kellegi poeg, aga ma loodan, et noormees seda asja nõnda ei jäta. 
Me elame maal, kus valitsevad seadused, ja ma tahaksin meelsasti näha, et ausalt otsustataks, 
kas mehel, kellel on või kes ise ütleb endal olevat sada tuhat aakrit maad, on rohkem õigust 
kaasinimest tulistada kui mõnel teisel. Mis teie sellest arvate, doktor Todd?» 

«Oo! Mina arvan, et džentelmen on peagi jälle terve, nagu ma juba varem ütlesin. Haav ei ole 
mitte- eluliselt tähtsas kehaosas, ja kuna kuul võeti välja õige ruttu ning õlg, ma ütleksin, seoti 
hästi kinni, siis ei usu ma, et asi on nii ohtlik, nagu ta oleks võinud olla.» 

«Kuulge, skvair Doolittle,» jätkas advokaat häält tõstes, «teie olete volikogu liige ja teate, mis 
on seadus ja mis pole seadus. Ma küsin teilt, söör, kas inimese peale laskmine on tegu, mida võib nii 
väga kergelt võtta? Oletame, et noormehel oleks naine ja perekond, oletame, et» ta oleks käsitööline 
nagu teiegi, söör, oletame, et ta oleks perekonna ajnuke ülalpidaja, ja oletame, et kuul poleks 
lõikunud lihtsalt läbi liha, vaid oleks purustanud tal abaluu ja teinud ta igavesti sandiks. Ma 
küsin teilt kõigilt, härrased: kui oletame, et asi oleks nii olnud, kas ei peaks siis vandekohus talle 
korraliku kahjutasu mõistma?» 

Et selle oletatava juhtumi otsustamiseks oli pöördutud kogu seltskonna poole, siis ei pidanud 
Hiram end esialgu kohustatuks vastama. Kuid nähes, et kõigi pealtkuulajate pilgud olid ootavalt 
temale suunatud, tuli talle meelde 


tema hea kuulsus 145 
erapooletu otsustajana ja ta hakkas kõnelema, pidades silmas vajalikku kaalukust ja väärikust: 

«Nojaa, kui üks inimene laseb teist, kui ta teeb seda meelega ja kohus seda arvesse võtab, ja 
kui vandekohus leiab tema süüdi olevat, siis kujuneb sellest tõenäoliselt kaelakohtuline asi.» 

«Ni see on, söör,» vastas advokaat. «Seadus, mu härrad, ei tee vabal maal isikute vahel vahet 
selle järgi, kes nad on. Üks neid suuri õnnistusi, mis me oma esivanematelt oleme pärinud, on 


see, et kõik inimesed on seaduse silmis üheväärsed, nõnda nagu nad on loodud. Kui mõni ongi, 
jumal teab kuidas, suure varanduse omanikuks saanud, siis ei ole tal sugugi rohkem õigust 
seadust rikkuda kui kõige vaesemal Ühendriikide kodanikul. See on minu arusaamine asjast, 
härrased, ja ma mõtlen, et kui mõni inimene tahaks selle asja kõhtu ette tuua, siis niipalju 
võiks ta sellest ikka võita, et saab arstimise kinni maksta. Mis, doktor?» 

«Nojah,» vastas arst, keda kõneluses toimuv pööre natuke rahutuks näis tegevat, «kohtunik 
Temple andis mulle teiste inimeste juuresolekul lubaduse — mitte et ma usaldaksin ta suusõnalist 
ütlust vähem kui ta vekslit, kuid see sündis inimeste juuresolekul. Kes nad olidki — seal olid 
koos monšiir Le Ouoi ja skvair Jones ja major Hart-mann ja miss Pettibone ja peale selle veel 
üks või kaks neegrit, kui ta ütles, et tema tasku tasub mulle rikkalikult kõige minu vaeva eest.» 

«Kas see lubadus anti enne või pärast operatsiooni?» küsis advokaat. 

«See võis olla nii ja teisiti,» vastas ettevaatlik arst, «kuigi ma olen kindel, et ta ütles seda 
enne, kui ma siduma hakkasin.» 

«Kuid nagu ma kuulen, ütles ta, et tema tasku tasub teile, doktor,» tähendas Hiram. «Ma ei 
usu, et seadus nõuaks inimeselt niisuguse lubaduse pidamist. Ta võib teile anda oma tasku kuue 
penniga ja ütelda, et võtke sealt oma tasu.» 

«See ei ole seaduse silmis tasu,» segas advokaat vahele, «mitte see, mida kutsutakse guid pro 
guo. Samuti ei saa taskut võtta õigussubjektina, vaid ainult osana inimese isikust, see tähendab 
vähemalt sellel erijuhul. Mina olen arvamusel, et selle lubaduse «põhjal võib alustada prot- 
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sessi, ja ma võtan asjaajamise tasuta enda peale, kuihageja peaks kaotama.» 

Arst ei vastanud sellele ettepanekule, aga märgati, kuidas ta pilgu enda ümber libistas, 
otsekui oleks ta tahtnud loendada tunnistajaid, et tulevikus vajaduse korral ka selle lubaduse 
pidamist nõuda. Nii tähtis küsimus, nagu seda oli hagi alustamine kohtunik Temple'i vastu, ei 
olnud siinsele seltskonnale niisuguses avalikus köhas mitte väga meeltmööda ja seepärast järgnes 
lühike vaikus, mida häiris ainult ukse avamine ja Natty enda sisseastumine. 

Vana kütt kandis käes oma alatist kaaslast; püssi. Kuigi kogu seltskond oli katmata peaga, 
välja arvatud advokaat, kes kandis mütsi kuidagi väljakutsuvalt ühel küljel, läks Natty ühe 
köide ette, ilma et ta oleks ühtki kehakatet maha võtnud, või üldse millegagi oma välimust 
muutnud. Talle esitati mitmelt poolt küsimusi tema jahisaagi kohta ja ta vastas meelsasti ning 
teatava huvigagi. Peremees, kes oli Natty vana südamesõber, sest et nad mõlemad olid noores 
eas sõdurid olnud, pakkus talle klaasi viina, mis vastuvõtmise viisi järgi otsustades oli päris 
teretulnud kost. Klaas tühjendatud, võttis metsamees köide lähedal puupaku otsal vaikselt istet, 
Ja jutukatkestus, mille tema tulek oli põhjustanud, näis olevat unustatud. 


«Mustade tunnistust ei saa arvestada, söör,» jätkas advokaat, «sest nad kõik kuuluvad mister 
Jonesile. Kuid on olemas viis, kuidas kohtunik Temple'it või ükskõik keda saab panna maksma 
teise inimese laskmise ja ravimise eest veel pealekauba. Selleks on olemas üks viis, ma kinnitan 
teile, ilma et tarvitsekski minna kohtusse, kus võidakse ka eksida.» 

«Ja suurima eksituse teeksite, mister Todd,» hüüdis perenaine, «kui te üldse kaebaksite kohtusse 
kohtunik Temple'i, kelle rahakukkur on niisama pikk kui pedajad mäel ja kellega saab väga hästi 
asju ajada, kui pisutki tema tuju järgi talitada. Kohtunik Temple oh hea ja lahke inimene 
ning mees, kes sellepärast nüüd küll õigemini talitama ei hakka, et te teda seadusega 
hirmutate. Mina ei oska temale küll mitte midagi muud süüks panna, kui et ta oma hinge 
hooletusse jätab. Ta ei ole ei metodist, ei paavsti-usku ei presbüterlane, ei üldse mitte midagi, ja 
ma ei suuda kuidagi uskuda, et tema, kes ta ei taha siin maailmas õige kiriku lipu all head 
võitlust võidelda, satuks kunagi taevasse «äravalitute munsterrolli», nagu ütleb 
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minu mees, seesamane kapten siin, nagu teie teda kutsute — kuigi minu teada on olemas 
ainult üks kapten, kes selle nime ära on teeninud. Ma usun, Nahksukk, et sa ei ole nii rumal ega 
assita poissi asja kohtusse andma, sest sellest tuleks teile mõlemale õnnetu päev, kui te sihu.- 
kesest sääsest elevandi valmis teete. Poiss peab saama minu- käest prii joogi, senikaua kui ta õlg 
jälle püssi kannab.» 


«Tore, see on suuremeelne,» kuuldi mitmest suust korraga, sest see oli seltskond, kus 
niisugust heldet pakkumist hinnata osati, ja kütt, selle asemel et väljendada pahameelt, mida ta 
nende arvates oleks võinud tunda, kuuldes oma noore kaaslase haavamisele vihjatavat, avassuu 
talle nii iseloomulikuks hääletuks naeruks. Seejärel vastas ta: 


«Ma teadsin kõhe, kui kohtunik saanist välja astus, et ta ei tee oma haavlipüssiga midagi. 
Ma olen oma elus ainult üht haavlipüssi näinud, mis üldse kuhugi kõlbas, ja see oli suurtel 
järvedel üks prantsuse pardipüss. Sel oli toru veel pool jagu pikem kui minu püssil ja sellega võis 
saja jardi pealt kindlalt hane tabada. Kuid ta purustas saagi hirmsal kombel ära ja tema. 
kaasaskandmiseks pidi sul alati paat käepärast olema. Kui ma koos söör Williamiga Fort 
Niagaras prantslaste vastu sõdisin, siis käsutasid kõik laskurid haavlipüssi — ja see on 
konutav relv mehe käes, kes oskab teda laadida ja kindlalt sihtida. Kapten peaks seda teadma, sest 
ta ütleb, et teenis sõdurina Shirley rügemendis, ja kuigi nemad sõdisid seal ainult tääkidega, 
peab ta kindlasti olema-kuulnud, kuidas me prantslasi ja irokeese lähivõitluses nahutasime. 
Tšingatšguk, mis tähendab Suur Madu, seesama vana John Mohikaanlane, kes minuga ühes 


osmikus elab, oli tollal kuulus sõjamees ja võitles meiega koos. Ka tema võib « sellest jutus- 
tada. Ainult ettema haaras küll meelsamini tomahoogi pihkjj) — tulistas paar lasku, ja juba 
jooksis jälle skalpide järele. Ah! Ajad on sellest peale hirmsal kombel muutunud. Jah, doktor, 
tollal läks piki Mohawki kallast Garmanitasandikult kindluseni ainult jalgrada võikõige 
rohkem koormahobuste tee. Nüüd kõneldakse juba laia maantee rajamisest, mill-el on jõepoolsel 
küljel käsipuud. Esiteks tehakse tee ja siis ehitatakse veel aed ümber! Ma käisin hiljuti jahil 
Cattskilli mägedes, päris asula läheduses, ja maantee äärde sattudes kaotasid koerad 
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tihtipeale jäljed, sest seal oli nii palju sõitjaid. Ja ometi on mu koerad väga head tõugu. Vana 
Hektor haistab sügisel hirve üle Otsego kõige laiema kohagi, ja see on oma poolteist miili, sest 
ma olen ise ta jää peal sammudega ära mõõtnud — see oli siis, kui me indiaanlaste nõusolekul 
siia esimest korda teed rajasime.» 
«Mulle tundub halva kiitusena, Natty, kui te oma kaaslast Vanaõeluse järgi kutsute,» ütles 
perenaine, «ja pealegi ei näe vana John ka hoopiski nii väga mao moodi välja, Nimrod sobiks 
vanapoisile hoopis rohkem ja oleks vähemalt kristlik nimi, sest ta seisab piiblis. Õhtul enne 
seda, kui maristitud sain, luges seersant mulle selle peatüki ette, ja piiblisõna kuulamine oli nii 
meeltülendav.» 
«Tšingatšguk oli väljanägemise poolest sootuks teine mees, kui on vana John,» vastas kütt, 
vangutades oma nukrate mälestuste üle pead. «Viiekümne kaheksanda aasta sõjas oli ta õitsvas 
meheeas ja kolm tolli pikem kui praegu. Kui te oleksite teda näinud, nõnda nagu mina teda tol 
hommikul nägin, kui me oma palkbarrikaadi !agant Dieskaud peksime, siis oleksite te 
kuulutanud ta kõige nägusamaks punanahaks, kes teile iial silma on puutunud. Ta oli alasti, 
ümber ainult niudevöö ja jalas mokassiinid, ja te pole kindlasti kunagi näinud ühtki inimest nii 
ilusasti maalitud olevat. Üks näopool oli tal punane, teine must. Ta pea oli paljaks.aetud, välja 
arvatud väike juukse-' tukk keset -pealage, ja selles kandis ta kotkasulgedest tutti, mis oli nii 
kirev, nagu oleksid suled paabulinnu sabast pärit olnud. Ta küljed olid värvitud sedaviisi, et 
tanäis nagu ribidega luukere, sest Tšingatšgukil oli neis asjades hea maitse. Oma julge, 
põleva pilguga, noa ja .tomahoogiga oli ta kõige hirmuäratavam sõdur, keda mina eluilmas 
näinud olen. Ka võitles ta kui mees, sest ma nägin tal teisel päeval kolmteistkümmend skalpi 
teiba t, otsas. Ja ma pean Suure Mao kohta seda ütlema, et ta talitas alati ausalt ega võtnud iial 
skalpi üheltki, keda ta ise oma kätega polnud tapnud.» 
«Nojah,» hüüdis perenaine, «sõda on muidugi sõda, ja sõda peetakse mitut moodi, kuigi ma ei 
saa öelda, et mulle meeldiks, kui keha pärast hinge väljaminemist veel moonutatakse. Samuti ei 
usu ma, et see ristiusu õpetusega kooskõlas oleks. Ma loodan, seersant, et sina kunagi niisugust 


patust asja kaasa pole teinud.» 
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«Minu kohuseks on rivis püsida Ja võidelda, või täägi või tina läbi langeda,» vastas veteran. 
«Mma olin tollal fordis, ja kuna ma harva oma kohalt lahkusin, siis oli mul vähe juhust 
indiaanlasi näha, kes tiibadel või ees käsitsi-võitlust pidasid. Ma siiski mäletan, et olen 
kuulnud räägitavat Suurest Maost, nagu teda tollal kutsuti, sest ta oli kuulus pealik. Kuid seda ei 
osanud ma küll oodata, et näen teda kunagi vana Johni nime all kristlaste ridades ja 
tsiviliseeritud inimesena.» 

«Oo jaa, tema ristisid määri vennad, kes olid alati delavaaridega suured sõbrad,» ütles 
Nahksukk «Mina arvan et kuiindiaanlased oleks tookord rahule jäetud, ei oleks siin 
Susguehanna allikatel praegust olukorda, ja need mäed võiksid veel praegugi olla headeks 
Jahimaadeks nende oigele omanikule, kes ei ole veel liiga vana püssi kandma ja kelle silm on terav 
nami varitseval kalakotkal...» 


Ta jutu katkestas uus sammude mütsumine ukse juures, ja samas astus sisse mõisarahvas ning 
nende kannul indiaanlane ise. 


XIV PEATÜKK 
Täis mõõt ja kann ja kortel 


ja kruus ja tops ja pits — 
saab vaadist veel! 
Hei, odrameski terviseks! 
Rüüpa poiss, joo odrameski terviseks! 
Joomalaul 


Uute külaliste ilmumine tekitas veidi liikumist, mille ajal advokaat toast minema hiilis. Enamik mehi 
lähenes Marmaduke'ile ning raputas tema kätt, avaldades lootust, et «kohtunik on hea tervise juures». 
Major Hartmann, pannud kübara ja paruka kõrvale ning asendanud viimase teravatipulise sooja 
villase öömütsiga, võttis väga rahulikult istet ühel sohva otsal, mille eelmised istujad olid 
vabastanud. Seejärel võttis ta välja tubakatoosi ja peremees ulatas talle puhta piibu. Peagi oli major 
paksus suitsupilves, puhus välja pika pahvi ja ütles pead leti poole pöörates: 


«Betty, too todi' siia!» 

Vahepeal oli kohtunik vahetanud tervitusi enamiku koosolijatega ja võtnud istet majori kõrval, kuna 
Richard uj enese sokutanud toa kõige mugavamale istmele. Mösjöö Le Ouoi istus kõige viimasena ega 
julenud oma tooli enne paigale asetada, kui oli pärast selle korduvat edasi-tagasi nihutamist 
veendumusele jõudnud, et ta ühegi kohalviibija eest vähimalgi määral tulepaistet ei varja. 
Mohikaanlane leidis koha ühe pingi otsal, letile võrdlemisi lähedal. Kui sagimine oli vaibunud, 
tähendas kohtunik naljatledes: «Noh, Betty, mina leian, etteie säilitate oma populaarsuse igasuguse 
ilmaga, igasuguste võistlejate kiuste ja igasuguste uskude hulgas. Kuidas teile jutlus meeldis?» 


' Tod i— viski, konjak jne. kuuma vee ning suhkruga. 
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«Jutlus?» hüüdis perenaine. «Mina ei oska midagi muud öelda, kui et ta oli täiesti mõistlik, 
kuid palvetamine oli üpris ebamugav. Viiekümne üheksa aastasele mimesele pole mitte naljaasi, 
kuita peab end kirikus nii palju liigutama. Mister Grant paistab igal juhul jumalakartlik 
inimene olevat, ja tema tütar on tagasihoidlik ja vaga tüdruk. Säh; John, siin on kruus 
õunakalja, viskiga tembitud. Indiaanlane joob õunakalja ka siis, kui tal janu polegi.» 


«Mina pean ütlema,» tähendas Hiram asjakohase ettevaatlikkusiga, «et jutlus oli päris 
sõnakas, ja ma julgen peaaegu arvata, et ta valmistas suurt rahuldust. Seal oli siiski üks osa, 
mille oleks võinud välja jätta või millegi muuga asendada. Aga ma oletan, et kuna jutlus oli 
enne valmis kirjutatud, siis ei olnud seda muidugi nii hõlpus muuta nagu siis, kui õpetaja 
peast jutlustaks.» 

«Jah, selles see konks ongi, kohtunik,» hüüdis perenaine. «Kuidas saab inimene püsti tõusta j» 
jutlust öelda, kui kõik, mis ta ütleb, on paberile pandud ja ta on selle iga sõna küljes niisama 
kõvasti kinni kui tragun oma valve posti küljes.» 

«Hea küll, hea küll,» hüüdis Marmaduke, käega vaikimiseks märku andes, «aitab sellest 
jutust. Nagu mister Grant meile rääkis, on neis asjades mitmesuguseid seisukohti, ja minu arvates 
kõneles ta väga arukalt. Niisiis, Jotham, ma olen kuulnud, et sa oled "oma uudismaa kel-lelegi 
uuele asunikule maha müünud ja ise alevisse kolinud ning kooli avanud. Kas said tasu sularahas 
või vahetuskaubas?» 

Kõnetatu istus otse Marmaduke'i selja taga, ja igaüks, kes kohtuniku tähelepanuvõimet ei 
tundnud, oleks võinud arvata, et mees oleks pidanud temast märkamata jääma. See oli kõhn, 
rahulolematu näoilme, ja ääretult saamatu olekuga näotu kuju. Kuuldes, et teda kõnetati, 
niheles ja pöörles ta veidi istmel nagu ettevalmistusi tehes ja vastas siis: 


«Noh, osalt sularahas, osalt vahetuskaubas. Ma müüsin ühele päris jõukale Pumffeti mehele. Ta 


pidi mulle maksma kümme dollarit raiesmiku aakrist, ja metsa aakrist üks dollar üle esialgse 
ostuhinna. Hooned otsustasime lasta teistel hinnata. Mina valisin selleks omalt poolt Asa 
Montagu ja tema valis jällegi Absalom Bementi, ja need kahekesi valisid abiks vana skvair 
Naphtali Greeni. Nad 
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pidasid siis omavahel aru ja määrasid hoonete hinnaks kaheksakümmend dollarit. Maad oli 
kaksteist aakrit raiesmikku, kümme dollarit aaker, ja kakskümmend ka-heksa aakrit, dollar aaker, 


ja kõik ühtekokku tegi see välja kakssada kaheksakümmend kuus ja pool dollarit, pärast seda kui 
meestele hindamise eest oli makstud.» 


«Hm,» ütles Marmaduke, «mis sa ise köha eest maksid?» 

«Noh, peale selle, mis kohtunikule kuulub, andsin ma oma vennale Timile sada dollarit 
sokutamise eest. Lisaks on krundi peal nüüd ka uus maja, mis maksis mul kuuskümmend dollarit, 
ja Mosesele andsin ma säd a dollarit raadamise ja palkide saagimise eest, nii et kõik kokku läks 
mul endal maksma umbes kakssada kuuskümmend dollarit. Aga peale selle on mul küünis tubli 
viljasaak, ja kuna ma sain kakskümmend kuus ja pool dollarit rohkem, kui ma ise maksin, siis 
arvan ma, et olenteinud sellepealt päris hea äri.» 


«Jah, aga sa unustad, et lõikus kuulus sulle ka ilma kaubata ja, sa oled nüüd kahekümne kuue 
dollari, eest peavarjuta jäänud.» 

«Ei ühtigi! Seda nüüd kohtunik jällegi ei tea,» vastas mees kavala arvestaja ilmel, «et ta 
andis mulle ka veel paari hobuseid, kelle eest igaüks maksab sada viiskümmend dollarit, koos 
tuliuue vankriga, lisaks viiskümmend dollarit sularahas, kindla veksli kaheksakümne dollari peale 
ja külgsadula, mis hinnati seitsmele ja poolele dollarile — nii et mul jäi temalt saada veel 
kaksteist šillin git. Ma tahtsin, et ta annaks veel lisaks hobuseriistad ja saaks siis vastu lehma ja 
mahlakünad. Ta ei tahtnud, aga ma nägin ta plaani läbi: ta mõtles, et ma pean nagunii 
hobuseriistad ostma, enne kui saan hobuseid ja vankrit tarvitada. Aga mul ikka endal ka pea 
otsas jagab. M'atahaksin teada, mis käsu on temal veel hobuseriistadest? Seepärast 
pakkusin ma talle hobuse ja vankri saja viiekümne viie dollari eest uuesti tagasi. Kuid. mu 
naine ütles, ettal on võikirnu vaja, ja nii ma võtsingi lõpuks vahetuskaubaks võikirnu.» 

«Ja mida kavatsed sa oma ajaga tänavu talvel peale hakata? Pead ju meeles pidama, et aeg on 
raha.» 

«Nojah, kuna koolmeister sõitis ära maale ema vaatama, kes kuulu järgi on suremas, siis olin 
ma nõus kooli senikauaks enda kätte võtma, kuni ta tagasi tuleb. Kui ajad kevade poole halvemaks 
ei lähe, siis kavatsen ma 
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kauplema hakata ja võib-olia kolin hoopis Geneseesse. Räägitakse, et äri käivat seal laialt. 
Kõige halvemal Juhul võin hakata oma vana ametit pidama, sest ma olen ju väljaõppinud 
kingsepp.» 

Paistis, et Marmaduke ei pidanud tema seltskonda küllalt väärtuslikuks, selleks et teha katset 
teda keelitada paigale jääma, sest ta ei kõnetanud teda enam, vaid pööras tähelepanu teistele 
jutuainetele., Pärast lühikest vaikust söandas Hiram küsida: 

«Mis uudiseid kohtunik meile siis ka seadusandlikust kogust kaasa, toob? Paistab, et kongress ei 
ole seekordsel istungil suurt ära teinud. Või polegi ehk prantslased viimasel ajal enam uusi 
lahinguid pidanud?» 

«Sellest ajast peale, kui prantslased oma kuningal pea maha võtsid, ei teegi nad muud, kui aina 
sõdivad,» vastas kohtunik. «Selle rahvuse iseloom näib olevat muutunud. Ma tundsin meie 
sõja ajal paljusid prantsuse härrasmehi ja kõik nad olid minu meelest väga' inimsõbralikud ja hea 
südamlikud. Need jakobiinid aga on verejanulised nagu buldogid.» 

«Meil oli seal all Yorktownis keegi Roshambow,» hüüdis perenaine, «üpris tore mees oli teine, 
ja hobune oli neil ka niisamasugune. Seal saigi seersant jalast haavata — inglise patarei käest, 
olgu nad neetud!» 

«Ah! mon pauvre roi!» ' sosistas mösjöö Le Ouoi. 

«Seadusandlik kogu on teinud seadusi,» jätkas Marmaduke, «mida maa väga vajas. Muuhulgas 
on antud määrus, mis keelab teatavates jõgedes ja väiksemates järvedes noodavedamise muidu 
kui ainult püügihooajal, ja üks teine, mis keelab lasta hirve tiinuse ajal. Neid seadusi on kõik 
arusaajad inimesed juba ammu vajalikuks pidanud ja ma loodan, et jõuame ükskord ka 
niikaugele, et ilma loata puuderaiumine tunnistatakse kohtulikuks kuriteoks.» 

Kütt kuulas seda teadet hinge kinni pidades, ja kui kohtunik oli lõpetanud, naeris ta avaliku 
pilkega: 

«Te võite ju oma seadusi teha, kohtunik,» hüüdis ta, «aga kes hakkab teil pikkadel 
suvepäevadel mägesid ja öösiti järvi valvama? Jahiloom on jahiloom, ja kestalle peale satub, 


võib ta ka tappa. Niisugune on siin mägedes olnud seadus need nelikümmend aastat, mis mina 
mäle- 


! Ah! Mu vaene kuningas! (pr. k,) 
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tan. Ja ma arvan, et üks vana seadus on väärt kaht uut. Ainult päris kollanokk, jahimees laseb hirve, 
kel on vasikas kõrval, muidu kui tal just mokassiinid ei hakka vanaks jääma või säärised kätki 
pole, sest hirveliha on sel" ajal lahja ja vintske. Kuid püss paugub järve ääres kaljude vahel 
mõnikord nii, nagu oleks lastud viiekümnest püssist korraga — ja raske oleks siis öelda, kus seisis 
mees, kes päästikule vajutas.» 


«Kui seaduse jõud on selja taga, mister Bumppo,» vastas kohtunik tõsiselt, «võib valvas ametnik 
ära hoida paljugi halba, mis on seniajani tehtud ja mille tõttu jahiloomad .praegu nii harvaks 
on jäänud. Ma loodan elada veel nii .kaua, et näen seda päeva, mil igamehe õigusi tema jahi- 
loomadele austatakse niisamuti nagu tema õigusi krun-dHegi.» 

«Teie omandiõigused ja teie krundid pole kõik kokku kuigi vanad,» ütles Natty, «kuid seadused 
peavad olema kõigi jaoks ühevõrdsed ja mitte lubama ühele rohkem kui teisele. Ma lasin hirve — 
möödunud kesknädalal sai sellest kaks nädalat — ja ta sumas läbi lumehangede, kuni pääses 
üle poõsastara. Teda taga ajades jäi mul püssilukk okstesse kinni ja ma ei saanud kõhe edasi, 
kuni'loom oligi lõpuks käest läinud. Ma tahaksin nüüd teada, kes mulle selle hirve kinni 
maksab, ja pealegi oli see väga tore loom. Kui poleks olnud tara, siis ma oleksin põrutanud talle 
teise kuuli keresse ja ma pole veel elu sees midagi, millel ei ole tiibu, kolm korda lasknud. Ei, 
ei, kohtunik, talunikud on selles süüdi, et jahiloomad väheseks jäävad, aga mitte kütid.» 

«Hirvesid pole enam nii rohkesti kui vanasti sõja ajal, Bumppo,» ütles major, kes keset 
suitsupilvi oli olnud tähelepanelik kuulaja, «kuid maa ei ole määratud elami seks mitte 
metsloomadele, vaid ristiinimestele.» 

«Noh, major, mina usun, et teie olete tõe ja õiguse sõber, kuigi te käite nii sageli suures 
majas, aga kas pole ikka hull, kui seadus takistab inimest pidamast ausat ametit, millest ta 
elab? Pealegi kui ta õiguse järgi peaks tohtima patendi kõige paremal tasandikul jahil või kalal 
käia,, ükskõik mis ajal tal selleks aga lusti on.» 

«Ma mõistan sind, Nahksukk,» vastas major, saates jahimehele oma mustadest silmadest erilise 
tähendusrikka pilgu, «kuid varemalt sa ei olnud nii tark, et nii kangesti tuleviku pärast 
oleksid muretsenud.» 
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«Võib-olla polnud selleks varem ka nii palju põhjust,» vastas kütt pisut tusaselt. Siis vaikis ta 
uuesti ega lausunud tükil ajal sõnagi. 

«Kohtunik rääkis ennist midagi prantslastest,» tähendas Hiram, kui jutupaus oli kestnud juba 
küllalt kaua. 

«Jah,» vastas Marmaduke, «paistab, ,et Prantsusmaa jakobiinid tormavad aina ühest 
ohjeldamatust teost teise. Nad jätkavad mõrtsukatöid seadusliku hukkamise nime all. Ja te olete 
muidugi kuulnud, et nad oma kuritegude pikale nimestikule on lisanud ka veel kuninganna 
tapmise.» 

«Les monstres!» ' pomises jällegi mösjöö Le Ouoi, pöörates end äkki toolil krampliku 
võpatusega. 

«Vendee provints on vabariigi vägede poolt paljaks riisutud ja sajad elanikud, kes meelsuse 
poolest kuningriiklased, hulgakaupa maha lastud. Vendee on ala Prantsusmaa, edelaosas, kus 


hoitakse veel täie ustavusega Bourbonide perekonna poole. Mösjöö Le Ouoi on kahtlemata 
sealsete asjadega kursis ja võib neid täpsemalt kirjeldada.» 

«Non, nori, non, mon,cher atni,»” vastas prantslane summutatud häälel, kuid kõneldes kiiresti ja 
žestikuleerides tõrjuvalt parema käega, samal ajal kuita vasakuga silmi kattis. 

«Viimasel ajal on hulk lahinguid peetud,» jätkas Marmaduke, «ja raevunud vabariiklased on 
kahjuks liiga sageli võidukad. Et nad inglaste käest Touloni vallutasid, selle üle ma siiski eriti 
ei kurvasta, sest neil on sellele linnale täielik õigus.» 

«Ahaa!» hüüdis .mösjöö Le Ouoi püsti hüpates ja mõlema käega õhus ägedasti vehkides. «Ces 
"Anglais!»" 

Prantslane kõndis mitu minutit mööda ruumi kärmesti ringi, endamisi seda hüüatust korrates. 
Siis äkki, haaratud vastukäivatest tunnetest, tormas ta majast välja, ja peagi nähti teda läbi 
lume oma väikese kaupluse suunas sumavat, kusjuures ta vehkis kätega kõrgel õhus, otsekui 
tahaks ta endale kuu pealt au noppida. Tema lahkumine ei üllatanud eriti kedagi, sest alevirahvas 
oli tema kommetega juba harjunud. Kuid major Hartmann haeris valjusti — esimest korda oma 
külaskäigu ajal —, tõstis kruusi ja tähendas: 


! Koletised! (pr. k.) 

* Ei, ei, ei, kallis sõber (pr. k.). 
* Need inglased! (pr. k.) 
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«Prantslane on hull, kuid mitte joomisest; ta on rõõmust purjus.» 

«Prantslased on head sõdurid,» ütles kapten Hollister, «neist oli meil Yorktowni all kõvasti abi. 
Ma olen küll suurte sõjaväeoperatsioonide suhtes võhik, kuid ma ei usu, et Washingtonil oleks retk 
Cornwallise' vastu ilma nende toetuseta õnnestunud.» 

«Sa räägid tõtt, seersant,» tähendas ta naine vahele, «ja ma tahaksin, et sa alati seda teeksid. 
Toredad mehed on need prantslased! Just siis, kui ma oma käru peatasin — teie olite eespool ja 
toetasite regulaarvägesid —, marssis üks rügement neid härrasid mööda, ja nii müüsin ma neile 
oma kaupa, kui palju nad aga tahtsid. Ja et kas nad maksid? No-oh, kuidas veel! Nad maksid ju 
puhastes kroonides, mitte ainukestki pagana paberrahalipakat polnud hulgas: Oeh! Jumal andku 
mulle andeks, et ma sedasi vannun ja niisugust riivatut juttu ajan, aga seda pean ma 
prantslaste kohta ütlema, et nad maksid mulle puhtas hõbedas. Ühest klaasist jätkus neile 
küllalt ja sellegiulatasid nad üldiselt tagasi nii, ettilk oli põhjas. Niisugust äri ma kiidan, 
kohtunik, kus makstakse hästi ja mehed pole mitte väga nõudlikud.» 

«Tulus äri muidugi, missis Hollister,»' ütles Marma-duke, «kuid mis on saanud Richardist? Ta 
hüppas ju kõhe üles, niipea kui oli istet võtnud, aga'nüüd on ta nii kauaks välja jäänud, et mul 
hakkab mure, kas teda järsku külm ära pole võtnud.» 


«Ära seda karda, nõbu Duke,» kostis nimetatud isanda enda hääl. «Asjatoimetus võib vahel 
inimest soojendada kõige külmemalgi ööl, mis kunagi mägedes on olnud. Betty, su mees jutustas 
mulle, kui me kirikust välja tulime, et su sead olevaj kärna läinud. Sellepärast käisin ma 
väljas neid vaatamas ja leidsin, et see on tõsi. Ma astusin teile sisse, doktor, lasin poisil endale 
naela kibesoola kaaluda ja segasin selle nüüd seasöögi hulka. Vean kihla põdra seljatükile 
hallorava vastu, et sead on nädalaga terved. Ja nüüd, missis Hollister, olen ma valmis auravat 
munaõllekruusi tõstma.» 


«Ma teadsin, et sa*seda tahad,» ütles perenaine. «Jook on juba segatud ja vajab ainult kuumaks 
ajamist. Seer- 


'Corn wallis, Charles (1738—1805) — inglise kindral, kes loovutas 1771. a. Yorktowni 
Ameerika-Prantsuse vägedele, millega lõppes ka Iseseisvussõda. 
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sant, kallis, kas sa ulataksid mulle, raua? Ei, tolle, mis on kaugemal tules. Sa näed ju, et see on 
must. Nii, nüüd on sul õige raud käes. Vaata, kas pole ta punane kui kirsimari!» 

Jook aeti kuumaks ja Richard jõi vägeva sõõmu, nagu seda tihtipeale teevad mehed, kes 
arvavad, et nad on mõne targa asjaga hakkama saanud — eriti siis, kui joomaaeg neile 
meeltmööda on. 

«Oo, Betty, sinu käsi on küll otse loodud munaõlle segamiseks,» hüüdis Richard, kui ta 
hingetõmbamiseks peatus. «Isegi raud annab talle oma meki juurde. Säh, John — j00, mees, joo! 
Mina ja sina ning doktor Todd tegime täna õhtul tolle noormehe õla kallal tubli töö. Kuule, 
Duke, kui sa ära olid ja mul ühel päeval midagi teha polnud, luuletasin ma ühe laulu. Ma laulan 
sulle õige paar salmi ette, kuigi ma pole veel viisi suhtes kind-lat otsust langetanud: 


Küll paliu vaeva on eluteel 
ja muresid rohkesti! 
Kuid näidakem, poisid, et elus on veel 
me lustakas vaim ja rõõmus meel — 
me hõiskame ikkagi! 
Ei vannu me alla, 
hei, laul laskem valla! 
Naer, eemale nukrus meist vii! 
Noh, Duke, mis sa sellest arvad? Mul on veel üks salm varuks, kuid sel puudub viimane rida. 
Ma pole viimasele reale veel õiget riimi leidnud. Noh, vana John, mis sa arvad sellest 
muusikast? Kas on niisama hea kui mõni sinu sõjalaul, mis?» 


«Hea!» ütles Mohikaanlane, kes oli perenaise jookidest 'juba tublisti osa saanud ning peale 
selle osutanud tõsist lugupidamist ka majori ja Marmaduke'i ringikäivatele kruusidele. 

«Braavo! Braavo, Richard!» hüüdis major, kelle mustad silmad hakkasid niiskeks tõmbuma. 
«Bravissimo! See on hea laul. Kuid Natty Bumppol on veel parem laul. Nahk-sukk, kas laulad? 
Kuule, vanapoiss, kas sa ei tahaks laulda seda laulu metsadest?» 

«Ei, ei, major,» vastas kütt nukralt pead raputades. Ma poleks kunagi uskunud seda, mida mu 
silmad siin mägedes 
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veel vanas eas on pidanud nägema, ja mul pole enam mingit lusti laulmiseks. Kui see, kes 
õiguse nimel peaks siin käskija ja valitseja olema, on sunnitud oma janu kustutama 
lumeveega, siis neil, kes tema heldusest on elanud, ei sobi lõbutseda, nagu poleks maailmas 
midagi peale päikesepaiste ja suve.» 

Kui Nahksukk oli lõpetanud, langetas ta pea .uuesti põlvedele ja varjas oma valjud, kortsulised 
näojooned kätega. Käreda pakase käest kõrtsitoa palavusse tulemine ja sügavad ning sagedased 
sõõmud olid juba tasandanud igasuguse vahe Richardi ja ülejäänud külaliste joobumuse vahel. 
Ta ulatas kaks vahutava munaõllega ääreni täidetud kruusi jahimehe poole ning hüüdis: 

«Ikka peab lõbutsema! Rõõmsaid jõulupühi, vanapoiss! .Päikesepaiste ja suvi! Ei! Sa oled 
pime, Nahksukk, praegu on kuupaiste ja talv! Võta need prillid ja ava silmad — 

Ei vannu me alla, 
hei, laul laskem valla! 
Naer, eemale nukrus meist vii! 


Kuulge, kuidas vana John häält väristab. Indiaanlastel on siiski üpris igavad laulud, major! 
Huvitav, kas nad kunagi ka noodi järgi laulavad.» 

Sel ajal kui Richard laulis ja lobises, tõi Mohikaanlane kuuldavale raskepäraseid, ühetoonilisi 
helisid, lüües kergete pea- ja kehaliigutustega takti. Ta ümises vaid paari sõna ja neidki oma 
emakeeles, mistõttu neid mõistsid ainult tema ise ja Natty. Richardist väljagi tegemata jätkas ta 
selle omamoodi metsiku, melanhoolse viisi laulmist, mis tõusis vahel äkki hoopis kõrgetele 
nootidele ja vajus siisuuesti madalaiks, värisevaiks toonideks, mis näisidki kujundavat tema 
muusika iseloomu. 

Seltskonna tähelepanu oli 'nüüd mitmeks jagunenud: tagumistel pinkidel istuvad mehed olid 
koondunud väikestesse salkadesse ja arendasid mitmesuguseid jutuaineid, mille hulgas 
peamisteks olid kärnas sigade ravimine ja pastor Granti jutlus. Doktor Todd püüdis samal ajal 
Marmadukeüle noore küti vigastuse iseloomu selgitada. Mohikaanlane jätkas laulmist ja tema pilk 


muutus aina tühjemaks, kuid tihedate kahus juuste all võttis ta nägu peaaegu loomalikult 
tapahimulise ilme. Ta laul läks kord-korralt valjemaks ja paisus peagi nii vägevaks, et jutt 
ümberringi katkes. Kütt tõstis nüüd uuesti pea ja kõnetas 
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vana. sõdurit ägedalt delavaari keeles, ja oma lugejate meeleheaks anname tema sõnad vabas 
tõlkes edasi: 

«Miks laulad sa oma lahingutest, Tšingatšguk, ja sõduritest, keda sa oled tapnud, kui su 
läheduses on kõige õelam vaenlane, kes ei lase Noorel Kotkal tema õigustesse astuda? Ma olen 
võidelnud niisama paljudes lahingutes kui iga sinu suguharu sõdur, kuid niisugusel ajal nagu 
praegu ei söanda ma oma tegudega kiidelda.» 

«Haukasilm,» vastas indiaanlane, tatsates vaaruval sammu! oma paigalt. «Ma olen 
delavaaride Suur Madu. Mina võin ajada mingode jälgi samuti, nagu nastik hiilib öösorri 
munade poole, ja salvata neid surmavalt nagu latsutaja madu. Valge mees tegi Tšingatšguki 
tomahoogi niisama sätendavaks nagu Otsego veed viimases õhtupäikeses. Kuid ta on punane 
makvade verest.» 

«Ja miks oled sa tapnud mingo sõdureid? Kas mitte selleks, et hoida need jahimaad ja järved 
oma isade lastele? Ja kas ei antud need pühalikul nõupidamisel Tulesööjale? Ja kas ei voola 
sõduri veri noore pealiku soontes, kes peaks kõnelema valjusti, aga kelle hääl on praegu 
liiga vaikne, et seda kuuldaks?» 

Need jahimehe sõnad näisid indiaanlase segaseid meeli mõnevõrra selgemaks tegevat, sest ta 
pööras nüüd näo kuulajate poole ja vaatas teravasti kohtunikule näkku. Ta raputas pead, heites 

juuksed näolt tagasi, ja paljastas metsikust vihast leegitsevad silmad. Kuid ta ei olnud iseenda 
peremees. Ta käsi näis tegevat asjatuid pingutusi tomahoogi vabastamiseks, mis oli vartpidi 
vöö külge kin-nitatud, kuna ta pilk muutus samal ajal kord-korralt ikka tühjemaks. Sel hetkel 
asetas Richard tema ette kruusi ja indiaanlase näojooned väändusid mõttetuks irvituseks. Ta 
haaras kruusi mõlema käega, vajus pingile seljakile ja jõi janu täis, misjärel püüdis kruusi 
täieliku purjus-bleku abituses lauale tagasi panna. 

«Ära vala verel!» hüüdis kütt, jälgides indiaanlase näoilmet tema raevuhetkel. «Aga ei, ta on 
purjus ega saagi midagi paha teha. Nõnda on kõigi metslastega: anna neile vägijooki, ja nad 
teevad endast koerad. Noh, pole viga, küll tuleb veel aeg, mil õigus võidab. Meil peab 
olema kannatust.» 

Natty kõneles ikka veel delavaari keeles ja loomulikult ei saanud temast keegi aru. Vaevalt oli ta 
lõpetanud, kui Richard hüüdis: 
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«Noh, vana John on varsti laua all. Andketalle magamisase küünis, kapten, — mina maksan. 
Ma olen täna õhtul rikas, kümme korda rikkam kui Duke kõigi oma maade ja sõjalaenupaberite 
ja vekslite ning obligatsioonidega kokku: 

Ei vannu me alla, 
hei, laul laskem valla! 
Naer, eemale ... 


Joo, kuningas Hiram — joo, mister Doo-nothing' — joo, sõber, ma ütlen sulle! Täna on 
jõuluõhtu“ mis tuleb, nagu sa tead, ainult ühe korra aastas.» 

«He-he-hee! Skvair on täna õhtul õige heas laulutujus,» ütles Hiram, kelle näojooned 
hakkasid kummalisi lõtvumise tunnuseid ilmutama. «Ma arvan, et me ehitame veel korraliku 
kiriku, eks ole, skvair?» 

«Kiriku, mister Doolittle! Me teeme sellest katedraali! Piiskopid, preestrid, diakonid, köstrid, 
käärkamber ja koor, orel, organist ja lõõtsad! Kirevase päralt, nagu .ütleb Benjamin, me ehitame 
torni tajle veel teisegi otsa ja teeme tast kaks kirikut. Kuidas on, Duke, kas maksad kinni? Hei, 
mu kallis kohtunikust nõbu, sa muidugi maksad!» 

«Sa teed sihukest kära, Dickbn,» vastas Marmaduke, «et mul on võimatu kuulda, mis doktor 
Todd ütleb ... Sa vist arvasid võimaliku olevat, et Haav läheb mädanema, nii et jäse võib 
praeguse külma ilmaga ohtu sattuda?» 

«Ei sugugi, söör, see oleks täiesti loomuvastane,» ütles Elnathan ja tegi katset sülitada, kuid 
tuli toime ainult kerge, vahuse, lumehelbetaolise olluse lennutamisega tulle. «On täiesti 
loomuvastane, et nii hästi seotud haav võiks mädanema minna, liiati kui kuul on minu taskus. Ma 
arvan, et kuna kohtunik kõneles noormehe oma majja võtmisest, siis on kõige õigem esitada ainult 
üks arve.» 

«Ma usun ka, et ühest aitab,» vastas Marmaduke kel-mika naeratusega, mis nii sageli säras 
ta näol, jättes kaasvestleja kahtlema, kas ta tundis rohkem lõbu kaas-lase isikust või 
omaenese varjatud huumorist. Wahepeal oli kortsiperemees viinud indiaanlase ühte kõr- 
valhoonesse õlgedele, kus John omaenda vaibaga käetuna veetis ülejäänud öö. 

! Sõnamäng: Do little = tee vähe; Do nothing = ära tee midagi. 
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Ka major Hartmann hakkas juba lärmakaks ja naljatlevaks muutuma. Klaas järgnes klaasile, 
üks kruus teise järel lasti ringi käia, ja jooming jätkus hilise ööni või õigemini 
varahommikuni, mil vana sakslane avaldas soovi mõisa puhkama minna. Enamik seltskonnast 


oligi juba lahkunud, kuid Marmaduke tundis oma sõbra harjumusi liiga hästi, et enne teda 
kojuminekust rääkima hakata. Aga niipea kui ettepanek' tehti, nõustus kohtunjk sellega meelsasti 
ja kolmik valmistus lahkuma. Missis Hollister saatis nad isiklikult ukseni ja õpetas külalisi, 
kuidas nad kõige kindlamini tema krundi piiridest välja pääsevad. 

«Najatage mister Jonesile, major,» ütles ta, «tema on noor ja võib teid toetada. Oijah, küll on 
ikka kena näha teid «Julges Tragunis», ja kindlasti pole selles midagi halba, kui jõuluõhtu 
veedetakse kerge südamega, sest me ei või mitte teada, missugused mured meid tabada võivad. 
Head ööd, kohtunik, ja rõõmsaid jõulupühi teile kõigile "homme hommikuks!» 

Härrasmehed jätsid hüvasti nii hästi kui suutsid, ja et nad minnes sileda, laia ja hästi 
kinnitallatud, tänava kes-kele hoidusid, edenes- neil tee võrdlemisi õnnelikult kuni mõisa 
väravani, kuid kohtuniku valdustesse astudes põrkasid nad kokku mõningate raskustega. Me ei 
peatu nende kirjeldamisel, vaid mamime ainult niipalju, et hommikul oli lumes näha mitu eri 
suunas kulgevat rada ja et Marmaduke, kes enne ukse juurde jõudmist avastas oma kaas-lased 
kadunud olevat, leidis nad üht* säärast rada pidi minnes üles. Neist ei olnud näha muud kui 
ainult pead, ja Richard laulis kõigest jõust: 


«Ei vannu me alla, hei, laul laskem valla! 
Naer, eemale nukrus meist vii!» 


XV PEATÜKK 


Siis kõikus ta laial ja kurjal Biskaial. 
Cherry, «Biskaia lahel» 


Enne «Julges Tragunis» toimunud tegevust oli Elizabeth ilusasti mõisa tagasi viidud, kus-ta 
selle perenaisena võis kogu õhtu kas meelt lahutada või oma parima, äranäge-mise järgi 
tegutseda. Enamik tulesid oli kustutatud, aga kuna Benjamin oli neli suurt küünalt massiivsetes 
vask-lühtrites üpris täpselt ja hoolikalt puhvetiservale ritta asetanud, mõjus saal kuidagi 
eriliselt hubase ning soojana, iseäranis pärast rõõmutu väljanägemisega ruumi «akadeemias». 

Ka Remarkable oli käinud mister Granti jutlust kuulamas ja pahameel, mille olid tekitanud 
kohturiiku teravad märkused, oli järelemõtlemise ja jumalateenistuse mõjul pisut järele andnud. 
Talle meenus Elizabethi noorus ja ta uskus, et ka praeguses uues olukorras ei ole raske ülesanne 
enda käes kaudselt edasi pidada seda võimu, mistal senini vastuvaidlematult oli olnud. 

Mõte, et keegi võiks teda käsutada või et ta peaks kel-lelegi orjalikult alluma, oli talle 
täiesti talumatu. Ta oli endamisi juba oraa pool tosinat korda otsustanud asjast juttu teha, et 


otsekohe selgust saada selles hellas küsimuses, missuguseks kujuneb tema seisund majas. Kuid 
iga kord, kui ta pilk kohtas Elizabethi tumedaid uhkeid silmi, kes kõndis mööda tuba edasi- 
tagasi ja heietas oma lapsepõlvemälestusi ning mõtles muudatusest oma seisundis, aga võib- 
olla ka päevasündmustest, tundis majapidaja aukartust, mida senini polnud suutnud temas 
äratada veel ükski surelik ja mida ta ise sugugi tunnistada ei tahtnud. Kuid see takistas tema 
lähenemiskatseid ja pidas mõnd aega ta keelt kammitsas. Lõpuks otsustas ta kõnelust alustada 
ja valis jutuaine, mis pidi tasandama kõik inimlikud seisusevahed ja milles ta arvas suutvat oma 
isiklikke võimeid kõige soodsamas valguses näidata. 
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«Pastor Grant pidas meile täna päris pika jutluse,» alustas Remarkable. «Kirikuõpetajad on 
harilikult osavad jutlustajad, kuid nad panevad oma mõtted kirja ja see on neile suureks abiks. 
Ma ei usu, et nad ettevalmistamata kõne puhul niisugused kuldsuud oleksid kui püstiseisvate 
usulahkude vaimulikud.» i 

«Ja missuguseid usutunnistusi mõistate te püstiseisvate usulahkude all?» küsis miss Temple 
teatava üllatusega. 

«Noh, presbüterlasi ja kongregatsionaliste ning baptiste kah, niipalju kui mina tean, ja kõiki 
niisuguseid, kes ei lase palvetamise ajal põlvili.» 

«Selle reegli järgi te nimetaksite neid, kes jagavad minu isa veendumusi, istuvaks usulahuks?» 
tähendas Elizabeth. 

«Ma pole kuulnud, et neid kunagi oleks kutsutud teisiti kui nõndanimetatud kveekeriteks,» 
vastas Remarkable pisut kohmetult. «Mina oleksin küll kõige viimane, kes neid teisiti nimetab, 
sest iialgi pole ma pruukinud ainustki aupakkumatut sõna kohtunLku või mõne tema perekonna- 
liikme kohta. Ma olen alati austanud kveekereid, sest need on peene jutuga ja arukad inimesed. 
Mind paneb imestama, kuidas teie isa küll abiellus riigikiriku usku inimesega, sest need usud on 
üksteisega nii vastupidised, kui veel iganes olla võib. Kveekerid istuvad paigal ega ütle 
enamasti mitte midagi, aga riigikiriku inimesed teevad igasuguseid tembutusi, nii et mõnikord 
tuled neid nähes arvamisele, et oled mõnel muusikapeol. Ükskord, kui ma alles maal elasin, käisin 
riigikirikus jumalateenistusel, sellepärast ma tean.» 

«Te olete leidnud riigikiriku liturgia juures eelise, mis mul senini silmapaari vahele on 
jäänud. Maoleksin teile tänulik, kui te järele uuriksite, kas tuli mu toas põleb. Olen reisist 
väsinud ja tahaksin puhkama minna.» 

Remarkable tundis imelikku tungi noorele mõisaeman-dale öelda, ettal tarvitseks vaid uks 
avada ja ta näeks seda isegi, kuid tarkus sai pahameelest võitu, ja pärast lühikest pausi, mis 
oli mõeldud väärikuse päästmiseks, tecri ta nagu sooviti. Et vastus oli jaatav, soovis neiu 
majapidajale ja Benjaminile, kesparajasti puid kaminasse pani, head ööd ning lahkus. 


Niipea kui uks miss Temple'i selja taga sulgus, alustas Remarkable pisut mõistatuslikku, 
kahemõttelist kõnet, mis õieti ei laitnud, aga ka ei kiitnud puuduva isiku omadusi, 
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kuid kord-korralt lähenes see siiski kõige ebasoodsamale kirjeldusele. Ülemteener ei vastanud 
midagi, vaid jätkas usinasti oma tööd. Sellega õnnelikult lõpule jõudnud, heitis ta pilgu 
termomeetrile, avas siis puhvetkapi ukse ning tõi lagedale tubli vägijookide tagavara, mis oleks 
suutnud tema organismi sooja hoida ka ilma selle tohutu tuleriida abita, mille ta oli üles 
ladunud. Ta tõmbas kärnina juurde väikese laua ja asetas sellele vaikides pudeli ning 
tarvilikud klaasid. Selle mugava nurgakese täienduseks seadis Benjamin köhale veel kaks tooli 
ja näis alles nüüd esimest korda oma kaaslast märkavat. 

«Palun,» hüüdis ta, «palun astuge ligi, emand Remarkable, ja heitke end siia toolile ankrusse. 
Väljas puhub küll kõle loodetuul, kulla naisterahvas, aga mis sellest. Puhugu kõvasti või puhugu 
tasa, teate, Benile on see ükskõik. Neegrid on end mugavasti sisse seadnud all tule ees, millel 
võiks terve härja ära küpsetada. Termomeeter näitab praegu viiskümmend viis kraadi', aga kui 
hea vahtrapuu üldse midagi väärt on, siis olen ma valmis kihla vedama, et enne poole tunni 
möödumist näitab ta kümme pügalat rohkem, nii et kui isand Betty Hollisteri soojast kõrtsist 
koju tuleb, siis leiab ta toa eest, mis on niisama kuum nagu käsi, mis taagelduse halva tõrvaga 
sisse on -määritud. Tulge, emand, seadke end siin toolil sisse ja öelge mulle, kuidas teile meie 
pärija meeldib.» 

«Nojah, minu arvates, mister Penguillum ...» 

«Pump, Pump,» katkestas Benjamin, «täna on jõuluõhtu, emand Remarkable, ja sellepärast, 
teate, kutsuge mind parem Pumbaks. See nimi on hulga lühem, ja kuna ma kavatsen selle 
karahvini tilgatumalt tühjaks pumbata, siis võite mind sel põhjusel samuti pumbaks kutsuda.» 

«Küll te olete vigurimees!» hüüdis Remarkable naeruga, mis näis kõik tema ihuliikmed lahti 
raputavat. «Te olete igavene kelm, Benjamin, kui teil vaim peale tuleb. Kuid nagu ma juba 
teile ütlesin, mina aiman nüüd siin majas suuri muudatusi.» 

«Muudatusi!» hüüdis ülemteener, silmitsedes pudelit, mis imetlusväärse kiirusega võttis lihvitud 
klaasi läbipaistva ilme. «See ei vaeva minu südant põrmugi, emand Remarkable, senikaua kui 
kappide võtmed minu taskus on.» 


! S. 0. +13° Celsiuse järgi. 
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«Seda peab tunnistama,» jätkas majapidaja, «et siin majas on inimesel alati külluses söögi- 
Ja joogipoolist — pange klaasi pisut rohkem suhkrut, Benjamin —, sest skvair Jones oskab 
suurepäraselt kõike varuda. Kuid uued isandad — uued seadused, ja ma ei imestaks põrmugi, kui 
mind ja teid ebakindel tulevik ees ootaks.» 

«Elu on niisama ebakindel kui tuul, mis puhub kord siit, kord sealt,» ütles Benjamin õpetliku 
tooniga, «ja pole midagi heitlikumat kui tuul, emand Remarkable, kui sa 
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just juhuslikult passaati ei satu, sest siis võid lasta ühe vaardiga kas või kuu aega, abipurjed 
kummalgi pool, ülal jaall, ja kajutipoiss roolirattal.» 

«Ma tean, et elus pole midagi kindlat,» ütles Remarkable, kohendades oma näoilme kaaslase 
meeleolule. «Kuid ma näen ette, et selles majas toimuvad suured muudatused, ja küllap te 
näete veel, et mõni noormees pannakse teilegi ülemaks, nõnda nagu minule tahab juba üks 
kukile istuda. Aga kuioled nii kaua ustavalt teeninud nagu teie, Benjamin, siis on see minu 
arvates ikka raske küll.» 

«Edutamine peaks käima vastavalt teenistuse pikkusele,» arvas ülemteener, «ja kui peaks 
juhtuma, et minu koisse. sokutatakse mõni teine yõi ahtrikajutisse seatakse uus stjuuard, siis 
ütlen ma ameti üles kiiremini, kui sa suudaksid lootsipaadi talidele hiivata. Skvair Dickens '» 
— nõnda oli Benjaminil kombeks Richardit nimetada — «on küll kena härra ja temaga on nii 
tore koos purjetada, et süda ei oska paremat igatsedagi, aga seda ma talle ütlen — ja selges 
inglise keeles, mis on mu emakeel —, et kui ta mõtleb mulle mõne poisinolgi ülemuseks 
panna, siis astun tagasi. Ma olen alt peale hakanud, emand Prettybones, ja töötanud end üles 
nagu mees. Ma teenisin kuus kuud ühel Guernsey lüügril, sikutasin leesoote ja lappasin köisi 
hunnikusse. Sellelt läksin ja tegin mõned sõidud ühel kuunaril, kus olin samasuguse töö peal, 
mis aga lõpuks oli ainult huupi purjetamine pilkases pimeduses, kus inimene õpib vähe, välja 
arvatud ehk ainult seda, kuidas tähtede järgi tüürida. Nojah, siis õppisin selgeks, kuidas 
marsstengi määrida ja kuidas praampurje kinni-tada. Ja siis õiendasin pisemaid töid kajutis, 
niisuguseid nagu kiprile groki segamine — selle töö juures areneski välja mu maitse, mis on 
suurepärane, nagu peaksite tihti märganud olema. Noh, joome siis meie tutvuse peale!» 

Vastuseks sellele viisakusele noogutas Remarkable ja rüüpas lonksu tema ees seisvast 
klaasist. Etjook pealegi hästi magusaks oli tehtud, polnud tal midagi vahetevahel väikese 
lonksukese vastu. Pärast seda viisakuste vahetamist jätkas auväärt paar keskustelu. 

«Teil on suured elukogemused, Benjamin, sest na'gu pühakrri ütleb, «need, kes laevaga merele 


lähevad, näevad issanda kätetööd».» 


'Dickens— vanapagan, kurivaim (ingl. k.). 


168 


«Jah, mis sellesse puutub, siis nende kohta käib see samuti, kes briki või kuunariga lähevad, ja 
võib öelda, et nad näevad ka kuradi kätetööd. Meri, emand Remarkable, pakub inimesele suuri 
võimalusi teadmiste omandamiseks, sest ta näeb mitmesuguste rahvaste kombeid ja õpib tundma 
mitmeid maid. Mis nüüd minusse endasse puutub, siis olen- ma nende paljudega võrreldes, kts 
merd sõidavad, ainult harimatu'inimene. Aga ma arvan, et Hague”i neemest kuni alla Finisterre 
neemeni pole ühtki neeme ega saart, mille nime ma ei tunneks või mille kohta muidu üht-teist ei 
teaks. Pange n'd ikka rohkem rummi, et vesi ometi värvigi saaks. Siin on suhkur. Te olete va 
maiasmokk, ma tean, emand Prettybones. Aga nagu ma juba ütlesin, võtke kogu, rand, nii pikk 
kui ta on, mina tunnen teda niisama'hästi nagu teed siit «Julgesse Tragunisse»; aga too Biskaia 
laht on üks kuradima nurk. Hüit! Kui te kuuleksite, kuidas seal tuul puhub! Vahel on vaja 
kahte meest, et ühel juukseid peas kinni hoida. Biskaia lahest läbi seilata on peaaegu seesama 
mis rännata siinsetel teedel, ikka ühest mäeküljest üles ja teisest alla!» 

«Mis te räägite!» hüüdis Remarkable. «Kas lained tõesti kerkivad nii kõrgele kui mäed, 
Benjamin?» 

«Noh, ma jutustan kohe, kuid kõigepealt maitseme grokki. Hm! See onteil siin maal üks väärt 
joomaaeg, seda peab tunnistama, aga teil on ju Lääne-India ka päris külje all. Kirevase päralt, 
naisterahvas, kui Guernsey asuks kuskil Hatterase neemest Jamada pool, siis te alles näeksite, kui 
odav on rumm! Aga Biskaia lahe lainetega on lugu nii, et seal ei olegi nad veel eriti kõrged, 
kui just tuul süüd-vestist ei puhu — siis möllavad nad küll toredasti, kuigi niisuguses kitsu- 
keses meres ei maksagi otsida korralikke laineid. Vaat kui lähed Hebriididelt vesikaare-tuulega 
minema, hoiad -maa pakpoordi, laeva käila lõunasse, ja topslid on kinni rehvitud, aga minu 
pärast võib olla rehvitud ka fokkpuri ja fokkmarsstaakpuri ning be-saanpuri, et püsida 
kaugemal merel, kui laev seda aga välja kannatab; sealtarvitseb ainult kaks vahti paigal olla, 
ja sa näed niisuguseid mägesid, et lase aga olla. Noh, kallis naisterahvas, ma olen seal olnud 
— «Boadi-shey» ' nimelise fregatiga. Taevast nägid sa seal ainult 


! Benjamini suus moonutatud laevanimi «Boadicea» (brittide kuninganna järgi, kes a. 62 pärast 
ebaõnnestunud ülestõusukatset roomlaste vastu lõpetas elu enesetapmisega). 
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peapurje suuruse lapikesena, ja siis jälle seisime lamepõhjas, mis oli nii suur, et sinna mahtus kogu 
Briti laevastik» 

«Ah, mu jumal! Ja te ei kartnud, Benjamin? Ja kuidas te küll pääsesite?» 

«Kartsin? Keda kuradit see teie arvates kohutama pidi, kui pisut soolast vett pea kohal kokku 
lõi? Ja et kuidas me tulema pääsesime? Kui meil villand sai ja meri oli tekid korralikult 
puhtaks pesnud, siis kutsusime kõik mehed üles, sest teate, vahist vabad mehed magasid kõik all 
rippkoides nagu kõige paremais magamistubades. Ootasime ara, kuni tuul väheke vakatas, 
keerasime pärituult, lasime fokkpurje alla ja hakkasime loovima. Ja kui me uuesti käigu sisse 
saime, siis, mis te arvate, emand Prettybones, kuidas fa-lendas? Ma ei valeta, kallis naisterahvas, 
kui ütlen, et ma nägin, kuidas laev hüppas ühelt laineharjalt teisele just nagu lendorav, kes 
hüppab puult puule.» 

«Mis? Kas päris kõhe veest välja?» hüüdis Remarkable, tõstes kõhnad käsivarred üles ja 
ajades kondised sõrmed imestunult harali. 

«Ega see veest väljatulemine nii kerge olnudki, kallis naisterahvas, sest vahupritsmed 
lendasid nii, et raske oli öelda, kus on vesi ja kus pilved. Nii me lendasime seal oma tubli tund 
aega. Esimene leitnant ise kamandas laeva, roolis oli neli roolimeest, kuna purjeohvitser ja kuus 
esi-teki meest olid suurtükitekil taagelvärgi peal. Aga laev pidas hästi vastu! Ah! See oli 
vast tore laev, emand! Ma elaksin parema meelega sellel fregatil kui Inglismaa kõige paremas 
majas. Kui mina oleksin Inglise kuningas, siis laseksin ta vinnata Londoni sillale ja seaksin 
ta seal paleeks sisse. Ja miks mitte? Kui üldse keegi võib endale mugavat elu lubada, siis 
esijoones küll Inglise kuningas.» 

«Noh! Aga kuulge, Benjamin,» hüüdis majapidaja, kes oli otse imestusekstaasis, kuuldes, 
missuguseid ohtusid stjuuard oli läbi elanud, «aga mis te siis ikkagi tegite?» 

«Mis me tegime? Eks me täitsime kõik oma kõhust nagu tublid meremehed kunagi! Muidugi, 
kui meie asemel olek-si“ seal olnud mounšiir Le Ouoi kaasmaalased, siis nemati oleksid laeva 
mõne väikese saare kaldale puruks ajanud. Meie aga purjetasime piki randa, kuni leidsime end 
seismas Pico mägede alltuuleküljel, ja võtaks mind pagan, kui ma tänase päevani teaksin, 
kuidas me sinna saime, 
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kas hüppasime üle saare või sõitsime ringi, kuid seal me olime ja seisime kergetes purjedes, 
loovisime sinna-tänna, nii et fregatt oli vahel ninaga, vahel ahtriga tuule poole, kuni torm 


ennast täiesti tühjaks puhus.» 

«Ma lihtsalt imestan!» hüüdis Remarkable, kellele enamik Benjamini poolt tarvitatud 
oskussõnu olid täiesti arusaamatud, kuid kes oli siiski saanud mingi segase ettekujutuse 
mässavast rajust. «Merel võib elu küll hirmus olla! Ja ma saan väga hästi aru, kui 
vastumeelne on teile mõte, et teid sunnitakse lahkuma niisuguest mugavast kodust nagu see 
siin. Ehk see küll midagi eriti ei tähenda, sest on olemas teisigi maju, kus võib elada. Noh, kui 
koh-tunik minuga kokku leppis ja mind enda juurde elama kutsus, polnud mul kavatsustki 
pikemaks ajaks pidama jääda. Sattusin siia täiesti juhuslikult umbes nädal aega pärast miss 
Temple'i surma, et vaadata, kuidas neil siin elu läheb, ja kavatsesin õhtul kohe koju tagasi 
minna, kuid perekond oli nii hädas, et ma ei saanud teisiti, kui pidin mõneks ajaks kohale 
jääma ja neid natuke aitama. Et ma olen vallaline, siis .sobis koht mulle ja neil oli nii hädasti 
abi vaja. Siedaviisi ma siia jäingi.» 

«Ja olete'üsna pikaks ajaks samasse paika ankrusse jäänud, kulla emand. Arvatavasti 
leidsite, et ankruplats on hea.» 

«Mis te kõnelete, Berijamin! Teie juttu ei saa ka kunagi tõsiselt võtta! Ma pean ütlema, et 
kohtunik ja skvair Jones on seniajani mõlemad minu vastu päris kenad olnud, aga ma näen ette, 
et nüüd tulevad teised ajad. Ma kuulsin küll, et kohtunik kavatseb minna ja tütre koju tuua, 
kuid seda ma ei osanud, rehkendada, et asi niisuguse pöörde võtab. Minu arvates, Benjamin, 
tuleb sellest tüdrukust veel vastik tulehark.» 

«Vastik!» hüüatas teener, ajades imestusest pärani silmad, mis hakkasid väga kahtlasel 
kombel uniselt kinni . vajuma. «Kirevase päralt, naisterahvas, ma võiksin siis niisama hästi 
«Boadisheyt» kohmakaks fregatiks nimetada! Mis kurat te siis tahate saada? Kas pole tema silmad 
säravad nagu koidu- ja ehatäht? Kas pole ta juuksed mustad ja läikivad nagu asja tõrvatud 
taagelvärk? Kas ei liigu ta suursuguselt nagu esimese järgu sõjalaev vaikses vees pärituulega? 
Noh, naisterahvas, «Boadishey» täävi-kuju oli temaga võrreldes hirmutis ja ometigi kuulsin ma 
kaptenit sageli ütlevat, et too oli ühe suure kuninganna 
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kuju. Ja kas pole kuningannad alati kenad naised? Kelleks te siis kuningat õige peate — arvate, 
et ta ei oska endale ilusat voodikaaslast valida?» 

«Rääkige viisakalt, Benjamin,» ütles majapidaja, «või muidu ma lahkun teie 
seltskonnast. Ega ma ütle, et tal kena välimus pole, aga ma jään selle juurde kindlaks, et 
arvatavasti saame tema poolt veel inetut käitumist näha. Ta paistab ennast liiga tähtsaks 
pidavat, et lihtsa inimesega kõnelda. Kõige selle põhjal, mis skvair Jones oli mulle 
rääkinud, lootsin ma, et olen temast lausa võlutud. Minu arvates peab> Lowizy Grant ennast 


palju kenamini ülal kui Betsey. Temple. Matahtsin'talt küsida, kuidas ta end nüüd tunneb, 
kus ta on koju tulnud ja mammat enam ei ole, aga tema ei suvatsenud minuga üldse juttu 
ajada.» 

«Võib-olla ta ei mõistnud teid, armas naisterahvas. Teie keelemurre pole just mitte kõige 
parem, preili Lizzy aga on õppinud ehtsa Londoni daami juures puhast inglise keelt ja 
kõneleb seda peaaegu niisama hästi kui mina või iga teine Inglismaal sündinud Briti 
alam. Teie ole'te ära unustanud, mis teile koolis õpetad, aga noor käskijanna on väga 
koolitatud inimene.» 

«Käskijanna!» hüüdis Remarkable. «Kas peate mind mõneks neegriks või? Pole tema minu 
käskijanna ega saa selleks iialgi. Ja mis puutub keelesse, siis ei anna ma kel-lelegi alla 
kogu Uus-Inglismaal. Mina olen sündinud ja üles kasvanud Essexi maakonnas ja ma olen 
ikka kuulnud öeldavat, et Riigilahe ümbrus on alati hea hääldamise poolest kuulus olnud.» 

«Ma olen tihti kuulnud sellest teie Riigilahest,» vastas Benjamin, «aga pean tunnistama, et 
ma pole seal iial käinud egatea täpselt, kus kohas ta asub. Kuid ma oletan, et seal on hea 
ankruplats ja sinna pole mitte paha natukeseks ajaks peatuma jääda. Suuruselt onta 
muidugi Biskaia või Torbay lahega võrreldes sama mis julla fregati kõrval. Keele kohta aga 
ütlen maniipalju, ette peaksite minema Wappingisse ja kuulama., kuidas londonlased 
ennast väljendavad: terve sõnaraamatu võtavad ühe jutiga läbi. Mma siiski ei mõista, mis 
suurt ülekohut miss Lizzy reile on teinud, armas naisterahvas. Võtke parem veel til- 


' RiigHaht (Bay of State) — Massachusettsi laht, mille ääires asub samanimeline 
osariik. 
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gake märjukest ja andestage ning unustage kõik nagu üks aus hing kunagi.» 

«Ei, seda ei tee ma mitte, Benjamin! Niisugune kohtle-mine on minule uudiseks ja ma ei lase seda 
endale meeldida. Mul on sada viiskümmend dollarit tallele pandud, peale selle on mul voodi ja 
kakskümmend lammast, nii et ma,,ei tarvitse elada majas, kus inimene ei «tohi plikatirtsu tema 
ristinimega nimetada. Mina kutsun teda Betseyks, nii -palju kui mulle meeldib. Ma elan vabal 
maal ja keegi ei saa minule seda keelata. Ma kavatsesin küll suveni siia jääda, aga nüüd lähen 
ma homme hommikul minema ja kõnelen just nii, nagu tahan.» 

«Selles asjas, emand Remarkable,» vastas Benjamjn, «ei hakka teile siin keegi vastu vaidlema, 
sest rriina olen arvamisel, et niisama kerge on Barcelona pitsrätiga tormi peatada kui teie keelt' 
vaikima sundida, kui sel on pidur pealt ara. Kuulge, kallis naisterahvas, öelge õige, kas Riigilahe 
ääres elab palju ahvisid?» 


«Te ise olete ahv, mister Penguillüm!» kisendas raevunud majahoidja. «Või käru, va must 
vastik käru, kelle seltsis ühel ontlikul naisterahval ei ole sünnis viibidagi. Jumal hoidku mind 
edaspidi teie seltskonna eest, kui ma peaksin ka kolmkümmend aastat kohtuniku majas elama! 
Sihuke jutt sobib rohkem kööki kui jõuka ja kõigist lugupeetud inimese elutuppa.» 

«Teate mis, emand Pitty... Patty... Prettybones: võib olla küll, et ma olen käru moodi — seda 
märkab igaüks, kes minuga rinna kokku pistab. Agit võtku mind see ja teine, kui ma olen ahv — 
niisugune loom, kes lobiseb, ilma et ta sõnagi mõistaks, mis ta ütleb — noh, nagu papagoi. 
Niisugune, kes võib lobiseda kas või tosinas keeles, millest ükski aus inimene aru ei saa, olgu see 
siis Riigilahe kandi keeles või kreeka või saksa keeles. Aga kas ta ise teab, mis ta jutt tähendab? 
Kas võite mulle selle peale vastata, kallis naisterahvas? Mitšman võib küll edasi karjuda 
ka'pteni korralduse, aga pane ta üksinda sõitma ja lase teda omapead laeva juhtida, siis jäägu 
mul grokk kurku kinni, kui teda isegi laevapoisid välja ei naera.» 

«Et teil grokk tõepoolest kurku kinni jääks!» ütles Remarkable, tõusis suure vihaga püsti ja 
haaras küünla. «Te olete ju purjus, Benjamin, ja ma lähen siit toast minema, enne kui kuulen teie 
suust veel mõne ebasündsa sõna.» 
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Majapidaja taandus enese arvates peaaegu niisama väärika moega nagu pärija, ja ust enda järel, 
musketipaugu taolise mürtsuga kinni tõmmates pomises ta sõimusõnu, nagu «joodik», «lakard», 
«tõbras». 

«Kes on sul joodik?» hüüdis Benjamin raevunult püsti tõustes ja Remarkable”i poole 
ähvardavat liigutust tehes. «Mängib siin ei tea mis peent daami! Ise oskab ainult uriseda ja vigu 
otsida! Ei tea, kus kurat sa õige oled õppinud häid kombeid ja peent keelt? Ega ometi oma neetud 
Riigilahe ääres, häh!» 

Benjamin kukkus toolile seljakile tagasi ja laskis peagi kuuldavale ähvardavaid häälitsusi, mis 
sarnanesid suuresti tema lemmikelaja, käru enda mõminaga. Kuid enne kui ta lõplikult 
«Morfeuse' käsivarte vahele vajus» — kui kasutada mõningate meie aja õilsate hingede peent 

Väljenduslaadi —, jõudis ta valjusti ning vahepeal küllaldasi pause pidades lausuda õige 
mitmeid mõjurikkaid sõnu, nagu «ahv», «papagoi», «pläraleenu», «vanamoori-krõnks» ja «lõkats». 

Me ei püüa selgitada, mis ta nende sõnadega mõtles, ega neid mingisugusesse seosesse viia. 
Lugeja peab rahulduma sellega, kui ütleme, et need lausuti kogu selle külma põlgusega, mida 
inimene võib tunda ahvi vastu. 

Ligi kaks tundi möödus unes, enne kui ülemteenri äratas Richardi, major Hartmanni ja 
mõisaomaniku kärarikas tuppatulek. Benjamin suutis oma segaseid meeli niivõrd kokku võtta, 
et juhtis kaks esimest nende tuppa, kuid kadus siis ka ise, jättes maja sulgemise ülesande 


sellele, kes oli selle julgeolekust kõige rohkem huvitatud. Lukud ja riivid leidsid asunduse 
algaegadel üsna vähe kasutamist, ja niipea kui Marmaduke oli üle vaadanud oma maja määratu 
suured kolded, läks ta samuti magama. Selle aruka sammuga lõpeb meie jutustuse esimene õhtu. 


'Morfeus — tiivuline unenägude jumal kreeka mütoloogias, üks unejumal Hüpnose 
paljudest poegadest. 


XVI PEATÜKK 


Valvur (teistele): Küllap mingi reetmine, isandad, 
Seiske vakka! 
Shakespeare, «Palju kära ei millestki» 


Rohkem kui ühe topsivenna õnneks, kes «Julgest Tragunist» hilja õhtul lahkusid, oli käre 
pakane selleks ajaks tublisti järele andnud, kui nad mööda mitmeid eksiradu läbi lumehangede 
igaüks oma kõdu poole venisid. Vastu hommikut hakkasid üle taeva lendlema kerged, kiiresti 
liikuvad pilved ja kuu kadus uduvalli taha, mida pehme, kaugelt ookeani poolt puhuv tuul 
metsiku kiirusega põhja poole kihutas. Tõusvat päikest varjasid juba tihedad, üha suurenevad 
pilvemassid, ja läbi oru tormav lõunatuul tõi kaasa kindlad sulailma märgid. 

Oli üsna hiline hommik, kui Elizabeth, märgates nõrka kuma, mis ilmus idapoolsetele 
mägedele tükk aega pärast seda, kui päikesevalgus, oli vastaspoolseid mägesid riivanud, söandas 
majast väljuda, et rahuldada oma uudishimu ja heita päevavalgel pilk ümbrusele, enne kui 
jõuluõhtu hilinenud ööhulkujad hommikusöögilauda ilmuvad. Tõmmates kasukahõlmad koomale, et 
kaitsta end külma vastu, mis küll kiiresti järele andis, kuid oli siiski veel küllalt käre, astus ta 
väikesesse aeda, mis maja taga, seal, kus alles hiljuti olid kasvanud võimsamad puud, piirnes 
noore madala männitihnikuga. Siin üllatas teda mister Jonesi hääl. 

«Rõõmsaid jõulupühi! Rõõmsaid jõulupühi, nõbu Bess!» hüüdis ta. «Ahaa,, ma näen, sa oled 
varane tõusja! Kuid ma teadsin, et ma sinust ette jõuan. Mul pole senini veel iial juhtunud, et ma 
poleks saanud esimesena jõulutervitust öelda igale majas elavale hingele, olgu see mees, naine 
või laps, suur või väike, must, valge või kollane. Aga oota üks hetk, kuni ma ainult kuue selga 
tõmban. Nagu ma näen, tahad sa vaadata, missuguseid uuendusi Templetonis on ette võetud, ja 


keegi ei oska neid sulle nii hästi seletada kui mina, sest ma olen ise need kõik 
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plaanitsenud. Läheb kindlasti oma tund aega, enne kui Duke ja major jõuavad end pärast missis 
Hollisteri kuratlikke jooke välja magada, nii et ma tulen alla ja saadan sind.» 

Pöördudes nägi Elizabeth, et vastupandamatust soovist kõige varasema tõusja au pärida oli 
nõbu külma ilma kiuste oma öömütsis pea magamistoa aknast välja pistnud. Elizabeth naeris, 
andis lubaduse teda oodata ja läks majja tagasi, ent ilmus peagi uuesti nähtavale — just sel 
hetkel, kui nõbugi tuli —, hoides käes ümbrikku, mis oli suletud mitme suure ja mõjuka 
pitseriga. 

«Tule, Bessy, tule,» hüüdis mister Jones tüdrukul käe alt kinni võttes, «lumi hakkab sulama, 
kuid ta kannab meid veel. Kas ei tunne sa õhus Pennsylvania kevadet? Meil on siin vastik 
kliima, tüdruk. Noh, näiteks eile päikeseloojakul oli küllalt nii külm, et inimese viimastki indu 
jääks tarretada, ja ma võin sulle öelda, et minu juures peab termomeeter selleks nullis' olema. 
Kella üheksa--kümne ümber hakkas pakane järele andma, kaheteistkümneks oli ilm juba täiesti 
pehme ja kogu ülejäänud öö oli mul nii palav, et ma villase voodivaiba pealt ära heitsin... 
Hei, Aggy! Häid jõulupühi, Aggy! Kas sa kuuled, mis ma sulle ütlen, sa must krants? Säh, võta 
dollar, ja kui härrased üles tõusevad, enne kui ma tagasi jõuan, siis tule ja anna mulle teada. 
Kui stiile elu armas on, siis hoolitse selle eest, et Duke minust õnnesoovimisega ette ei jõuaks.» 

Neeger haaras raha lumest ja tõotas olla valvas, viskas siis dollari vähemalt kahekümne jala 
kõrgusele õhku, püüdis selle lennult uuesti pihku ning kadus kööki, et saadud kinki ka teistele 
näidata — ta süda oli kerge ja nägu säras õnnest. 

«Oo, sa võid täiesti muretu olla, nõbu,» ütles neiu. «Ma heitsin just pilgu isa tuppa — ta magab 
kindlasti veel oma tund aega, ja kui sa küllalt valvas oled, on esimese õnnitleja au jälle sinu 
päralt.» 

«Nojah, Duke on küll sinu isa, Elizabeth, kuid ta on mees, kes tahab alati olla esimene, isegi 
kõige tühisemate» asjades. Mis aga minusse puutub, siis mina ei hooli niisugustest asjadest muidu 
kui ainult võistluse korras. Mõnigi asi, millel pole iseendast mingit tähtsust, võib 
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võistluses tähtsaks saada. Nii on sinu isagagi — ta armastab kõiges esimene olla. aga mina 
ainult võistlen temaga.» 

«See on väga selge, söör,» vastas Elizabeth. «Sa ei hooliks karvavõrdki aust, kui oleksid 
maailmas ainukene inimene, aga et peale sinu on juhuslikult veel suur hulk“ teisi, noh, siis pead 
nende kõigiga võistlema.» 

«Täpselt nii. Ma näen, sa oled taibuRas tüdruk, Bess, kes oma õpetajaile au teeb. Mina ju 
valisin sinu jaoks selle kooli. Kui su isa esimest korda -oma kavatsusest kõneles, küsisin mina 
kirja teel ühelt väga arukalt New Yorgi sõbralt nõu ja tema soovitaski seda kooli, kus sa käisid. 
Duke oli esialgu pisut kangekaelne nagu ikka, aga kui ta asjaoludega tutvus, pidi ta minuga 
nõustuma .ja sind sinna saatma.» 

«Noh, jätkem Duke'i nõrkused. Ta on ikkagi mu isa, ja kui sa teaksid, mis ta sinu heaks tegi, kui 
me Albanys olime,'siis arvustaksid sa tema iseloomu hoopis pehmemalt.» 

«Minu heaks?» hüüdis Richard, seisatades hetkeks, et järele mõtelda. «Oo, arvatavasti tõi ta 
mulle uue hollandi tüüpi palvemaja plaanid? Aga mul pole neist lugu, sest inimene, kel on 
teataval alal talenti, vajab harva võõrast nõuannet: tema oma aju on kõige parem arhitekt.» 

«Mitte midagi niisugust,» ütles Elizabeth väljakutsuvalt kavala näoga. 

«Ei? Las ma mõtlen .,. Võib-olla on ta mind esitanud teedeehituse komisjoni direktori kohale?» 

«Võib-olla küll, kuid ma ei mõtle mitte niisugust kohta.» 

«Mitte niisugust kohta?» kordas mister. Jones, kes hakkas juba uudishimust kärsituks muutuma. 
«See on siis ikkagi mingi koht! Kui miilitsas, siis ei võta ma seda vastu.» 

«Ei, ei, mitte miilitsas,» hüüdis Elizabeth, näidates oma käes olevat ümbrikku ja tõmmates selle 
kõhe koketeeriva ilmega tagasi. «See koht toob au ja tulu.» 

«Au ja tulu!» kordas Richard teadmatuses piineldes. «Näita mulle seda kirja, tüdruk. Kuule, 
kas see on mõni niisugune amet, kus ka midagi te ha tuleb?» 

«Nüüd tabasid märki, nõbu Dickon. See on seoses maakonnavalitsuse täidesaatva võimuga. 
Vähemalt nii ütles mu isa, kui ta palus mul selle ümbriku sulle jõulukingiks edasi anda. Kui 
Dickonile üldse midagi meeldib, ütles ta, siis kindlasti maakonnavalitsuse võimutäituri koht.» 
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«Võimutäituri koht! Lollus!» hüüdis kärsitu isand, haarates tema käest ümbriku. 
«Maakonnavalitsuses pole niisugust ametikohta olemaski. Ehee! Mis? See on ju, ma näen, otsus, 


millega Richard Jones, Esguire, määratakse maakonna šerifiks. Nojah, see on Duke'ist 
muidugi väga sõbralik tegu. Ma pean ütlema, et Duke'il on hea süda ja et ta ei unusta kunagi oma 
sõpru. Serif! Maakonna ülem-šerif! See kõlab ilusasti, Bess, aga neid ametikohustusi täita on 
veelgi parem. Duke on lõppude lõpuks arukas inimene ja tunneb inimloomust põhjalikult. Ma 

Olen talle väga tänulik,» jätkas Richard, pühkides kuuehõlmaga eba-teadlikult silmi, «kuid ka 
mina olen omalt poolt igal ajal valmis tema heaks kõik tegema, ja. seda saab ta veel näha, kui 

mul avaneb võimalus oma uues ametis talle kasulik oHa. Küll ta näeb, nohu Bess, küll ta 

näeb, ütlen ma. Kuidas see neetud lõunatuul ometi silmad vesiseks teeb!» 

«Noh, nõbu Richard,» ütles tüdruk naerdes, «nüüd leiad sa minu arvates küllalt tegevust. Ma 
kuulsin sind vanasti sageli kurtvat, et sul pole siin uuel maal midagi teha, ehkki minule näis, 
nagu oleks kõik alles tegemata.» 

«Mnjah, tegevust!» kordas Richard nina nuusates, sirutas oma väikese kogu nii pikaks kui 
suutis ning'tegi tõsise näo. «Kõik sõltub süsteemist, tütarlaps. Ma istun kohe täna õhtupoolikul 
maha ja sean maakonnas süsteemi sisse. Šerifil peab ju abilisi olema, nagu sa tead. Ma jaotan 
maakonna rajoonideks ja panen igasse rajooni oma abilise. Uks abiline peab mul olema ka 
siin alevis, mida ma hakkan kutsuma oma peastaabiks. Oot-oot.. .! Ahaa, Benjamin! Jah, 
Benjaminist saab hea abiline. Ta on siin täiesti kõdunenud ja sobiks sellesse ametisse suurepä- 
raselt, kui ta ainult ratsutada oskaks.» 

«Jah, härra šerif,» ütles Bess, «ja kuna ta oskab nii hästi köitega ümber käia, siis saaks ta 
hiilgavalt hakkama ka sel juhul, kui peaks tarvis tulema tema oskusi mõnel teisel tööl 
rakendada.» 

«Ei,» ütles Richard vahele, «ma julgen arvata, et keegi teine ei oska paremini puua kui... see 
tähendab ... hm! Oojaa, Benjamin sobiks niisugusel õnnetul puhul kõige paremini, kui ta ainult 
nõustuks seda tegema. Kuid ma ei looda seda. Mina ei suuda teda ealeski kedagi pooma 
meelitada ega ratsutama õpetada. Pean otsima teise abilise.» 

«Kuulge, söör, kuna teil jääb kõigi nende tähtsate üles- 
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annete jaoks ohtrasti jõudeaega, siis palun ma teid unustada, et olete ülemšerif, ja pühendada 
pisut aega kavaleri mängimiseks. Kus on kõik need uuendused ja parandused, mis sa mulle 
näitama pidid?» 

«Kus? Noh, igal pool. Siia olen ma rajanud paar uut tänavat. Kui need ükskord valmis 
saavad, kui puud on maha raiutud ja tänavad maju täis ehitatud, kas pole meil siis ilus linn? 
Nojah, Duke on kõigele oma jonnakusele vaatamata suuremeelne inimene. Jah, ma pean saama 
vähemalt neli abilist ja peale selle vangivahi.» 


«Mina ei näe siin mingisuguseid tänavaid,» ütles Elisabeth, «kui sa just neid läbi 


männitihniku raiutud sihi-jupikesi tänavateks ei nimeta. Ega sa ometi mõtle niipea siia metsa 

ja sohu maju ehitada?» 

«Meie peame oma tänavad ilmakaarte järgi rajama, kulla nõoke, ja mitte hoolima puudest, 
küngastest, veekogudest; kändudest või millestki muust peale järeltulevate põlvede heaolu. 
Niisugune on sinu isa tahtmine, ja sinu isa, nagu sa tead ...» 

«Tegi sinust šerifi, mister Jones,» torkas neiu vahele tooniga, mis ütles kaaslasele väga 
selgesti, et ta puudutab keelatud teemat. 

«Tean seda, tean,» hüüdis Richard, «ja kui see oleks minu võimuses, teeksin ma Duke'ist 
kuninga. Tai on õilis süda ja temast saaks suurepärane kuningas, tähendab muidugi siis, kui tal 
oleks hea peaminister. Aga mis see siis on? Võsast kostab hääli. Vean kihla oma uuele ame- 
tile, et siin hautakse kurja. Läheme ligemale ja uurime pisut seda asja.» 

Selle kõneluse ajal oli Richard koos nõoga pidevalt edasi liikunud ja jõudnud majast tükk 
maad eemale, avarale alevitagusele väljale, kuhu, nagu keskustelust võib . järeldada, oli 
kavatsetud tänavad rajada ja tulevased eluasemed püstitada. Tegelikult aga oli «paranduse» 
ainukeseks nähtavaks märgiks mahajäetud raiesmik tumeda võimsa männiku serval, kus põõsad 
või männivõsud olid jõudnud juba nii pikaks kasvada, et paksust lumest ulatusid üsna kõrgele 
välja igihaljad puhmastikud. Nende puuhakatiste latvades tuhisev tuul tegi sammud kuuldama- 
tuks, ja tihedatest okstest varjatuna jõudsid varitsejad üsna lähedale köhale, kuhu noor kütt, 
Nahksukk ja indiaani pealik olid mingiks tõsiseks nõupidamiseks kokku tulnud. 
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Esimene neist kõneles ägedalt ja näis jutuainet väga tähtsaks pidavat, ning Natty paistis tema 
sõnu veelgi tähelepanelikumalt kuulavat kui muidu. Mohikaanlane aga seisis pisut kõrval, pea 
rinnale vajunud ja juuksed näo ette langenud, ning kogu ta hoiak väljendas sügavat masendust, 
kui koguni mitte häbi. 

«Lähme minema,» sosistas Elizabeth. «Oleme siin kutsumata külalised ja meil pole mingit 
õigust nende inimeste saladusi pealt kuulata.» 

«Või ei ole õigust!» vastas Richard samuti sosinal, pisut kärsitult, ja haaras neiul tugevasti käe 
alt kinni, nagu kartes, et ta minema jookseb. «Sa unustad, nõbu, et minu kohus on maakonnas rahu 
säilitada ja hoolitseda selle eest, et seadustest kinni peetaks. Need hulkurid panevad sageli toime 
seaduserikkumisi, kuigi ma ei usu, et just Jotin «salaja midagi lubamatut teeks. Vaeseke! Ta 
võttis eile õhtul nina täis ja paistab, et pole veel praegugi täiesti toibunud. Lähme ligemale ja 
kuulame, mis nad räägivad.» 

Neiu püüdis küll vastu panna, kuid Richard, kahtlemata kannustatuna kõrgest kohusetundest, 
viis oma tahte läbi ja peagi olid nad nii lähedal, et kuulsid selgesti vestlejate sõnu: 


«Linnu peame iga hinna eest kätte saama,» ütles Natty. «Oi-jaa! Ma mäletan veel neid aegu, 
poiss, mil metskalkun ei olnud siin kandis mingi haruldus. Aga nüüd pead sa minema Virginia 
kurudesse, kui tahad neid saada. Muidugi on säherdune nuumkalkun hoopis teist mekki kui 
põldpüü, kuigi minu meelest on kõige paremad road karusingid ja piibrisaba. Aga eks igaühel 
ole oma maitse. Kui ma täna hommikul läbi alevi tulin, andsin prantslasest kaupmehele 
püssirohu eest oma viimase raha, kõik peale selle šillingi, ja kuna sul pole ka midagi hinge taga, 
siis saame selle eest lasta üheainsa paugu. Ma tean, et Billy Kirby on platsis ja kavatseb 
sellesama kalkuni kirbule võtta. Johnil on üheksainsaks lasuks kindel silm, aga minu käsi 
hakkab millegipärast alati värisema, kui mul on püssiraua ees midagi ebaharilikku, ja ma lasen 
tihti märgist mööda. Kui ma tänavu sügisel tapsin emakaru koos poegadega — nee” olid 
kõhutavalt vihased —, raiskasin ma igaühe peale ainult ühe lasu, ja sealjuures laadisin veel 
puude vahel põigeldes; aga see on hoopis teine asi, mister Oliver!» 

«See on kogu mu varandus,» hüüdis noormees rõhuga, nagu tunneks ta oma vaesusest mingit 
kibedat lõbu, ja 
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tõstis kõrgele ühe šillingi, «see ja mu püss! Nüüd olen ma tõepoolest saanud metsade meheks ja 
mu ainus lootus on jahiõnn. Tule, Natty, paneme viimase penni linnu peale välja. Kui sina juba 
sihid, ei siis jää võit tulemata.» 

«Mulle meeldiks rohkem, mu poiss, kui John seda teeks. Mu süda hakkab erutusest peksma, sest 
ma tean, kui väga sa lindu tahad, ja ma olen kindel, et lasen mööda. Indiaanlased lasevad igal 
ajal ühevõrra hästi: nemad ei lase oma rahu millestki kõigutada. Kuule, John, säh; siin on 
šilling, võta mu püss ja lase kännu külge seotud rasvane kalkun maha. Mister Oliver tahaks 
linnu tingimata kätte saada, aga mina lasen kindlasti mööda, kui ma kõigest hingest tabada 
tahan.» 

Indiaanlane pööras momilt pead, silmitses hetke vaikides ja teraselt oma kaaslasi ning 
lausus: 

«Kui John veel noor oli, siis lendas tema püssikuul sir-gernini kui silmavaade. Mingo naised 
karjatasid tema püssipauku kuuldes. Mingo sõdurid muutusid naisteks. Kas pidi ta iial kaks korda 
tulistama? Kotkas tõusis pealepoole pilvi, kui ta üle Tšingatšguki vigvami lendas, ja ometi said 
tema suled naistele ehteks. Aga vaadake neid,» ütles ta äkki terava], erutatud toonil, mis 
järsult erines senisest tasasest, kaeblikust häälest, ja sirutas mõlemad käed ette, «nad varisevad 
nagu põder hundi ulumist kuuldes. On's John vana? Millal on mõni mohikaanlane 
seitsmekümne . talvega skvooks' muutunud? Ei iialgi! Valge mees toob endaga vanaduse kaasa — 
rumm on tema tomahook.» 


«Miks sa siis seda jood, vanataat?» hüüdis noor kütt. «Miks laseb üllas pealik end 
vanakuradi vigureist võrgutada ja teeb endast lojuse?» 

«Lojuse? On's John siis lojus?» kordas indiaanlane aeglaselt. «Jah, sa ei räägi valet, Tulesööja 
poeg! John on lojus. Kunagi tõusis siin mägedes suitsu ainult mõnest üksikust lõkkest. .Hirved 
lakkusid valge mehe kätt ja linnud puhkasid tema pea peal. Nad ei tundnud veel teda. Muisad 
tulid soolase järve kaldalt. Nad põgenesid rummi eest. Nad tulid oma vaarisa juurde ja elasid 
rahus, või kuinad tõstsidki sõjakirve, siis ainult selleks, et mmngole pähe lüüa. Nad kogunesid 
nõupidamislõkke ümber, ja mida nad ütlesid, see ka sündis. Siis oli John veel mees. Kuid 


Skvoo —indiaani naine: 
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sõdurid ja kaupmehed oma heledate silmadega tulid neile järele. Uks tõi pika noa ja teine tõi 
rummi. Neid oli rohkem kui mägedes mände, nad kustutasid nõupidamislõkked ja võtsid meie 
käest maa. Paha vaim oli nende kruusides ja nad lasksid ta valla. Jah, sa ei valeta, Noor 
Kotkas, John on ristitud lojus.» 

«Andesta mulle, vana sõdur!» hüüdis noormees, haarates tema käe. «Mina peaksin olema 
viimane, kes sulle etteheiteid võib teha. Taeva needus tabagu ahnust, mis on. hävitanud 
niisuguse inimtõu. Pea meeles, John, et mina olen sinu perekonnast, ja see on nüüd mu suurim 
uhkus.» 

Mohikaanlase näolihased lõtvusid pisut ja ta ütles leebemalt: 

«Sa oled delavaar, mu poeg. Ma ei ole sinu sõnu kuulnud. Aga John ei suuda lasta.» 

«Ma mõtlesin eile kõhe, et poisil voolab soontes indiaani verd,» sosistas Richard. «Mul tarvitses 
selleks ainult näha, kui oskamatult ta mu hobustega ümber käis. Tead, nõbu, nad ei käsuta 
kunagi rakendust. Kuid vaene mees peab saama kaks korda kalkunit lasta, kui ta seda tahab, — 
ma annan talle ise teise šillingi, kuigi võib-olla oleks parem, kui ma pakuksin end ise tema eest 
laskma. Paistab, et jõululõbustused on juba alanudki seal põõsastikus, sest kuuldub naeru. 
Mind paneb siiski imestama, miks poiss nii kangesti kalkuni peale hammast ihub. Aga eks 
niisugust-kalkunit oleks ikka kena süüa kah.» 

«Pea, nõbu Richard!» hüüdis Elizabeth tema käsivarre külge klammerdudes. «Kas aga on 
viisakas sellele džentelmenile šillingit pakkuda?» 

«Juba jälle džentelmen! Arvad sa, et temataoline segavereline raha tagasi lükkab? Ei, ei, 
neiuke, ta võtab šillingi vastu. Ja küllap võtab ta rummigi, kuigi ta ise siin selle vastu 
jutlustab. Kuid maannan poisile võimaluse kalkunit lasta, sest Billy Kirby on siitkandi 
parimaid laskureid, tähendab muidugi välja arvatud see... see džentelmen.» 


«Hüva,» ütles Elizabeth, kestundis, ettal eijätku jõudu nõbu tagasi hoida, «ma siis räägin 
temaga ise.» Ta läks Otsustaval ilmel nõost ette ja astus kolme kütti rõngana piiravate 
põõsaste vahelt välja. Tema ilmumine ehmatas noormeest, kes tegi esialgu liigutuse, nagu 
tahaks minema joosta, kuid võttis enese kokku, kummardas ja tõstis mütsi ning nõjatus uuesti 
püssile. Natty ja Mohikaanlane ei 
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ilmutanud kumbki vähimatki üllatust, kuigi Elizabet'itulek oli täiesti ootamatu. 

«Nagu ma kuulen,» ütles ta, «on vana jõulukomme — kalkunilaskmine —teil veel 
tänapäevalgi moes. Ma tahaksin ka oma õnne proovida. Kes teist võtaks selle raha, maksaks 
minu eest ja aitaks mind oma püssiga?» 

«Kas niisugune meelelahutus sobib naisterahvale?» hüüdis noor kütt ägedusega, mida ei saanud, 
vääriti mõista, ja kiirusega, mis näitas, et ta oli ainult oma tundeid kuulda võtnud. 

«Miks mitte, söör? Kui see on toores, siis meestele samavõrd kui naistele. Aga minul võivad ju 
olla oma tujud nagu igal teisel. Ma ei palugi teie abi; see vana metsamees aga» — ta 
pöördus Natty poole ja poetas talle pihku dollari — «ei ole kindlasti mitte nii -ebaviisakas, et 
keelduks ühest lasust daami heaks.» 

Nahksukk libistas raha jahitaskusse, tõstis püssiraue üles ja riputas süütepannile värsket 
püssirohtu. Seejärel naeris ta oma tavalisel kombel, heitis siis püssi õlale ja ütles: 

«Kui Billy Kirby mul lindu nina eest ära ei võta ja prantslase püssirohi tänasel niiskel 
hommikul tõrkuma ei hakka, siis näete te mõne minuti pärast oma jalgade ees nii ilusat 
kalkunit, et kohtuniku proualgi pole uhkemat olnud. Ma olen kuulnud, et hollandi naised 
Schoharie' ja Mohawki ääres peavad sellest lõbustusest-väga suurt lugu, nii et sa, poiss, ei peaks 
mitte daami vastu jäme olema. Läki, sest kui me viivitame, on kõige kenam lind käesi 
läinud.» 

«Kuid mul on eesõigus, Natty, ja ma proovin oma õnne esimesena. Te vabandage mind, miss 
Temple. Mul on põhjust seda lindu endale tahta, ja ehk ma küll võin teie silmis paista 
ebaviisakana, pean siiski oma õigusi nõudma.» 

«Nõudke aga julgesti kõike, mis õigusega teile kuulub,» vastas neiu. «Me oleme mõlemad 
õnnekütid ja see siin on mu rüütel. Mausaldan oma õnne tema käe ja silma hooleks. Minge ees, 
Nahksukk, ja me tuleme teile järele.» 

Natty, kes näis olevat õige meelitatud, et noor ja kaunis Elizabeth kõhklematult just temale oli 
usaldanud nii iseäraliku ülesande, vastas neiu rõõmsale naeratusele oma hääletu naeruga ja 
liikus pikkade kütisammudega üle lume sinnapoole, kust kostsid lõbusad hääled ja naer. Teised 
järgnesid talle vaikides, kusjuures noormees heitis ühte- 
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lugu rahutuid pilke Elizabethi poole, keda Richard käeviipega tagasi hoidis. 

«Ma arvan, Elizabeth,» ütles viimane, niipea kui teised olid väljaspool kuuldekaugust, «et sa 
poleks tõesti tarvitsenud võõrast inimest ja pealegi veel niisugust nagu Nahksukk endale appi 
paluda, kui sul nii kange-isu on kalkuni järele. Kuid ma ei usu, et sul tõsi taga on, sest mul on 
neid praegu kodus viiskümmend tükki nuuma peal, nii et võid valida, missugust aga tahad. Kuuega 
olen hakanud katsetama: annan neile tellisejahu koos...» 

«Aitab, nõbu Dickon,» katkestas neiu tema jutu, «mina tahan just seda lindu, ja sellepärast 
palusingi Nahksukka, et ta minu eest laseks.» 

«Oled sa kunagi kuulnud meistrilasust, nõbu Elizabeth, millega ma särutasin hundile, kes sinu 
isa lammast minema tassis?» päris Richard ja ajas pahaselt rinna ette. «Hundil oli lammas 
turjal, ja kui ta pea oleks olnud teisele poole pööratud, siis oleksin ma ta kindlasti surnuks 
lasknud, aga kuna ta ei olnud...» 

«Siis tapsid lamba — ma tean seda lugu, kallis nõbu. Aga kas üldse sobiks ülemšerifil niisugusest 
lõbustusest osa võtta?» 

«Ega sa ometi mõtle, et ma oma käega oleksin lasknud,» ütles mister Jones. «Aga lähme neile 
järele ja vaatame seda nalja pealt. ära karda, et siin uuel maal naisterahvaga midagi 
ebameeldivat võib juhtuda, eriti sinu isa tütrega ja minu juuresolekul.» 

«Minu isa tütar ei kardagi midagi, eriti kui teda saadab maakonna kõrgeim võimutäitur.» 

Elizabeth võttis nõo käsivarre ja Richard juhtis neiu läbi põõsalabürindi köhale, kuhu 
enamik küla noormehi oli kögunenud jõuluaegsele võidulaskmisele ja kuhu Natty oma kaaslastega 


oli jõudnud juba enne neid. 


XVII PEATÜKK 
Näen linnarahva näost ja teost, et kõik on röõmsad mingist peost. 


Scott, «Järveneitsi» 


Iidne jõulukalkuni laskmise komme oli üks neid väheseid lõbustusi, millest uue maa asunikud 


peaaegu kunagi ei loobunud. See gli ka arusaadav, sest igapäevases elus tuli neil tihtipeale 
kirves või sirp käest panna ja püss haarata, kuiraiepaiga serval lipsas läbi metsa hirv või kui 
nende karedaile nurmedele tuli nuuskima käru, kes targa pilguga uuris, kuidas sissetungijad 
edasi liiguvad. 

Käesoleval juhul oli selle tavalise meelelahutusega algust tehtud pisut vaivm kui muidu, et 
oleks võimalik ka veel mister Granti jumalateenistusele jõuda, mis noortele mitte vähem huvi ei 
pakkunud kui nende praegune tegevus. Lindude omanik oli vabaks lastud neeger, kel selleks 
puhuks oli neid varutud terve hulk. Kõik nad sobisid imeväärselt maiasmokkade isu äratamiseks 
ning õlil ühtlasi niiviisi valitud, et igas vanuses ja igasuguste võimetega võistlejad said oma 
osavust näidata. Nooremate ja tagasihoidlikumate küttide jaoks oli neeger välja pannud vähem 
väärtusliku saagi, ja selle pärast käiski iuba võidulaskmine, mis siiani-küll ainult omanikule 
rahalist tulu olitoonud. Võistluse tingimused olid äärmiselt lihtsad ja kergesti mõistetavad. Lind 
seoti nööriga suure männi-kännu külge, millel laskjatepoolne külsr oli kirvesra siledaks tahutud. 
Vahemaa kännu ja tulejoone vahel pidi olema sada jardi. Ja see oli täpselt mõõdetud, sest 
jalg vähem või rohkem oleks olnud kas ühe või teise poole õiguste jäme rikkumine. Neeger 
kinnitas igale linnule omalt poolt hinna ja laskmistingimused, aga kui need olid kord juba 
määratud, siis pidi ta sellel maal valitsevate rangrete õiglusoõhimõtete kohaselt lubama õnne 
katsuda igaühel, kes selleks soovi avaldas. 

Lagendikul oli koos umbes kaks-kolmkümmend noormeest, enamik neist püssiomanikud, ja 
lisaks olid kohal 
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kogu küla poisikesed. Väiksemad põngerjad, riietatud karedaisse, kuid soojadesse rõivastesse, 
seisid kuulsamate küttide ümber, käed vöö vahele pistetud, ja kuulasid ahnelt nende 
suurustlevaid jutte osavusest, mida nad olid üles näidanud eelmistel kordadel. Mõttes 
aimasid nad juba järele nende imeväärseid vägitegusid. 

Kõige suurema jutuga oli toosama Billy Kirby; kellest Natty oli rääkinud. See oli suurt kasvu 
mees, kelle tegevusalaks — kui tal töötamiseks tuju tuli — oli uudismaa tegemine või 
palgiraiumine, ja tema iseloom paistis juba näost. Ta lärmas ja praalis, oli alati hulljulge, 
kuid ta heatahtlikud silmad olid teravas vastuolus tema järsu ja räuskava kõneviisiga. Tal oli 
kombeks nädalate viisi mööda maakonna kõrtse looderdada, tehes vahetevahel ,pisitöid 
lonksu viina ja kõhutäie eest ning tingides sealjuures tööandjatega palga pärast. Kui ta leidis, 
et tema iseseisvust liialt piiratakse, või kui tema töötasu kas või Sendi võrra kärpida taheti, 
eelistas ta tihtigi niisama lulli lüüa. Aga kui need häirivad küsimused olid rahuldavalt 
lahendatud, heitis ta kirve ja püssi õlale ning koti'selga ja suundus heraklese-sammudega 
metsa. Esimeseks tööks oli tal raielangi piiride tundmaõppimine ja. ta tegi selle ümber ringi, 


kusjuures ta vahetevahel kirvehoobiga piiri-puudel märke värskendas. Siis läks la sügavalt 
mõtliku ilmega oma võimupiirkonna keskpunkti, viskas liigsed riided seljast ja mõõtis 

asjatundliku pilguga paari-kolme lähemat puud, mis näisid kerkivat otse pilvedesse, kui ta 
ülespoole vaatas. Valinud oma esimeseks jõuprooviks ühe kõige suursugusemaist puudest, lähenes 
ta sellele harilikult ükskõikse näoga ning tasakesi vilistades. Siis tegi ta kirvega õhus laia 
kääre, umbes niimoodi, nagu vehklemise meistrid tervitavad, lõi koore sisse väikese sälgu ning 
mõõtis välja paraja kauguse. Vaikus oli kurjakuulutav: see ennustas lõppu metsale, mis oli seal 
sajandeid seisnud. Rasketele ja kiiretele hoopidele vastas puu peagi kõuemirinaga: esialgu 
raksus ta ähvardavalt, kuni katkesid viimasedki sidemed, siis hakkas ta kõhisedes ja oma ning 
ümbritsevate odede-vendade okste ragisedes langema ja prantsatas lõpuks raske mürtsuga vastu 
maad, mis vappus otsekui sisemisest tõukest. Sellest hetkest peale käikusid kirvehoobid lakkama- 
tult, puude langemine kostis nagu kauge kahurimärin ja päevavalgus tungis metsade sügavusse 
talvehommiku nobedusega. 
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Päevi, nädalaid, jah, koguni kuid võis Billy Kirby töötada loomupärase innuga ja tulemused 
olid otseimeväärsed, kuni ta pärast raietöö lõppu kannatlikke härgi hüüdes laskis oma 
stentorikopsudest kuuldavale hääli, mis kõlasid mägedes nagu tulekahjuhäire. Sumedail suve- 
õhtuil võis teda sageli kuulda terve miili kapguselt Temple-toni oru vastasküljelt, kui kaja 
kandis mägedest ta hõikeid siia, kuni need vaibusid järve köhale ulatuvatelt kal-judelt tulevate 
nõrkade vastukajadena, tema puuriidad, võikui tarvitada kohalikku keelt, pinud valmisid 
niisuguse kiirusega, mida võimaldas ainult tema osavus ja vägilase-jõud. Ja kui töö oli 
lõpetatud, pani puuraiuja oma tööriistad kokku, süütas puupinud põlema ja sammus maha- 
raiutud metsa leekide paistel minema nagu mõne linna vallutaja, kes, olles esiteks oma 
vastase võitnud, käsutab tõrvikut veel viimase hoobi andmiseks. Tükk aega võis siis Billy Kirbyt 
näha mööda kõrtseringi luusimas, asjaarmastajate ratsavõistlustest osa võtmas,- kukevõitlusi 
korraldamas, ja üsna sageli esinemas sääraste lõbustuste päevakangelasena, nagu seda oli 
praegune võistlus. 

Tema ja Nahksuka vahel käis juba kaua aega kiivas võistlus osavaima laskuri au pärast. 
Vaatamata Natty vaieldamatult suuremale vilumusele arvati üldiselt, etpuuraiuja oma tugevate 
närvide ja terava silmaga on temale võrdne võistleja. Võistlus oli seniajani siiski piirdunud 
ainult suurustlemisega' ja' kummagi poolt mitmesugustel Jahiretkedel saavutatud edu 
võrdlemisega; nüüd aga tuli neil esimest korda avalikult jõudu katsuda. Juba tükk aega enne 
seda, kui Natty ja ta kaaslased lõbutsejate sekka jõudsid, oli Billy Kirby kaubelnud 
linnuomanikuga parima linnu hinna pärast. Lõpuksoli siiski kokku lepitud, et iga lask 


maksab šillingi, mis oli senikuulmatult kõrge tasu. Lisaks püüdis neeger end võimalike 
kaotuste vastu kindlustada ka äärmiselt raskete võistlustingimuste abil. Kalkun oli juba 
«märklaua» külge seatud, kuid ta keha oli täiesti ümbritseva lume peidus ja näha polnud muud 
kui punase harjaga pea ja pikk käel. Vastavalt kokkuleppele pidi lind neegri omanduseks jääma 
isegi siis, kui teda läbi lume surmavalt oleks tabatud; piisas aga üheainsa sule riivamisest 
nähtavas osas, et kalkun õnnelikule kütile auhinnaks langeks. 

Neeger, kes istus lumes oma lemmiklinnule õige ohtlikus läheduses, tegi need tingimused 
valjusti teatavaks just siis, kui Elizabeth ja Jones käratsevaile laskureile lähenesid. Selle 
ootamatu külastuse puhul vaibusid lustlikud hõiked ja vaidlejate hääled märgatavalt, kuid 
neiu näol peegelduv kummaline huvi ja tema lahke naeratus hajutas peagi kohmetuse ja 
hommikune vaba meeleolu võttis jälle maad, kuigi niisuguse pealtvaataja juuresolek pisut 
kammitses noormeeste keelt ja tundeägedust. 

«Eest ara, poisid!» hüüdis puuraiuja, kes asus laske-joonele. «Eest ära, ragunid, või 
muidu ma põrutan teist läbi. Noh, Brom, jäta oma kalkuniga hüvasti.» 

«Pea!» hüüdis noor kütt. «Ka mina tahan oma.õnne proovida. Siin on mu šilling, Brom; 
mina tahan ka korra lasta.» 

«Sa võid ju tahta, selle vastu pole mul midagi,» hüüdis Kirby, «aga kui mina kalkunil suled 
segamini sasin, kelle pihta sa siis veel lased? Või on su põdranahast kukkur rahast nii pungil, 
et maksad võimaluse eest, mida sa iial einäe?» 

«Kust tele teate, kui palju raha mul kukrus on?», ütles noormees ägedalt. «Näe, siin on mu 
šilling, Brom, ja ma nõuan õigust lasta.» 

«Ei maksa ägedaks minna, poju,» ütles teine oma püssi üpris rahulikult laskevalmis 
seades. «Räägitakse, et sulolevat vasakus õlas auk, seepärast võiks Brom sind minu arvates 
lubada poole hinna eest lasta. Ma võim sulle öelda, poisu, et selle linnu tabamine ei ole 
naljaasi — isegi kui ma jätaksin sulle võimaluse proovi teha, mida ma aga ei kavatsegi teha.» 

«Ara praali midagi, Billy Kirby,» ütles Natty, tõugates püssi pärapidi lumme ja toetudes 
selle torule. «Sul on õigus lasta ainult üks lask, ja kui poiss ka märgist mööda laseb, mis 
poleks minu meelest mingi ime, sest ta käsivars on kange ja valutab, siis tuleb pärast sind hea 
püss ja vana vilunud silm. Võib ju tõsi olla, et ma ei lase enam nii nagu vanasti, aga sada 

jardi on pikale püssile lühikene maa.» 

«Mis, vana Nahksukk, sina oled kah täna hommikul väljas?'» hüüdis muretu vastane. «Nojah, 
aus võistlus ontore asi. Ainult et mina lasen esimesena, vana. Noh, vaatame siis, kes saab 
hea lõunasöögi ja kes võib suu puhtaks pühkida.» 


Neegri nägu ei väljendanud mitte lihtsalt huvi, mida ta rahaline ettevõte võis põhjustada; 
teda oli haaranud sügav 
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erutus nagu kõiki pealtvaatajaid, ainult et tema ihkas hoopis teistsuguseid tulemusi. Kui puuraiuja 
pikkamisi ja kindlalt püssi palge tõstis, hüüdis neeger: 

«Aus mäng, Billy Kirby, — astu tahapoole! Käskige tal tahapoole astuda, poisid, ärge petke 
vaest neegrit. Kükita maha, mu linnuke, raputa pead, tobu! .Kas sa ei näe, et sinu pihta sihitakse?» 

Kuid need hüüded, mille eesmärgiks oli õieti küti tähelepanu hajutada, jäid viljatuks. 

Puuraiuja meelekindlust ei saanud nii hõlpsasti kõigutada ja ta, sihtis äärmise rahuga. Hetkeks 
tekkis vaikus ja ta tulistas. Kalkun võpatas ja lehvitas korra tiibu, kuid laskus siis jälle 
rahulikult oma lumest-pesasse ja laskis silmadel rahutult ringi käia. Mõne hetke jooksul, millest 
piisas sügavaks hingetõmbamiseks, polnud kuulda ühtki häält. Siis katkestas vaikuse vali 
naerulagin: neeger oli suurest rõõmust lausa pöörane, laskis lumes kukerpalli ja siputas jalgu. 

«Hurraa, tibukene]» hüüdis ta püsti karates ja linnu kallistamist teeseldes. «Ma ju ütlesin talle, 
etpassigu peale, ja tema keeraski pea kõrvale. Anna teine šilling, Billy, ja lase uuesti.» 

«Ei, nüüd on minu kord lasta,» ütles noor kütt. «Mu raha on juba sinu käes. Astu kõrvale ja 
las ma proovin oma Õnne.» 

«Oh, mu poiss, see on lihtsalt minemavisatud raha,» ütles Nahksukk. «Kalkuni pea koos 
kaelaga on liiga väike märk harjumatule käele ja haavatud õlale. Las parem mina lasen, ja võib- 
olla saame neiuga linnu asjus kuidagi kaubale.» 

«Lask kuulub minule,» ütles noor kütt. «Tehke ruumi, et ma saaksin oma õnne proovida.» 

Arutlused ja vaidlused Billy Kirby lasu üle olid nüüd vaibumas, sest oli kindlaks tehtud, et kui 
kalkuni pea oleks olnud ükskõik'kus mujal ja mitte seal, kus ta sel hetkel parajasti oli, siis oleks 
lind kindlasti surma saanud. Noormehe ettevalmistused ei tekitanud erutust. Ta püüdis kuruga 
sihtida ja kavatses parajasti päästikule suruda, kui Natty teda peatas. 

«Su käed värisevad, poiss,» ütles ta, «ja sa oled liiga äge. Kuulihaavad nõrgestavad ihu ja 
minu arvates ei lase sanii hästi kuitavaliselt. Kui sa tulistad, siis pead laskma ruttu, enne kui püss 
märgist mööda väriseb.» 
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«Aus mäng,» hüüdis neeger uuesti, «aus mäng. Ärge petke neegrit. Mis õigusega Natty 
Bumppo noormehele nõu annab? Las ta ise laseb — eest ära kõik!» 

Noormees tulistas suure kuruga, kuid kalkun ei liigutanudki end, ja kui vaatlejad 
«märklaua» juurest tagasi tulid, kuulutasid nad, etta ei olnud kändugi tabanud. 

Elizabeth jälgis muudatust noormehe näos ja teda üllatas, et inimene, kes oma kaaslastest nii 
ilmselt üle oli, võis tühist kaotust sedavõrd südamesse võtta. Kuid nüüd valmistus Elizabethi 


rüütel ringi astuma. 

Bromi rõõm teise õnneküti möödalaskmisest — seekord küll vähem tormiline kui enne — 
kadus hetkel, kui Natty köhale astus! Neegri eebenimust lärkiv nahk kattus suurte inetute pruunide 
«laikudega, paksud huuled aga tõmbusid pikkamisi kokku ning peitsid enda varju kaks rida 
pimestavvalgeid hambaid, mis olid senini säranud ta näos nagu pigisse lükitud pärlid. 
Ninasõõrmed, mis ta näos niigi juba kõige rohkem silma torkasid, laienesid niivõrd, et katsid 
suurema osa näo läbimõõdust, ja tema pruunid luised käed muljusid alateadlikult lumekoorikut 
—silmapilgu põnevus oli täielikult võitnud tema sünnipärase külmakartuse. 

Samal ajal kui must linnuomanik sel viisil oma kalkuni pärast kartust ilmutas, oli mees. kes 
selleks erakordseks ärevuseks põhjust andis, rahulik ja endassesüvenenud, nagu poleks tema 
osavuseproovi jälgimas ainustki pealtvaatajat. 

«Just enne viimase sõja puhkemist olin ma parajasti Schoharie' ääres hollandi asunduses,» 
ütles Natty, eemaldades püssilukult ettevaatlikult nahktupe, «kui poisid korraldasid seal 
laskevõistluse, millest ka mina osa võtsin. Küllap tegid paljud hollandlased sel päeval suured 
silmad, sest ma võitsin püssirohusarve, kolm kangi tina ja naela nii head püssirohtu, kui üldse 
kunagi on süüte-pannile puistatud. Jumaluke, kuidas nad oma keelemurdes vandusid! Mulle 
räägiti, et üks purjus hollandlane ähvar-danud mu vagaseks teha, enne kui ma järvekaldale 
tagasi jõuan. Aga kui ta oleks tõstnud püssi palge kurja kavatsusega, oleks jumal teda selle eest 
karistanud, ja isegi siis, kui jumal poleks seda teinud ja ta oleks mööda lasknud, siis tean ma 
meest, kes oleks talle tasunud täie mõõduga ja veel pareminigi — kui täpne silm üldse midagi 
tähendab.» 
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Selleks ajaks oli vana kütt oma ettevalmistustega lõpule jõudnud. Ta asetas parema jala 
kaugele taha, sirutas vasaku käsivarre mööda püssirauda välja ning tõstis püssi linnu 
suunas. Kõik pilgud libisesid kiiresti kütilt märklauale ja kõrvad ootasid püssipauku, 
kuid kõigi pettumuseks kostis ainult tulekivi plõksatus. 

«Plõks käis, plõks käis!» kisendas neeger, karates püsti nagu hull ja tormates linnu ette. 
«Plõks on niisama hea kui lask! Natty Bumppo püss plõksus. Natty Bumppo ei tabanud 
kalkunit!» 

«Natty Bumppo tabab neegrit,» ütles vana kütt vihaselt, «kui sa eest ära ei lähe, Brom. 
See käib ju lihtsalt mõistuse vastu, poiss, et plõksu loetakse paugu eest, sest üks pole midagi 
muud kui tulekivi löök vastu teraspanni, teine aga on silmapilkne surm! Mine eest, poiss, ja las 
ma näitan Billy Kirbyle, kuidas tuleb jõulukalkunit lasta.» 

«Ärge laske tal neegrit petta!» hüüdis must kindlalt oma kohale jäädes ja juuresolijate 


õiglustunde poole pöördusi des, sest rõhutud ja alandatud tõu esindajana oli tal külllalt põhjust 
ülekohut karta. «Igaüks teab, et plõks on niisama hea kui lask. Küsige mässa Jones'i käest... 
küsige 
preili käest!» 
«Muidugi,» ütles puuraiuja, «siin kandis on niisugused võistlusreeglid, Nahksukk. Kui sa uuesti 
lased, siis pead maksma uue šillingi. Ma arvan, et ma ise proovin veelkord õnne. Niisiis, 
Brom, siin on mu raha, ja järgmine lask on minu.» 
«Küllap sina tunned jah metsade seadusi paremini kui mina, Billy Kirby,» vastas 
Natty. «Sina tulid siia koos asunikega, härja-astel peos, aga mina tulin siia juba enne 
esimest sõda, mokassiinid jalas ja tubli püss õlal. Kes meist siis peaks neid paremini 
teadma? No teate, kellelgi eitarvitse mulle selgitama hakata, et kuima päästikule vajutan, 
siis on kuke plõksatus niisama hea kui lask.» 
«Küsige massa Jones'i käest,» ütles erutatud neeger. «Tema teab kõik.» 
Richardi asjatundlikkuse poole pöördumine oli liiga meelitav, et seda tähele panemata jätta. 
Sellepärast astus |; ta pisut ettepoole kohast, kuhu Elizabeth oma tagasihoidlikkuses oli 
taandunud, jaavaldas järgmise arvamuse kogu tõsidusega, mida vaidlusalune küsimus ja 
tema enda uus kõrge amet nõudsid. 
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«Siin paistab olevat lahkuminevaid arvamusi,» ütles ta, «ja nimelt küsimuses, kas Nathaniel 
Bumppol on õigus lasta Abraham Freeborni kalkunit, ilma et mainitud Nathaniel Bumppo selle 
õiguse eest üht šillingit maksaks.» 

Keegi ei saanud eitada nii päevselget fakti, ja teinud hetkelise pausi, et kuulajaskond jõuaks 
tema sissejuhatust seedida, jätkas Richard: 

«Nähtavasti on õige, et mina otsustaksin selle küsimuse, sest minu kohuseks on maakonnas 
rahu alal hoida, ja mehi. kel on surmarelvad käes ja kurjad kired südames, ei tohi mitte jätta 
omapead tüli lahendama. Vaidlus- 
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aluses küsimuses ei olnud teatavasti ei kirjalikku ega suulist kokkulepet, sellepärast peame 
otsustama analoogia alusel, mis tähendab nii-ütelda ühe asja võrdlemist teisega. Duellidel, kus 


mõlemad pooled tulistavad, on üldiseks reegliks, et kuke plõksatus on võrdne tulistamisega, ja 
kui reegel on niisugune juba seal, kus vastasel on õigus vastu tulistada, siis on minu meelest 
täiesti ebaõiglane lubada inimesel kogu päeva seista ja kaitsetu kalkuni pihta plõksutada. 
Minu arvamine on seega, et Nathaniel Bumppo on oma võimaluse kaotanud ja peab maksma teise 
šillingi, enne kui saab õiguse uuesti lasta.» 

Kuna see arvamus tuli nii kõrge isiku suust ja esitati pealegi asjakohase rõhuga, siis 
vaigistas see kõik nurinad — kogu pealtvaatajaskond oli nimelt hakanud ägedasti üht või 
teist poolt kaitsma. Ainult Nahksukk ei jäänud veel rahule. 

«Minu. arvates peaks ka miss Elizabethi mõtted ära kuulama,» ütles Natty. «Ma tean juhuseid, 
kus skvood on väga head nõu andnud, kui indiaani sõjamehed ise ei suutnud enam otsust teha. Kui 
tema ütleb, et ma pean kaotama, olen nõus järele andma.» 

«Siis otsustan mina, et te olete seekord kaotaja,» ütles miss Temple, «aga mina maksan teie 
eest ja te proovite uuesti õnne, kui just Brom ei taha mulle lindu dollari eest maha müüa. Ma 
annan talle raha ja päästan vaese ohvri elu.» 

See ettepanek ei meeldinud ilmselt ühelegi pealtvaatajale, isegi mitte neegrile, kes oli samuti 
mänguhasardist kaasa kistud. Billy Kirby hakkas teiseks lasuks valmistuma ja Natty astus 
äärmiselt vastumeelselt kõrvale, torisedes seejuures pahaselt: 

«Sellest ajast peale, kuisiin kandis enam indiaani ränd-kaupmehi ei käi, eisaa siit külast ühtki 
korralikku tulekivi osta, ja kui sa lähed ise mägedesse seda jõeorgudest otsima, siis — kümme 
ühe vastu — on seal kõik adraga segamini songitud. Ohohoo! Mida harvemaks jäävad mets- 
loomad, seda paremat laskemoona vajab inimene endale peatoiduse hankimiseks, aga nagu 

kiuste saab'ta ainult viletsat. Kuid ma vahetan siiski kivi, sest ma tean, et Billy Kirbyl pole 
küllalt teravat silma niisuguse märgi pihta laskmiseks.» 

Puuraiuja näis nüüd täielikult mõistvat, et tema kuulsus sõltub täpsusest, ja ta ei jätnud midagi 
silmapaari vahele, 
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et oma edu kindlustada. Ta tõstis püssi palge, sihtis ja sihtis, ilma etoleksikka veel julenud 
tulistada. Nendeülitähtsate liigutuste ajal ei olnud kuulda vähimatki häält, isegi mitte Bromi 
suust, kuni Kirby lõpuks tulistas, kuid niisama vähese eduga kui ennegi. Siis kõlasid muidugi 
jälle neegri rõõmuhõisked läbi võsastiku ja kajasid suurest metsast vastu nagu mõne indiaani 
hõimu sõjakisa. Ta naeris, keerutas pead küll ühtepidi, küll teistpidi, ja tantsis lumes, 
niikaua kuilusti jätkus ning jalad vähegi kandsid — ühesõnaga, avaldas nii tormilist rõõmu, 
nagu ainult muretu neeger oskab tunda. 

Puuraiuja oli kogu oma oskuse mängu pannud ja sellepärast tundis äpardumisest ka ülisuurt 
pettumust. Ta uuris lindu suurima tähelepanuga ja püüdis teisi uskuma panna, et tema: kuul on 
puudutanud linnu sulgi. Kuid rahvahulk võttis ilmselt meelsamini kuulda linnuomaniku sageli 


korduvat hüüet «Ärge laske neegrit petta!» ega toetanud Kirby taotlusi. 

Veendunud lõpuks, ettal on võimatu lindu endale saada, pöördus Kirby, vihaselt neegri poole 
ja käratas: 

«Pea oma mulk, tahmanägu! Ma tahaksin näha, kes üldse suudab tabada kalkuni pead saja 
jardi pealt? Ma olin loll, et proovima hakkasin... Sa ei tarvitse sellepärast veel rõkatada nagu 
langev mänd. Näita mulle niisugust meest, kes seda suudab teha.» 

«Vaata siis siia, Billy Kirby,» ütles Nahksukk. «Las nad lähevad märgi juurest eemale ja ma 
näitan sulle meest, kes on varem veel paremini märki tabanud, ja seda isegi siis, kui teda 
ründasid metsikud indiaanlased ja metsloomad.» 

«Võib-olla on siin keegi, kellel on õigus enne meid lasta, Nahksukk,» ütles miss Temple. «Kui 
see nii on, siis peame talle selleks võimaluse andma.» 

«Kui te mind mõtlete,» ütles noor kütt, «siis loobun ma teisest katsest. Ma leian, et mu õlg on 
siiski veel liiga nõrk.» 

Elizabeth silmitses teda tähelepanelikult ja arvas tema palgeil märkavat .kerget puna, mis 
kõneles sellest, et noormees tunneb häbi oma vaesuse pärast. Elizabeth ei öelnud eham midagi ja 
lubas omarüütlil katsetada. Natty Bumppooli kindlasti sadu kordi hoopis otsustavamail 


silmapilkudel oma vaenlaste võijahiloomade pihta tulistanud, kuid veel kunagi polnud ta nii 
hoolikalt sihtinud kui 
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praegu. Ta tõstis püssi kolm korda palge: esimest korda selleks, et sihtida, teist korda selleks, 
et kaugust arvestada, ja kolmandat korda selle tõttu, et lind, keda surmavaikus häiris, pööras 
järsku pead ja vahus oma vaenlaste poole. Ent neljandal korral Natty tulistas. Suits, pauk ja 
hetkeline jahmatus takistasid enamikku vaatajaid kohe tulemusi taipamast, aga niipea kui 
Elizabeth nägi, kuidas kütt püssiraua lumme langetas, suu hääletuks naeruks avas ja siis 
rahulikult oma püssi uuesti laadima asus, sai ta aru, et Nattyl oli õnne olnud. Poisid tormasid 
märklaua juurde ja tõstsid kalkuni kõrgele — see rippus elutuna ja peast olid ainult riismed 
järel. 

«Tooge lind siia!» ütles Nahksukk, «ja pange ta preili jalge ette. Mina lasksin tema nimel ja 
lind on tema oma.» 

«Ja te olete oma ülesande hästi täitnud,» vastas Elizabeth, «nii hästi, nõbu Richard, et ma 
annaksin sulle nõu tema võimeid meeles pidada.» Ta peatus ja tema näol särav rõõm andis 
aset tõsidusele. Ta koguni punastas kergelt, kui ta noore küti poole pöördus, ja jätkas naiseliku 
armastusväärsusega: 


«Mina proovisin oma õnne ainult sellepärast, et tahtsin oma silmaga Nahksuka nii laialt 


tuntud osavuse tunnistajaks olla. Kas oleksite nii lahke, söör, ja võtaksite linnu vastu väikese 
lepitusohvrina vigastuse eest, mis teid takistas ise seda auhinda saamast?» 

Näoilme, millega noormees kingi vastu võttis, oli kirjeldamatu. Ta näis tundvat tugevat 
sisemist tungi pakkumist tagasi lükata, kuid ei saanud ilmselt neiu meelitlevaile sõnadele ja 
lahkele pilgule vastu pa-nna. Ta kummardus ja tõstis ohvri neiu jalgade eest üles, kuid vaikis 
edasi. 

Elizabeth ulatas neegrile kahjutasuks kaotuse eest hõberaha, mispeale linnuomaniku nägu jälle 
laiale naerule venis, ja siis väljendas neiu oma saatja poole pöördudes soovi koju tagasi- 
minna. 

«Oota üks hetk, nõbu Bess,» hüüdis Richard. «Ma näen, et võistlusreeglites esineb 
ebaselgust, ja minu kõhus on see kõrvaldada. Härrased, kuite määraksite komitee, kes tuleb 
kõhe täna hommikul minu juurde, siis panen ma võistlusreeglid kirja...» Ülemšerif peatus 
pisut pahaselt, sest sel hetkel asetas keegi käe koduselt tema õlale. 

«Häid jõulupühi sulle, nõbu Dickon,» ütles kohtunik Temple, kes oli seltskonnale märkamatult 
lähenenud. 
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«Pean oma tütrel hoolega siljna peal hoidma, kui sul niisugused galantsed tujud iga päev korduma 
hakkavad. Mind paneb imestama sinu maitse, kui sa daami niisuguseid etendusi vaatama viid.» 

«Selles on süüdi tema oma jonnakus, Duke,» hüüdis pettunud šerif (asjaolu, et ta ei saanud 
kohtunikule ise esimesena häid pühi soovida, kurvastas teda niisama rängalt, nagu mõnd teist 
oleks kurvastanud tõeline õnnetus), «ja ma pean ütlema, et ta on selle ausalt päranduseks 
saanud. Ma tulin temaga välja, et näidata talle uuendusi ja parandusi, aga niipea kui ta esimesi 
püssipauke kuulis, tormas ta lennul läbi lume, nagu oleks ta üles kasvanud mõnes sõjaväelaagris, 
aga mitte esmaklassilises pansionis. Ma mõtlen tõesti, kohtunik Temple, et niisugused ohtlikud 
lõbustused tuleks seadusega ära keelata. Jah, ma kahtlen, kas nad ei olegi juba kehtivate 
seadustega ära keelatud.» 

«Noh, kuna sa oled maakonna šerif, siis jääb sinu oma kohuseks seda küsimust uurida!» 
vastas Marmaduke naeratades. «Ma näen, et Bess on oma ülesande täitnud, ja ma loodan, et 
see leidis soodsa vastuvõtu.» Richard libistas pilgu oma käes olevale ümbrikule ja pettumusest 
tekkinud kerge pahameel kadus sümapilkselt. 

«Oh, Duke, mu kallis nõbu,» ütles ta, «tule pisut kõrvale, matahaksin sulle midagirääkida.» 
Marmaduke nõustus ja šerif viis ta pisut eemale võsastikku ning jätkas: «Esiteks, Duke, luba 
ennast tänada sõbraliku eestkostmise eest nõukogus ja kuberneri juures, ilma milleta, nagu ma 
väga hästi tean, oleks isegi kõige suuremaist teenetest vähe kasu. Kuid me oleme õeste lapsed 
— me oleme õeste lapsed, -ja sa võid mind käsutada nagu oma hobust. Sa võid minul ratsutada 


või mind rakkesse panna, Puke, maolen täielikult sinu käsutuses. Kuid minutagasihoidliku 
arvamise kohaselt nõuab see Nahksuka noor kaaslane silmaspidamist. Tal on väga ohtlik kirg 
kalkunite järele.» 

«Jäta ta minu mureks, Dickon,» lausus kohtunik, «küll mina ta isu rahuldan ja tal selle himu 
välja arstin. Temaga ma tahangi rääkida. Lähme laskjate juurde tagasi.» 


XVIII PEATÜKK 


Oi õnnetut! Näosf hallikast 
ja pleekind juustest lihast last 
ka ema poleks tundnud vast, kui oleks viibind seal. 
Scott, «Marmion» 


Tulnud Richardiga puude vahelt tagasi, võttis kohtunik Temple tütrel käe alt kinni ja viis ta 
endaga kaasa noormehe juurde, kes seisis püssile nõjatudes ja mõtlikult vaadeldes surnud lindu 
oma jalgade ees. Neiu juuresolek ei vähendanud põrmugi järgneva keskustelu mõju. 
Marmaduke'i tulek eiolnud võistlust katkestanud ja see jätkus valju ning kärarikka 
vaidlusega tingimuste pärast, 
mis puudutasid nüüd juba hoopis väiksema väärtusega linnu elu. Ainult Nahksukk ja 
Mohikaanlane olid koos oma noore sõbraga kõrvale tõmbunud, ja kuigi nad asusid niisuguse 
rahvatungi vahetus läheduses, kuulsid järgnevat kõnelust ainult need, kes sellest otseselt 
huvitatud olid. 

«Ma olen teile suurt kahju tekitanud, mister Edwards,» alustas kohtunik,'kuid äkiline ja 
seletamatu võpatus, millega noormees selle ootamatu kõnetluse vastu võttis, sundis teda hetkeks 
peatuma. Et vastust eitulnud ja noormehe näolt paistev tugev erutus pikkamisi kadus, siis 
jätkas Marmaduke: «Kuid õnneks on minu võimuses teataval määral hüvitada seda kurja, mis 
ma olen teinud. Minu sugulane Richard Jones on määratud ametikohale, mis edaspidi võtab 
minult võimaluse tema abi tarvitada, ja nii jään ma praegu ilma inimesest, kes võiks mind sule- 
töös aidata. Sinu käitumine tõendab tagasihoidlikust riietusest hoolimata, et oled haritud 


inimene, ja su vigastatud käsi ei lase sul mõnda aega raskemat tööd teha.» (Marmaduke läks oma 
jutust kaasakistuna endalegi märkamata üle sinatamisele, mis kveekeritel omavahel kombeks 
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oli.) «Mu uksed on sulle lahti,, mu noor sõber, sest siinsel noorel maal ei kahtlusta me kedagi: liiga 
vähe on siin kurjadele himudele kiusatusi. Hakka minu abiliseks, vähemalt selleks aastaks, ja 
võta vastu hüvitus, mis sinu teenetele vastab.» 

Kohtuniku kõnetoonis ega pakkumises polnud midagi, mis oleks õigustanud noormehe peaaegu 
põlguseni küündivat tõrksust, millega ta neid sõnu kuulas, kuid ta tegi tugevaid pingutusi, et end 
valitseda, ja vastas: 

«Ma teeniksin teid, söör, või ükskõik keda. ausa tasu eest, sest ma ei hakka varjama, et olen 
väga suures puuduses, isegi suuremas, kui see välja paistab. Kuid ma kardan, et niisugused uued 
kohustused muutuksid mulle liiga suureks takistuseks ühes teises, tähtsamas töös. Sellepärast pean 
ma teie pakkumise tagasi lükkama ja jääma igapäevase elatise hankimisel oma püssile lootma nagu 
varemgi.» 

Richard käsutas nüüd juhust ja sosistas neiule, kes oli pisut tahapoole tõmbunud: 

«Näed, nõbu Bess, see on segavereliste loomulik vastumeelsus metsikust elust loobumise vastu. 
Nende kiindumus rändelusse on minu arvates tõepoolest võitmatu.» 

«Niisugune elu on väga ebakindel,» tähendas Marmaduke, ilma et oleks kuulnud šerifi 
märkust, «ja ta toob endaga kaasa rohkem halbusi kui praegune kannatus. Usu mind, noor sõber, 
minul on suuremad kogemused kui sinul ja ma võin sulle ütelda, etjahimehe kindiuseta eluviis või- 
maldab viletsasti rahuldada tema ihulikkegi tarbeid, rääkimata juba hinge vajadustest.» 

«Ei, ei, kohtunik,» segas vahele Nahksukk, keda Marmaduke polnud seniajani tähele pannud, 
«võlke ta suurima lahkusega oma majasse, kuid öelge talle tõtt. Mina olen elanud metsades 
nelikümmend pikka aastat ja neist viis ühtejärge nii, et ei näinud pea köhal suuremat valgus- 
laiku, kuijääb tuulemurrust. Ma tahaksin teada, kustte leiate mehe, kes veel kuuekümne 
kaheksa aastaselt suudaks minust hõlpsamini elatist hankida, ja seda hoolimata kõigist teie 
parandustest ja hirvekaitseseadustest. Misag% aususesse võiõiglusesse puutub, siis eitarvitse 
ma ka teie patendi kõige osavama jutuga vaimuliku ees silmi maha lüüa.» 

«Sina oled erand, Nahksukk,» vastas kohtunik, kütile heatahtlikult noogutades, «sest sina 
elad oma seisuse 


kohta ebaharilikult karsket elu ja oled oma aastate kohta erakordselt tugev. Kuid see noormees on 
materjalist, mis on liiga kalüs metsas raiskamiseks. Ma palun sind, tule minu pere hulka, kas 


või senikauaks, kui su käsivars paraneb. Minu tütar, kes on mu majas perenaine, ütleb sulle tere 
tulemast.» 

«Aga muidugi,» ütles Elizabeth, keHe innukust veidi pidurdas naiselik tagasihoidlikkus. 
«Iga õnnetu on meie majas alati teretulnud, ja kahekordselt teretulnud on ta siis, kui teame, et 
oleme ise .tema õnnetuse põhjustanud.» 

«Jah,» sõnas Richard, «ja kuite kalkunipraadi armastate, noormees, siis on meie küütides 
neid rohkesti, ja pealegi kõige paremat sorti, seda võin teile kinnitadab 

Leides nii tugevat toetust, jätkas Marmaduke veelgi tungivamalt pealekäimist. Ta selgitas 
üksikasjalikult neid kohustusi, mida amet noormehelt nõuaks, nimetas ka palga suuruse ning 
puudutas kõiki punkte, mida praktiliste inimeste hulgas tähtsaks peetakse. Noormees kuulas äär- 
mise erutusega. Ta hinges käis ilmselt äge võitlus: vahetevahel näis ta valmis olevat nõustuma, 
siis aga libises jällegi mõistetamatu põlastusilme üle ta näo, nõnda nagu tume pilv varjab 
keskpäevase päikese. 

Indiaanlane, kelle olekus väljendus ikka veel sügav masendus ja häbi, kuulas kohtuniku juttu 
järjest kasvava huviga. Kord-korralt nihkus ta rühmale lähemale, ja kui ta oma terava pilguga 
märkas noore kaaslase näol kõige ilmsemaid järeleandmise jälgi, muutis-ta järsku oma hoiakut ja 
häbillme ta näol andis maad indiaani sõduri enesekindlusele. Väärikalt astus ta nüüd 
kõnelejate juurde ja hakkas rääkima: 

«Kuula oma isa,» ütles ta, «tema sõnad on vanad. Noor Kotkas ja Suur Maapealik söögu 
koos; magagu nad kar-luseta teineteise kõrval! Mikvoni lapsed ei armasta verd, nad on 
õiglased ja teevad, mis õige. Päike peab tõusma ja loojuma veel palju kordi, enne kui 
inimesed suudavad ühineda üheks'pereks. See ei tule ühe päevaga, vaid paljude talvedega. 
Mingod ja delavaarid on sündinud vaenlased, nende veri ei saa iial seguneda ühes vigvamis, see 
ei saa iial voolata lahingus ühel poolel. Mis teeb aga Mikvoni venna ja Noore Kotka omavahel 
vaenlasteks? Nad on samast hõimust, nende isad ja emad on üks. õpi ootama, mu poeg, sina 
oled delavaar, ja indiaani sõdur oskab kannatlik olla.» 
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Sel kujundirikkal kõnel näis olevat noormehele suur mõju: ta andis vähehaaval Marmaduke'i 
keelitamisele järele ja nõustuski lõpuks tema ettepanekuga. Ta pidi ametisse astuma siiski 
ainult katseks, ja kui ükskõik kumb pooltest oleks soovinud kokkuleppest loobuda, siis võis ta 
seda teha, millal aga heaks arvas. Noormehe tähelepandav ja halvasti varjatud vastumeelsus 
pakkumise suhtes, mida enamik tema seisundis olevaid inimesi oleksid ootamatuks õnneks 
pidanud, äratas kõigis, kes teda ei tundnud, suurt imestust ja jätsid temast pisut ebasoodsa 
mulje. Kui pooled lahkusid, hakkasid, nad täiesti loomulikult äsjase jutuajamise üle mõtteid 


vahetama, ja me anname need lugejale edasi, alustades kohtuniku, tema tütre ja Richardi 
kõnelusest, kes kolmekesi aeglaselt mõisa poole tagasi 
sammusid. 


«Ma püüdsin seda arusaamatut noormeest keelitades tõesti meeles pidada meie lunastaja püha 
käsku, mis ütleb, et me peame armastama oma vihamehi,» ütles Marmaduke. «Ma ei tea, mis küll 
võiks minu majas temaealist noormeest hirmutada? See võib olla ainult sinu juuresolek ja 
kaunis nägu, Bess.» 

«Ei, ei,» vastas Richard lihtsameelselt, «nõbu Bess ei tähenda siin midagi. Aga millal, oled sa, 
Duke, kunagi näinud segaverelist, kes suudaks taluda tsivilisatsiooni? Selles mõttes on nemad 
hullemad, kui pärismetslased ise. Kas sa ei märganud, Elizabeth, kuidas ta jalad seistes sissepoole 
keeras ja kui metsik pilk tal silmis oli?» 

«Ma ei pannud tähele ei tema silmi- ega jalgu, kuid pisut enam alandlikkust poleks siiski halba 
teinud. M.inu arvates, armas isa, näitasid sa tema suhtes üles tõelist kristlikku kannatlikkust. 
Mulle ei meeldinud tema olek juba tükk aega enne seda, kui ta nõustus meie pere hulka tulema. 
Tõepoolest, suur au ikka küll! Missugusesse tuppa tuleb ta paigutada ja kellega ühes lauas 
hakkab ta oma nektarit ja ambroosiat maitsma?» 

«Koos Benjamini ja Remarkable'iga,» ütles vahele Jones. «Ega sa ometi taha noormeest koos 
neegritega sööma panna! Tõsi küll, ta on poolverd indiaanlane, kuid pärismaalased suhtuvad 
neegritesse suure põlgusega. Fi, ei, ta ennem nälgib, kui et hakkab koos neegritega leiba 
murdma.» 


«Ma oleksin üpris õrmelik, Dickon, kui suudaksin teda 
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meelitada meiegagi ühes lauas sööma,» ütles Marmaduke. «Sinu alandavast ettepanekust ei saa 
juttugi olla.» 

«Nii et sina, 1sa,» sõnas Elizabeth, tehes näo, nagu alistuks ta isa soovile vastu tahtmist, 
«suvatsed siis ütelda, et ta on džentelmen.» 

«Kindlasti! Ta astub ju džentelmeni ametikohale. Talle peab osaks saama tema seisundile 
vastav kohtlemine, senikaua kui leiame, et ta seda ei vääri.» 

«Hüva, hüva, Duke,» hüüdis šerif. «Küllap leiad peagi, et temast pole kerge džentelmeni teha. 
Vanasõna ütleb, et «džentelmeni kasvatamine nõuab kolm inimpõlve». Näiteks minu isa tundis 
igaüks, mu vanaisa oli arstiteaduse doktor ja tema isa oli usuteaduse doktor, ja tema isa tuli siia 
Inglismaalt. Ma pole kunagi saanud tema päritolu jälile, kuid ta oli kas mõni Londoni 
suurkaupmees või tuntud provintsiadvokaat, või siis piiskopi noorim poeg.» 


«Vaat see on ehtne ameerika sugupuu,» ütles Marmaduke naerdes. «Niikaugele on kõik korras, 
kuni jõuad välja teisele poole suurt lompi, ja kuna seal katab kõike hämarus, siis võib vabalt 
kõnelda superlatiivides. Oled sa kindel, et su inglasest esiisa oli igal juhul suur mees, Dickon, 
ükskõik mis elukutse tal ka oli?» 

«Aga muidugi,» vastas teine. «Mu vana tädi võis temast kuude kaupa jutustada. Me pärineme 
heast perekonnast, kohtunik Temple, ja oleme ainult auväärseid ameteid pidanud.» 

«Ma imestan, etsa rahuldud nii väheste suursuguste esivanematega, Dickon. Enamasti algavad 
ameerika suguvõsauurijad oma perekonna pärimust nagu laste muinasjutus — kolme vennaga — 
ja kannavad eriti hoolt, et üks sellest triumviraadist oleks esiisaks mõnele samanimelisele, kuid 
maise vara külluse poolest silmapaistvale perekonnale. Kuid siin on võrdsed kõik, kes oskavad 
end sündsalt ülal pidada, ja Oliver Edwards tuleb minu peresse üheväärsena nii ülemserifi kui 
ka kohtunikuga..» 

«Noh, Duke, mina nimetaksin seda demokraatiaks, mitte vabariikluseks; kuid ma ei ütle 
midagi. Ainult hoolitse selle eest, et ta seadustest kinni peaks, või muidu ma näitan talle, et 

isegi siin maal on vabadusel oma mõistlikud kitsendused.» 

«Ega sa, Dickon, kavatse ometi enne karistust täide viia, kui ma pole kohtuotsust teinud! Kuid 
mida ütleb Bess uue 


201 


majaelaniku kohta? Niisuguses asjas kuulub otsustav sõna ikkagi daamidele.» 

«Ah, isa,» vastas Elizabeth, «ma usun, et sarnanen selles tükis kellegi kohtunik Temple'iga: minu 
arvamust ei saa kergesti väärata. Aga kui tõsiselt rääkida, siis ehkki ma poolmetslase majjavõtmist 
pean pisut jahmatavaks sündmuseks arvama, suhtun ma lugupidamisega igaühesse, kellele sina oma 
tähelepanu kingid.» 

Kohtunik surus Bessi käsivarre tugevamini oma kaen-. lasse ja naeratas, Richard aga, astudes maja 
taga asuva väikese värava kaudu õue, jagas talle omase jutukusega üha edasi ebamääraseid hoiatusi. 

Seevastu metsaelanikud — sest-kolm kütti pälvisid iseloomude erinevusest hoolimata täiel määral 
seda üldist mmetust — astusid oma teed küla serval vaikides. Alles siis, kui nad olid jõudnud järve 
aarde ja liikusid üle jää mäejalami poole, kus onn seisis, hüüdis noormees: 

«Kes oleks, võinud seda kuu aega tagasi ette näha! Ma nõustusin teenima Marmaduke Temple'it — 
elama oma suguvõsa suurima vaenlase katuse all; kuid mida paremat oleksin ma saanud teha? Orjus ei 
või olla pikk, ja kui põhjus, mis mind sundis seda, sammu astuma, lakkab olemast, siis raputan ma 
orjuse maha nagu tolmu jalgade küljest.» 


«On ta mingo, et sa teda vaenlaseks nimetad?» küsis Mohikaanlane. «Delavaari sõdur istub 
vaikselt ja ootab Suure Vaimu aega. Ta ei ole mitte naine ega nuta nagu väike laps.» 

«Ei usalda ma neid, John,» ütles Nahksukk, kelle ilme oli kogu eelnenud stseeni ajal väljendanud 
kahtlust ja ebakindlust. «Räägitakse, et meil olevat nüüd uued seadused, ja seda tean ma kindlasti, et 
mägedes käib elu teistviisi kui varem. Järvesid ja jõgesid ei tunne peaaegu enam äragi —nii väga 
on asunikud siinset ümbrust muutnud. Pean ütlema, et ma eiusalda sääraseid libeda jutuga mehi, sest 
ma olen kuulnud, kui ilusaid sõnu räägivad valged just siis, kui nad tahavad indiaanlaste maid 
ära vgjta. Ütlen seda otse välja, ehkki ma ka ise olen valge ja sündinud Yorgi lähedal, pealegi ausatest 
vanematest.» 

«Ma alistun,» ütles noormees. «Unustan, kes ma olen. ära tuleta enam meelde, vana Mohikaanlane, 
et ma olen ühe delavaari pealiku järglane, kes oli kunagi nende suursuguste mägede, nende kaunite 
orgude ja selle veekogu 
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peremees, mille peal me praegu astume. Jah, ma hakkan tema vasalliks... tema orjaks. Kas pole 
see auväärne orjus, vanataat?» 

«Vanataat?» kordas indiaanlane tõsiselt ja jäi seisma, nagu ta alati tegi, kui ta millestki 
väga erutus. «Jah,. John on vana. Mu venna poeg! Kui Mohikaanlane oleks noor, kas tema püss 
siis vaikiks? Kuhu saaks hirv tema eesl peitu pugeda, nii et ta teda üles ei leiaks? Kuid John 
on vana, tema käsi on skvoo käsi, tema tomahook kõlbab ainult veel oksaraiumiseks, luua- ja 
korvivitsad on nüüd tema vaenlased — teisi vaenlasi ta enam ei taba. Nälg ja vanadus tulevad 
'koos. Tead, Haukasilm! Noorena võis ta päevade kaupa käia söömata, aga kui ta nüüd kogu 
aeg hagu tulle ei pane, kustub lõke. Võta Mikvoni pojal käest kinni, ja ta aitab 'sind.» 

«Pole minagi enam see mees, kes ma olin, Tšingatšguk,» vastas Nahksukk, «kuid ma võin veel 
nüüdki teinekord söömata läbi ajada. Kuime jälitasime irokeese , läbi Pöögimetsade, ajasid nad 
Jahiloomi enda ees ja ma ei saanud ivakestki hamba alla esmaspäeva hommikust kesknädala 
päikeseloojakuni. Ja siis lasksin ma päris Pennsylvania piiril niisuguse rasvase põdra, 
«mäherdust surelik silm iganes on näinud. Sinulgi oleks südame soojaks võtnud, kui oleksid 
delavaare seda söömas näinud — olin tookord koos nende hõimuga sõjakäigul. Jumala eest, 
poiss, indiaanlased lebasid vaikselt maas ja ainult oota-s id, et kaitsevaim neile jahisaagi 
kätte saadaks, aga mina käisin ringi, sattusin põdra jälile ning lasksin ta maha, enne kui ta 
Jõudis tosinatki hüpet teha. Ma olin liiga nõrk ja näljane, et jääda liha ootama, sellepärast 
jõin tubli sõõmu verd, ja indiaanlased sõid liha otse toorelt. John oli seal ja mäletab seda. 
Kuid pean tunnistama, et nüüd käiks niisugune nälgimine mulle üle jõu, kuigi ma pole 
kunagi suur sööja olnud.» 


«Küllalt selgesti öeldud, mu sõbrad,» hüüdis noormees. «Ma mõistan, et te nõuate minu 
käest ohvrit, ja ma toon selle. Kuid ärge rääkige enam sellest, palun teid, ma ei suuda seda 
kõneainet praegu taluda.» 

Ta kaaslased vaikisid ja nad jõudsid peagi onni juurde ning astusid sisse, olles enne ukselt 
eemaldanud väga kee-rukad ja teravmeelselt valmistatud riivid ning lukud, mis pidid nähtavasti 


kaitsma onnis leiduvat üpris vähese väärtusega varandust. Selle üksiku eluaseme palkseinu 
katsid 
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ühelt poolt määratu suured lumehanged, kuna teisele poole olid riita laotud haod ja tamme- ning 
kastanioksad, mis tuul tüvede küljest lahti oli murdnud. Lattidest valmistatud ja saviga käetud 
korstnast tõusis mööda kaljukülge üles väike suitsusammas, mis oli jätnud lumele lainjaid 
tahmajooni korstna otsast kuni selle köhani, kus järsak taganes la-ugemaks mäeveeruks ja kus 
viljakas muld toitis puuhiiglasi, mis onniesist väikest lagendikku varjasid. 

Ülejäänud päev möödus nõnda, nagu niisuguseid päevi uuel maal harilikult ikka veedetakse. 
Asunikud voorisid uuesti «akadeemiasse», et olla veel kord mister Granti jumalateenistuse 
tunnistajaiks, ja Mohikaanlanegi oli üks tema kuulajaid. Ent kuigi vaimulik kogudust altari- 
ette kutsudes suunas indiaanlasele terava pilgu, oli vana pealiku häbi möödunud öö langemise 
pärast veel liiga rusuv, et ta oleks suutnud end köhalt liigutada. 

Kui kirikulised laiali läksid, muutusid terve hommiku kogunenud pilved tihedaks ja 
tumedaks, ja veel enne kui pooledki uudishimulikest koguduseliikmetest olid jõudnud oma 
mäekurudes ja orgudes ning isegi mägede tippudel asetsevaisse onnidesse, kallas vihma nagu 
oavarrest. Kii-resti valuva lumealt hakkasid nähtavale ilmuma kändude tumedad servad. Latt- ja 
põõsastarad. mis senini olid naist-nud ainult läbi oru ja üle mäenõlvade kulgevate pikkade 
valgete kühmuridadena, piilusid oma kätte alt välia ning mustad nõlenud tüükad muutusid 
iga hetkega selpremaks, sedamööda kuidas suured lume- ja jäälahmakad sula mõjul nende ümbert 
maha langesid. 

Mugava isamaia katuse all sooias saalis seisis Elizabeth koos Louisa Grantiga akna juures ja 
silfnitsps imestusepa looduse igavesti muutujat palet. Isegi küla, mis olialles asja säranud 
lumerüüs, langetas selle vastumeelselt ja maiad parastasid omatumedad katused ning suitsunud 
korstnad. Männid raputasid lumekatte maha ja kõik esemed võtsid “peaaegu üleloomulikuna 
tunduva kii-rusega oma tavalise värvi. 


XIX PEATÜKK 


Ent vaene Edwin polnud lihtne poiss. 


Seattle, «Menestrel» 


1793. aasta esimese jõulupüha õhtu oli tormine, kuid võrdlemisi soe. Kui pimedus oli küla ja 
hooned Elizabethi pilgu eest uuesti ära peitnud, 1.ahkus ta akna juurest, kus ta oli viibinud senikaua, 
kui viimased päikesekiired riivasid tumedate mändide latvu, sesttema uudishimu olid päeva 
jooksul metsas nähtud põgusad pildid pigemini erutanud kui vaigistanud. 

Miss Granti käe alt kinni hoides kõndis mõisa noor perenaine-aeglaselt mööda saali edasi- 
tagasi, mõtiskledes üksteise järel meenuvatest päevasündmustest, kusjuures salajasimad mõtted 
peatusid ehk ajuti ka nendel imelikel asjaoludel, mis olid toonud tema isa majja noormehe, kelle 
käitumine oli nii kummaliselt vastuolus tema seisundiga. Saalis oli veel õige soe — niisuguse 
suure ruumi jahtu-miseks kulus pärast kütmist vähemalt ööpäev — ja Elizabethi põskedel hõõgus 
tavalisest tugevam puna. Ka Louisa pehmeid ja nukraid näojooni ehtis õrnroosa õhetus, mis 
meenutas palavikupuna ning andis ta ilule mingi valulise varjundi. 

Härrad, kes veel nurgas laua ümber kohtunik Temple'1 suurepäraseid veine maitsesid, lasksid 
pilkudel sageli rängata kogudele, kes vaikselt piki saali edasi-tagasi liikusid. Richard oli 
üliheas tujus, vahetevahel koguni lärmitseski, kuid major Hartmann ei olnud veel jõudnud 
oma lõbususe tinule ja Marmaduke austas liialt oma vaimulikust külalise juuresolekut, et 
anda voli isegi süütule huumorimeelele, mis õigupoolest moodustas suure osa tema loomusest.' 

* Niiviisi jätkus seltskonna koosviibimine veel pool tundi pärast seda, kui aknaluugid suleti ja 
lahkuva päevavalguse asetäitjateks süüdati toa mitmes nurgas küünlad. Puusületäie raskuse, all 
vaaruva Benjamini sisseastumine tekitas jutuajamises esimese pausi. 
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«Mis see siis tähendab, isand Pump!» möirgas äsja ametisse määratud šerif. «Kas ei ole Duke'i 
parimas madeiras siis küllalt sooja, et meil selle sulailmaga ihu- 
soojust alal hoida? Pea meeles, vanapoiss, et kohtunik on oma pöökpuu ja vahtraga kitsi, sest ta 
hakkab juba kartma, et need haruldased puuliigid napiks jäävad. Ha-la-haa! Duke, sa oled hea 
ja osavõtlik sugulane, nagu ma kohusetundest pean tunnistama, aga sul on siiski mõned veidrad 
arusaamised, seda peab ütlema. «Ei vannu me alla, hei laul laskem valla.» 

Ta laul vaibus vähehaaval üminaks, kuna ülemteener viskas oma koorma maha, pöördus 
tõsisel näoilmel küsija poole ja vastas: 

«No teate, skvair Dickens, võib-olla asub see laud tõesti soojal laiuskraadil, kuigi niisugune 
lake, misteie siin joote, minule küll sooja ei anna; ehtne jamaika rumm on ikka ainuke asi, mis 


peale hea puu või Newcastle'i söe inimest korralikult soojendab. Aga kui- mina üldse midagi 

ilmast tean, siis on pr.aegu õige aeg ennast mugavasti sisse seada, kõik uksed hoolega kinni 

panna ja tuld koldes kohendada. Ma arvan, et ma pole mitte asjata kaks-kümmend seitse aastat 

meresid kündnud ja pärast seda seitse aastat siin metsades elanud, mu härrad.» 

«Kas on siis oodata'«ilmamuutust, Benjamin?» küsis majaperemees. 

«Tuul on pööranud, teie ausus,» vastas endine stjuuard, «ja kui tuul pöörab, siis võib 
siinses“kliimas oodata ka ilmamuutust. Näiteks ma olin ühel Rodney eskaadri laeval, teate, sel 
ajal, kui me mounšiir Le Ouo-i kaasmaala-sele De Grasse'ile valu andsime. Tuul puhus tol 
korral loodest ja mina segasin all lõuatäit kuuma grokki merejalaväe ülemale, kes sel päeval 
kapteni kajutis lõunatas. Aga parajasti siis, kui ma joogi pärast mitmekordset proovimist oma 
maitse järgi valmis sain — tollele sõdurile oli raske meelt mööda tempida —. lõi fokkpuri 
laksti vastu masti ja laev keeras viuh! ümber oma telje nagu vurr. õnneks veel oli meil rool 
vasakule keeratud, sest kuilaev hakkas paremale liikuma, jäi ta käik aeglaseks, mida 
laevastikus ükskiteine laev ei oleks suutnud läbi teha. Aga siis tormas meie laev lainest läbi, 
nii et terve veemägi üle kvarterteki lõi. Ma pole oma elus'veel kunagi nii palju selget vett 
ühekorraga neelanud kui siis, sest ma vaatasin sel hetkel just tagaluugi poole üles.» 
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«Ma imestan, Benjamin, et sa vesitõppe ei surnud!» ütles Marmaduke. 

«Oleksin võinud küll surra, kohtunik,» ütles vana meremees laia naeratusega, «aga selle 
haiguse ravimiseks polnud arstirohukasti vaja, sest kuna ma arvasin; et minu valmistatud jook 
on mereväelase maitse jaoks nagunii rikutud ja ei või teada, millal järgmine laine tuleb ja 
Joogi nii ära rikub, et see ei kõlba enam minulegi, jõin kruusi samas tühjaks. Siis; kutsuti kõik 
mehed pumpadele ja hakkasimegi pumpama...» 

«Hüva, aga kuidas ikkagi ilmaga lugu on?» katkestas teda Marmaduke. «Mis see- ilm meil 
siis teeb?» 

«Noh, vaadake, kogu päeva puhus tuul lõunast, aga nüüd jäi vaikseks, nagu oleks tal lõõtsast 
viimane õhk väljas. Ja põhja pool mägede kohal on selge triip, mis nüüdsama oli ainult kämbla 
laiune, aga pilved lähevad selle ümbert laiali, nagu oleksid nad peapurje hiivanud, ja tähed 
hakkavad paistma nagu signaaltuled ja majakad, rnis meid hoiatavad, et me ahju puid juurde 
paneksüjie. Kui ma üldse ilmast midagi tean, siis on paras aeg hea kõva tuli ahju teha, sest muidu 
lööb -külm pooled porteripudelid ja veinikorvid kapis veel enne hommikuse vahikorra algust 
lõhki.» 

«Sa oled tark vahimees,» ütles, kohtunik. «Talita puudega oma äranägemise järgi, vähemalt 
täna õhtul!» 

Benjamin tegi nagu kästi, ja juba enne paari tunni möödumist tuli ilmsiks, et tema 


ettevaatusabinõud ei olnud mitte asjatud. Lõunatuul oli enese tõepoolest tühjaks puhunud ja sellele 
järgnes vaikus, mis tavaliselt hoiata? tõsise ilmamuutuse eest. Hulk aega enne majarahva puh- 
kamaminekut oli pakane väljas käredaks läinud, ja kui *emösjöö Le Ouoi heledal kuupaistel 
õrna eluaseme poole teele asus, oli ta sunnitud paluma endale ümbervõtmiseks vaiba lisaks 
neile paljudele pealisrõivastele, millega ta end ettenägelikult niisuguseks puhuks oli varustanud. 
Vaimulik ja tema tütar jäid ööseks mõisa, ja et eelmisel ööl oli ülemäära lõbutsetud, läks 
seltskond varakult laiali, Jgaükš oma tuppa. Ammu enne südaööd oli kogu maja vaikne. 
Elizabeth ja ta sõbratar olid veel ärkvel, kui hoonete ümber hakkas ulguma loodetuul, tuues 
kaasa selle oivalise hubasustunde, + mis säärase ilmaga alati tekib, kui ollakse toas, kus 
kaminatuli pole veel lakanud vilkumast 
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ja kardinad, aknaluugid ning snlgvaibad üheskoos aitavad säilitada soovitud temperatuuri. Kui 
Elizabeth nähtavasti juba poolunes korraks veel silmad avas, tõid möirgavad tuuleiilid kaasa 
pika ja kaebliku ulgumise, mis tundus koera kohta küll liiga metsik olevat, aga ometi sarnanes 
selle ustava looma häälega, kui ööpimedus äratab ta valvsuse ja annab tema hoiatuskisale 
meeldiva ja piduliku värvingu. Louisa Grant surus end vaistlikult noorele pärijale ligemale. 
See taipas, et tema kaaslsrce on veel ärkvel, ja ütles tasakesi, otsekui kartes purustada hetke 
võlu: 

«See kauge ulgumine on kaeblik ja isegi ilus. Ehk on need Nahksuka koerad?» 

«Need on hundid, kes on julgenud mägedelt alla järve aarde tulla,» sosistas Louisa, «ja keda 
ainult tuled alevist eemal hoiavad. Ühel ööl, kui meie juba siin olime, ajas nälg nad. otse 
meie ukse alla. Oo, kui hirmus öö see oli! Kuid kohtunik Temple'i majas ei tarvitse midagi 
karta: tema rikkus võimaldab tal end kindlalt kaitsta kõigi hädaohtude eest.» 

«Kohtunik Temple'i ettevõtlikkus taltsutab isegi metsad!» hüüdis Elizabeth, heites vaiba 
kõrvale ja tõustes voodis poolistuli. «Kuikiiresti vallutab tsivilisatsioon looduse!» jätkas ta, 
lastes pilgul libiseda üle mugava ja koguni luksusliku sisustuse ning kuulatades jällegi järve 
poolt kauget, kuid sageli korduvat ulgumist. Leides siiski, et need hääled hirmutavad tema 
kartlikku kaaslast, heitis Elizabeth uuesti pikali ja vajus peagi sügavasse unne, unustades 
ümbruskonnas ja tema oma olukorras toimunud muudatused. 

Järgmisel hommikul ärkasid neiud teenijatüdruku kolistamisest, kes tuli tuppa, et koldes tuld 
süüdata. Nad tõusid üles ja lõpetasid tualeti karges õhus, mis tungis kõigist kaitseabinõudest 
hoolimata isegi Elizabeth Temple'i sooja tuppa. Kui Elizabeth oli riietunud, astus ta ühe akna 
alla, tõmbas kardina eest ja avas luugi, et heita pilk alevile ja järvele. Ent paks härmatis 
aknaklaasidel laskis küll vaigust läbi, kuid takistas väljavaadet. Nüüd lükkas neiu akna lahti, 


ja tema silma rõõmustas tõesti suurepärane pilt. 

Järv oli oma puhta lumevaiba vahetanud tumeda jää-kääne vastu, mis heiastas tõu*va päikese 
kuri nagu hinnaline peegel. Majad olid samuti rüütatud jäistesse rõivastesse ja need hiilgasid 
nagu häilitud teras. Igast 
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katüseräästast rippuvad määratu suured jääpurikad aga kiirgasid päikeses lausa pimestavalt ja 
tundus, nagu heidaksid nad valgust ühelt teisele edasi, sest iga purikas sätendas valgusepoolsel 
küljel kuldselt, vastasküljel aga sulas sädelus tausta hämaraisse varjudesse. Kuid kõige enam 
veetlesid miss Templel pilku ääretud metsad mäeküngastel, mis kaugemal aina kõrgemale 
kerkisid. Mändide ja kanada kuuskede hiiglasuured oksad paindusid neil lasuva jää raskuse all, 
ladvad aga kerkisid üle tammede, kaskede ja vahtrate ümarate kroonide nagu lihvitud hõbedast 
tornid samast materjalist kuplite köhal. Läänepoolset vaatepiiri tähistas hele lainjas 
valgusjoon, otsekui oleks vastuoksa loodusseadustele võinud iga he,tk oodata arvutute päikeste 
silmapiirile kerkimist. Pildi esiplaanil, piki järvekallast ja küla lähedal, näis iga puu olevat 
nagu teemantidega üle külvatud. Isegi need mäeküljed, kuhu päikesekiired veel ei ulatunud, 
olid ehitud klaasise mantliga, mis hiilgas kõikvõimalikes sädelusast-meis, alates valgusallika 
esimesest puudutusest kuni tuhmi särani kanada kuuskede tumedate okaste kristallkuubedes. 
Lühidalt, kogu vaatepilt oli üksainus värelev kiirtemeri, sest järv, mäed, küla ja metsad, kõik 
kiirgasid osakese valgust tagasi, andes sellele oma erilise varjundi. 

«Vaadake!» hüüdis Elizabeth. «Vaadake, Louisa! Tulge ruttu akna juurde ja vaadake 
imeväärset muudatust!» 

Louisa Grant kuuletus, ja pärast hetkelist aknast välja kummardumist tähendas ta tasakesi, 
otsekui oma häälekõla kartes: 

«Muudatus on tõepoolest imeväärne! Ma imestan, kui ruttu ta sellega toime tuli.» 

Elizabeth pöördus imestunult, kuuldes vaimuliku tütre suust niisugust kahtlemist looja 
vägevuses, kuid ta leidis üllatusega, et Louisa õrnad sinised silmad ei viibinud imitte maastikul, 
vaid kellelgi hästi rõivastatud noormehel, kes seisis maja ukse ees ja kõneles tõsiselt 
kohtunikuga. Alles teistkordsel vaatamisel tundis Elizabeth ära noore küti, kelle riietus oli 
küll lihtne, kuid kahtlemata igati kohane härrasmehele. 

«Kõik näib siin nõiduslikul maal olevat imede piiril,» ütles Elizabetji, «ja kõigi 
muudatuste hulgas on,see kind-lasti imeväärsemaid. Näitlejad on niisama ainulaadsed kui 
lavapiltki.» 

Miss Grant punastas ja tõmbas pea tagasi. 
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«Mina olen lihtne maatüdruk, miss Temple, ja ma kardan, et leiate minus üsna kehva seltsilise,» 
ütles ta. «Ma ... ma vist ei mõista kõike, mis te ütlete. Kuid ma arvasin tõesti, et te tahtsite mu 
tähelepanu juhtida mister Edwardsiga toimunud muudatusele. Kas pole see veelgi imeväärsem, kui 
tuletame meelde tema päritolu? Ta öeldakse olevat pooliti indiaanlane.» 

«Ta on suursugune metslane. Kuid läheme alla ja aft-name indiaani pealikule teed — ma 
arvan, et ta ori kuningas Philipi, kui mitte koguni Pocahontase' pojapoeg.» 

Esikus tuli neiudele vastu kohtunik Temple, kes kutsus tütre kõrvale, et teatada talle 
muudatusest nende uue majakaaslase välimuses, mida Elizabeth juba teadis. 

«Talle on nähtavasti vastumeelt kõnelda oma endisest elust,» jätkas Marmaduke, «kuid ma 
järeldan tema jutust, ja seda kinnitab ka tema käitumine, etta onparemaid päevi näinud. Ma 
kaldun tema päritolu küsimuses tõesti Richardiga ühele arvamusele, sest ei olnud j] sugugi eba- 
tavaline, etindiaani agendid andsid oma lastele hea kas-vatuse, ja...» 

«Väga hea, kallis isa,» katkestas teda tütar naerdes ja silmi kõrvale pöörates,- «see kõik on 
küll kena, aga kuna ma ei oska sõnagi mohooki keelt, siis peab ta leppima inglise keelega. 
Mis aga puutub tema käitumisse, siis usaldan ma Selle silmaspidamise sinu hooleks.» 

«Seda muidugi. Aga tead, Bess,» ütles kohtunik teda õrnalt, käega tagasi hoides, «ei maksa 
temalt midagi küsida'-ta mineviku kohta. Ta on minult seda tungivalt palunud kui teenet. 
Võib-olla on ta praegu pisut pahane oma haavatud käe pärast, kuid vigastus paistab õige kerge 
olevat, ja teinekord on ta ehk jutukam.» 

«Oh, isa! Mind ei vaeva eriti see kiiduväärne teadmistenälg, mida kutsutakse uudishimuks. Ma 
usun, et ta on Maisivarre või Maisiistutaja võimõne muu kuulsa pealiku poeg, võib-olla koguni 
Suure Mao enda poeg, ja ma koht-len teda seljena, kuni ta peab sobivaks oma lokkis pea paljaks 
pügada, laenab pool tosinat paari minu parirnaid kõrvarõngaid, võtab jälle püssi õlale ja kaob 
niisama äkki, nagu ta siia ilmuski. Niisiis lähme, kallis isa, ja ärgem 


'Pocahontas (1595—1617) — indiaani pealiku Pocohaiani tütar, sai inglise kolonisti 


naiseks. Teda on mainitud mitmetes kirjandusteostes. 
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unustagem külalislahkuse tavasid selleks üürikeseks ajaks, mis ta meie juurde jääb.» 

Kohtunik Temple naeratas oma tütre naljatluse üle, võttis tal käe alt kinni ja nad astusid 
söögituppa, kus juba istus noor kütt, kelle ilmest võis lugeda kindlat otsust oma ilmumisega 
siia majja nii vähe tähelepanu äratada kui võimalik. 

Niisugused olid siis sündmused, mis tõid kohtunik Temple'i majja ootamatult uue kodakondse, ja 
kuna noormees nüüd juba kord seal on, siis nõuab meie jutustuse käik, et me jätaksime ta 
ajutiseks usinalt ja arukalt täitma ülesandeid, mis Marmaduke talle peale pani. 


Major Hartmanni tavaline külastus oli läbi ja ta lahkus seltskonnast järgmiseks kolmeks 
kuuks. Mister Grant oli sunnitud suure osa gma ajast kaugemates maanurkades viibima ja tema 
tütar sai mõisas peaaegu alatiseks külaliseks. Richard andus oma sünnipärase innukusega 
uutele ametikohustustele, Marmaduke oli pidevalt koormatud uutele asunikele maa jagamisega, ja 
nii möödus talv ruttu. Nooremate inimeste peamiseks lõbustuspaigaks oli järv, kus neiud 
ühehobusesaaniga sõites, mida juhtis Richard, paljude mõnusate tundide jooksul värsket 
mägestikuõhku nautisid, ja kui jää just paksult lumega käetud ei olnud, saatis neid noor 
Edwards uiskudel. Tänu noormehe uuele seisundile kadus ajapikku vähehaaval tema tagasihoid- 
likkus, kuid tähelepanelikumale vaatajale hakkas siiski silma, et teda haarab hetketi mingi terav 
kibedustunne. 

Järgmise kolme kuu jooksul nägi Elizabeth mitmete suurte raiesmikkude tekkimist mägede 
nõlvadele, kus uued asunikud olid, kui käsutada kohalikku väljendust, «telgi üles löönud»; arvutud 
alevist läbisõitvad reed nisu-ja potasetünnidega näitasid aga selgesti, et kõike seda vaeva ei 
olnud mitte asjata ette võetud. Lühidalt, kogu ümbruses oli märgata edeneva asula agarat 
askeldamist ja ma-anteed olid täis regesid: ühed tõjd kuhjade viisi lihtsaid majariistu, mille 
vahel kirendasid naiste, ja laste naeratavad, uudsuse erutusest õnnelikud näod; neile vastu aga 
kiirustasid Albany turule suunduvad toiduainete koormad, mis meelitasid omasoodu paljusid 
sisserändajaid siia metsikuisse mägedesse edu ja õnne otsima. 

Asulas valitses elav tegevus. Käsitööliste jõukus kasvas koos kogu ümbruskonna õitsenguga ja 
iga päevaga lähendasid mitmesugused uuendused siinset elu põlise linna 
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konfmetele ja pruukidele. Mees, kes tõi kirju ja sõnumeid, lühidalt «postimees», kõneles palju 
postitõlla vajadusest ja paaril korral talve jooksul nähtigi teda üksikut reisijat oma saanis läbi 
sügavate lumehangede Mohawki poole sõidutavat — selle kallast pidi sõitis korrapäraselt 
kaks korda nädalas välkkiire postitõld, mida juhtis oskuslik kutsar «ranna äärest». Vastu 
kevadet, rutates käsutama viimast lumeteed, tulid «vanadest osariikidest» tagasi mitrhed 
sugulastel külas käinud perekonnad, ja tihti tõid nad kaasa nii sugulased kui ka viimaste 
naabrid, kes olid end lasknud meelitavaist juttudest ahvatleda ja jätnud maha oma talud 
Massachusettsis ja Connecticutis, et siin metsades õnne proovida. 

Kogu selle aja oli Oliver Edwards, kelle äkiline tõus ei tekitanud nii muutlikul maal põrmugi 
üllatust, päeviti usinasti Marmaduke') teenistuses, kuid õhtud veetis ta sageli Nahksuka onnis. 
Kolme küti kohtumisi ümbritses küll teatav saladuskate, aga asjaosalised olid omavahelisest 
suhtlemisest ilmselt huvitatud ning jätkasid seda innukalt. Mohikaanlane käis vahel harva 
mõisas, Natty mitte kunagi, kuid Edwards püüdis igal vabal hetkel külastada oma endist 


eluaset, -kustta tuli tagasi läbi lume sageli pimedail öötundidel, või kui oli jäänud sinna 
Uiga kauaks, |. nii et härrastemajas juba magati, siis hommikul päikese; tõusu ajal. Need 
külastused tekitasid muidugi mitmesugu-I seid arvamisi ja oletusi, kuid kuuldavale ei toonud 
neid keegi, välja arvatud Richard, kes vahetevahel mõnele kõrva sosistas: «Selles ei ole 
mitte midagi imestada — poolverelist ei saa kunagi võõrutada metslase eluviisidest. 
Üldiselt aga on poiss oma päritolule vaatamata tsivilisatsioonile hoopis lähemal, kui oodata 
VÕIS.» 


XX PEATÜKK 


Kuid teele! ära viivitle, mu laul, jääb palju mägiradu käia veel. Byron, «Childe Haraldi 
palveränd» 


Kevade lähenemisega hakkasid määratu suured lumehanged, mis olid sulade ja pakaste ning 
korduvate tormide tagajärjel muutunud nii kõvaks, et ähvardasid igavesti püsima jääda, pehmemate 
tuulte ja soojema päikese mõjule järele andma. Taevaväravad näisid aeg-ajalt avanevat ja mahe 
õhk laotus üle maa; elav ja elutu loodus ärkas ja kevadrõõm säras mõneks väheseks tunniks igas 
silmas ja naeratas vastu igalt väljalt. Siis aga hakkasid puhuma kõledad põhjatuuled ja kogu 
ümbruse aheldas uuesti talve-tardumus, niisama sünge ja nukker kui päikesekiirte teed tõkestavad 
mustad sünged pilved. Niisugused heitlused kevade ja talve vahel sagenesid iga päevaga, kuna 
maa, selle võitluse ohver, kaotas pikkamisi talvise, erksalt sädeleva rüü, ilma et oleks veel saanud 
ülle tõmmata kevadist kuube. 

Niisugusel rõõmutul kombel kadus mitu nädalat, mille jooksul alevielanikud vahetasid vähehaaval 
talvekuude seltskondliku elu askeldused saabuva aastaaja vaevarikaste koduste kohustuste vastu. Külas ei 
tungelnud enam võõraid. Äritsemine, mis oli elustanud kauplusi mitmeks kuuks, hakkas vaibuma. 
Maanteed kaotasid oma läikiva, siledaks sõidetud lumikatte ja muutusid läbipääsmatuiks 
porimülgasteks, kus ei liikunud enam lõbusaid, lärmakaid reisijaid, kes talvel olid saanidega 
libisenud mööda teekäänakuid. Lühidalt, kõik osutas võimsale muutusele mitte ainult maas endas, 
vaid ka nende, elus, kes ammutasid oma heaolu ja onne tema põuest. 

Mõisapere nooremad liikmed, kelle hulka võis peaaegu arvata ka Louisa Granti, ei jälginud neid 
tujukaid ning aeglasi muutusi hoopiski mitte ükskõikselt. Niikaua kui teed olid lume tõttu 
läbipääsetavad, olid nad ohtrasti maitsnud talverõõme, mille hulka kuulusid niihästi igapäe- 
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vased saanisõidud üle mägede ja läbi kõigi orgude kahekümne miili kaugusel ümberringi, kui ka 
mitmesugused vaimukad meelelahutused jäätanud järvepinnal. Richardi saanis, neli hobustees, oli 
kihutatud tuultega võidu mööda peegelsiledat jääd, mis vältimatult järgnes igale sulale. Siis 
innustuti ka erutavast ja ohtlikust jääkarussellist. Kordamisi leidsid käsutamist kerged saanid, 
mida vaglas hobune, ja tõukekelgud, mida lükkasid kavaler-id uiskudel. Ühesõnaga, mägitalve igavuse 
peletamiseks võeti tarvitusele kõikvõimalikud ajaviitevahendid. Elizabeth pidi isale tunnistama, et 
talv oli — tänu ka tema raamatukogu kaasabile — möödunud hoopis huvitavamalt, kui ta oli 
oodanud. 

Kui pakase ja sulailmade alatine vaheldumine muutis parimailgi aegadel ohtlikud teed vankrile 
täiesti läbipääsmatuks, siis võttis mõisapere, kellele vabas õhus viibimine oli teataval määral juba 
harjumuseks muutunud, muude liiklusvahendite asemel käsutusele ratsahobused. 

Neiud alustasid väikestel ja kindla jalaga hobustel jällegi sõite mägedesse ja tungisid igasse 
üksildasse mäekurusse, kuhu ettevõtliku vaimuga asunikud iganes endale eluaseme olid rajanud. Neil 
väljasõitudel saatis neid kas üks mõisa meesperest või kõik härrased, nii kuidas asjatoimetused, 
neil seda võimaldasid. Noor Edwards harjus tund-tunnilt ikka enam oma seisundiga ja ühines 
tihtigi seltskonnaga muretult ja reipalt, peletades mõneks ajaks peast kõik ebameeldivad 
mälestused. Harjumus ja nooruslik elurõõm näisid tema rahutuse salajastest põhjustest võitu 
saavat, kuid siiski esines tal kõnelustes Marmadu-ke'iga hetki, mil ta ilmes võis märgata sedasama 
kumma-!r.list vastumeelsust, mida ta oli ilmutanud nende tutvuse esimestel päevadel. 

Märtsikuu lõpul õnnestus šerifil veenda oma nõbu ja ta noort sõbratari, et nad koos temaga 
ratsutaksid kalju juurde, mis öeldi omapärasel viisil järve köhale ulatuvat. «Peale selle, nõbu Bess,» 
jätkas väsimatu Richard, «peatume teel ja vaatame korraks Billy Kirby «suhkrukooki». Ta keedab 
praegu Ransomi krundi idapoolses otsas Jared Ransomile suhkrut. Kogu maakonnas ei ole osavamat 
suhkrukeetjat kui seesama Kirby. Sa mäletad veel, Duke, et ta sai oma esimese kooli meie juures minu 
käealusena, ja seepärast pole mingi ime, et ta oma ametit tunneb.» 
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«Ta on tubli puuraiuja,» tähendas Benjamin, kes hoidis hobuse suitseid, sel ajal kui šerif 
sadulasse istus, «ja pruugib oma kirvest niisama hästi nagu mõni vööri-madrus malspiiki või rätsep 
pressrauda. Räägitakse, et ta tõstab potasekatla üksinda hargilt maha. Ma ei või küll kinnitada, et 
ma ise oma silmaga oleksin seda kunagi pealt näinud, kuid nõnda räägitakse. Ja ma olen näinud 
tema valmistatud suhkrut, mis polnud ehk küll nii valge kui vana pjaampuri, kuid millel mu sõbra 
emand Pretty-bonesi ütlemist mööda oli tõeline vana siirupi maitse. Ja teie, skvair Dickens, teate 
ju isegi väga Jiästi, et emand Remarkable on suur maiasmokk.» 

Richardi vali naer, mis sellele naljale järgnes ja millega liitus ka Benjamini enda mitte just väga 
meloodiline rõkatus, illustreeris üpris täielikult selle paari vahel valitsevat üksmeelt. Ülejäänud 


seltskonnale läks nalja tuum siiski kaduma, sest nad ronisid just sel hetkel hobuse selga või siis 
abistasid samas tegevuses neiusid. Kui kõik kind-lalt sadulas istusid, liikusid nad täies korras läbi 
asula. Hetkeks peatuti mösjöö Le Ouoi ukse ees, senikaua kui see oma ratsu selga ronis, siis valiti üks 
alevi keskpaigas ristuvatest maanteedest ja peagi jäeti väike majaderühm selja taha. 

Öösiti kähutas veel tugevasti, kuid päeva soojuses sulasid teed üles ning kattusid paksu poriga, nii 
et ratsanikud olid sunnitud sõitma hanereas tee äärt mööda, kus kõva murukamar hobustele 
kindlamat jalgealust pakkus. Taimestikust oli alles hoopis nappe märke näha ja külm ning märg 
maapind pakkus rõõmutut pilti, mis otse vere soontes tarretas. Suuremal osal kaugeil raiesmikel, mis 
paistsid mitmelt poolt mägedest, oli isegi veel lund, kuigi siin-seal võis näha juba paljast maad, 
kus kohe, kui valge lumikate kevade eest taganes, äratas põllumehe lootusi haljas roheline 
nisuoras. Kõige tähelepandavam oli kontrast maa ja taeva vahel: samal ajal kui esimene pakkus 
nukrat pilti, mida me oleme juba kirjeldanud, läkita-s soe ja elustav päike pma kuri alla sinimerena 
säravast taevalaotusest, kus ujus üksainus pilv. 

Richard ratsutas ees, olles ka siin esimene nagu kõigil muudelgi juhtumeil, mis ei nõudnud 
ebatavalisi võimeid, ja püüdis seltskonda samal ajal oma treenitud häälega lõbustada. 

«Täna on tõeline suhkruilm, Duke,» hüüdis ta, «pakane 
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öö ja päikesepaisteline päev. Vean kihla, et niisugusel soojal hommikul jookseb mahl vahtrast nagu 
vesi liigsilmast. Kahju, kohtunik, et sa ei püüa suhkruvalmistamist oma rentnike hulgas 
teaduslikumale alusele viia. Seda on võimalik teha, ilma et oleks vaja just doktor Franklini 
teadmisi — jah, seda oleks võimalik teha, kohtunik temple.» 

«Minu peamine mure, nõbu Jones.» vastas Marmaduke, «on selle suure õnne- ja jõukuseallika 
kaitsmine rahva enda. raiskamiskire vastu. Kui see tähtis eesmark on saavutatud, siis on küllalt aega 
tähelenanu pöörata selle toote valmistamise parandamisele. Kuid sa tead, Richard, et ma olen alati 
meie suhkru rafineerida lasknud ja et selle tulemusena on suhkrupead valged nagu seal eemal 
väljadel lumi ning sisaldavad äärmiselt puhast suhkruainet.» 

«Suhkruaine, parkaine või mõni muu aine, kohtunik Temple, aga sa pole iial saanud suuremat 
suhkrutükki kui paraja suurusega suhkruploom,» vastas šerif. «Ma kinni-tan sulle. Duke, et 
igasugused katsetused on alles siis oma eesmärgi saavutanud, kui neist ka praktilist kasu on. Kui 
minul oleks sada tuhat või õieti kakssada tuhat aakrit maad nagu sinul, ehitaksin alevisse 
suhkruvabriku ja kutsuksin õpetatud mehed asia juhtima. Niisuguseid on kerge leida, jah, neid leida 
ei ole hoopiski raske — niisuguseid inimesi, kes ühendavad teooria praktikaga. Valiksin noorte ja 
tugevate puudega metsa, ia kirevase päralt, Duke, kompveki-suuruste suhkrutükkide asemel tu- 
leksid minu suhkrupead suured nagu heinasaod.» 


«Ja siis ostaksid sa muidugi ka ära ühe Hiinamaa vahet sõitva laeva laadungi.» hüüdis Elizabeth, 
«muudaksid oma potasekatlad teetassideks ja lodjad järvel alustassideks, küpsetaksid lubjaahjudes 
kooke ja kutsuksid kogu maakonna rahva teeõhtule. Kui hämmastavad on geeniuse plaanid! Tõepoolest, 
kõik on arvamusel, et kohtunik Temp-le'i katsed on andnud rahuldavaid tulemusi, kuigi ta ei lase 
suhkrüpäid valada nii suurtesse vormidesse, mis vastaksid s'nu suurejoonelistele ideedele.» 

«Sa võid ju naerda, nõbu Elizabeth — naera aga pealegi,» vastas Richard end sadulas näoga 
teiste poole pöörates ja piitsaga väärikalt vehkides, «kuid ma pöördun terve inimmõistuse poole, 
terve aru poole, või mis OB veelgi tähtsam kui need mõlemad — maitsemeele poole, 

217 


mis on üks viiest meelest. Kas ei ole suur suhkrupea igas suhtes parem kui niisugune pisikene 
suhkruraasuke, mille mõni hollandi naine teed juues keele alla paneb? Iga asja on võimalik 
kahel viisil teha — õigesti ja valesti. Sa teed küll praegu suhkrut, ma möönan seda, ja/sa teed 
võib-olla ka peasuhkrut, kuid küsitav on, kas sa teed kõige paremat suhkrut ja kõige paremaid 
suhkrupäid.» 

«Sul on täiesti õigus, Richard,» tähendas Marmaduke tõsise ilmega, mis selgesti tõendas, 
kuivõrd ta oli sellest teemast huvitatud. «On tõsi, et me valmistame suhkrut, ja täiesti omal 
köhal on küsimus «kui palju ja mil viisil». Ma loodan elada ipäevani, mil terved 4armid ja 
istandused tegelevad selle tööstusharuga. Vähe tuntakse veel selle puu, niisuguse rikkuseallika 
omadusi ja seda, kui palju onteda võimalik harimise teel, kõblast ja atra käsutades, parandada.» 

«Kõblast ja atra!» pahvatas šerif naerma. «Tahad sa panna inimesed niisuguse vahtra juuri 
kõplama nagu see siin?» osutas ta ühele üllale puule, missuguseid seal kan-dis nii sageli esineb. 
!«Kõblata puid! Oled sa hull või? See on ju samasugune jama kui kivisöe otsimise jutt! Kallis 
nõbu, võta oma mõistust kuulda ja jäta suhkrumetsaga õiendamine minu hoolde. Siin on mösjöö 
Le Ouoi — tema on olnud Lääne-Indias ja näinud, kuidas suhkrut valmistatakse. Las tema 
jutustab, kuidas seda seal tehakse, ja sa saad asjast õige ettekujutuse. Noh, mösjöö, kuidas te siis 
Lääne-Indias suhkrut valmistate, kas ka kohtunik Temple'i moodi?» 

Džentelmen, kellele see küsimus esitati, istus väikesel, mitte väga tulise loomuga hobusel ja 
oli jaluserihmad nii lühikeseks tõmmanud, et praegu, kus loom metsateel väikesest künkast üles 
sammus, sattusid ratsaniku põlved lõuale ohtlikult lähedale. Et mägi oli järsk ja libe, polnud 
prantslasel mahti oma vastust žestidega täiendada'ega sõnu ilusasti ritta seada, sest kuigi tal 
mõlemal näopoolel tungis esile ebaharilikult .suur silm, ei paistnud nefst kaugeitki piisavat, et 
teda hoiatada põõsaste, okste ja langenud puude eest, mis olid jalgrajal igal sammul põiki ees. 
Tõrjudes ühe käega neid ohtusid ja pingutades teisega kramplikult ratsmeid, et talitseda hobust, 
kes kippus kangekael-selt sammu kiirendama, vastas Prantsusmaa poeg järgmist: 

«Suhkur! Suhkur valmistavad Martinigue'is küll, 
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mais ... mais ee nest pas ' üks puu ... See on, kuidas te seda nimetategi... le voudrais gue ees 
chemins fussent au diable”... see, mida te kutsute... kepp pour le promenade»” 

«Roog,» ütles Elizabeth, naeratades kirumise üle, mida ettevaatlik prantslane oli arvanud 
ainult ise mõistvat. «Oui, mamsselle,' 10Og.» 

«Nojah,» hüüdis Richard, «roog on selle rahvapärane nimetus, kuid õige nimetus on tal 
Saccharum officinarum, ja see, mida me kutsume suhkru- ehk kõvavahtraks, on Acer saccharinum. 
Need on teaduslikud nimetused, mösjöö, mida teie kahtlemata tunnete.» 

«On see kreeka või ladina keel, mister Edwards?» sosistas Elizabeth noormehele, kes parajasti 
mõlemale neiule läbi raagus põõsaste teed tegi, «või on see ehk mõni veel teaduslikum keel, mida 
ainult teie suudate meile ära seletada?» 

Noormehe tumedad silmad vaatasid kõneleja poole, kuid ta solvunud ilme kadus kiiresti. 

«Ma pean teile arusaamatuks jäänud sõnad meeles, miss Temple, ja kui ma järgmine kord 
külastan oma vana sõpra Mohikaanlast, siis pärin temalt või Nahksukalt nendei kohta seletust.» 

«Kas teie ise siis tõesti ei oska nende keelt?» 

«Natuke oskan, kuid' mister Jones'i sügav õpetatus või isegi mösjöö Le Ouoi valitud väljendused 
on mulle hoopis tuttavamad.» 

«Te kõnelete prantsuse keelt?» küsis neiu kiiresti. «See keel on irokeeside hulgas laialt tuntud 
ja käibel kogu Kanadas,» vastas noormees naeratades. 

«Ahnii! Aga need on ju mingod ja teie vaenlased.» 

«Oleks hea, kui mul poleks halvemaid vaenlasi,» ütles noormees ja kappas oma hobusel 
ettepoole, tehes lõpu sellele libedale viivale kahekõnele. 

Richard aga hoidis raugematu tarmuga vestlust ülal, kuni seltskond jõudis mäeharjale, kus 
männid ja kanada kuused olid loovutanud köha asja vaidlusobjektiks olnud puudest koosnevale 
salule: uhkes suursugususes tõusid ülespoole vahtrate pikad sirged tüved ja käharad oksad. 


! Kuid see ei ole mitte (pr. k.). 

* Ma sooviksin, et kurat neid teeradasid võtaks! (pr. k.) 
* Jalutamiseks (pr. k.). ” 

Jah, preili (pr. k.) 
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Alusmets oli täielikult koristatud mitme aakri suuruselt maa-alalt, mida oleks võinud väga 
hästi võrrelda mõne võimsa pühakoja võlviga, kus vahtrate tüved moodustasid . sambad, nende 


ladvad kapiteelid ja taevas kupli Igale puule oh juurte lähedusse tehtud sügav ja hooletu lõige 
millesse oli kinnitatud pisike lepa- või sumakikoorest tila! 
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ja iga puu juurel lamas jämedalt tahutud pärnapuust küna mahla püüdmiseks, mis voolas sellest 
kohrrfakast ja äärmiselt pillavast seadisest. 

Seltskond peatus künkaharjale jõudes veidi, et hobustel hinge tõmmata lasta ja ühtlasi 
vaadata, kuidas vahtra-mahla kogumine käib, sest pilt oli mõnelegi nende hulgast täiesti uus. 
Vaikuse katkestas aga peaaegu kõhe ilus tugev hääl, mis hakkas puude all helisema: see oli too 
jäljendamatu rahvalaul, millel on nii palju värsse, et need laialilaotatult ulatuksid Connecticuti 
vetest kuni Ontario kallasteni. Laul kõlas muidugi sel tuntud viisil, mida algul olevat kasutatud 
ameeriklaste pilkamiseks, kuid mis on siiski nii kuulsaks saanud, et iga ameeriklane tunneb selle 
helisevat lõppu kuulates rõõmsat meeleliigutust. 


Meil idas tihe rahvastik 

ja läänes tihe laas, söör, 

kus org, seal lõikus rikkalik, 
kus kink, seal karja-aas, söör. 
Oh voola, mulksu, magus laar, 
ja mine rutem keema; 

sind valvates, et saaksid klaar, 
ka uinakut ei tee ma. 

See vaher on üks kallis puu: 
saab tarbepuud ja. sooja; ' 
kui tööst on kange kont ja luu, 
ta mahl teeb nõtkeks jooja. 

Oh voola jne. 

Peab naine lugu kangest teest, 
mees rüüpab tulivett, söör. 

Joo tassist või joo topka seest, 
kuid pane hulka mett, söör! 
Oh voola jne. 


Selle vemmalvärsi esitamise ajal lõi Richard piitsaga hobuse laka kohal takti, kõigutades 


lisaks ka pead ja kogu keha. Laulu lõpu eel kuuldi teda kaasa ümisevat ja viimase refrääni «Oh 
voola ...» kordamisel nii valjusti kaasa üürgavat, et «efekt» oli kõrvulõikavuse, kuigi mitte küll 
harmoonia mõttes otse rabav. 

«Suurepärane!» möirgas šerif samas helitõus. «Väga ilus laul, Billy Kirby, ja väga hästi lauldud. 
Kust sa need sõnad oled saanud, vanapoiss? Kas rohkem salme ka veel on, ja kas sa võid nad 
mulle üles kirjutada?» 
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Suhkrukeetja, kes töötas oma «laagris» ratsutajatest veidi maad eemal, pööras ükskõikselt pead ja 
silmitses lähenevat seltskonda imetlusväärse rahuga. Igaühele, kes tema lähedalt mööda 
ratsutas, noogutas ta heasüdamlikult ja lahkelt, ent täiesti nii, nagu oleksid nad kõik temaga 
võrdsed, ja isegi daame tervitades ei pidanud ta vajalikuks peas olevat kübara moodi eset 
kergitada või puudutadagi. 


«Kuidas eluke läheb, šerif?» küsis puuraiuja. «Mis alevis ka uudist on?» 


«Oh, kõik on vana viisi, Billy,» vastas Richard. «Aga mis see siis peab tähendama? Kus on sinu 
meli kätelt, su astjad ja raudsed jahutuspannid? Kas sa tõesti valmistad suhkrut nii algeliselt? 
Ma mõtlesin ikka, et sa oled maakonnas üks paremaid suhkrukeetjaid.» 

«Ma olengi seda, skvair Jones,» vastas Billy Kirby oma tegevust jätkates. «Ma ei vannu alla 
ühelegi mehele Otsego mägedes, kui jutt on metsalangetamisest, vahtramahla keetmisest, telliste 
põletamisest, sindlite lõikamisest, potase valmistamisesti,ja maisikõplarmsest või muust selle- 
taolisest, ehkki ma ise pean kõige rohkem lugu puuraiumisest, sest kirves istub mul kõige 
loomulikumalt peos.» 


«Teie on meister iga kauba peale, mister Biil,» arvas mösjöö Le Ooui. 


«Kuidas?» ütles Kirby, tõstes pilgu lihtsameelsusega, mis tema hiiglakogu ja mehise näo juures 
oli pisut naeruväärne. «Kui te tulite kaupa tegema, mounšiir, siis uskuge mind, et paremat suhkrut 
ei leia'te kusagilt. Ta on niisama puhas igasugu, sodist nagu Garmani tasandik puu-kändudest 
jatal on tõeline vahtra mekk. Niisugust kaupa müüakse New Yorgis lausa kompvekkide asemel.» 

Prantslane läks puukoorest varjualuse juurde, kuhu Kirby oli asetanud valmis suhkrukoogid, ja 
hakkas kaupa asjatundliku näoga uurima. Marmaduke oli hobuse seljast maha tulnud ja silmitses 
puid ning Kirby seadeldisi väga tähelepanelikult, märgates rahulolematusega/kui hooletul viisil 
siin mahlakogumine käis.» 

«Sul on selles töös suured kogemused, Kirby,» ütles ta. «Kuidas sa õieti suhkrut valmistad? Ma 
näen, et sul on ainult kaks katelt.» 


«Kaks on niisama hea kui kaks tuhat, kohtunik. Ma pole küll mõni õpetatud suhkrumeister, kes 
suurtele sakstele keedab, aga kui on tarvis tõelist vahtramagusat, siis minu 


222 


omast te paremat ei leia. Ma valin enne pujid välja ja siis teen neile sisselõiked — ütleme umbes 
viimastel veebruari päevadel või siin mägedes mitte enne märtsi keskpaika, kuid igal juhul siis, 
kui mahl parajasti jooksma hakkab ...» 

«Hüva,» katkestas teda Marmaduke, «kuid puude valimisel on sul siiski aluseks mingisugused 
välised tunnused, mis näitavad puu omadusi?» 

«Aga muidugi, kõiges on vaja õiget arusaamist,» ütles Kirby, segades usinasti oma katelde 
sisu. «Näiteks peab täpselt teadma, millal ja kui palju katelt liigutada. See on asi, mida peab 
õppima. Roomatt ei ehitatud ühe päevaga valmis ja Templetoni ka mitte, ehkki võib öelda, et 
see on kiiresti kasvav asula. Ma ei pane oma kirvest iial kõvera puu külge või niisuguse külge, 
millel pole hea — värske välimusega koort, sest puud põevad haigusi nagu loomadki, ja niisama 
rumal on võtta mahlalaskmiseks haige puu kui panna lonkav hobune postihobuseks või ära-aetud 
härg palgikoorma ette.» 

«Kõik see on tõsi. Kuid missugused on haiguse tunnused? Kuidas sa eraldad haiget puud 
tervest puust?» 

«Kuidas ütleb arst, kellel on palavik ja kes on külmetanud?» segas end vabele Richard. 
«Loomulikult uurib ta nahka ja katsub pulssi.» 

«Muidugi.» jätkas Billy, «skvair ei lase mitte palju märgist mööda. Just välimuse järgi saab 
seda ütelda. Nojah, kui mahl hakkab vabalt jooksma, siis riputan ma katla üles ja löön oma 
töökoja lahti. Esimese mahla keedan ma kiiresti läbi, etteada saada, mis ta väärt on-: Aga kui 
ta hakkab juba siirupitaoliseks tõmbuma, nagu see praegu siin katlas, siis ei tohi liiga ägedat 
tuld alla panna, sest muidu kõrbeb suhkur põhja, ja kõrbenud suhkur on maitselt halb ega ole ka 
kunagi õieti magus. Siis tõstan rrra teda ühest katlast teise, kuni ta hakkab segamismänna 
küljes niidina venima — ja nüüd peab eriti ettevaatlik olema. On olemas viis, kuidas teda 
kuivatada, kuita juba on terasse tõmbunud: katlasse pannakse savi. Kuid seda moodust ei 
tarvitata igal pool — ühed teevad seda, teised mitte. Noh, mounšiir, kas teeme kaubad maha?» 

«Ma annan teile, mister Biil, ühe naela eest dix sõus'.» 

«Ei, ma tahan selle eest hõberaha saada, ma ei vaheta kunagi oma suhkrut kauba vastu, 
mounšiir,» vastas Billy. 


' Kümme suu'd (pr. k.). 
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«Aga et on tegemist teiega,» jätkas ta meelitava naeratusega, «siis olen ma nõus vastu võtma 
galloni rummi ja lõuendit kahe särgi jaoks, kui võtate ka minu siirupi müügile. See on tõesti hea. 
Ma ei peta teid ega kedagi teist. Minu meki järgi on see kindlasti kõige parem siirup, mis 
kunagi vahtrast on saadud » 

«Mister Le Ouoi pakkus teile naela eest kümme penni,» ütles noor Edwards. 

Suhkruvabrikant põrnitses kõnelejale üleoleva ilmega otsa, kuid ei vastanud midagi. 

«Oui,» ütles prantslane, «kümme penni. Je vous remercie, monsieur. Ah! Mon anglais! Je 1'oublie 
toujours!» 

Puuraiuja vaatas õige pahaselt kord ühe, kord teise otsa ja oli ilmsesti arvamusel, et tema 
kulul tehakse nalja. Ta haaras oma hiiglasuure kulbi, mis oli ühes katlas, ja hakkas keeva 
vedelikku usinasti liigutama. Seejärel võttis ta kulbi täis, tõstis selle kõrgele, laskis osa paksu 
vedelikku katlasse tagasi voolata ja hakkas äkki kulpi õhus keerutama, nagu oleks tahtnud 
ülejäänud siirupit jahutada, ulatas selle siis mösjöö 'Le Ouof'le ja sõnas: 

«Näh, maitske, mounšiir, ja te ütlete, et see on rohkem väärt, kuiteie pakute. Siirup on ise 
juba seda raha väärt.» 

Vastutulelik prantslane tegi mitu arglikku katset puudutada huultega kulbi kaha ja rüüpas siis 
tubli lonksu tulikuuma vedelikku. Kõhe haaras ta kätega rinnust kinni, heitis haleda pilgu 
neiudele ja siis, nagu Billy pärastpoole seda lugu teistele jutustas, «laskis ta paar tiiru 
ringiratast nii nobedasti, et trummipulgad pole ka kunagi kiiremini lambanahal liikunud, ja siis 
pistis ta sülitama ja prantsuse keeles vanduma nii mis kõle. Aga eks ta nüüd teine kord tea, et 
peab ikka kavalam mees olema, kes tahab vana puuraiujat tögada.» 

Süütu ilme, millega Kirby asus uuesti katla sisu liigutama, oleks pealtvaatajad täielikult ära 
petnud ja nad poleks aimanudki, et ta väga hästi teadis, missuguseid kan-natusi tema kostitus 
mösjöö Le Ouoi'le põhjustab, kui see jultunud väänkael ise poleks mitte keelt põske pistnud ja 
vaadanud seltskonna poole nii lõpmata lihtsameelse näoga, et pee juba enam kuidagi ehtne ei 
saanud olla. Mösjöö Le Ouoi sai peagi oma meelekindluse ja head kombed,tagasi. 


! Tänan teid, härra. Ah! Mu inglise keel! Ma unustan selle alati! (pr. k.) 
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Ta vabandas lühidalt daamide ees paari väga talitsematu äljenduse pärast, mis tal erakordse 
erutuse hetkel suust olid lipsanud, ronis siis uuesti hobuse selga ning hoidus kuni külastuse 
lõpuni tagaplaanile, sest Kirby nali oli igasugustele, ärilistele läbirääkimistele korrapealt lõpu tei- 
nud. Kogu selle aja oli Marmaduke salus ringi luusinud, silmitsedes oma lemmikpuid ja märgates, 
kui pillavalt puuraiuja suhkruajamisel nendega ümber käis. 


«Kurbusega pean ma pealt nägema raiskamist, mis siin maal valitseb,» ütles kohtunik. 
«Asunikud pillavad looduse ande, mis neile käsuks võivad tulla, kergemeelselt nagu õnnelikud 
hasartmängijad. Pole teiegi selles mingi erand, Kirby, sest te teete puudele hirmsaid haavu, kus 
väike torge täidaks sama otstarvet. Ma palun teid tõsiselt meeles pidada, et puud on kasvamiseks 
nõudnud sajandeid, ja kui nad kord on hävitatud, ei näe meist ükski selle kaotuse heakstegemist.» 

«Noh, ma ei tea, kohtunik,» vastas kõnetatu, «mulle paistab, et kui siin mägisel maal üldse 
midagi külluses on, siis just puid. Kui nende raiumine on patt, siis on minu hinge peal küll 
väga suur arve, sest ma olen omaenda kätega küll kaugelt üle poole tuhande aakri Vermonti ja 
New Yorgi osariigis paljaks raiunud, ja ma loodan elada nii kaua, et lõpetan ka ieise poole, 
enne kui panen kirve käest. Raiumine on mulle kõige rohkem meele järgi ja ma «ei taha ühtki 
teist tööd. Kuid Jared Ransom ütles, et suhkrut võib tänavu väheks jääda, sest alevisse on nii 
palju uusi inimesi juurde tulnud, ja seepärast otsustasingi ma nüüd selle võsa käsile võtta. 
Mis head on kuulda potasest, kohtunik? Kas potas püsib ikka hinnas, nii et inimene sellest elada 
võib? Ma usun, et ta püsib hinnas, kui mere taga ikka edasi sõditakse.» 

«Sa ei aruta mitte rumalasti, William,» vastas Marmaduke. «Senikaua kui Vana Maailm 
sõjakrampides viskleb, kestab Ameerikas lõikus.» 

«No teate, kohtunik, see on halb tuul ega too kellelegi midagi head. Aga-meie maa sammub 
kindlasti õitsengu teed, ja kuigi ma tean, et teie peate puudest väga lugu, armastate neid nii nagu 
mõni teine oma lapsi, onnad minule alati pinnuks silmas, kui ma just ei saa nende kallal oma 
voli tarvitada. Sel puhul on nad mulle tõesti armsad. Ma olen kuulnud, kuidas Vanast Maailmast 
tulijad räägivad, et nende rikkad mehed kasvatavad tammesid ja vaht- 
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raid, millest igaüks annab oma tünni potast, majaukse ees ja mõisa ümber ja siin-seal krundil 
paljalt niisama silma iluks. Nojah, aga mina küll ei ütleks, et see on haritud maa, mis on 
puudega kaetud. Kännud on iseasi, sest nemad ei varja maad, ja pealegi kuite nad välja 
kaevate, saab neist hea tara, mis hoiab tagasi nii sead kui ka suuremad kariloomad.» 

«Niisugustes asjades on igal maal erinevad arvamused,» ütles Marmaduke, «kuid ma ei pea 
siinseid üllaid puid kalliks mitteilu pärast, vaid nende kasulikkuse pärast. Me laastame metsi nii, 
nagu suudaks üksainus aasta tagasi anda kõik selle, mis me hävitame. Aga pole enam kaugel 
aeg, mil seadused võtavad oma kaitse alla mitte ainult puud, vaid ka neis elutsevad 
jahiloomad.» 

Selle lohutava mõttega ronis Marmaduke uuesti hobuse selga ja ratsutajad sõitsid läbi 
suhkrulaagri, suundudes »Richardi poolt tõotatud maastiku poole. Puuraiuja jäeti metsapõue 
üksinda edasi töötama. Kui seltskond jõudis punkti, kus nad pidid hakkama allamäge sõitma, 
pööras Elizabeth pead ja tafte tundus, et määratu suurte katelde all hõõguvad tuled, Krrby väike 


kuusekoorega käetud osmik, tema hiiglakasv, see, kuidas ta kindlalt ja asjatundlikult kulpi 
liigutas, taustaks suursugused puud koos mahlatilade ja künadega, moodustasid kõik kokku üsna 
tõepärase pildi inimese elust tsivilisatsiooni algastmel. Selle pildi romantilist iseloomu ei seganud 
põrmugi Kirby vägev hääl, mis helises läbi metsa, kui ta alustas teist laulu, millel polnud mitte 
palju klassikalisem viis kuieelmiselgi. Sõnad, niipalju kui Elizabeth neist aru sai, olid järgmised: 

Metsas variseb puu kõrval puu mul, 

palgid välja veab härjapaar truu mul, 

hõigub hommikust õhtuni suu mul: 

aina kalla! ja nõõ! ja tpruu! 

Töö tehtud saab loomade jõuga 

ja mu enese abi ning nõuga; 

pärast sõdime sääskede tõuga: 

tulel tossutab pähklipuu. 

kirves on vahe ja valus, 

poisid: tammi. on tugevaid salus, 

hõbemände on sihvakaid palus — 


aga mulle ükskõik on ju! 


XXI PEATÜKK 


Nüüd rutta! Nii sul pole veel 
end pingutada tulnud teel! 
Scott, «Järveneitsi» 


Otsego teed, välja arvatud ainult peamaanteed, polnud meie jutustuse algaegadel kuigi palju 
paremad kui metsarajad. Kõrged puud, mis kasvasid otserattaroobaste ääres, ei lasknud 
päikesekiiri läbi muidu kui ainult keskpäeval; ja aeglase auramise tõttu moodustas surnud 


taimedest tekkinud rikkalik, maapinda mitme tolli paksuselt kattev huumusekit reisijaile õige 
viletsa jalgealuse. Kuiarvame sinna juurde veel maapinna looduslikud konarused, kännud ja 
igal sammul esinevad määratu suured libedad puujuured, mis kobeda mulla alt olid paljas- 
tunud, siis onselge, et sõit polnud mitte üksnes raske, vaid koguni ohtlik. Kuid hoolimata 
arvukaist takistustest, mis oleksid har-"'jumata silma ära kohutanud, ei ilmutanud meie ratsuta- 
jad mingeid rahutuse märke, kui nende hobused läbi lompide sumasid või ebakindla sammuga 
mööda hämarat teed sörkisid. Paljudes kohtades oli ainukeseks teeviidaks tärge puu Iküljes või otse 
juurelt mahalõigatud männi känd, millest ei olnudki muud näha kui paarikümne jala kaugusele 
igasse külge looklevad juured ja mis pidi ilmselt märkima maantee keskkohta. 

Ühele niisugusele teele juhtis agar šerif oma kaaslased, kui nad mäest alla olid laskunud, üle 
väikese silla — selle moodustasid lahtiselt männipalkidele asetatud propsid, mille vahel haigutasid 
siin-seal kõhutavalt laiad praod. Kui Richardi hobune ühe niisuguse lõhe juurde jõudis, küünitas 
ta nina propside ligi ja astus üle ohtliku köha otse inimese arukusega, kuid miss Temple'i 
puhtatõuline sälg põlastas nii alandavat liigutust. Ta tegipaar sammu ebatavalise ettevaatusega, 
ent kõige laiema lõhe ette jõudes alistus oma kartmatu perenaise kannusele ja piitsale ning 
hüppas orava väledusega takistusest üle. «Tasa, tasa, mu laps,» ütles Marmaduke, kes järgnes 
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Richardi eeskujul, «see koht ei sobi mitte ratsutuskunsttükkide jaoks. Kui tahad ohutult meie 
raskeid radu mööda rännata, tuleb olla väga ettevaatlik. Oma ratsutamisosavust võid sa julgesti 
harjutada New Jersey tasandikel, kuid Otsego mägedes tuleb sellest tegevusest mõneks ajaks 
loobuda.» 

«Siis, armas 1sa, võin ma sadula kohe niisama hästi kui naela otsa riputada,» vastas tütar, 
«sest kui ta tuleb senikauaks kõrvale asetada, kui siin metsikul maal jõutakse rajada korralikud 
teed, siis olen ma enne vana, kui mul avaneb võimalus näidata oma ratsutuskunsttükke, nagu 
sina neid nimetad.» 

«Ara kõnele nõnda, mu laps,» vastas isa. «Sest kui sg oma uhkuses ka edaspidi nõnda riskid 
nagu sellest sillast üle sõites, siis ei elagi sa vanaks ja mina pean sind leinama jääma. Kui sa 
oleksid näinud seda maanurka nõnda, nagu mina teda nägin, sel ajal kui ta veel magas sügavat 
und, ja oleksid sina olnud siinsete kiirete muudatuste tunnistajaks, kui loodus ärkas ja hakkas 
rahuldama inimese vajadusi, siis talitseksid sa veidi oma kärsitust ja samuti ka oma hobust.» 

«Mul tuleb meelde, et olen kuulnud sind kõnelevat oma esimesest külaskäigust siinsetesse 
metsadesse, kuid see mälestus on hämar ja segunenud muude ähmaste lapse-põlvepiltidega. 
Metsik ja asustamata, nagu see maa veel praegugi on, pidi ta siis tuhat korda süngem olema. Kas 
sa ei jutustaks, armas isa, mida sa tookord oma ettevõttest mõtlesid ja mida sa tundsid?» 

Nende sõnade ajal, mis Elizabeth lausus suure tundesoojusega, ratsutas noor Edwards 


kohtunikule lähemale ja jäi talle oma tumedate silmadega ainiti näkku vahtima, nagu püüdes 
tema mõtteid lugeda. 

«Sina olid tollal veel noor, mu laps, aga peaksid mäletama, kui ma sinu koos emaga koju 
jätsin, et esmakordselt neid asustamata mägesid uurima tuua,» ütles. Marmaduke. «Sina ei mõista 
kõiki neid salajasi põhjusi, mis võivad inimest sundida kannatama igasuguseid puudusi, 
selleks etihaldatud eesmärgile jõuda. Pole minagi vähe puudust kannatanud, aga see on 
jumalale meelepärast olnud ning ta on minu ettevõtteid õnnistanud. Kui ma selle karmi maa 
asustamisel olen kannatanud valu, nälga ja haigusi, siis ei ole ma vähemalt pidanud oma õnnetustele 
lisama nurjumise kib«dust.» 
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«On sul tõesti tulnud ka näljaga võidelda?» hüüdis Elizabeth. «Mina arvasin, et me elame 
küllusemaal!» 

«Just nii, mu laps,» ütles isa. «Need, kes siin mägedes praegu ringi vaatavad ja näevad talvel 
reeteega igalt metsarajalt toidukraamikoormaid tulemas, usuvad vaevalt, et kõigest viis aastat 
tagasi olid nende metsade elanikud sunnitud ennast ja oma nälgivaid perekondi toitma kasinate 
metsaviljade ja selle vähese jahisaagiga, mida vili» matu käsi suutis hankida.» 

«Jah!» hüüdis Richard, kes püüdis puuraiuja laulu järele ümiseda ja juhtus hingamispausi ajal 
kuulma jutu lõppu. «See oli tõeline näljaaeg, nõbu Bess. Ma jäin sel sügisel kõhnaks nagu nirk 
ja mu nägu oli kahvatu justkui halltõbisel. Mösjöö Le Ouoi kahanes nagu kuiv kõrvits, ja mulle 
tundub, mu härra, et te pole sellest veel praegugi täiel määral toibunud. Benjamin talus nälga 
minu arvates kogu pere hulgast kõige sandimini,' sest ta vandus, et seda olevat raskem taluda kui 
toiduportsjoni vähendamist tuulevaikuse laiuskraadidel. Benjamin on igavene kange mees 
kiruma, kui teda natukenegi näljutada. Muloli tookord juba pooliti kavatsus sind maha jätta, 
Duke, ja minna Pennsylvaniasse end nuumama, aga siis mõtlesin, et pagana pihta, me oleme ju 
lõpuks ikkagi õeste lapsed, ja otsustasin sinuga koos elada või surra.» 

«Ma ei unusta su headust,» ütles Marmaduke, «ega ka teda, et me oleme ühest verest.» 

«Aga kallis isa,» hüüdis Elizabeth imestades, «oli teil siis tõepoolest tõsine häda käes? Kas 
Mohawki ilusad viljakad orud ei suutnud teile piisavalt toitu anda?» 

«Oli ikaldusaasta. Toiduained olid Euroopas kõrges hin nas ja hangeldajad ostsid neid ahnelt 
kokku. Väljarändajad voorisid lakkamatult piki Mohawki orgu idast läände ja hävitasid oma teel 
kõik.söödava nagu rohutirtsude parv. Ka tasandike rahvas ise polnud palju paremas olukorras kui 
meie. Nad kannatasid samuti puudust, kuid sakslastele omase säästlikkusega oskasid nad ometi 
varuda kõhu kõrvalt väikese ülejäägi, ja vaesemaid seal ei nööritud. Sõna «hangeldaja» oli 
neile tol ajal tundmatu. Neil päevil nägin ma siin konarlikel mägiradadel mõndagi tugevat meest 


küürus raske jahukoti all, mis toodi seljas Mohawki veskitest, et toita poolnälginud lapsi, ja 
kui siis lõpuks oma onni lähedusse jõuti, läks süda nii kergeks, et selja taha jäänud 
kolmkümmend miili tundus tühisena. Ära 


229 


unusta, Bess, et see oli meie asunduse lapsepõlves. Meii ei olnud veel ei veskeid ega vilja, ei 
teid ega kuigipalju raatmaidki; mitte midagi peale aina rohkenevate suude, kes nõudsid toidust, 
sest isegi sel raskel ajal polnud väljarändamise rahutu vaim raugenud — ei, idas valitsev üldine 
puudus koguni suurendas õnneotsijate arvu.» 

«Ja mida sa, kallis isa, selle hirmsa häda ja viletsuse vastu küll ette võtsid?» küsis 
Elizabeth, oma palavas kaas-tundes "alateadlikult isa'kõneviisile üle minnes. «Sinule langes ju 
kogu vastutus kõigi nende inimeste kannatuste eest.» 

«Nii see on, Elizabeth,» vastas kohtunik hetkeks peatudes, otsekui elades mõttes läbi oma 
tookordseid tundeid, «Sel kõhutaval ajal ootasid sajad inimesed iga päev minu käest leiba. 
Perekonnaliikmete kannatused ja sünged tulevikuväljavaated olid halvanud mu asunike 
ettevõtlikkuse ja teotahte. Nälg kihutas nad metsa toitu otsima, üga kuinad õhtul nõrkenuna ja 
tühja kõhuga tagasi tulid, saatis neid meeleheide ja valvas ka nende unetuid öid.. Polnud lihtsalt 
mõeldav seda kõike käed rüpes pealt vaadata. Ma ostsin Pennsylvania viljaladudest mitu 
laadungit nisu. Vili lastiti Albanys laevadele ja toodi mööda Mohawki üles. Edasi veeti see 
hobuste seljas siia metsadesse ja jagati rninu inimestele välja. Siis punusime nõõtasid ja 
heitsime neid jõgedesse ning järvedesse, et käia saada. Ning siin sündis meie käsuks nagu 
mingi ime, sest me leidsime, et määratu suured heeringaparved olid rännanud viissada miili mööda 
kärestikulise Susguehanna käänakuid üles ja järv otse kees nende rohkus.est. Neid siis püüti ja 
jagati koos vastava soolakogusega inimestele välja; ja sellest hetkest peale algas meil jälle õit- 
seng.» 

«Jah,» hüüdis Richard, «ja mina olin see mees, kes soola ja käia jagas. Kui vaesekesed tulid 
oma osa kätte saama, siis Benjarnin — tema oli minu abiline — pidi selle koöha ümber köied 
tõmbama, kus ma seisin, sest inimesed lehkasid nii hirmsasti küüslaugu järele, mis oli tol ajal 
nende ainuke toit, et selle hais ajas mul arvestamise segi. Sina olid siis alles laps, Bess, ega 
teadnud sellest midagi, sest me tegime kõik, mis võimalik, et sind ja su ema kannatuste 


! See kõik põhineb sõna-sõnalt tõsiasjadele. (Autori märkus.) 
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eest hoida. Sel aastal läks mu sea- ja kalkunikasvatus hirmsal kombel tagasi.» 

«Ei, Bess!» hüüdis kohtunik rõõmsamal toonil, tegemata väljagi tädipoja vahelesegamisest. 
«See, kes tunneb mere maa asustamise lugu ainult juttude järgi, eitea, . missugust vaeva ja 
kannatust see kõik maksis. Sinu silmis näib see maa praegugi harimatu ja metsik, kuid missugune 
oli ta veel siis, kui minu jalg esimest korda siia kün* gastele astus! Kohalesaabumise hommikul 
jätsin ma oma kaaslased Cherry Valley farmide juurde ja ratsutasin üksi mööda põdrarada mäe 
tipule, mida ma tänase päevani kutsun Nägemusemäeks, sest sealt avanev vaade tundus mulle lausa 
unenäolisena. Üle mäetipu oli käinud metsatulekahi ja avanud laialdase väljavaate. Lehed olid 
juba langenud. Ma ronisin ühe puu otsa ja istusin seal umbes tund aega ning vaatasin vaikivat 
ürgmetsa. Nii kaugele kui silm ulatus, polnud ümberringi näha ainukestki lagedat kohta, välja 
arvatud ainult järv, mis läikis nagu peegel. Vett katsid müriaadid veelinde, kesrändavad siia 
aastaaegade vahetusel. Ja seal pöökpuu oksal istudes nägin ma ka, kuidas karu koos poegadega 
järvekaldale janu kustutama läks. Ma olin oma matkal ühtelugu kohanud läbi metsa Hpsavaid 
hirvi, kuid kogu teel ja ka sellelt kõrgelt vaatluspostilt ei tabanud mu silm ainustki inimese jälge. 
Ühtki raiesmikku, ühtki'hütti, ühtki looklevat teerada, mida võime rjüüd näha, polnud siis olemas. 
Ainult mäed ja nende taga uued mäed, ja all org — üksainus omavahel põimunud raa gus okste meri. 
mida siin-seal elustas mõni puu, mis oma koltunud lehestikust loobus vastumeelsemalt kui teised. 
Isegi- Susguehanna oli tollal veel kõrge ja tiheda ürgmetsa peidus.» 

«Ja sina olid üksinda?» küsis Elizabeth. «Veetsid sa kogu öö selles üksilduse riigis?» 

«Ei, mu laps,» vastas isa. «Kui ma seda pilti tund aega rõõmuga ja samal ajal nukrusega olin 
silmitsenud, lahkusin oma vaatluspostilt ja laskusin mäest alla. Jätsin hobuse vabalt oksi 
nälpama, niipalju kuita neid kätte sai, ja läksin ise uurima järvekallast ja seda kohta, kus praegu 
asub Templeton. Minu maja kohal seisis ebatavaliselt suur mänd, ja sealt avanes tuulemurru kaudu 
vaade järvele. Selle puu okste all sõin ma oma üksildase lõunasöögi. Olin just söömaaja 
lõpetanud, kui nägin järve idakalda lähedalt mäejalamilt suitsu üles kerkivat. See oli 
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ainuke märk inimese lähedusest, mis ma olin seni näinud. Oli tükk tööd, enne kui ma sinna 
jõudsin ja leidsin lihtsa palkonni, mis oli ehitatud vastu kaljujalamit. Ja. ehkki onnis ei olnud 
ainustki hinge, võis seal ometi näha jälgi elanikust.» 

«See oli Nahksuka onn,» ütles Edwards ruttu. «Täiesti õigus, kuigi ma esialgu arvasin selle 
indiaanlaste eluaseme olevat. Aga selle aja jooksul, kui ma onni ümber luusisin, ilmus Natty 
nähtavale, vaarudes hirve raskuse all, kelle ta oli maha lasknud. Sellest ajast algaski meie tutvus. 
Varem eiteadnud ma aimatagi, et neis metsades asus niisugune elanik. Ta tõukas oma 
puukoorest kanuu vette, toimetas mu üle järvenurga sinna, kuhu rrha oma hobuse olin köitnud, ja 


näitas kätte paiga, kuhu võisin looma hommikuni sööma jätta. Seejärel pöördusime tagasi ja ma 
veetsin öö küti onnis.» 

Miss Temple oli niivõrd hämmastunud noore Edwardsi sügavast tähelepanust selle jutustuse 
ajal, etunustas edasi pärida. Ent noor kütt jätkas ise kõnelust, küsides kohtunikult: 

«Ja kuidas täitis Nahksukk võõrustaja kohustusi, söör?» 

«Noh, lihtsalt, kuid lahkelt, senikaua kuita hilja õhtul mu nime ja tuleku eesmärgi teada sai 
— siis vähenes tema südamlikkus silmanähtavalt või õigemini öelda kadus üldse. Ma usun, et ta 
pidas asunike sisserändamist oma õiguste rikkumiseks, sest ta väljendas selle üle suurt rahul- 
olematust — muidugi oma segasel ja udusel viisil. Ma ei mõistnudki päriselt tema vastuväiteid, 
kuid oletasin, etpeaasjalikult tegi talle tuska tema jahivõimaluste vähenemine.» 

«Kas te olite maa siis juba ära ostnud või uurisite seda kavatsusega osta?» küsis Edwards 
pisut järsult. 

«Maa kuulus mulle juba mitu aastat ja ma külastasin järve eesmärgiga seda maad asustada. 
Jah, pärast seda kui Natty oli teada saanud mu külaskäigu iseloomu, kohtles ta mind 
külalislahkelt, kuid külmalt. Ma magasin siiski 
tema oma karunahal ja hommikul ühinesin jälle oma saatjatega.» 

«Kas ei kõnelnud ta midagi indiaanlaste õigustest, söör? Nahksukk on alati valmis vastu 
vaidlema sellele valdusõigusele, millega valged seda maad enda käes hoiavad.» 

«Ma mäletan, et ta kõneles nendest, kuid ma ei mõistnud teda selgesti ja olen ka ehk 
unustanud, mis ta ütles, 


232 


sest indiaanlaste õigused olid viimase sõja lõpust peale lakanud olemast. Ja kui seda ka 
poleks juhtunud, siis olen ma ikkagi siinse maa omanik: mul on selle kohta kuningliku kuberneri 
patent, mille on kinnitanud meie oma osariigi seadusandlus, nii et ükski selle maa kohus ei 
saa minu õigusi puudutada.» 

«Kahtlemata on teie õigused seaduslikud ja põhjendatud, söör,» vastas noormees külmalt, 
tõmbus tahapoole ning ei lausunud enam sõnagi, senikaua kui jutuaine muutus. 

Ainult harva leppis mister Jones sellega, et mingi keskustelu käis pikemat aega ilma tema 
osavõtuta. Tõenäoliselt oli ka tema tookord kuulunud kohtunik Temple'i saatjaskonda, sest ta 
käsutas ära soodsa juhuse ja haaras kinni noore Edwardsi tagasitõmbumisele järgnenud pausist, 
et jutulõnga üles võtta ja edasiste sündmuste jutustamist omal. kombel jätkata. Et tema jutt aga 
kaugeltki nii huvitav ei olnud kui kohtuniku oma, siis jätame selle paberile panemata. 

Varsti jõudsid nad köhale, kust avanes tõotatud vaade. See oliüks neid maalilisi ja 
omapäraseid panoraame, millistest Otsego nii rik-as on, kuid mille ilu võis täiel määral nautida 
ainult siis, kui puudus jääkate ja maastik oli mähitud suve pehmetesse värvidesse. Marmaduke 


oli tütart aegsa'sti hoiatanud, et varakevadel ei ole vaatepilt e pooltki nii ilus. Seepärast 
silmitseti maastikku ainult põgusalt ja asuti koduteele kindla otsusega tulla siia veel kord 
sobivamal aastaajal ja veendumusega, et tulek tasub vaeva. 

«Kevad on Ameerikas kõige nukram aastaaeg,» ütles kohtunik. «Ja eriti maksab see siinsete 
mägede kohta. Talv taganeb mägedesse kui oma valitsusala kindlusse ja laseb end sealt välja 
aja.da ainult pärast raskeid piiramis lahinguid, milles kumbki pool vaheldumisi näib võitu 
saavat.» 

«Väga õige ja kohane võrdlus, kohtunik Temple,» tähendas šerif, «ja Külmataadi juhtimisel 
teeb garnison meeleheitlikke läbimurdeid — ma loodan, mösjöö, et te mõistate, mis ma mõtlen 
läbimurde all — ja ajab mõnikord kindral Kevade ja tema väeosad tagasi rannaäärsetele 
maadele.» 

«Just nii, söör,» vastas prantslane, kelle pungis silmad jälgisid ratsu ebakindlaid samme, 
kui see valis teed puujuurte, aukude, palksildade ja porimülgaste vahel, mis 
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kokku moodustasidki maantee. «Je vous entends '; rannaäärsed maad on pool aastat külmunud.» 

Serif ei märganudki mösjöö Le Ouoi eksitust. Kogu ratsaseltskond tundis äkki, et kevad on 
väga muutlik ning et pehme ilma püsimajäämist polnud veel niipea oodata. Ratsamatka alguse 
elevus ja lõbus keskustelu asendusid vaikuse ja mõtlikkusega, kui taevasse hakkasid kogunema 
pilved — neid tuli otsekui igast ilmakaarest korraga, ja kuigi valitses tuulevaikus, liikusid nad 
õige kiiresti. 

Ratsutades üle paljaks raiutud kõrgendiku, kust tee üle käis, juhtis kohtunik Temple'i valvas 
silm tütre tähelepanu tormi lähenemisele. Juba varjasid lamesagarad mäge, mis moodustas järve 
põhjapiiri, ja mõnus soojus, rnis oji vere soontes kiiremini käima pannud, andis maad läheneva 
loodetuule surmavale hingusele. 

Kogu seltskond tõttas nüüd kärmesti inimasula poole, ainult et vilets tee sundis neid 
tihtipeale hobuseid tagasi hoidma, kes oma kärsituses kippusid jooksma ka seal, kus sai ainult 
sammu sõita. 

Richard sõitis ikka kõige ees, tema järel mösjöö Le Ouoi ja siis Elizabeih, kes näis olevat 
omaks võtnud sellesama jaheda tagasihoidlikkuse, mis tekkis noore Edwardsi käitumisse pärast 
viimase ja kohtuniku vahelise keskustelu katkemist. Marmaduke järgnes tütrele, jagades talle ühte- 
lugu õrnalt näpunäiteid, kuidas hobust juhtida. Võib-olla oli see Louisa Granti ilmne abitus, mis 
sundis noormeest tema kõrval olema, kui tee viis läbj sünge ja pimeda metsa, kuhu päikesekiired 
tungisid ainult harva ja kus päeva-valguski oli neid ümbritseva sügava metsa tõttu hämar. Tuul 
eiolnud veeljõudnud köhani, kusratsutajad, liikusid, kuid surmavaikus, mis sageli tormile 
eelneb, tekitas ebameeldivama tunde kui tormimöll ise. 


Äkki kuuldi noort Edwardsit kisendavat niisuguse kõhutava häälega, mis vapustas hingepõhjani 
ja pani kuulajail vere tarduma: 

«Puu! Puu! Piitsa, kännuseid — elu nimef!» 

«Puu! Puu!» kordas Richard ja andis oma hobusele niisuguse hoobi, et hirmunud loom tegi 
peaaegu viie meetri pikkuse hüppe, paisates tuulispeana õhku pori ja vett. 

«Puu! Puu!» hüüdis prantslane, painutas end ratsu kae-lale, sulges silmad ja trummeldas 
kandadega looma ribi- 


! Ma kuulan teid (pr. k.) 
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del nii 'nobedasti, et see šerifi hobusele imeväärse kiirusega järele jõudis. 

Elizabeth pidurdas oma sälgu ja vaatas ikka veel midagi mõistmata, kuid siiski juba ärevalt 
üles, otsides pilguga neid ähvardava ohu põhjust ja kuulatades sealjuures ragi-.nat, mis lõhestas 
metsa vaikust. Järgmisel hetkel haaras isa ta ratsutid, karjatas: «Jumal kaitsku mu last!» ja Eli- 
zabeth tundis end tema tugevast käsivarrest juhituna edasi sööstvat. 

Kõik kummardusid sügavalt üle sadulakaare, kui okste raginale järgnes otsekui tormi köhin. 
Siis kuuldus kõuemürin ja raksatus, mis pani maa vappuma, ja üks metsa üllamaid varemeid 
langes üle nende tee. 

Kohtunik Temple'ile piisas ühest pilgust veendumiseks, et ta tütar ja temast eespool olijad on 
terved. Ta pöördus hirmaärevuses tahapoole, et ülejäänute saatust teada saada. Noor Edwards oli 
teisel pool puud, keha tõmmatud sadulas tahapoole niipalju kui võimalik; vasak käsi rebis kogu 
jõuga ratsuteid, kuna parem käsi sikutas miss Granti omi, püüdes tema hobuse pead kere alla 
tõmmata. Mõlemad loomad seisid üleni hirmust värisedes ja kohkunult korsates. Louisa ise oli 
ratsutid käest lahti lasknud ja istus sadulas ettepoole kummargil, käed vastu nägu surutud; tema 
asend väljendas ühtaegu meeleheidet ning alistumist. 

6«Kas olete terved?» hüüdis kohtunik, esimesena katkes-tades hetke kõhutava vaikuse. 

«Jumala armu läbi jati!» vastas noormees. «Aga kui puul oleks olnud oksi, siis oleksime 
kadunud.» 

Ta jäi vait, sest Louisa hakkas sadulas pikkamisi va guma ja kui Edwardsi käsivars poleks 
teda toetanud, oleks ta maha kukkunud. Minestamise põhjuseks oli siiski ainult» läbielatud hirm, 
ja Elizabethi abiga toibus ta peagi. Natuke aega viibiti paigal, kuni tüdruk veidi jõudu kogus, siis 
asetati ta uuesti sadulasse ja kohtunik Temple*i ning mister Edwardsi toetusel oli ta suuteline 
aeglaselt liikuvale salkkonnale järgnema. 

«Puude äkilised langemised on metsas kõige ohtliku-ma”d õnnetused, sest neid eitea ette 
aimata,» ütles Marma-duKe. «Neid esineb, ilma et tuuleõhkugi tunda oleks, ilma et oleks näha 


ühtki mõistetavat või nähtavat põhjust, mille suhtes teaksime ettevaatlikud olla.» 
«Nende langemise põhjus on väga selge, kohtunikTemple,» 
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ütles šerif. «PUU on vana ja kõdunenud ning muutub pakase mõjul kord-korralt nõrgemaks, 
kuni joon, mis on tõmmatud läbi raskuspunkti, langeb oma alusest väljapoole, ja siis peab puu 
paratamatult ümber kukkuma. Ma tahaksin teada, kas on olemas kindlamat argumenti kui 
matemaatiline arvestus. Ma õppisin matem...» 

«Väga õige, Richard,» katkestas teda Marmaduke, «sinu arutlused on õiged, ja kui mu mälu mind 
ei peta, siis mina ise ükskord varem püstitasingi selle teooria. Aga kuidas peab inimene ennast selle 
ohu vastu kaitsma? Saad sa läbi metsa minnes mõõta puu aluseid ja rehkendada tammede 
raskuspunkte? Vasta mulle selle peale, sõber Jones, ja ma tunnistan, et sa teed kodumaale suure 
teene.» 

«Sa tahad, et ma sulle selle peale vastaksin, sõber Temple?» ütles Richard. «Haritud inimene 
võib igale küsimusele vastata. Kas langevad sedaviisi kõik puud? Ei, ainult need, mis on 
kõdunenud. Ole ettevaatlik ja ära mine niisugusele kõdunenud puule liiga lähedale, ja sa võid julge 
olla.» 

«Siis peaksime küll metsadest täiesti eemale hoi- 


duma,» vastas Marmaduke. «Aga õnneks murravad tuuled tavaliselt enamiku selletaolistest 
ohtlikest varemetest maha, sest raiesmikkude kaudu pääseb tuul metsasügavusse, ja niisugused 
juhtumid nagu tänane on üpris haruldased.» 

Louisa oli nüüd juba niivõrd toibunud, et seltskonnal oli võimalik kiiremal sammul edasi 
liikuda, kuid nad olid veel kõdust kaugel, kui neid tabas torm. Ja kuinad lõpuks mõisa ukse ees 
hobustelt maha tulid, rippusid miss Temple'i kübara mustad suled märjast lumekoormast 
longus ja härraste mantleid kattis seesama element. 

Sel ajal kui Edwards Louisat hobuse seljast maha aitas, haaras sooja südamega tütarlaps 
innukalt tema käe ja sosistas: 

«Nüüd, mister Edwards, võlgnevad isa ja tütar mõlemad! teile oma elu.» 

Äge loodetorm möllas 'edasi ja juba enne õhtut olid kõik kevade jäljed kadunud: järv, mäed, 
küla ja põllud olid jällegi pimestava lumikatte peidus. 


XXII PEATÜKK 


Kõik — mehed, lapsed — 
siis jätsid küla; väljadele valgus 


jõuk rõõmsast meeletusest aetuna. 
Somerville, «Jaht» 


Sellest ajast peale oli ilmastik kuni aprilli lõpuni üks lakkamatu suurte ja järskude 
muutuste rida. Ühel päeval näis pehme kevadõhk mööda orgu hiilivat ja koos julgustava 
päikesega taimemaailma uinuvaid jõude vargsi ellu äratavat. Järgmisel päeval aga lõõtsusid 
karmid põhjatuuled üle järve ja hävitasid igasugused jäljed oma õrnadest vastastest. Siiski kadus 
viimaks lumi ja igast suunast paistsid rohelised,nisupõllud. Nende keskelturritasid siinseal 
tumedad, söestunud kännud, mis alles eelmisel aastal olid kandnud nii mõndagi uhket met- 
sahiiglast. Adrad olid liikvel kõikjal, kus seda kasulikku põllutööriista iganes tarvitada sai, ja 
vahtrasalude köhal ei olnud enam näha kerkimas suhkrukeetmislaagrite suitsu. Järv oli 
kaotanud 8ma talvise ilu — ta ei olnud enam helkiv jääväli —, kuid ta liikumatut vett varjas 
ikka veel tume koorik, mis oli küll juba urbne ja vett täis imbunud, ent säilitas parasjagu, jõudu 
koospüsimiseks. Suured metshanede parved «lendasid üle maa ja hõljusid tükk aega peidetud 
veevälja kohal, nähtavasti puhkepaika otsides; aga leides siis, ei jäine käte neid veest lahutab, 
liuglesid nad edasi põhja poole, täites õhu läbitungiva kisaga, otsekui oleksid nad tahtnud 
kaevata looduse liiga aeglase ärkamise üle. 

Terveks nädalaks jäi Otsego tume käte jagamatuks valduseks kotkapaarile, kes laskus 
jäävälja keskkohta ja jäi istuma, silmitsedes oma vaieldamatut territooriumi. Nende 
jõhuvalitsejate kohalviibimise ajal hoidusid rändlinnud järvest üle lendamast ning keerasid 
mägedesse, otsides nähtavasti metsade kaitset, kuna jäävälja elanikud pöörasid oma 
valged paljad pead ülespoole ning saatsid neid põlgliku pilguga. Kuid jõudis kätte aeg, 
millal isegi need 
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linnuriigi kuningad oma valdustest ilma jäid. Järve lõunapoolses otsas, seal, kus jõevool isegi 
kõige külmemate ilmadega takistas jää tekkimist, oli kord-korralt suurenenud tume vaba vee laik. 
Ja ka värsked lõunatuuled, mis puhusid nüüd vabalt läbi oru, avaldasid oma mõju: jäävälja 
äärel hakkasid säbarduma kerged lained ja nähtavale tuli kristalline piirjoon, mis taandus 
pikkamisi põhja poole. Iga minutiga kasvas tuule ja lainete jõud, kuni pärast mõnetunnilist 
võitlust õnnestus väikestel tormitsevatel lainetel kogu jääväli liikuma panna ja see ka-dus 
silmapiirilt otse nõidusliku kiirusega, põhjustades niisama nõidusliku muudatuse maastik«pildis, 
kust viimaks ometi olid välja aetud talve viimased jäänused. Just siis, kui viimane liikuv jäätükk 
oli silmist kadumas, tõusid kotkad lendu ja tiiblesid laias kaares pealepoole pilvi, kuna lained 
tantsisid ja pildusid oma väikseid valgeid vahumütse õhku, otsekui juubeldades .viiekuisest 
orjapõlvest vabanemise puhul. 


Järgmisel hommikul äratas Elizabethi räästapääsukeste rõõmus vidin, kes tülitsesid ja 
sädistasid tema akna köhale riputatud pesakastikeste ümber, ja Richardi hõiked, niisama 
virgutavad kui kevade enda hääled. 

«Tõuse üles! Üles, mu kaunis daam! Järve köhal tiirlevad juba kajakad ja taevas kihab 
tuvidest. Võid vaadata tund aega, enne kui leiad augu, kustkaudu näed päikest. Üles! Üles, 
unimütsid! Benjamin paneb juba laskemoona valmis. Ootame ainult veel hommikueinet, ja siis 
läheme kõhe mägedesse tuvisid laskma!» 

Niisugusele tungivale kutsele ei suutnud keegi vastu panna ja mõne minuti pärast ruttaski 
miss Temple koos sõbratariga alla elutuppa. Saali uksed olid pärani lükatud ja selge 
kevadhommiku mahe, pehme õhk puhus läbi ruumi, milles eksstjuuard oli lakkamatu hoole ja 
usinusega nii kaua säilitanud kunstlikku soojust. Härrased ootasid kärsitult hommikuermet, 
kusjuures igamees kandis jahiülikonda. Mister Jones käis ikka ja jälle lõunapoolse ukse juures 
ja hüüdis: 

«Näe, nõbu Bess! Näe, Duke, lõunamaa tuvilad on lahti murtud. Iga silmapilguga tuleb neid 
aina juurde. Siin onüks parv, mille, äärt silm ei näegi. Sellest jätkuks moona kuuks ajaks 
tervele Kserksese sõjaväele, ja sulgi kogu maa voodite jaoks. Kserkses, mister Edwards, oli 
Kreeka kuningas, kes ... ei, ta oli türklane või pärslane, kes tahtis 
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Kreekat vallutada, just nõndasamuti nagu need nadikae-lad tahavad vallutada meie nisupõlde, 
kuinad sügisel tagasi tulevad. Kiiremini! Küremini, Bess! Ma igatsen neile pipart anda!» 

Marmaduke ja noor Edwards näisid mõlemad sama soovivat, sest vaatepilt rõõmustas 
tõesti jahimehe südant, ja pärast kiiret einet lubasid daamid jahiseltskonnal peagi lahkuda. 

Kui taevas kihas tuvidest, siis kogu asula näis nõndasamuti; kihavat meestest, naistest ja 
lastest. Meeste ja poiste käes võis näha iga liiki tulirelvi, alates peaaegu kuue jala pikkuse 
rauaga prantsuse pardipüssidest kuni tavalise ratsapüstolini, jalisaks kandsid paljud poisid 
vibusid ja nooli, millest mõned olid valmistatud lihtsalt sarapuuoksast, teised aga jäljendasid 
algeliselt vanaaegseid vibupüsse. 

Inimeste elamud, liikumine ja kära peletasid rahutud linnud nende sirgest lennujoonest 
kõrvale, mägede suunas, ja seal lendlesid nad nüüd tihedate parvedena ühelt nõlvalt teisele, 
kusjuures ühteviisi imetlusväärne oli nii nende liikumise kiirus kui ka nende uskumatult suur 
arv. 

Me oleme juba kõnelnud, et risti üle kallaka tasandiku, mis laskus alla Susguehanna kallaste 
poole, jooksis maantee, ja mõlemal pool maanteed laiusid juba üsna vanad, mitme aakri.suurused 
raiesmikud. Neile raiesmikele ja idapoolsele mäele ning selle küljesse raiutud ohtlikule jalgrajale 


olidki asunud tuvikütid, ja rünnak algas. 

Jahimeeste hulgas oli ka Nahksuka pikk kõhn kogu, kes kõndis üle välja, püss käes ja koerad 
kännul. Viimased nuusutasid haavatud või surnud linde, kes hakkasid parvedest alla kukkuma, 
ja surusid end siis vastu peremehe jalgu, otsekui jagades tema tundeid selle ebajahimeheliku 
tapatalgu puhul. > 

Niipea kuiüle raiesmiku lendas tavalisest suurem parv, mis varjutas pilvena põldu, lajatasid 
püssipaugud kiiresti Üksteise järel ja tasandikult kostsid terved kogupaugud: seejärel aga tõusis 
üksikute püsside kerge suits mäelt raagus põõsaste vahelt ning surm paisati kohkunud. kogu- 
paugust lendu tõusnud ja asjata .põgeneda püüdvate lindude taganemisteele ette. Nooled ja 
igasugused viskeriis-tad leidsid parvest ohvreid. Linde oli nii ohtralt ning nad lendasid nii 
madalalt, et mäekülgedel a olijad käsutasid nende mahalöömiseks isegi teibaid. 


Mister Jones, kes suhtus halvakspanuga sellesse algelisse ja igapäevasesse hävitusviisi, mida 
tarvitasid tema kaaslased, tegi selajal Benjamini kaasabil ettevalmistusi otsustavama 
iseloomuga rünnakuks. Endisaegsete sõjakäikude reliikviate hulgas, mida võib veel vahetevahel 
leida New Yorgi osariigi mõningates lõunapoolsetes piirkondades, oli Templetoni rajamise ajal 
leitud väike välisuur-tükk, mis tulistas naelase kuuliga. Arvatavasti oli mõni valgete väesalk 
selle sõjakäigul indiaanlaste vastu mnha jätnud — kas siis häda sunnil või seetõttu, et liiga 
tülikas oli niisugust sõjariista läbi metsade kaasa vedada. See miniatuurne suurtükk oli 
roostest puhastatud ja väikestele ratastele asetatud ning kõlbas täielikult tegevteenistuseks. Juba 
aastaid oli ta siin mägedes erakorralisi ja rõõmustavaid sündmusi kuulutanud. Igal aastal 
neljanda juuli hommikul kajasid mäed tema kõmatustest ja isegi kapten Hollister, kes oli siin 
kandis niisugustes asjades kõige suurem.autoriteet, kinnitas, et oma mõõtmete kohta on see 
täiesti viisakas saluudikahur. Tõsi küll, ta oli oma ülesannete täitmisel pisut kannatada 
saanud: suudme ja süüteava suuruse vahe oli ainult üsna tühine. Suurejooneline Richard oli aga 
mõistnud, missugune tähtsus on niisugusel relval, kui tatahab oma väledate vaenlaste seas tõesti 
tõhusalt surma külvata. Suurtükk veeti hobusega lagendikule, köhale, mida šerif säherduse patarei 
paigutamiseks eriti sobivaks pidas, ja mister Pump hakkas teda laadima. Püssirohu peale pandi 
mitu kamalutäit pardihaavleid ja ülemteener teatas, et suurtükk on laskevalmis. 

Niisuguse riistapuu ilmumine meelitas kokku kõik jõudikud, enamasti küll poisikesed, kes 
täitsid õhu juubeldamise j,a rõõmukisaga. Kahuritoru suunati ülespoole ja Richard istus 
kannatlikult kännu otaa, hoides tulesütt tangide vahel, ja oodates parve saabumist, mis vääriks 
tema tähelepanu. 

Lindude hulk oli nii hämmastav, et püssipaukude ragin, noolte vuhin ja poisikeste kisa ei 
avaldanud muud' mõju, kui et väikesed rühmakesed eraldusid määratust linnuparvest, mis jätkas 


oma teed läbi oru, nagu oleks kogu suliskond pidanud läbi selle amukese kitsustiku minema. 
Keegi ei võtnud vaevaks saaki korjata, mida vedeles väljadel niisuguses külluses, et kogu maa 
näis olevat käetud visklevate ohvritega. 
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Nahksukk vaatas seda kõike raske südamega, ent vaikides pealt. Kui ta aga nägi, et jahti 
hakatakse pidama kahuriga, ei suutnud ta enam oma mõtteid endale hoida. 

«Seda siis tähendabki maa asustamine!» ütles ta. «Mina olen siin tuvisid nelikümmend pikka 
aastat lendamas näinud, ja enne seda kui teie oma. raiesmikud tegite, ei/ puudutanud ega 
haavanud neid keegi. Ma armastasin -neid metsas vaadata, sest nad olid mõnusaks seltsiks; nad ei 
teinud kellelegi kurja ja olid niisama kahjutud n»gu nastikud. Nüüd aga lööb mul valu 
südamesse, kui kuulen neid vaesekesi läbi õhu vuhisevat, sest ma tean, et see on märk, mis toob välja 
kõik küla jõmpsikad. Aga olgu, —jumal ei salli oma loodud hingeliste ilmaasjata hävitamist ja 
küllap tuleb nende vaenlastel peagi õiglast karis-tust kända. Ennäe, ka mister Oliver on siin! Ei 
ole U magi parem kui kõik teised — tulistab parve pihta, nagu laseks ta ainult mingo sõdureid.» 

Jahimeeste hulgas oli ka Billy Kirby, relvastatud vana musketiga. Ta aina laadis ja tulistas, 
ilma et.oleks üles vaadanudki, ning hõiskas rõõmust, kui ohvrid talle otse pähe langesid. Ta 
kuulis Natty sõnu ja võttis vastamise enda hooleks. 

«Mis!» hüüdis ta. «Vana Nahksukk toriseb sellepärast, et ilmas paar tuvi vähemaks jääb! Kui 
sina oleksid pidanud oma nisu kaks või koguni kolm korda külvama, nagu mina olen teinud, siis 
poleks sa nende pärglite vastu sugugi nii hirmus õrnatundeline. Hurraa, poisid! Andke aru 
sulekandjatele! See on parem kui kalkuni pea pihta laskmine, vanapoiss!» 

«See on parem võib-olla sinu meelest, Billy Kirby,» vastas vana kütt vihaselt, «ja kõigi nende 
meelest, kes ei oska püssi korralikult laadida ega õigesti sihtida. Kuid nii armutul kombel terveid 
parvesid hävitada on lausahäbi, ja seda ei tee keegi, kes oskab ka üksikut lindu alla lasta. Kui 
saigatsed tuviliha — noh, eks nad ole loodud nii nagu kõik teisedki olevused inimesele 
söömiseks; aga ära siis tapa kahtkümmend, selleks et ühtainukest süüa. 

Kui ma tuviliha tahan,siis lähen otsin metsast ühe, mis mulle meeldib, ja lasen ta oksalt 
maha, ilma etpuudutaksin sulgegi mõne teise seljas, kui neid ka oleks terve sada sellesama 
puu otsas. Sina eisuudaks seda teha, Billy Kirby — sina ei suudaks seda teha, kui 
prooviksidki.» 


243 


«Mis sa podised, vana maisivars! Va kuivanud känd!» hüüdis puuraiuja. «Sa oled õige 
suurustama hakanud sellest kalkuni loost peale. Aga kui sa just nii väga ühest lasust kõneled, siis 
näe, seal tulebki just üksik lind.» 

Tulistamine.välja kaugemas otsas oli peletanud üksiku tuvi parvestallapoole. Hirmunud 
lakkamatuist musketi-paukudest, lähenes ta köhale, kus seisid vaidlejad, sööstes kord ühele, kord 
teisele poole, lõigates välgukiirusel õhku ja tehes tiibadega häält, mis sarnanes kuuli vilinale. 
Kiitlemise kiuste nägi puuraiuja lähenevat lindu liiga hilja ja vajutas päästikule ebasoodsal 
hetkel, kui lind otse üle ta pea vuhises. Tuvi jätkas endise kiirusega oma teed. 
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Natty langetas püssi, ootas, kuni kohkunud ohver järvekalda poole laskudes jõudis tema sil- 
madega ühele joonele, tõstis siis püssi ebatavalise kiirusega palge ja tulistas. Oli see nüüd 
õnnelik juhus või tõesti küti osavus, aga võimalik ka, et mõlemad koos, igatahes tegi tuvi õhus 
kukerpalli ning langes murdunud tiivaga järve. Püssipaugu peale tormasid mõlemad koe-rad 
Natty jalgade juurest minema ja paari minuti pärast tõi üks neist köhale linnu, kes alles elas. 

Teade Nahksuka imetlusväärsest vägiteost levis kulutulena üle kogu välja ning jahimehed 
kogunesid tema juurde, etteada saada, kas iutt vastab tõele. 

«Mis!» hüüdis Edwards. «Kas sa tõesti tabasid tuvi lennult , üheainsa kuuliga?» 

«Kas pole ma varem tapnud vesikanugi, mu poiss, kes sukelduvad nagu välk?» vastas kütt. 
«Hoopis parem ontappa ainult see lind, keda sa tõesti tahad, ilma püssirohtu ja tina 
raiskamata, kuiettulistada jumala loodud olevusi nii alatul kombel. Mina tulin välja selleks, 
et lasta endale lõunaks üks lind — sa ju tead, Oliver, miks ma eelistan lindusid —,, ja nüüd. 
kus ta mul käes on, lähen ära koju, sest mulle ei meeldi vaadata, kuidas te kõik siin metsikult 
tapate, naeru poleks kõige väiksemgi loom loodud selleks, et meie tast käsu saaksime, vaid 
ainult'hävitamiseks.» 

«Su jutt on õige, Nahksukk.» hüüdis Marmaduke, «ja minagi hakkan arvama, et on juba 
aeg sellele hävitustööle lõpp teha.» 

«Tehke lõpp, kohtunik, metsade laastamisele! Kas pole metsad niisamuti jumala kätetöö 
nagu tuvidki? Käsutage neid, aga ärge hävitage! Kas pole metsad mitte selleks 
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loodud, et nad lindudele ja loomadele peavarju annaksid? Ja kui inimene tahab nende liha, nende 
nahka või nende sulgi, siis on mets see kõht, kust neid võib leida. Aga mina lähen oma saagiga nüüd 
koju, sest ma ei taha puudutada ühtki süütut olevust, kes siin maad katavad ja mulle oma 
silmadega otsa vaatavad, nagu tahaksid nad midagi ütelda, ainult et neil puudub selleks keel.» 

Nende sõnadega heitis Nahksukk püssi õlale ja hakkas, koerad kännul, minema üle raiesmiku, 
astudes äärmise ettevaatusega, et mitte mõnele haavatud linnule peale astuda. -Peagi jõudis ta 
järveäärse tiheda põõsastiku vahele ja kadus silmist. 

Kui Natty moraalijutlus ehk avaldaski mingisugust muljet kohtunikule, siis Richardile oli see 
nagu hane selga vesi. Ta käsutas ara, et kõik jahimehed koos olid, ja hakkas kõhe oma 
laiaulatuslikku «hävitusplaani» ellu vijma. Musketimeed seati mõlemale poole tema 
«suurtükiväge» lahingurivisse ja nad said korralduse tema tulistamissig-naali oodata." 

«Seiske ja oodakg, poisid,» ütles Benjamin, kes tegutses praegusel juhul adjutandina. «Pange 
hästi tähele, kullakesed, ja kui skvair Dickens tulistamiseks märku annab, siis vaadake, et 
põrutate terve pardaga korraga. Tulistage aga madalalt, poisid, siis võite kindlad olla, et tabate 
tervet parve.» 

«Tulistage madalalt!» tänitas Kirby. «Eks kuulge vana tola! Kui me tulistame madalalt, 
siis võime küll tabada kändusid, aga mitte sasida tuvisulgi.» 

«Mis sina ka sellest tead, va mühakas?» hüüdis Benjamin ägedusega, mis hoopiski ei sobinud 
ohvitserile, liiati lahingu eel. «Mis sina sellest mõistad, sa merelehm? Kas pole ma purjetanud 
viis aastat «Boadishey» pardal? Ja kas mina siis ei tea, etalati oli käsk tulistada madalalt, et 
tabada vaenlase korpust? Olge püsside'taga vakka, poisid, ja pidage meeles, mis korraldus anti!» 

Richardi autoriteetsem hääl vaigistas musketimeeste valjud naerurõkatused ning nõudis 
tähelepanu ja kuulekat märguande järgimist. 

Sel hommikul arvati üle Templetoni oru lennanud cle-vat juba mitu miljonit tuvi, kuid 
niisugust parve, nagu nüüd lähenes, polnud varem nähtud. Seeulatus katkematu sinise pilvena 
mäest mäeni ja asjata otsis silm lõunapoolsete küngaste köhalt selle lõppu. Selle elava pilve 
esiserva 


246 


märkfs sirpe, ainult üsna veidi hambuline joon — nii korrapärane ja ühtlane oli lend. Isegi 
Marmaduke unustas seda parve nähes Nahksuka manitsussõnad ja tõstis koos teistega püssi palge. 

«Tuld!» hüüdis šerif, asetades söe kahuri süütepannile. Kuid et pool Benjamini laengust oli 
läbi süüteava maha pudenenud, siis käis musketäride kogupauk enne kahuri-kärgatust. Väikerelvade 
ühendatud tule tagajärjel sö6V tis parve esimene äär üles, kuid samal hetkel tormasid 
müriaadid tagantpoolt järgnevaid tuvisid nende asemele, nii et kui valge suitsusammas väikese 
kahuri suust õhku paiskus, libises tihe lindude mass parajasti suurtüki suudme köhal. Mürin kajas 
mägedelt vastu ja vaibus põhja pool nagu kauge kõu, kogu ehmunud linnuparv aga otsekui paisati 
korrapäratuks ja läbisegi sagivaks massiks, õhk oli täis nende korratut põgenemist, kiht tõusis 
kihi köhale, kõrgemale kõige pikemate mändide latvadest. Ükski lind ei julgenud tungida ohtlikku 
tsooni. Ja siis äkki sööstsid üksikud tiivuliste pere juhid üle oru otse alevi suunas ja sajad tuhanded 
järgnesid nende eeskujule, jättes tasandiku idapoolse osa jälitajaile ning tapetuile. 

«Võit!» hüüdis Richard. «Võit! Vaenlane on lahinguväljalt minema kulutatud.» 

«Ei, Dickon,» ütles Marmaduke, «lahinguväli on nendega käetud, ja nagu Nahksukk, nii näen 
minagi kõikjal aina .süütute kannatajate silmi — kõik nad pööraksid 
nagu-pead ja vaataksid õudusega meie poole. Rohkem kui pooled langenutest on veel elus ja ma 
arvan, et on aeg lõpetada see jaht, kui seda üldse saab jahiks 
nimetada.» 

«Või veel ei ole jaht!» hüüdis šerif. «See on lausa kuninglik jaht! Siin on mitu tuhat sinikuuelist 
selli sirakil maas, nii et iga vanaeit alevis võib endale tahtmist 
mööda pirukaid küpsetada.» 

«Noh, me oleme linnud sellest oru küljest õnnelikult minema kihutanud,» ütles Marmaduke, 
«ja tapatalgud peavad nüüd seks korraks lõppema. Poisid, ma annan teile kuus penni iga saja 
tuvipea eest. Asuge tööle ja tooge nad alevisse!» 

See ettepanek avaldas soovitud mõju: viimane kui üks jõmpsikas, hakkas haavatud lindudel 
usinasti kaelu kahe-korra käänama. Kohtunik Temple läks koju tundega, mida 
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paljudki enne teda on kogenud, leides pärast erutushetke möödumist, et lõbu on ostetud kellegi 
teise või teiste kannatuste hinnaga. Vankrid laoti surnud linde täis, ja nüüd, kus esimene 
jahipalang oli kustunud, jäi tuvide laskmine koguülejäänud suveks ainult üksikute päevavaraste 
ametiks. Richard uhkustas siiski veel mitu aastat oma kahuripauguga ja Benjamin kinnitas tõsiselt, 
et tema arvates tapsid nad sel päeval peaaegu niisama palju tuvisid, kuipalju hävitati prantslasi 
mälestusväärses lahingus mille võttis admiral Rodney. 


XXIII PEATÜKK 


Aita, isand, aita: kala sipleb võrgus nagu vaese 


mehe õigus seaduse käes. 
Shakespeare, «Perikles » 


Kevad edenes nüüd niisama kiiresti, nagu ta lähenemine oli olnud kõhelev ja tüütu. Päevad 
olid ühteviisi pehmed, ja ööd, kuigi küll veel jahedad, eitoonud enam hallasid kaasa. Järve 
ääres vilistas öösorr oma nukrat viisi ja õhku täitis tuhandete tiigi- ning aasaelanike muusika. 
Paplitel metsas võis näha võbisemas noori lehti ning. mäekülgedelt hakkas kaduma pruun 
värvus, sedamööda kuidas metsapere mitmesugused liikmed üksteise järel lisasid oma värske 
haljuse männi ja kuuse tumedale igi-rohelu-sele. Isegi pikatoimelise tamme pungad paisusid 
ning too-» tasid suve tulekut. Lõbus hüplev linavästrik, sõbralik punakurguke ja väike u.sin käblik 
elustasid oma kohalvii-bimise ja lauluga põlde ning välju. Kõrgel Otsego vete kohal aga hõljus 
juba kalakotkas, valvates talle omast ahnusega saaki. 

Vee-elanikke oli järves suurel hulgal ja nfld olid laialt tuntud oma maitseomaduste poolest. 
Vaevalt oli jää läinud, kui arvutu hulk väikseid paate kaldalt vette lükati, ja kalamehed heitsid 
õnged järvehaudade kõige sügava-matessegi soppidesse, ahvatledes ettevaatamatuid katu 
kõikvõimaliku söödaga, mida inimene oma teravmeelsuses .või kavaluses oli leiutanud. Kuid see 
aeglane, kuigi kindel õnnekatsumine õngekonksu ja nööriga ei sobinud kuidagi asunike suure 
arvu ja kärsitusega. Käsutusele võeti tõhu-. samad püügiviisid, ja etnüüd oli kätte jõudnud 
aeg, mil kohtunik Temple'1 poolt maksma pandud seadus lubas ka noodaga kalastamist, tegi šerif 
teatavaks oma kavatsuse seda lõbu esimesel pimedal ööl isiklikult proovida. 

«Ja sina pead ka juures viibima, nõbu Bess,» lisas ta, kui ta selle plaani teatavaks tegi, «ja 
samuti miss Grant ning mister Edwards. Ma näitan teile, missugune on üks 
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õige kalapüük — mitte näks, näks, näks, nõnda nagu Duke püüab forelle. Ta istub seal tundide 
viisi kõrvetava päikese käes või jällegi jääaugu äärel talve kõige külmematel päevadel, paar 
põõsast tuulevarjuks, ega saa kogu selle lihasuretamise kiuste kätte ainustki käia. Ei, andke 
mulle tubli viiekuuekümne sülla pikkune noot koos salga lõbusate paadimeestega, kes oskavad 
nalja visata, ja Benjamin tüürile, ning me vinname tuhandeid purikaid kuivale. Seda nimetan ma 
alles kalapüügiks!» 

«Ah, Dickon,» hüüdis Marmaduke, «sina ei mõista, missugune lõbu on õnge ja nööriga mängida, 
või muidu käiksid sa käiadega säästlikumalt ümber.. Kui sageli olen ma pidanud nägema, 


kuidas sa pärast mõnda öist püügirettye järve! oled kaldale mädanema jätnud nii palju kalu, 
et neist piisaks tosina nälgiva perekonna toitmiseks.» 

«Ma ei hakka sinuga-vaidlema, kohtunik Temple. Lähen täna öösi tulusele ja kutsun 
seltskonna kaasa. Las nad siis otsustavad, kummal meist on õigus.» 

Richard oli peaaegu kogu õhtupooliku ametis selle tähtsa sündmuse ettevalmistustega. Niipea 
kui loojuva päikese valgus oli kustunud ja noorkuu hakkas maale varjusid heitma, lahkusid 
kalurid paadis ja suundusid ühte järve läänekaldal asuvasse punkti, rohkem kui poole miili 
kaugusele alevist. Marmaduke koos tütre, selle sõbratari ja noore Edwardsiga pidid minema 
jalgsi. Maapind cli muutunud kõvaks ja tee oli hea kuiv. Kõrgel rohusel kaldal jälgisid jalamehed 
üle järve libiseva paadi tumedat kogu, kuni see jõudis läänepoolsete mägede varju ja kadus 
silmist. Maad mööda ringi minnes oli sihtkohani umbes miil maad, ja Marmaduke tähendas; 

«Meil on aeg teele asuda, sest muidu loojub kuu enne, kui me köhale jõuame, ja Dickon hakkab 
ilrna meieta oma imeväärset loomust tõmbama.» 

õhtu oli soe ja pärast pikka ning nukrat talve, millest just asja oli vabanetud, tõesti lausa 
kütkestav. Vaimustatud kaunist vaatepildist ja eelseisvast lõbustusest sammusid noored 
kohtuniku kännul, kes juhtis neid piki Otsego kallast läbi asula aaremaade. 

«Näete. nad süütavad juba lõket,» ütles noor Edwards. «See vilgub nagu jaaniussi valgus.» 

«Nüüd lõõmab kõrgele!» hüüdis Elizabeth. «Ja naha on, kuidas inimeste kogud tule ümber 
liiguvad. Oo! Ma vean kihla oma pärlitele Remarkable”i kuldkeede vastu, et mu 
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kärsitu nõo Dickoni käsi on selle heleda leegi süütamisel mängus olnud. Ja näe! See kustub 
jälle, samuti nagu enamik ta hiilgavaist plaanidest.» 

«Satabasid tõtt, Bess,» ütles ta. «Ta heitis lõkkele, sületäie kuiva hagu, mis põles ära niisama 
ruttu kui süttis. .Kuid see on aidanud neil leida paremat põletusmaterjali, sest tuli hakkab 
lõkendama püsivama leegiga. See*on nüüd juba tõeline kalamehe peibutustuli. Vaata, kui ausasti 
ta heidab-veepinnale väikese valgusringi.» 

Tule nähtavale ilmumine sundis jalakäijaid sammu kiirendama, sest isegi neiud põlesid 
soovist imeväärse nooda-tõmbamise tunnistajaks olla. Selleks ajaks, kui nad jõudsid 
kaldajärsakule, mis kalameeste maabumispaiga kohal kõrgus, oli kuu läände männilatvade taha 
vajunud, ja et pilved varjasid enamiku tähti, siis peaaegu polnudki muud valgust peale 
lõkketule. Marmaduke'i ettepanekul peatusid ta kaaslased, et kuulata allolijate kõnelust ja neid 
enne alla rannale laskumist veidi silmitseda. Kõik peale Richardi ja Benjamini istusid tule 
ümber. Richard istus mädanenud kännul, mis oli siia lohistatud põletusmaterjaliks, Benjarnin 


aga seisis, käed puusas, nii lõkke lähedal, et õrna ööõhu sunnil tuleriida ümber hõljuv suits 
vahetevahel ta pidulikku nägu ähmastas. 

«No teate, skvair,» ütles ülemteener, «teie võite muidugi üht paar-kolmkümmend naela 
kaaluvat järvekala juba suureks kalaks kutsuda, aga niisuguse inimese meelest, kes on välja 
tõmmanud paraja labida suuruse ninaga hai, on see lõpuks ainult armetu maimuke.» 

«See võib ju olla, Benjarnin,» vastas šerif, «aga lubatagu öelda, et noodatäis Otsego 
ahvenaid, lugemata hauge, purikaid, karpe, jõeahvenaid, sägasid, lõhesid ja imikaki. pole ka 
sugugi halb kalasaak. Muidugivõib ka hai püüdmine omajagu lõbu valmistada, kuid mis sul 
temast kasu on, kui sa ta kätte saad? Seevastu iga kala, mida mina nimetasin, on väärt, etteda 
kuninga lauale asetada.» 

«Nojah; skvair,» vastas Benjarnin, «aga te kuulake siiski ära asja filosoofia. Kas oleks 
kuidagi mõeldav, et siinsest lombist, mis on vaevalt nii sügav, et inimene võib ära uppuda, võiks 
püüda niisuguseid kalu nagu laiast ookeanist, kus, nagu igaüks teab — tähendab igaüks, kes on 
merd sõitnud —, elab vaalasid ja delfiine, kes on niisama pikad kui männid seal mägedes...» 
«Võta ikka veidi vähemaks, Benjarnin,» ütles šerif, soovides nähtavasti oma soosiku au päästa. 
«Mõned männid on ju oma kakssada jalga pikad ja isegi pikemad.» 

«Kakssada või kakstuhat, see onükspuha,» hüüdis Ben-jamin ilmega, mis näitas, et tema 
arvamust kõnesolevas küsimuses ei olnud niisama kerge kõigutada. «Kas pole maise seal 
olnud ja kas pole ma neid oma silmaga näinud! Ma ütlesin, et ookeanis onnii pikki vaalasid 
nagu see mänd seal, ja mis ma kord juba olen öelnud, selle juurde ma ka jään!» 

See kahekõne oli ilmselt juba tükk aega kestnud vaidluse lõpp. Billy Kirby, kes oma hiiglakogu 
tule äärde pikali oli sirutanud, torkis teiste juttu kuulates puukilluga hambaid ja vangutas 
vahetevahel Benjamini väidete pealt uskmatult pead. 

«Minu arvates,» ütles, puuraiuja lõpuks sõna sekka, «on selles järves küllalt vett ka kõige 
suurema vaala jaoks, kes eales loodud. Ja mis puutub mändidesse, siis arvan, et minagi 
pea"ksin nendest midagi teadma, sest ma olen maha raiunud mõnegi männi, mis oli oma 
kuuskümmend minu kirvevarre pikkust. Ja ma usun, Benny, et kui see vana mänd, mis kasvab 
Nägemusemäe õõnes, otse alevi köhal — sa peaksid puud praegugi nägema, kui üles vaatad, sest 
kuu on just tema ladva taga —, noh, ma usun, et kui see puu istutada järve kõige sügavamasse 
koha, siis võib ka kõige suurem laev, mis iial ehitatud, temast üle ujuda, ilma etlaülemisi oksi 
puudutaks.» , «Oled sa oma elus ka ühtki laeva näinud, isand Kirby?» möirgas stjuuard. «Oled 
sa üldse oma ihusilmaga laeva näinud, mees, või mõnda suuremat veesõidukit kui lubja-lodi või 
puuveoruhi, mis siin mageda vee lombikesel sõidavad?» 

«Jah, olen küll,» ütles puuraiuja uhkelt. «Võin julgesti öelda, et olen näinud, ja ina ei 
valeta.» 

«Oled sa kunagi näinud mõnda Briti laeva, isand Kirby? Inglise lahingulaeva, poiss? On sul 


kunagi sjuhust olnud näha ühtki õigesti ehitatud laeva, ahtertääviga ja vöörtääviga, kiilkäigu ja 
sandekiga, falrepitega ja luugiavadega ja tekipiankudega, pooltekiga ja bakiga ja., noh, ja 
tasatekiga — ütle mulle seda, mees, kui suudad? Kus oled saiial näinud korralikult ehitatud, 
kinnise tekiga ja täistaageldusega laeva?» 

Kogu seltskond oli lausa hämmastatud sellest hävitavast küsimusest ja isegi Richard tähendas 
hiljem, et «on tuhat 
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korda kahju, et Benjamin ei oska lugeda, sest muidu oleks temast saanud tubli Briti 
mereväeohvitser. Pole ime, et nad prantslastest vee peal nii hõlpsasti jagu saavad, kui isegi 
kõige alam madrus laeva ehitust nii hästi tunneb.». Kuid Billy Kirby ei lasknud end nii 
kergesti heidutada', . seda vähem veel mõne välismaalase suurustamisest. Ta oli selle 
sõnaohtra küsimuse ajal püsti tõusnud ja selja tule poole pööranud, ja kui stjuuard lõpetas, 
andis ta vastu kõiki ooiusi järgmise vahva vastuse:' 

«Ah et kus? Noh, Põhjajõel, ja võib-olla ka Champlainil. Seal jõel on mihukesed luubid, poiss, 
mis annavad silmad ettekuningas George'i enda kõige uhkemalegi laevale. Neil on üheksakümne 
jala pikkused, kõige paremast männipuust mastid — ma ise olen Vermonti osariigis mõnegi 
niisuguse mastipuu maha raiunud. Kuimina oleksin kapteniks ühel niisugusel luubil ja sina oma 
«Boadisheyl», millega sanii palju kiitled, siis näitaksin ma sulle peagi, millest tubli jänki- 
tõug tehtud on ja et vermontlase nahk *on niisama paks kui inglase oma.» 

Rohkem kui poole miili kaugusel vastaskaldal .asuvad mäedkajasid vastu ebakõlalisest 
naerust, millega Benjamin sellele väljakutsele vastas, ja mägede nõlvu katvad metsad näisid 
nende varjust tuleva hääle järgi otsustades pilkavaid deemoneid täis olevat. 

«Lähme alla rannale,» sosistas Marmaduke, «või muidu lähevad nad varsti käsitsi kokku. 
B.enjamin on kartmatu kiidukukk, ja Kirby on kogu oma heatahtlikkuse juures siiski hoolimatu 
metsade poeg, kelle arvates üks ameeriklane on enam väärt kui kuus inglast. Ma imestan, et Dickon 
vaikib: tal oleks praegu nii hea võimalus oma kõneosavuse näitamiseks.» 

Kohtunik Temple'i ja neiude ilmumine tõi kaasa kui mitte just rahunemise, siis vähemalt 
vaenutegevuse lakkamise. Mister Jones'i juhtnööride järgi hakkasid kalurid vette lükkama paati, 
mis oli paistnud tagaplaanil; väikesel laual paadi ahtris lebas korralikult kasutusvalmis seatud võrk. 
Richard noomis jaJamehi hilinemise pärast ja tormitsevad kired andsid maad leebele ning vaiksele 
rahule, nagu see valitses ka kauni veekogu köhal, millelt nad kavatsesid röövida ta parimad 
aarded. 

Öö oli nüüd muutunud nii pimedaks, et väljaspool lõkketule valgussõõri ei olnud peaaegu midagi 
näha. Vesi paistis ainult päris käida lähedal, kus värelesid punased tule- 
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helgid, kuid juba sada jalga eemal oli Jäbitungimatu pimedusvöö. Läbi pilvepragude sirasid 
mõned üksikud tähed, ja alevi tuled vilkusid nõrgalt nagu mõõtmatust kaugu-sest. Vahetevahel, kui 
lõke madalamaks vajus või silmapiir selgines, võis eraldada järve teisel kaldal asuvate mägede 
lainjaid piirjooni, kuid järverinnale langev lai jatihe .vari muutis pimeduse selles suunas veel kolm 
korda sügavamaks. 

Benjamki Pump oli Richardi paadis alati paadivanen ja võrgu sisselaskja, kui šerif ei 
pidanud just vajalikuks asja isiklikult juhtida. Billy Kirby ja keegi noormees, kel-lel oli 
vaevalt pool Billy jõust, määrati praegusel juhul, aerudele. Ülejäänud abilised pandi noodaköisi 
vedama. Kõik korraldused olid peagi tehtud ja Richard andis ära sõidumärgi. 

Elizabeth jälgis paadi liikumist, kui.see kaldast eemaldus ja köit pikkamisi järele laskis, 
kuid peagi kadus paat pimedusse ja tema edasijõudmist võis veel ainult tasaste aerulöökide 
järgi kirtdlaks teha. Kogu selle aja püüdsid kõik võimalikult tasa olla, et — nagu Richard neid 
manitses — «ahvenaid mitte ära hirmutada; nad ujuvad madalamasse vette ja lähenevad tulele, kui 
kalameeste kära neid ei sega». 

Pimeduses oli kuulda ainult Benjamini kähedat häält, kui ta käskival toonil hüüdis: «Tõmba 
pakpodrdi aeru!», «Tõmba tüürpoordist!», «Tõmmake mõlema poordiga koos, poisid!» ja nii edasi. 
Nooda vettelaskmine võttis üsna . palju aega, sest Benjamin uhkustas siin oma oskusega ning oli 
selles töös väga täpipealne — ja tõesti, kalapüügi edu sõltubki suurel määral sellest, kuivõrd 
asjatundlikult võrk vette on lastud. Lõpuks teatasid vali sulpsatus — kupulatt heideti välja 
— ja stjuuardi kähie hüüe «Klaar!», et paat asub tagasiteele. Richard haaras lõkkest tuletuid ja 
ruttas köhale, kus paat pidi randuma. 

«Pidage kurssi otse skvairi peale, poisid,» fctles Benjamin, «ja varsti saame näha, mis elukaid 
siin tiigis kasvab.» 

Sealt, kus noo.ta vette lasti, kuuldus nüüd küreid aerutõmbeid ja paadist väljajooksva köie 
sahinat. Peagi jõudis paat valgussõõri ja hetk hiljem oli ta juba kaldale tõmmatud. Mitu agarat 
kätt sirutus köit vastu võtma, ja kui kummalgi köiel oli mehi võrdselt, hakati aeglaste ja kindlate 
tõmmetega vedama. Richard seisis keskel ja andis korraldusi: kord pidi üks, kord teine rühm 
tugevamini 
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tõmbama, nii nagu olukord nõudis. Külalisel asusid tema lähedal ja vaatlesid põnevuse ning 


lõbuga kogu seda operatsiooni, mis lahenes pikkamisi lõpule. 
Kõik arutasid nüüd valjusti, missuguseks kujuneb ettevõtte tulemus. Mõned väitsid, et noot 


tulevat kaldale sulg-kergelt, ja teised kinnitasid, et ta paistab puunotte täis olevat. Kuna köied 
olid mitusada jalga pikad, siis ei omistanud šerif neile vastukäivaile arvamustele erilist tähtsust. 
Ta läks algul ühe köie juurde ja siis teise juurde, sikutades kumbagi natuke, et ise endale asja 
kõht a arvamust luua. «Hei, Benjamin,» hüüdis ta pärast esimest katset. «Sa pole noota korrali- 
kult vette lasknud. Ma jaksan seda isegi väikese sõrmega liigutada — köis annab justkui ise- 
enesest järele.» 

«Mis seda rääkida, skvair!» vastas stjuuard. «No teate, kui see noot nüüd tühi on, siis peab 
kurat ise käia kujul järves olema, sest ma lasksin võrgu niisama hoolikalt sisse, nagu 
kinnitaksin taagelvärki lipulaeva poolteki köhale.» 

Kuid Richard avastaski juba oma eksituse, kui ta nägi enda ees Billy Kirbyt, kes seisis 
jalgupidi vees, neljakümne viie kraadi nurga all käida poole kallakil, ja pingutas oma 
hiiglajõüdu selles asendis püsimiseks. Šerif lõpetas tõrelemise ja läks köie teises otsas oleva 
meestesalga juurde. 

«Ma näen latte!» hüüdis mister Jones äkki. «Tõmmake koomale, poisid, ja teeme asja klaariks. 
Tõmmake kaldale! Tõmmake kaldale!» 

Selle rõõmsa hüüde peale pingutas Elizabeth silmi ja nägi kaht noodalatiotsa pimedusest 
esile kerkivat. Samal ajal lähenesid mehed üksteisele ja võrk moodustas sügava koti. Nüüd 
tõmbasid kalamehed kõigest jõust ja oli kuulda, kuidas Richard neid veelgi suurematele pingutustele 
õhutas. 

«Sikutage, sikutage, poisid!» hüüdis ta. «Tõmbame otsad maale ja siis on kõik, mis noodas, 
meie oma. Üks, kaks — korraga!» 

«Just nii — korraga!» kordas Benjamin. «Hurraa! Hoi- ahoi, hoi, ahoi, ahoi!» 

«Korraga!» hüüdis Kirby, pingutades nii, et tema selja taga olijail eijäänud muud teha kui 
köis kokku korjata. 

«Latt, ahoi!l» hüüdis stjuuard. 

«Latt, ahoi!» kordas Kirby teise köie juurest. 
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Mehed tormasid vee aarde, mõned haarasid kinni ülemisest köiest, mõned alumisest ehk 
juhtköiest, ja hakkasid suure agaruse ja õhinaga sikutama. Noota rippuvas asendis hoidvate 
väikeste kuppude sügav poolkaar oli pealtvaatajaile selgesti näha; see tõmbus kiiresti koomale 
ja nähtavale ilmus võrgukott. Sulpsatused veepinnal kõnelesid püünisesse sattunud vangide 
ärevusest. 

«Sikutage, poisid!» hüüdis Richard. «Ma näen, kuidas nad tõprad seal sees peksavad — 
tahavad vabaks saada. Sikutage, ja meil on käes loomus, mis tasub kogu vaeva.» Nüüd käis läbi 


kalurite kätejuba noodalina, mille silmadesse oli kinni jäänud rohkesti väga mitmesuguseid 
kätu, ja kaldast natuke rnaad eemal vesi lausa kees äre,-vusse sattunud ohvrite sagimisest. Sajad 
valged küljed välgatasid veepinnal ja sätendasid tule paistel, kuid kärast ja ootamatust 
muudatusest kohkunud käiad sööstsid uuesti põhja, püüdes asjatult vabadusse pääseda. 

«Hurraa!» hüüdis Richard. «Veel paar-kolm tugevat tõmmet, poisid, ja saak ongi käes.» 

«Tugevamini, poisid, tugevamini!» hüüdis Benjamin. «Manäen lõheforelli, millest jätkub tubliks 
kalasupiks.» 

«Käi minema, va tõuk!» ütles Billy Kirby, noppides noodasilmast väikese kivirulli ja visates 
selle põlgusega järve tagasi. «Tõmmake, poisid, tõmmake! Siin on igasuguseid käiu, ja tabagu 
mind issanda välk, kui neist vähemalt tuhat pole ahvenad.» 

Puuraiuja oli rikkaliku kalasaagi nägemisest nii. vaimustatud, et unustas aastaaja ja tormas 
poolest kerest saadik vette ning hakkas tõrksaid kalu enda ees veest välja ajama. 


«Tõmmake tublisti, poisid!» hüüdis Marmaduke, nakatudes üldisest erutusest. Ta haaras kaise 
noodast kinni, osutades Seega päris tõhusat abi. Edwards aga oli temast juba ette jõudnud, sest 
aeglaselt kaldakruusale veere- vate tohutute kalahunnikute nägemine oli teda samuti sundinud 
neiusid sinnapaika jätma ja kalameestega ühinema. 


Nooda väljatõmbamine toimus äärmise ettevaatusega ja pärast ränka vaevanäemist oli kogu 
ohvriks langenud kalaparv kindlalt paigutatud kaldalohku, kuhunad jäeti ootama oma lührkest 
lõppu uues, surmatoovas elemendis. . Isegi Elizabeth ja Louisa olid tugevasti elevil ja rõõmsad, nähes, 
kuidas järve rüpest tõmmati välja kaks 
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tuhat vangi, kes lebasid nüüd nende jalge ees. Aga kui esimene vaimustus veidi vaibus, võttis 
Marmaduke kätte ahvena, mis võis kaaluda oma kaks naela, silmitses seda mõne hetke mõtHkult 
janukralt ning pöördus siis tütre . poole: 

«See on looduse valituima anni hirmus raiskamine. Need kalad, Bess, mida sa näed niisuguste 
hunnikutena enda ees lamamas ja mida homme hommikul pillutakse ninaga Templetoni' kõige 
vaesemalgi laual, onnii väärtuslikud ja maitsvad, etteistes maades oleksid nad kõige suuremategi 
maiasmokkade laual luksuseks. Maailmas pole paremat ,kala kui Otsego ahven: ta ühendab endas 
aloosa maitserikkuse ja lõhe tiheda liha.» 

«Aga muidugi, kallis isa,» hüüdis Elizabeth, «nad on siinsele ümbrusele kindlasti suureks 
õnnistuseks ja vaestele suureks sõbraks.» 

«Vaesed pole just eriti kokkuhoidlikud, mu laps, kui on tegemist küllusega, ja harva 
muretsevad nad homse päeva eest. Aga kui elusolendite massilisele hävitamisele saab ühise 
mingit vabandust olla, siis ahvena püüdmisele on seeolemas. Talve jooksul, nagu satead, 


kaitseb neid meie kallaletungide eest jääkate ja õnge nad ei võta, soojadel kuudel aga ei tule nad 
üldse nähtavale. Arvatakse, et nad tõmbuvad sel ajal järvesügavusse, kus vesi on külm. Ja ainult 
ke-vadel ning sügisel, ning isedagi mõneks päevaks, leidub neid niisugustes paikades, kust neid 
pääseb koodaga püüdma. Aga nagu kõik teised ürglooduse varandused hakkavad nemadki juba 
inimese raiskamistungi tõttu kaduma.» 

«Või kaduma, Duke!» hüüdis šerif. «Kui sa seda kutsud kadumiseks, siis ma küll ei mõista, mis 
sa veeltahad. Siin lamab oma tubli tuhatkond sätendavat ahvenatr mitusada imikala ja suur hulk 
igasuguseid lihtsamaid käiu. Aga sinul on alati kombeks viriseda, Marmaduke. Esiteks olid 
põhjuseks puud, siis hirved, selle järel vahtra-suhkur ja nii lõpmatult edasi. Kord kõneled sa 
kanalite ehitamisest läbi maa, kus on jõgi või järv iga poole miili peal — ja lihtsalt 
sellepärast, et vesi ei jookse neis selles suunas, nagu sina tahaksid. Kord jälle kõneled sa söe- 
kae.vandustest, kuigi igaüks, kel on head silmad nagu minul — ma kordan: head silmad —, võib 
näha ümberringi rohkem metsa, kui terve London suudaks viiekümne aastaga ära põletada. Eks 
ole nii, Benjamin?» 
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«Noh, mis nüüd sellesse puutub, skvair,» ütles stjuuard, «siis London pole mitte mõni väikene 
agulike. Kuita välja venitada, siis võiks temaga ehk selle järve siin ümber piirata. Kuid ma 
julgen siiski öelda, et metsi, mis me siin näeme, jätkuks neile kauaks, sest londonlased 
põletavad peaasjalikult kivisütt.» 

«Etmeil jutt kord juba kivisöele on läinud, kohtunik Temple,» segas vahele šerif, «siis on 
mul sulle üks väga tähtis asi teatada, kuid ma lükkan selle homseni edasi. Ma tean,, et sa 
kavatsed sõita patendi idaossa. Matulen sinuga kaasa ning viin su ühte kohta, kus sa osa oma 
plaanidest võid ellu viia. Me ei räägi praegu sellest rohkem, sest siin on pealtkuulajaid, aga tea, 
Duke, et täna õhtulavaldati mulle saladus, mis võib sulle rohkem rikkust tuua kui kõik sinu 
valdused ühtekokku.» 

Marmaduke naeris selle «tähtsa teate» peale, sestta oli juba harjunud Richardilt 
niisuguseid jutte kuulma, šerif aga jätkas käsilolevat tööd ülimalt väärika ilmega, nagu tunneks 
ta kohtunikule usu puudumise pärast kaasa. 

Noodavedamine oii olnud väga raske ja nüüd suunas Richard ühe osa' oma meestest käia 
hunnikuisse laduma, etneid nagutavaliselt jagada, teine osa aga hakkas Benjamini juhtimisel 
teiseks loomuseks ettevalmistusi tegema. 


XXIV PEATÜKK 


Torm, hirmus öelda, üle parda siis 
kolm madrust tubli pootsmaniga viis. 
Falconer 


Sel ajal kui kalurid olid ametis ettevalmistustega saagi võrdseks jagamiseks, jalutas 
Elizabeth koos sõbratariga mööda järvekallast seltskonnast veidi maad eemale. Jõudnud kohale, 
kuhu ei ulatunud lõkkest isegi kõige eredama leegi valgus, pöördusid nad ümber ja peatusid hetkeks, 
et vaadelda selja taha jäänud usinasti askeldavat seltskonda ning sügavat pimedust ümberringi, 
mis näis kogu ülejäänud maailma otsekui olematuse musta rüüsse mähkivat. 

«See pilt väärib tõepoolest kunstniku pintslit!» hüüdis Elizabeth. «Pange tähele puuraiujat: 
mäherduse võiduka näogaulatab ta mušerifist nõole ebatavaliselt suure käia. Ja vaadake, 
Louisa, kui kena' ja hoolitsev näib mu kallis isa lõkketule valgusel! Ta seisab ja silmitseb seda 
laastamhistööd kurva pilguga, nagu mõtleks ta tõesti, et niisugusele, küllusele ja 
priiskamisele peab järgnema kätte-maksupäev! Kas sellest ei saaks ilusa pildi, Louisa?» 

«Te ju teate, miss Temple, et mina ei mõista kõigist niisugustest asjadest midagi.» 

«Kutsuge mind eesnimega,» katkestas teda Elizabeth. «Siin ei ole praegu koht ega aeg 
säärasteks viisakusvormideks.» 

«Nojah, kui ma-tohin väljendada oma arvamist,» vastas Louisa aralt, «siis minu meelest võiks 
sellest tõesti saada pildi. Isekas tõsidus, millega too Kirby oma käiade köhale kummardub, 
moodustaks omalaadilise kena kontrasti mister... mister Edwardsi näoilmega. Maõieti eitea, 
kuidas seda öelda, aga seeon... seeon... noh, te ju teate, mis maöelda tahan, kallis 
Elizabeth.» 

«Te arvate minust liiga palju, miss Grant,» ütles rikas pärija. «Mina pole mingi 
mõtetelugeja ega näoilmete seletaja.» 
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Nende sõnade toonis ei olnud tõesti midagi tenvat ega isegi mitte külma, kuid ometigi tegi see 
keskustelule lõpu. Neiud läksid seltskonnast veelgi kaugemale, teine-teisel käe alt kinni 
hoides, kuid sügavas vaikimises. Elizabeth — võib-olla mõistes, et ta viimased sõnad olid olnud 
ebasobivad, aga võib-olla ka sellepärast, ettalle midagi uut silma puutus — purustas esimesena 
piinliku vaikuse. 


«Näete, Louisa!» hüüdis ta. «Me pole ainsad kalasta-jad. Teisel pool järve, otse meie 
vastas, süütavad lõket veel ühed kalamehed. See peaks olema Nahksuka onni kohal.» 

Läbi pimeduse, mistundus seal, idapoolsete mägedejalamil, eriti tihe olevat, paistis selgesti 
väike vilkuv tulukene, mis vahetevahel -kadus silmist ja näis oma olemasolu eest visalt 
võiiievat. Tütarlapsed märkasid, et tuluke liigub: ta laskus silmanähtavalt, nagu oleks teda 
mööda kaldajärsakut alla järve aarde kantud. Siin kasvas tuli üsna lühikese ajage paraja 
mehepea suuruseks ja põles nüüd juba ereda, ühtlase leegiga. 

Niisugune otsekui nõiaväel süttinud tuli seal mäerinnaku all, üksildases ning vähekäidavas 
paigas äratas erilist huvi ning imetlust. See ei sarnanenud sugugi nende oma lõkke suure ja 
heitliku tulega, vaid oli hoopis selgem ja kirkam ning säilitas oma suuruse ja kuju täiesti muu- 
tumatuna. 

On hetki, mil isegi kõige kainem mõistus äkki suuremal või vähemal määral allub kahjulikele 
muljetele, mis on pärit lapsepõlvest. Elizabeth ise naeratas oma nõrkuse üle, kui talle meenusid 
Nahksuka kohta asulas liikuvad kuuldused. .Needsamad mõtted käisid nähtavasti ka tema 
kaaslasel läbi pea, sest Louisa surus end»tema vastu, heitis kartliku pilgu, sealsamas lähedal 
kaldajärsakul kasvavate põõsaste ja puude suunas ning ütles tasakesi: 

«Kas te olete kunagi kuulnud, miss Temple, mis kummalisi lugusid Nattyst kõneldakse? 
Räägitakse, et nooruses olevat ta olnud indiaani sõdur või õigemini metslaste valge liitlane, mis 
tähendab küll sedasama, ja samuti arvatakse, et ta olevat tolle aja sõdades paljudest nende 
rüüsteretkedest osa võtnud.» 

«See ei ole sugugi ebatõenäoline,» vastas Elizabeth «Tema ei ole ainus, kes seda on 
teinud.» 

«Ei, muidugi mitte. Kuid kas pole imelik, et ta nii kade- 
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dalt oma onni võõraste eest varjab? Ta ei lahku sealt kunagi, ilma et ta seda mingil erilisel 
viisil ei lukustaks. Ja mitmel puhul, kui asula lapsed või isegi mehed tema juures tormi eest 
varju on otsinud, olevat ta nad oma ukselt jämedalt ja ähvardustega minema ajanud. See on ju 
siin maal ometi väga iseäralik!» 

«Muidugi pole see temast just eriti külalislahke, aga me peame meeles pidama, missugust 
vastumeelsust ta tunneb tsiviliseeritud elu tavade vastu. Ja te kuulsite alles paar päeva tagasi 
minu isa suust, kui lahkesti Natty oli teda siin tema esimesel külastusel vastu võtnud.» Elizabeth 
vaikis hetke, naeratas siis kuidagi kelmikalt — pimeduse tõttu Louisa seda küll ei märganud 
ega saanud ka selle tähendust tabada — ja jätkas: «Muuseas, tal käib tihti külas mister 
Edwards, kes, nagu me mõlemad teame, on kaugel metslasest.» 

Louisa eivastanud selle peale midagi, vaid silmitses kogu aja eset, mis selle jutuajamise 


oli põhjustanud. Lisaks heledale ümmargusele leegile paistis nüüd veel teinegi tuli, kahvatum 
küll, kuid siiski, elav tuli, mis oliülevalt samasuguse läbimõõduga nagu esimenegi, kuid ulatus 
mitme jala pikkuselt allapoole ja ahenes kord-korralt teravikuks. Mõlerna tule vahel oli selgesti 
näha pime ruum,. uus valgus asus teisest allpool ja kõik see kökku sarnanes ümberpööratud 
hüüumärgiga. Peagi oli «selge, et viimane pole midagi muud kui esimese peegeldus vees -.ja et 
see ese, mis ta ka iganes võis olla, liigub risti üle järve või pigemini järve köhal, sest ta paistis 
mitu jalga pealpool järve pinda, vaatajate silmadega ühel kõrgusel olevat. Tema liikumine oli 
hämmastavalt kure, sest neiud olid vaevalt märganud, et ta üldse liigub, kui 'juha valgus kaotas 
oma reeglipärase kuju ja muutus hõljuvaks leegiks, mis lähenedes üha suurenes. 

«Asi tundub üleloomulikuna!» sosistas Louisa ja hakkas kõheldes tagasi seltskonna poole 
astuma. «Kui ilus see on!» hüüdis Elizabeth. Nad nägid nüüd selgesti heledat, kuigi hõljuvat 
leeki, mis libises graatsiliselt üle järve ja heitis veele punakat helki. Ümbritsev pimedus näis 
kontrasti tõttu lausa kombatavana, nagu oleks tuli säranud eebenipuust raamistuses. See 
silmapete kadus siiski varsti. Sai nähtavaks, et valgus tuleb tõrvikult ja on ettepoole 
suunatud, jättes tausta läbitungimatusse pimedusse. 
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«Hei, oled see sina, Natty?» hüüdis šerif. «Aeruta siia, vanapoiss, ja ma annan sulle laadungi 
kalu, mida sobib kuberneri laualegi panna.» 

Valgus muutis äkki suunda, pimedusest kerkis esile pikk, kerge ehitusega paat, ja punane 
tulehelk valgustas Nahksuka tuulest parkunud näojooni. Ta seisis oma hapras sõidukis täies 
pikkuses püsti ja käsitses kogenud paadimehe osavusega pikka ahingut: kesk-kohast kinni hoides 
tõmbas ta kord ühe, kord teise otsaga läbi vee, ja puukoorest kanuu näis nii ker-gesti edasi libisevat, 
nagu eipuudulakski tajärvepinda. Sõiduki teises otsas oli ähmaselt näha teine kogu, kes juhtis osa- 
vasti paadi liikumist, käsutades aeru otsekuiilma vähimagi pingutuseta. Nahk-sukk lõi ahinguga 
kergelt vastu lühikest teivast, mis hoidis ülal vanadest ratta-rehvidest meisterdatud resti ja sellel põ- 
levaid männitõrva-kuid, ja hetkeks kõr- 


gele lõkendav valgus langes Mohikaanlase tõmmudele näojoontele ning mustadele säravatele 
silmadele. 

Paat libises piki kallast, kuni jõudis otse kalapüügi-kohale. Siin muutis ta uuesti suunda, 
pöördus nii nõtkelt ja nii Idiresti käida poole, etnäis, nagu oleks paadil endal võime oma 
liikumist juhtida. Veepind kanuu käilas vaevalt virvendas, ja kui kerge sõiduk peaaegu poole 
kere pikkuselt kruusasele kaldale libises, — Natty taganes sammu-paar käilast, et maabumist 
hõlbustada —, ei olnud, kuulda vähimatki heli. 

«Tule aga lähemale, Mohikaanlane,» ütles Marmaduke, «tule lähemale, Nahksukk, ja laadi oma 
kenuu ahvenaid täis. Oleks häbi rünnata käiu ahinguga, kui siin lamab niisuguses külluses 


ohvreid, mis kipuvad raisku minema, sest et ei jätku sööjaid.» 

«Ei, ei, kohtunik,» vastas Natty üle kitsa rannariba sammudes ja väikesele muruplatsile 
astudes, kus käiad hunnikus lebasid. «Ma ei taha osa võtta niisugusest pillamisest. Kui mul isu on 
angerja või forelli järele, siis pean ma neile ahinguga jahti, aga niisugusele patusele 
kalapüügiviisile eitaha ma kaasa aidata ka siis, kui mulle antaks selle eest parim püss, mis 
kunagi Inglismaalt on toodud. Kui neil oleks seljas karusnahk nagu piibril või kui nende nähku 
saaks parkida nagu põdral, siis võiks veel midagi selle vabanduseks öelda, et püüate neid noo- 
daga tuhandete viisi. Aga et jumal on nad loonud inimesele toiduks ja mitte millekski muuks, siis 
minu meelest on pa'tt ja pillamine püüda rohkem, kui süüa jõutakse.» 

«Sina arutled täiesti nagu minagi. Seekord, vana kütt, oleme sinuga ühel arvamisel ja ma 
soovin kogu südamest, et me võiksime šerifigi ümber pöörata. Poole väiksemastki noodast aitaks, 
et üheainsa loomusega kogu asulat nädalaks ajaks käiaga varustada.» 

Nahksukale ei paistnud see arvamuste kokkulange-mine meele järele olevat. Ta raputas 
kahtlevalt pead ja vastas: 

«Ei, kohtunik! Kui me teiega ühet arvamisel oleksime, ei te siis muudaks iial häid jahimaid 
kännustikkudeks ja karjakopliteks. Ja te ju kalastate ja kütite lubamatul viisil, minule aga maitseb 
jahilooma liha magusamini, kui talle on võimalus antud põgenemisega elu päästa. Sellepärast 
kasutangi ma alati ainult ühte kuuli, isegi siis, kui tegemist on linnu või oravaga. Pealegi säästab 
see tina 
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ja kui inimene oskab lasta, piisab ühest tinatükist alati, kui püssi ees pole just mõni eriti visa 
hingega loom.» 

Serif kuulas seda kõnet suure pahameelega, ent ta oli parajasti ametis viimaste 
korraldustega kalasaagi jaotamiseks, ja alles siis, kui ta ise oma käega oli proovinud viimast 
suurt forelli kordamisi iga nelja kalahunniku otsa, et kindlaks teha, kuhu see «õigluse järgi» 
kuulub, andis ta ema ärritusele voli. 

«Tõepoolest, tore liit küll! Kohtunik Temple, kogu selle ümbruse peremees ja kogukonna omanik, 
ühineb Nathaniel Bumppoga, õigusteta hulkuri ja elukutselise salakütiga, etkaitsta maakonna 
jahiloomi! Ei, Duke, kui mina juba kalastan, siis teen seda nii, et on tehtud. Niisiis, poisid, läki 
teist loomust tõmbama! Hommikul saadame kärud ja vankrid saagi järele.» 

Marmaduke näis mõistvat, etigasugune vastuseis šerifi tahtele oleks kasutu, ja ta lonkis lõkke 
juurest köhale, kus asus jahimeeste kariuu. Neiud koos Oliver Edwardsiga olid juba seal. 

Tütarlapsi meelitas kanuu juurde uudishimu, kuid noormehe viisid sinna hoopis teised 
motiivid. Elizabeth uuris kanuu kergeid saarepuust küljekaari ja õhukest puukoorest katet ning 
avaldas imestust, et mõni inimene julgeb oma elu usaldada nii hapra sõiduki hooleks. Kuid 


noormees selgitas talle paadi suurepäraseid ujumisvõimeid ja kinnitas, et kanuu on oskuslikul 
juhtimisel täiesti ohutu. Siis kirjeldas ta nii elavates värvides, kuidas ahinguga käiu püütakse, et 
Elizabethil kadus äkki hirm ja ta avaldas soovi sellest lõbust osa võtta. Ta julges sellest isegi isale 
rääkida, naerdes samal ajal ise oma soovi üle ja tunnistades, et see on üksnes naiselik tuju. 

«Ara kõnele nõnda, Bess,» vastas kohtunik. «Ma näeksin meelsasti, et sa saaksid üle rumala 
tüdruku asjatust hirmust. Kanuud on kõige kindlamad veesõidukid nende käes, kel on osavust ja 
tugevaid närve. Ma olen sõitnud kõige laiemast kohast üle Oneida palju väiksemas paadis kui see.» 


«Ja mina üle Ontario,» ütles vahele Nahksukk, «ja pealegi oli mul kanuus ka veel naisi. Aga 
delavaari naised on vilunud sõudjad ja niisuguses paadis tublid abilised. Kui tütarlaps tahab 
näha, kuidas vanamees endale ahinguga eineks forelli püüab, siis ütlen talle oma paadis tere 
tulemast. John ütleb kindlasti sedasama. Tema ju ehitas 
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selle kanuu — alles eile sai teine vette lastud. Mina pole kuigi osav niisugustes indiaani 
käsitöödes nagu kanuu-ehitamine, luudade tegemine, korvipunumine ja muu selletaoline.» 

Natty avas suu oma iseloomulikuks hääleta naeruks ja noogutas Elizabethile sõbralikult, 
kutsudes teda paati astuma. Mohikaanlane aga lähenes indiaanlasele omase nõtkusega, võttis 
neiu pehme valge käe oma tõmmusse ja kortsulisse pihku ning ütles: 

«Tule, Mikvoni tütretütar, ja Johnil on sellest hea meel. Usalda indiaanlast, ta pea on vana, 
ehk küll käsi pole enam nii kindel nagu vanasti. Noor Kotkas tuleb kaasa ja hoolitseb selle 
eest, et tema õele midagi paha ei, sünni.» 

«Mister Edwards,» ütles Elizabeth kergelt punastades, «teie sõber Mohikaanlane andis teie 
eest lubaduse. Kas olete valmis seda lunastama?» 

«Oma eluga, kuitarvis, miss Temple,» hüüdis noormees innukalt. «Paat võib väliselt küll 
veidi hirmu sisendada, kuid tõelist ohtu ei ole mingisugust. Aga juba viisakuse pärast tulen 
ma teie ja miss Grantiga kaasa.» 

«Minuga!» hüüdis Louisa. «Ei, ei, mina ei tule, mister Edwards. Ja kas teie tõesti usaldate 
astuda sellesse kergesse kanuusse?» 

«Aga mina lähen, sest ma ei tunne enam üldse hirmu,» ütles Elizabeth paati astudes ja istus 
köhale, mille indiaanlane talle kätte näitas. «Mister Edwards, teie võite kaldale jääda, sest 
kolmest inimesest näib niisuguse väikese munakoore jaoks küllalt olevat.» 

«Küllap ta kannab neljandatki,» hüüdis noormees, hüpates nii hoogsalt neiu kõrvale, et 
sõiduki nõrk kere ähvar-das peaaegu koost laguneda. «Vabandage mind, miss Temple, et ma 
ei luba neil auväärseil Haroneil' teid ilma kaitsevaimuta varjude riiki juhtida.» «On see hea või 
paha vaim?» küsis Elizabeth. 


«Teile hea.» 

«Ja minu perekonnale?» lisas tütarlaps ilmega, milles solvumine kummalisel kombel ühines 
rahuldustundega. .Kuid kanuu läks liikvele, see tekitas uusi mõtteid ja nii ei olnud noormehel 
õnneks enam vaja sama juttu jätkata. Mohikaanlane juhtis oma väikest paati nii kergelt ja 
osavalt, et Elizabethile tundus, nagu libiseksid nad üle 

' Haron — kreeka mütoloogias surnute parvetaja, kes viib nad üle jõe manalasse. 
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vee otse nõiaväel. Kerge ahinguliigutusega näitas Nahksukk, kuhupoole ta minna tahtis, ja kõik 
olid surmvaiksed: niisugune ettevaatusabinõu oli kalapüügi eduks vajalik. Köhal, kus nad praegu 
viibisid, oli järvepõhi ühtlaselt madal, erinedes selle poolest täiesti neist kohtadest, kus mäed 
tõusid rannalt peaaegu püstloodse järsakuna. Seal oleksid võinud ankrus seista suurimadki 
laevad, siin aga tõusid veeköhale harvad kõrkjaladvad, säbardades õrnalt järvepinda, kui 
ööõhu põgus hingus nende kummargil päid õõtsutas. Ainult madalikel võis leida ahvenaid või 
edukalt noota heita. 

Elizabeth nägi neid kalu tuhandeti parvedes soojas madalas kaldavees ujuvat, sest nende 
tõrviku hele leek tõi järve saladused nii selgesti nähtavale, nagu oleks Otsego selge vesi olnud 
ainult teine õhumeri. Elizabeth ootas iga silmapilk, et nende all tunglevate kalaparvede hulka 
tungib kohe Nahksuka löögivalmis ahing, mis lihtsalt ei saanud märgist raööda lüüa, ja vaevatasu, 
nagu ta isa oli öelnud, vääriks kõige nõudlikumatki epikuurlast. Kuid Nattyl olid oma erilised 
võtted ja nähtavasti ka oma eriline maitse. Ta seisis kogu oma pikkuses püsti ja nägi seepärast 
muidugi hulga kaugemale kui need, kes kanuu põhjas istusid. Ta pööras pead valvs'alt igasse 
külge, kummardudes sageli ettepoole ja pingutades silmi, otsekui tahaks tungida pilguga isegi 
tumedaisse voogudesse, kuhu enam ei ulatunud nende tõrviku valgus. Lõpuks näis tema agarat 
uurimist edu kroonivat ja ahinguga kaldast eemale osutades ütles ta ettevaatlikul sosinal: 

«Tõmba natuke katigemale, John, ma näen seal forelli, kes on oma parvest lahku löönud. Harva 
kohtab säherdust põrakat nii madalas vees, et ahing temani ulatub.» 

Mohikaanlane andis käega märku, et ta on nõus, ja järgmisel silmapilgul oli kanuu juba 
väljaspool ahvenaparve ning peaaegu kahekümne jala sügavuses vees. Tulele pandi paar tõrvakut 
lisaks ja valgus tungis järve põhjani. Nüüd nägi Elizabeth oksarisu köhal ebaharilikult suurt. 
kala. Sellest kaugusest oli teda võimalik eraldada ainult tänu uimede ja saba kergele, peaaegu 
märkamatule liikumisele. Ebatavalised sündmused järvel näisid ühteviisi nii maa pärija kui ka 
nende vete isanda huvi äratavat, sest «lõhe-forell» tõstis jär*sku pea ja kere käidu ülespoole, kuid 
võttis siis uuesti horisontaalse asendi. 

«Kuss, kuss!» ütles Natty tasakesi, kui Elizabeth kerget 
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müra tekitades uudishimulikult üle kanuu älre kummardus. «See on arg kala ja tükk maad 
väljaspool ahingu ulatust. Minu ahingu vars on ainult neljateistkümne jala pikkune, aga käia 
asub oma tubli kaheksateist jalga allpool veepinda. Proovin teda siiski tabada, sest ta kaalub 
oma kümmekond naela.» 

Kõneldes võttis Nahksukk oma relva paremini pihku ja sihtis. Elizabeth nägi siledaid läikivaid 
ahinguharusid pikkamisi ja hääletult vette vajuvat, kusnad valguskiirte murdumise tõttu 
näisid mitme kraadi võrra õigest'suunast kõrvale kalduvat. Tütarlaps uskus, et väljavalitud 
ohver neid samuti nägi, sest ta hakkas uimi ja saba kiiremini liigutama, kuigi ta oma asukohta ei 
muutnud. Järgmisel hetkel kummardus Natty pikk kogu veepinna Ligi ja ta ahingu vars kadus järve. 
Läbi vee libiseva relva pikk tume joon ja väike mulle ajav keeris, mis kiirele viskele järgnes, 
olid selgesti näha; kuid alles siis, kui vars oma kerguse tõttu uuesti üles õhku sööstis ja peremees 
ta kinni püüdis ning harud ülespoole keeras, mõistis Elizabeth, kui hästi löök oli õnnestunud. Suur 
kala oli naelutatud ahinguharude otsa ja peagi raputati ta sealt kanuu põhja. 

«Sellest jätkub, John,» ütles Natty, tõstes oma saaki .ühe sõrmega ja näidates teda tõrviku 
paistel. «Täna öösel ma enam teist korda eiraiu.» 

Indiaanlane viipas jälle käega ja vastas lihtsalt ning otsustavalt: «Hea!» . 

Elizabeth ärkas nagu lummusest, millesse ta oli langenud ebatavalise vaatepildi ja järvepõhja 
vahtimise mõjul, kui ta kuulis Benjamini käredat häält ja aerulööke ning kanuule lähenes 
noodameeste raske paat, vedades enda, järel noodatiibasid. 

«Tõmba eest ära, isand Bumppo!» hüüdis Benjamin. «Sinu topptuli hirmutab kalu: nad 
näevad noota ja põikavad ära sügavamatesse paikadesse. Kala on niisama tark kui 
hobune. võrkoguni targemgi, sest ta on ju vees sündinud ja üles kasvanud. Tõmba eest ara, 
isand Bumppo, kuuled sa, ja tee minu noodale ruumi!» 

Mohikaanlane juhtis kanuu niisugusesse kohta, kus võis kalatneeste tegevust neid endid 
segamata pealt vaadata, ja jättis ta siis liikumatult vee peale seisma, kus ta näis mingi 
muinasjutulise, õhus hõljuva sõidukina. Paadimees- 
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konna hulgas ei paistnud just eriline üksmeel valitsevat, sest Benjamin kuuldus ühtelugu õtte 
pahasel toonil käsklusi jagavat. 

«Tõmba pakpoordi aeru, kas kuuled, isand Kirby!» hüüdis vana meremees. «Tõmba pakpoordist, 
nii palju kui suudad! Ei, ka kõige vanem Briti laevastiku admiral eituleks siin praegu selle 
noodaheitmisega toime: kiiluvesi on ju nagu kruvikeeraja. Tõmba tüürpoordist, poiss, tõmba 
tüürpoordi aeru, aga kähku!» 


«Kuule, mister Pump,» ütles Kirby selle peale trotslikult, jättes üldse sõudmise, «mina 
armastan viisakat keelt ja viisakat kohtlemist, nii nagu meeste vahel sünnis. Kui sa tahad, et 
me edasi läheksime, siis ütle seda, ja ma sõuan kõigest jõust kogu seltskonna heaks, aga ma pole 
harjunud, et mind käsutatakse nagu mõnd tumma tõbrast.» 

«Kes on tumm tõbras?» kähvas Benjamin talle ägedasti vastu, pöörates end nii, et tõrviku 
valgus ta eemaletõukavale näole langes: igas tema näojoones väljendus ülim põlgus. «Kui sa tahad 
ise paati juhtima hakata, eks lase käia, kurat võtaks, aga ma tahaksin näha, mis tüürimine sellest 
välja tuleks! Meil on jäänud ainult teine noodatiib sisse lasta, ja kõik ongi korras. Ehk tõmbaksid 
paati paar sülda edasi, mis? Kui ma aga veel kunagi koos sinusuguse kuivamaarotiga vee peale 
lähen, siis võid sa mind viimaseks tobuks nimetada, seda ma ütlen.» 

Arvatavasti julgustatud vaevanägemise peatsest lõppemisest, haaras puuraiuja jälle aeru 
pihku ja tõmbas oma agaruses nii tugevasti, et üle parda ei lennanud mitte ainult noot, vaid koos 
sellega ka stjuuard. Raskekeha vettekukkumise laksatust kuuldi nii kanuus kui ka kaldal, ja et 
tulekuma võimaldas paadis toimuvat sündmust näha, pöördusid kõigi pilgud stjuuardile, kes hetke 
jooksul veepinnal rabeles. 

Puhkes üldine vali naerurõkatus, millele Kirby kopsud tubli lisa andsid, ja kaja veeres 
pilkava koorina piki idapoolseid mägesid, kuni vaibus kaugel metsades ja kaljude keskel. 
Stjuuardi keha nähti aeglaselt vee alla vajuvat, nõnda nagu oli oodatud, aga kui kukkumisest 
tekkinud kerged lained hakkasid rahunema ja järvepind tema köhal lõpuks tüüneks ning tasaseks 
jäi, valdasid pealtvaatajaid hoopis teistsugused tunded. 


«Kuidas käbarad käivad, Benjamin?» hüüdis Richard kaldalt. 


«See igavene tobu ei oska ju üldse ujuda!» hüüdis Kirby oTisti tõustes ja hakkas riideid seljast 
heitma. 

«Sõua lähemale, Mohikaanlane!» hüüdis Edwards. «Valgus näitab meile, kus ta lamab, ja ma 
sukeldun talle järele!» 

«Oo, päästke ta! Jumala nimel, päästke!» hüüdis Elizabeth, kummardades pea hirmunult üle 
kanuu aare. 

Mohikaanlase aeru võimas ja osav tõmme tõi kanuu otse sinna, kus stjuuard oli vette kukkunud, 
ja vali hüüd Nahk suka suust teatas, et ta näeb tema keha. 

«Hoidke paat tasakaalus, kui ma sukeldun!» hüüdis Edwards uuesti. 

«Oota nüüd oota, poiss,» ütles Natty, «ma õngitsen vanapoisi ahinguga poole kiiremini üles ja 
riski pole mingisugust.» 

Benjamini keha asus kuskil poolel teel põhja ja veepinna vahel ning ta hoidis mõlema käega 
kramplikult kinni murdunud kõrkjavartest. Elizabethil tardus veri soontes, kui ta nägi kaasinimese 
keha niiviisi määratu veemassi all, kusta ilmselt vaibuvate lainete loksutusest veidi hõljus. Ta 
nägu ja käed paistsid selles valguses läbi vee juba täiesti surnukarva olevat. 

Samal silmapilgul nägi Elizabeth, kuidas Natty ahingu läikivad harud uppujale lähenesid ja 
kuidas nad kiiresti ning osavasti tema kuklapatsi ja kuuekapuutsi külge haagiti..Keha kerkis 
nüüd aeglaselt ülespoole, ja vastu valgust pööratud nägu näis veepinnale lähenedes tontlikuna 
javsüngena. Niipea kui Benjamini sõõrmed tuttavasse ning omasesse elementi jõudsid, kostis vägev 
purista-mine, mis oleks teinud au pringlilegi. Hetkeks jättis Natty stjuuardi sedaviisi ahingu otsa 
rippuma, ettal parajasti pea üle veepinna ulatus. Meremees avas pikkamisi silmad ning pööras 
neid imestunult siia ja sinna, otsekui arvates, et ta on mõnda uude ja tundmatusse maailma jõudnud. 

Et kõik asjaosalised tegutsesid ja rääkisid enam-vähem korraga, siis kulus kõigi nende sündmuste 
jaoks hoopis vähem aega kui meil nende jutustamiseks. Paadi lähenemine ahingule. Beniamini 
kere paati tõstmine ning kogu seltskonna kaldale jõudmine võttis kõik ainult ühe minuti. 

Richardi abiga, kes ärevuse sunnil oma lemmikabilisele vette vastu jooksis, kandis Kirby liikumatu 
stiuuardi kal-dale ja pani ta tulepaistele istuma, šerif aga hakkas kohe 
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korraldusi tegema abinõude kasutuselevõtmiseks, mida tollal uppunu elluäratamisel kõige 
paremaks peeti. 

«Jookse asulasse, Billy,» hüüdis ta, «ja too siia rummivaat, mis mul ukse kõrval seisab. Ma 
teen selles äädikat. aga ära sa hakka selle väljavalamisega aega viitma. Astu sisse mister Le Ouoi 
juurde ja osta pakk tubakat ning pool tosinat piipu, ja küsi Remarkable'ilt soola ja üks ta 
flanellist alusseelik. Ja palu doktor Toddi, et ta saadaks oma lantseti ja tuleks ka ise köhale. Ja 


siis ... Hei, Duke, mis sa kavatsed teha? Tahad sa inimese ära tappa? Ta on ju ääretesa vett täis ja 
sina annad talle veel rummi! Aita mul ta käed rusikast lahti tõmmata, et ma saaksin ta pihkusid 
hõõruda.» 

Kogu selle aja istus Benjamin liikumatu näoga, s«uu suletud, hoides ikka veelkramplikult peos 
kõrkjavarsi, millest ta segaduses kõvasti nagu õige meremees kunagi kinni oli haaranud ja mis 
olidki takistanud ta keha uuesti veepinnale tõusmast. Silmad olid tal siiski lahti ja põrnitsesid 
metsiku pilguga tule ümber olevaid inimesi, kopsud aga töötasid sepalõõtsadena, nagu oleksid 
nad tahtnud nüüd tasa teha neile pealesunnitud tegevusetust. Et ta oma suud seejuures kan- 
gekaelselt kinni hoidis, oli õhk sunnitud tungima läbi sõõrmete ja ta pigemini norskas kui hingas, 
pealegi nii silmatorkaval viisil, etainult šerifi ülemäärane ärevus võis õigustada tema 
ennatlikke korraldusi. 

Pudel, mille Marmaduke stjuuardi huultele tõstis, mõjus nagu nõidus. Benjamini suu avanes 
vaistlikult, käed lasksid kõrkjad lahti ja haarasid pudeli. Tatõstis silmad taeva poole ja näis 
täfelikult anduvat uuele-, naudingule. Stjuuardi õnnetuseks aga oli hingamine pärast-niisugust 
sõõmu niisama vajalik nagu pärast uppumistki, ja lõpuks jõudis kätte hetk, kus ta oli sunnitud 
pudeli suu pealt ära võtma. 

«No kuule,- Benjamin!» möirgas šerif. «Sapaned mind lausa imestama! Kuidas võid sina, 
kel on nji palju koge-musi uppumises, talitada nii rumalasti! Alles olid .sapoolenisti vett täis, ja 
nüüd juba oled sa...» 

«Täis grokki,» ütles vahele stjuuard, kelle näojooned imetlusväärse paindlikkusega jälle oma 
loomuliku oleku tagasi said. «A,ga kas teate, skvair, ma hoidsin oma luugid kinni ja mu alaruumi 
sattus ainult õige natuke vett. Kuule, isand Kirby! Ma olen oma parema meheea soolase vee peal 
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seilanudja näinud purjetamist ka magedal veel, ja seepärast võin ma sinu kohta öelda, et sa 
oled kõige saamatum mühkam, kes eales sõudepingil on istunud. Sõitku sinuga ühes paadis need, 
kes tahavad — see on nende oma asi —, aga olgu mina neetud, kui ma veel kunagi sinu seltsis 
isegi järve kaldale jalutama tulen. Milleksriskida! Sina oled ju võimeline inimese 
südamerahuga vette viskama, nagu oleks ta mõni kala, ja oleksid sa siis märganud ausale 
ristiinimesele köieotsagi visata, kui ta uppumas oli! Natty Bumppo, anna mulle oma kämmal! 
Räägitakse küll, et sa olevat indiaanlane ja skalbikütt, aga sa tegid mulle suure heateo ja võid 
mind seepärast oma sõbraks pidada. Eks oleks muidugi meremehele kohasem olnud, kui sa oleksid 
mulle köieotsa visanud või jooksusõlme ümber tõmmanud, aga küllap sa oled harjunud inimesi- 
juustest haarama, ja et sa mulle sellega midagi paha ei teinud, noh, tead, siis .on see mulle 
ükskõik.» 


Natty ei jõudnudki vastata, sest Marmaduke segas vahele ning võttis asjade juhtimise nii 
väärikalt ja otsustavalt enda kätte, et tema nõbu jättis kohe igasuguse vasturääkimise. Ta saatis 
Benjamini maad mööda asula poole minema ja noot tõmmati sedaviisi kaldale, et käiad pääsesid 
sel korral terve nahaga. 

Saagi jagamine toimus nagu tavaliselt: üks asjaosalistest asetati seljaga saagi' poole ja ta 
nimetas iga kala-kuhja omaniku. Billy Kirby heitis kogu oma pikkuses lõkke kõrvale rohule ja jäi 
hommikuni võrkude ja kalade juurde valvama, teised aga istusid paati ning sõitsid alevisse. 

Senikaua kui lõke veel paistis, võisid paadis istujad näha, kuidas puuraiuja sütel oma 
õhtusööki keetis. Idapoolsete mägede tumedal taustal liikus mõnda aega Mohikaanlase kanuu 
tõrvikuvalgus. Siis jäi see äkki seisma,, tukid lendasid õhus laiali, ja kõik vajus sügavasse pime- 
dusse, mille oli loonud öö koos metsa ja mägedega. 

Elizabethi mõtted rändasid noormehelt, kes hoidis tema ja Louisa kohal sallidest moodustatud 
katust, kütile ja indiaani sõdurile, ning temas ärkas soov külastada onni, kuhu neid nii 
erisuguste harjumuste ja iseloomudega inimesi nagu mingi ühine aje kokku tõi. 


XXV PEATÜKK 


Jutt jäta mägedest ja orgudest; 
neid lapsetempe, vana narr, ei kuula 
nii kikkiskõrvu keegi kui sa ise. 

Sa räägi oma lugu! 

«Duo* 


Mister Jones tõusis järgmisel hommikul koos päikesega, ja käskinud endale ning Marmaduke'ile 
hobused saduldada, läks kohtuniku magamistuppa ebatavaliselt range näoga, mis kõneles hetke 
tähtsusest. Uks oli lukustamata ja Richard astus sisse sundimatusega, mis iseloomustas nii 
nõbudevahelisi suhteid kui ka šerifi tavalisi kombeid. 

«Noh, Duke, hobuste selga,» hüüdis ta, «ja ma selgitan sulle, mis mu eileõhtused vihjed 
tähendasid. Taavet ütleb oma lauluraamatus — ei, see oli Saalomon, aga ükskõik, see on ju üks ja 
sama perekond —, Saalomon, ütles, et igal asjal on oma aeg, ja minu tagasihoidliku arvamise järgi ei 
ole kalastusretk mitte jusjl sobiv silmapilk tähtsate küsimuste arutamiseks. Kuule, mis pärgel sul 
viga on, Marmaduke? Kas sa pole terve või? L's ma katsun su pulssi. Mu vanaisa, nagu satead...» 

«Jhuliselt olen ma täiesti terve, Richard,» vastas köh-tunik, tõrjudes tagasi nõbu, kes kavatseski 
juba asuda Õigupoolest doktor Toddile kuuluvate' ülesannete täitmisele, «aga süda valutab. Ma sain 
eile pärast neemelt tagasitulekut kätte õhtuse postiga saabunud kirjad, ja muude hulgas selle siin.» 

Šerif võttis kirja, ilma et oleks seda vaadanud, sest ta silmitses ainiti ja suure imestusega 
kohtunikku. Nõo näolt rändas Richardi pilk lauale, mida katsid kirjad, ajalehed ja 


muud,postisaadetised, ning libises siis üle kogu toa. Voodil oli näha laTnamise jälgi, kuid ase 
seisis puutumata ning kõik näitas, et toa omanik oli veetnud unetu öö. Küünlad olid lühtripesadeni 
ära põlenud ja nähtavasti 
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ise kustunud. Marmaduke oli kardinad juba üles tõmmanud ja aknad ning luugid avanud, et 
kevadhommiku kosutavat õhku sisse lasta. Kohtuniku kahvatud põsed, värisevad huuled ja 
aukuvajunud silmad olid nii teravas vastuolus tema tavalise rahuliku, mehise ja rõõmsa olekuga, et 
šerif iga hetkega ikka enam ja enam hämmeldus. Lõpuks leidis Richard mahti heita pilk kirjale, 
mida ta ikka veel 
avamata oma pihus muljus. 

«Mis! See tuli laevaga Inglismaalt!» hüüdis ta aadressi nähes. «Ohoo, Duke! Selles peaks tõesti 
tähtsaid uudiseid olema!» 

«Loe läbi!» ütles Marmaduke, sammudes äärmiselt erutatuna rnööda tuba. 

Richard, kel tavaliselt oli kombeks valjusti mõtelda, ei suutnud ka kirja lugeda, ilma et ta 
poleks vähemalt osa selle sisust valjusti kuuldavale toonud. Esitamegi lugejale selle osa kirjast, mis 
niiviisi avalikuks sai, koos šerifi vahemärkustega. 

««London, veebruarikuu 12-ndal päeval 1793». Pagana kaua on see ülemereteekond küll kestnud! 
Nojah, tuul puhus ju kuus nädalat ühtesoodu loodest, alles kaks nädalat tagasi muutis suunda. 

«Söör, teie kirjad 10. augustist, 23. septembrist ja 1. detsembrist oleme õigel ajal kätte saanud ja 
esimesele saatsime kohe järgmise postilaevaga ka vastuse. Pärast Teie viimase kirja saabumist...» 
sin jäi pikk lõik šerifi pomima tõttu ebaselgeks. «Ma pean kurvastusega ütlema, et...» vhm, hm, 
asjad on tõesti halvad! «...kuid ma loodan, et halastaja jumal on heaks arvanud...» Hm, hm, ta 
paistab õige jumalakartlik inimene olevat, Duke — küllap kuulub episkopaalkirikusse. Hm, hm — 
«.. laev lahkus Falmouthist möödunud aasta 1. septembril või selle ümber, ja...» hm, hm, hm. 
«Juhul kui sellest kurvastavast sündmusest peaks midagi selguma, siis kasutan ma iga 
võimalust...» Tõepoolest hea südamega mees advokaadi kohta, «...kuid praegusel hetkel ei ole 
mitte midagi rohkem teada.» Hm, hm, «... Rahvuskonvent ... õnnetu Louis... teie Washingtoni 
eeskujul...» Väga mõistlik inimene, seda ma ütlen, rnitte mõni põrunud demokraat. Hm, hm, 
«...meie vapper 'laevastik... meiesuurepärase monarhi valitsuse all...» ,Jah, eksta ise ole 
päris tubli mees, see kuningas George, aga nõuandjad on tal halvad. Hm, hm... «Lõpetuseks 
palun vastu võtta minu täieliku lugupidamise kinnitu- 
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sed... ANDREW HOLT.» Ändrew Holt — väga arusaaja ning osavõtlik mees see mister 
Andrew Holt, ainult et teatab halbu uudiseid. Mis sa nüüd kavatsed teha, nõbu Marmaduke?» 


«Mis võin ma muyd teha, Richard, kui panna lootus ajale ja taeva tahtmisele! Siin on veel teine 
kiri Connecticutist, kuid see ainult kordab eelmise kirja olulisemaid punkte. Kõigi nende kurbade 
uudiste juures on ainult üks lohutus, nimelt et ta sai mu viimase kirja kätte enne laeva 
väljasõitmist.» 

«Jah, asi on halb, Duke, tõesti väga halb. Nüüd lendavad kõik minu plaanid majale uute 
tiibhoonete ehitamisest kus kurat. Aga tead, ma lasksin hobused valmis panna — tahtsin sulle 
näidata midagi väga tähtsat. .Sa käid ju arrlmu ringi, kaevanduseplaanid peas...» 

«Ära kõnele praegu kaevandustest,» katkestas kohtunik. «Meil on kõigepealt püha kohustus täita, 
jailma igasuguse viivituseta. Tänase päeva pühendangi ma kirjutamisele ja sina pead mind 
selles aitama, Richard, sest ma ei võijunii salajases ja tähtsas asjas ometi Oliveri abi 
kasutada.» 

«Ei, muidugi mitte, Duke,» hüüdis šerif ta kätt surudes. «Võid praegusel juhul täielikult minule 
loota. Me oleme õeste lapsed ja veri on lõpuks parim sideaine, mis sõprust koos hoiab. Nojelh, ega's 
meil hõbedakaevandusega kiiret ole, võime selle käigu niisama hästi ka edasi lükata. Meil läheb 
täna vististi Dirky Vani 
vaja?» 

Marmaduke vastas sellele kaudsele küsimusele jaatavalt ja šerif, loobunud oma ratsamatka 
kavatsusest, läks söögituppa ning saatis sedamaid käskjala Dirck Van der Schooli järele. 

Templetoni alev suutis tollal ülal pidada ainult kaht advokaati. Üht neist esitlesime oma 
lugejaile «Julge Traguni» kõrtsiruumis ja teine oli härrasmees, keda Richard kutsus sõbralikult, 
isegi familiaarselt Direkiks või Dirky Vaniks. Suur heasüdamlikkus, päris vastuvõetav ameti 
osavus ja — niivõrd kui seeantud tingimustes võimalik oli — koguni mõningane ausus 
moodustasid selle mehe ise loomu peajooned, kes oli asunike hulgas tuntud kui skvair Van 
der School või «hollandlane» ja kes oli neilt saanud kameelitava, kuigi üpris ootamatu 
hüüd nime — «aus advokaat». Me ei taha siiski lugejaile oma 
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romaarfi tegelaste kohta väärkujutlust anda ja sellepärast peame vajalikuks lisada, et skvair 
Van der Schooli aususest kõneldes eitule unustada, kuivõrd suhtelised on maailmas kõik 
voorused, ja kui me kellegi iseloomu või omaduste kohta midagi väidame, siis tuleb seda alati 
mõista ainult seoses «antud tingimustega». 

Kogu ülejäänud päeva istus kohtunik koos oma nõo ja advokaadiga lukustatud ukse taga ja 
keegi peale tema tütre ei tohtinud tuppa astuda. Sügav kurvastus, mis Marmaduke'! nii ilmselt 
rõhus, avaldas teataval määral mõju ka Elizabethile: nukrus tumestas tema arukat nägu ja tema 


tavaline elavus ning lõbusus oli peaaegu kadunud. Edwards, kes imestades, kuid 
tähelepanelikult jälgis äkilist muudatust perekonnaliikmete meeleolus, mSrkas sel päeval 
Elizabethi palgel korra koguni pisarat, mis veeres vargsi üle põsekumeruse ning andis ta 
säravaile silmadele ebaharilikult pehme ilme. 

«Kas olete saanud halbu teateid, miss Temple?» küsis ta nii. osavõtlikul toonil, et Louisa 
Grant oma õmblustöö köhalt kuruga pead tõstis ja ise sellepeale punastas. «Kui teie isal on vaja 
kuhugi kaugemale volinikku saata — ma aiman, etnii seeon—, siis pakuksin talle meeleldi 
oma teeneid. Võib-olla rahustaks see teid ...» ' «Me saime tõepoolest halbu uudiseid,» vastas 
Elizabeth, «ja võib-olla peab isa lühemaks ajaks kodunt lahkuma; kuid ma püüan teda veenda, 
ettausaldaks selleülesande jiõbu Richardile, ehkki tema eemalolek võiks praegusel hetkel 
samuti ebakohane olla.» 

Noormees vaikis hetkeja puna tõusis pikkamisi ta näkku, kui ta jätkas: 

«Kui ülesanne oleks niisugune, et mina seda täita võiksin...» 

«See on ülesanne, mida võibusaldada ainult inimesele, keda me väga hästi tunneme — läbi ja 
läbi oma inimesele.» 

«Aga te ju ometi tunnete mind, miss Temple!» hüüdis Edwards tundesoojusega, mida ta üldiselt ei 
näidanud, kuid mis tal avameelsetesjutuajamistes Elizabethiga siiski vahetevahel välja lõi. 
«Juba viis kuud elan ma teie katuse all, ja teie peate mind ikka veel võõraks!» 

Elizabeth oli samuti õmblustööga ametis. Takallutas pea ühele küljele ja tegi, nagu siluks 
süles olevat musliini, kuid ta käsi värises, puna põskedel süvenes ja silmadest 
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kadus kurbuse niiske loor, asendudes taltsutamatu huviga, kui ta ütles: 

«Kui palju me teist õieti teame, mister Edwards?» 

«Kui palju!» kordas noormees, suunates pilgu kõnelejalt Louisa leebele näole, millel samuti 
oli süttinud uudis- 1 himu. «Kui palju! Kas pole ma küllalt kaua elanud teie majas, et oleksite 
jõudnud mind'tundma õppida?» 

Elizabeth tõstis pikkamisi pea ja hämmeldus ning uudishimu tema näol muutusid naeratuseks. 

«Me tunneme teid tõepoolest, söör: teie nimi on mister Oliver Edwards. Kuuldavasti olete te 
ise kõnelnud minu sõbratarile miss Grantile, et olete pärismaalane ...» 

«Elizabeth!» hüüdis Louisa üleni punastades ja haavalehena värisema hakates. «Te saite minust 
valesti aru, kallis miss Temple. Mma ... ma ainult oletasin seda. Ja pealegi, kui mister Edwards 
olekski pärismaalastega sugulane, miks peaksime temale selle pärast etteheiteid tegema? Mills 
poolest oleme meie paremad — vähemalt mina, kes ma olen vaese ja ebakindla sissetulekuga 


vaimuliku tütar?» 

Elizabeth raputas kaheldes pead ja koguni naeris, kuid ei vastanud midagi. Kuita aga 
märkas nukrust sõbratari näol, kes mõtles oma isa vaesusest ja raskustest, jätkas ta: 

«Ei, Louisa, telähete oma alandlikkusega liiale. Kirikuteenri tütrest ei saa keegi kõrgemal 
seista. Ei mina ega mister Edwards või end teiega võrdseks lugeda. Aga kes teab,» lisas ta jällegi 
naeratades, «viimati ontema salaja mõni kuningas!» 

«Jah, miss Temple, kuningate kuninga ustav teener ei olemaailmas kellestki madalam,» 
ütles Louisa, «kuidtema auväärsus kuulub ainuüksi temale endale. Mina olen ainult vaese ja 
sõpradeta, üksiku inimese laps ega või mingisugust suuremat au nõuda. Kuidas siis võiksin ma 
end mister .Edwardsist kõrgemaks pidada? Kas sellepärast — ainult sellepärast —, et ta on 
võib-olla John Mohikaanlasele väga, väga kaugelt sugulane?» 

Pärija ja noormees vahetasid üpris tähendusrikkaid pilke, sest Lguisa oli Edwardsi päritolu 
kaitsta püüdes reetnud, kui vastumeelselt ta möönis noormehe sugulust vana indiaani 
sõduriga, kuid kumbki neist isegi ei naeratanud nende kaaslase lihtsameelsuse üle. 

«Kui asja kaaluda, siis pean ma tunnistama, et minu seisund siin majas on pisut 
ebakindel.» alustas Edwards, 
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«kuigi võiks öelda, et ma olen selle saavutanud oma vere hinnaga.» 

«Ja pealegi selle maa ühe pärisisanda verega!» hüüdis Elizabeth, kes ilmselt ei uskunud väga 
tema põlvnemisse pärismaalastest. 

«On mu näol siis tõesti nii selgeid päritolu tunnuseid näha? Ma olen nahalt tõmmu, kuid 
mitte eriti punane — mitte punasem kui kõik tavalised inimesed.» 

«Olete küll punasem, vähemalt praegusel hetkel.» 

«Ma olen kindel, miss Temple,» hüüdis Louisa, «et te pole mister Edwardsit hoolikamalt 
vaadelnud. Tema silmad pole sugugi nii mustad kui Mohikaanlasel või isegi teil endal. Ka 
juuksed on tal heledamad.» 

«Sel juhul võin ehk minagi pretendeerida samale päritolule. Mulle oleks suureks kergenduseks, 
kui see -nii oleks, sest pean tunnistama, et muutun iga kord kurvaks, kui näen vana 
Mohikaanlast nagu mõnd siinsete maade iidse omaniku vaimu ümbruskonnas ringi kõndimas. 
Tunnen siis alati, kui väike on siin minu omandiõigus.» 

«Kas te tõesti mõtlete nõnda?» hüüdis noormees ägedusega, mis tütarlapsi otse jahmatas. 
«Aga muidugi,» vastas Elizabeth, kui oli imestusest toibunud. «Aga mida saan ma teha? Või 
mida saab teha mu isa? Kui me pakuksime vanamehele peavarju ja ülalpidamist, siis lükkaks ta 


need oma harjunud eluviiside tõttu tagasi. Samuti ei saaks meie — isegi kui me nii rumalad 
oleksime ja seda sooviksime — kõiki rfeid põldusid ja talusid uuesti jahimaadeks muuta, nagu 
Nahksukk neid näha tahaks?» 

«Teil on õigus, miss Temple,» vastas Edwards. «Tõepoolest, mida saaksite teie teha? Kuid 
ometi — üht võite te minu arvates teha ja kindlasti teetegi, kui olete saanud nende kauniste 
orgude'peremeheks: käsutage oma rikkusi vaeste ja hädaliste aitamiseks. Rohkem ei saa te tõesti 
midagi teha.» 

«Ja sellega oleks ka juba palju tehtud!» ütles Louisa naeratades. «Kuid kahtlemata leidub 
siis keegi, kes kõigi niisuguste asjade juhtimise tema käest enda hoolde võtab.» 

«Ma ei kavatsegi abiellumisest loobuda, nagu seda sõnades teeb mõni rumal tütarlaps, kes aga 
ise hommikust õhtuni muust ei mõtlegi kui ainult sellest. Kuid ma olen 
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siin nunn, ilma et oleksin vallalisuse tõotust andnud. Kust leiaksin ma siin metsades endale 
abikaasa?» 

«Jah, siin pole küll kedagi, miss Temple,» ütles Edwards kähku, «kel oleks õigust teid 
ihaldada, ja ma olen kindel, et te ootate senikaua, kui mõni teie võrdne teid kosib. Kui aga 
niisugust ei leidu, siis jääte kuni lõpuni elama nii, nagu elate praegu: armastatuna, austatuna ja 
lugupeetuna kõigi poolt, kes teid tunnevad.» 

Noormees näis arvavat, et ta oli ütelnud kõik, mida viisakus temalt nõudis, sest ta tõusis-püsti, 
võttis kübara ja ruttas toast välja. Louisa arvas võib-olla, et noormees oli ütelnud enam kui 
vajalik, sest ta ohkas nii vaikselt, et ta isegi seda vaevu kuulis, ja kummardus uuesti töö kohale. 
Samuti on võimalik, et miss Temple oleks soovinud rohkemgi kuulda, sest ta pilk oli veel tükk 
aega naelutatud uksele, mille kaudu noormees oli lahkunud. Siis vaatas ta vilksamisi oma 
kaaslase poole ja järgnev pikk vaikus tõendas, kui palju elavust võib anda alla 
kaheksateistkümne aastase tütarlapse keskustelule kahekürnne kolmeaastase' noormehe 
juuresolek. 

Esimene isik, keda mister Edwards kohtas, kui ta majast välja astus või pigemini tormas, oli 
väike jässakas' advokaat, kel oli suur aktikimp kaenla all ja rohelised külgklaasidega prillid 
ninal, otsekui oleks ta tahtnud lisanägemisorganitega pettuste avastamise võimet mitmekordistada. 

Mister Van der School oli haritud, kuid aeglase taibuga mimene Oma sõnu ja tegusid kaalus 
ta alati väga hoolikalt, sest ta oli omal ajal saanud kannatada kokkupõrgetest oma 
elavamaloomuliste ja osavamate ametivendadega, kes alustasid oma karjääri idapoolsete 
osariikide kohtütes ja olid juba koos emapiimaga kavalust sisse hne'-nud. Selle/ džentelmeni 


ettevaatlikkus avaldus kõigi ta toimingute aärmises metoodilisuses ja täpipealsuses, millele, 
lisandus ka tubli annus argust. Kõneldes käsutas ta nii-rohkesti kiillauseid ja vahelepõimitud 
seletusi, et kuulajad olid sageli sunnitud veel kaua tagantjärele tema sõnade tähendust otsima. 
«Tere hommikust, mister Van der School!» ütles Edwards. «Täna paistab meil mõisas kibe 
tööpäev tulevat.» 
«Tere hommikust, mister Edwards (kui see on teie nimi, sest kuna te olete võõras, siis ei tõesta 
meile seda fakti miski muu kui teie oma tunnistus, ja kuuldavasti olete 
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selle nime all kohtunik Temple'i majja tulnud), tere hommikust, söör. Näib küll, et mõisas tuleb 
tegevusrohke päev (kuigi teietaolisele targale inimesele ei tarvitse öelda — sest kahtlemata olete 
selle ise avastanud —, et näivus on tihti petlik).» 


«On teil kaasas tähtsaid pabereid, mis ehk vajavad ümberkirjutamist? Võin ma teid selles asjas 
kuidagi abistada?» 


«Jah, mul on siin mitmeid pabereid (nagu te kahtlemata näete, sest teie silmad on noored), mis 
nõuavad ümberkirjutamist.» 

«Noh, siis tulen teiega kõhe kontorisse kaasa ja võtan kõige pakilisemad paberid enda kätte. 
Kui nendega väga kure on, siis kirjutan nad-juba õhtuks, ümber.» 

«Mul on alati rõõm teid näha, söör, olgu minu kontoris, sest selleks kohustavad viisakusreeglid 
(kuigi ma pole muidugi kohustatud iga inimest oma kõdus vastu võtma, kui mul selleks just 
lusti pole, sest minu kõdu on mu kindlus), või kus tahes mujal, kuid need paberid on rangelt 
salajased ja järelikult ei tohi keegi neid lugeda ilma vastava korralduseta (kohtunik TempleM 
kategoorilise käsu näol), ja neid eiole lubatud isegi näidata kellelegi muule kui ainult nendele, 
kes oma kohustuste tõttu (ma mõtlen ametikohustusi) selleks volitatud on.» 

«Olgu, söör, nagu ma näen, ei saa mateile millegagikasulik olla, ja mul jääb teile ainult head 
päeva soovida. Kuid ma palun teid meeles pidada ja kohtunik Temple'ile lahkesti edasi anda, 
et ma olen praegu täiesti vaba ning valmis täitma mistahes ülesannet igas ilmakaares, kui... kui 
see ainult Templetonist väga kaugel ei ole.» 

«Ma annan selle teie nimel edasi, söör (ühes teie tingimustega), kui teie volinik. Head päeva 
teilegi, söör. Kuid pidage hetkeks kinni, mister Edwards (nõnda teid igatahes kutsutakse). Kas 
soovite, et ma esitan teile pakkumise reisima' minna osana teie sekretärikohustustest (mis juba 
teie lepingus kohtunik Temple'iga kindlaks on määratud ja milleks teid kohustavad sellekohased 
ettemaksud) või teenusena, mille eest tasutakse (vastavalt poolte vahel sõlmitavale kokkuleppele) 
pärast ülesande täitmist?» 


«Mul ükskõik, kuidas,» ütles Edwards. «Ta paistab olevat hädas ja ma sooviksin teda aidata.» 
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«Teie motiiv on õilis, söör, — vähemalt näib nii (näivus on küll sageli petlik) esimese mulje 
alusel — ja teeb teile au. Ma esitan kohtunikule teie soovi, noor džentelmen (mulle näib, et te 
väärite seda nimetust), ja teatan leile kindlasti vastuse täna Jjella viie ajal pärast lõunat 
(jumala abiga), kui te mulle selleks võimaluse annate.» 

Mister Edwardsi ebaselge seisund ja päritolu olid temast advokaadi silmis algusest peale 
erilise kahtlustuse objekti teinud, mistõttu noormees oli küllalt harjunud niisuguste «kõhklevate ja 
ettevaatlike kõnedega, et äsjasest kahekõnest eriti solvuda. Ta sai kõhe aru, et advokaat kavatseb 
oma ülesande laadi kõigi, isegi kohtunik Temple'i erasekretäri eest salajas hoida. Ta teadis väga 
hästi, kui raske oli mõista mister Van der Schooli sõnade täpset mõtet isegi siis, kui see 
vanahärra tahtis tõepoolest selgesti väljenduda, ja nähes nüüd pealegi, etadvokaat püüab 
hoolega vältida küsitlemist, loobus ta igasugusest lootusest temalt midagi teada saada. Nad 
lahkusid värava juures ja advokaat astus tähtsa ilme ning tõtliku sammuga kontori poole, 
parem käsi kõvasti paberikimbu ümber pigistatud. 

Kõik meie lugejad on kindlasti juba märganud, et noormehel oli kohtuniku suhtes 
ebatavaliselt tugev ja sügaval juurduv eelarvamus. Praegu aga tundis ta mingisuguste 
vastutoimivate tegurite tõttu suurt huvi oma patrooni hingeseisundi ja tema salajase mure põhjuste 
vastu. 

Noormees jäi advokaadile järele vaatama, kuniuks salapäraste paberite ja nende kandja 
järel sulgus. Siis läks ta pikkamisi majja tagasi ja püüdis oma uudishimu tavaliste 
teenistusülesannete juures unustada. 

Kui kohtunik uuesti perekonnaringi ilmus, tumestas tema muidu nii rõõmsat nägu nukrusevari, 
mis jäi ta mehisele laubale veel üsna mitmeks päevaks. Kuid kevade nõiduslik võidukäik äratas 
ta. ajutisest ükskõiksusest ja koos suvega sai ta tagasi oma rõõmsa meelelaadi. . 

Kuumad ilmad ja sagedased värskendavad vihmasagarad viisid uskumatult lühikese ajaga 
lõpule taimede kasvu, mida pikaldane kevad nii kaua oli pidurdanud, ja puud uhkeldasid kõirn 
rohelusevarjunditega, mida Ameerika metsad tunnevad. Kännud raatinaadel olid juba peidus nisu 
all, mis voogas suvetuule vähimaski hinguses, särades ja sillerdades nagu samet. 
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Senikaua kui kohtunikku vaevas rõhutud, meeleolu, hoidus mister Jones väga peenetundeliselt 
juhtimast nõo tähelepanu asjale, mis šerifile endale järjest südamelähedasemaks muutus ja 


mis ilmselt ka tõesti väga tähtsaks hakkas kujunema — kui võime otsustada tema sagedaste 
nõupidamiste järgi mehega, kes astus käesoleva jutustuse tegelaste hulka Jothami nime all 
«Julge Tragum» kõrtsi 
toas. 

Lõpuks söandas šerif uuesti asjast juttu teha, ja ühel õhtul juulikuu algul andis Marmaduke 
talle lubaduse pühendada järgmine päev soovitud väljasõidule. 


XXVI PEATÜKK 


Sa jätka, kallis isa! 

Su sõnad on kui mahe läänetuul. 

Milman 

Oli mahe ja pehme hommik, kui Marmaduke ja Richard istusid hobuste selga, et asuda uurimisretkele, 
mis juba nii kaua oli šerifi mõtteid köitnud. Samal hetkel väljusid majast Elizabeth ja Loüisa, 
rõivastatud jalutuskäiguks. 

Miss Granti pead kattis kena väike roheline siidkübar ja ta häbelikud silmad vaatasid selle 
varjust pehme raugusega, mis iseloomustas kogu ta olekut. Miss Temple 
aga astus oma isa p*innSl käskijanna kindla sammuga ja õõtsutas käes paela otsas laia äärega 
õlgkübarat, mis pidi varjama lopsakalt ümber ta marmorlauba lainetavaid läikivaid kiharaid. 

«Mis! Sa kavatsed jalutama minna, Bess?» hüüdis kohtunik, peatades hetkeks ratsu, et naeratada oma 
lapsele isaliku õrnusega ning imetleda tema naiselikku ilu ja veetlust. «Ära unusta juulikuu kuumust, 
mu tütar, ja mine ainult nii kaugele, et sa jõuad lõunaks koju tagasi tulla. Kus on su päevavari', tüdruk? 
Sa võid siinse päikese ja lõunatuule käes kaotada õrna lauba valevuse, kui-sa seda erilise hoolega ei 
hoia.» 

«Siis vähemalt sarnanen ma rohkem oma sugulastega,» vastas tütar naeratades. «Nõbu Richardil on 
nii õitsev jume, et iga daam võib seda ainult kadestada. Praegu on sarnasus meie vahel nii väike,, et 
ükski võõras ei oskaks meid «õeste lasteks» pidada.» 

«õeste lapselasteks, tahad sa öelda, nõbu Bess,» sõnas šerif. «Kuid läki, kohtunik Temple, aeg ja 
meretõus ei oota inimest, ja kui sa minu nõuandeid kuulda võtad, siis võid tänasest pŠevast arvates 
täpselt aasta pärast tellida tütrele niisuguse päevavarju, mille kate on kašmiirsallist ja ,raam puhtast 
hõbedast. Mulle endale pole midagi, Duke. Sa oled mulle nagunii palju head teinud, pea- 


legi'pärib Bess ühel kurval päeval kõik, «mis mul on, nii et ontäiesti ükspuha, kas jätan mina või 
jätad sina temale varanduse. Kuid meil seisab ees terve päeva pikkune ratsateekond. Läki siis, või 


muidu astu sadulast maha ja ütle otsekoheselt, et sa ei tule.» 

«Kannatust, kannatust, Dickon,» vastas kohtunik hobust peatades ja uuesti tütre poole pöördudes 
«Kui sa kavatsed mägedesse minna, kallis, siis palun sind, ära mine liiga sügavale metsa, sest 
kuigi seal harilikult-midagi ei juhtu, on mõningane oht siiski olemas.» 

«Praegusel aastaajal ometi mitte, kallis isa,» ütles Elizabeth vastu. «Ja ma pean tunnistama, et 
«me Louisaga kavatsesime tõepoolest mägedesse luusima minna.» 

«Praegusel aastaajal on oht muidugi väiksem kui talvel, kallis, kuid ärge siiski liiga kaugele 
minge. Sa õled . küll julge tüdruk, Elizabeth, aga ma loodan, et sa oled oma emalt pärinud 
ettevaatlikkuse — sa sarnaned ju temaga nii väga.» 

Isa pööras silmad tütrelt vastu tahtmist ära ja ratsutas koos šerifiga aeglaselt väravast välja. 
Peagi kadusid nad alevimajade vahele. 

Selle lühikese keskustelu ajal seisis Edwards tähelepaneliku kuulajana läheduses, õngeritv käes, 
sest ka teda oli ilus suvepäev meelitanud majast välja värsket õhku hingama. Kui ratsanikud 
väravast-välja keerasid, lahenes ' ta neiudele, kes liikusid juba tänava poole, ja kavatses nejd 
kõnetada, kui Loulsa peatus ja kähku ütles: 

«Mister Edwards tahaks vist meile midagi ütelda, Elizabeth!» 

Elizabeth peatus samuti ja pöördus viisakalt noormehe poole, kuid ta ilmes oli märgata kerget 
jahedust, mis noormehe vaba lähenemist otsekohe pidurdas. 

«Teie isale ei meeldi, et te ilma saatjata mägedesse lähete, miss Temple. Kui ma tohin end 
kaitsjaks pakkuda...» 

«Kas mu isa volitas mister Oliver Edwardsit mulle oma rahulolematust väljendama?» katkestas 
teda Elizabeth. 

«Jumal hoidku! Te saite minust'valesti aru. Oleksin pidanud ütlema: isa on teie pärast rahutu. 
Ma olen tema teenistuses, mu daam, ja järelikult ka teie teenistuses. Sellepärast kordan, et teie 
loal vahetan meeleldi õngeridva haavlipüssi vastu ja viibin mägedes teie läheduses.» 

«Tänan teid, mister Edwards, kuid kus pole ohtu, seal 
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pole ka kaitset vaja. Õnneks ei tarvitse me veel nendes vabades mägedes ihukaitsja saatel 
rännata. Kuiaga ihukaitsja tõesti peaks vajalik olema, siis — seal ta on: siia, Vapper, minu 
juurde, mutubli Vapper!» 

Määratu suur mastif, keda onjuba kord mainitud, ilmus kuudist nähtavale, laisalt ning mõnuga 
haigutades jasirutades. Aga kuita käskija uuesti hüüdis: «Tule, kallis Vapper! Kunagi teenisid 
sa hästi oma peremeest; näita nüüd, kuidas sa tema tütart, kaitstes oma kohust täidad!», siis 
liputas koer saba, nagu oleks ta Elizabethi sõnu mõistnud, astus uhke sammuga tema kõrvale, istus 


ta jalge ette 
maha ja vaatas talle peaaegu inimlikult aruka pilguga otsa. 

Elizabeth hakkas edasi minema, kuid peatus mõne sammu järel uuesti ja lisas lepitaval toonil: 

«Teie aga võite meile teise teene osutada ja ma usun, et see valmistab teile endale rohkem 
rõõmu: tooge meile lõunalauale paar ahvenat, mida te ise nii meeleldi sööte.» Kui nad uuesti 
edasi läksid, ei vaadanud miss Temple kordagi tagasi, et näna, kuidas noormees selle 
äraütlemise vastu võttis, kuid Louisa pööras veel enne värava juurde jõudmist sel eesmärgil mitu 
korda pead. 

«Ma kardan, Elizabeth,» ütles ta, «et Oliver on solvunud. Ta seisab õngeridvale toetudes ikka 
veel samas paigas, kuhu me ta -jätsime. Võib-olla peab ta meid uhkeks.» 

«Ta arvab sel juhul õigesti,» hüüdis miss Temple nagu sügavaist mõtetest ärgates, «ta arvab 
õigesti. Me oleme liiga uhked, et nii kahtlase ühiskondliku seisundiga noormehelt selletaolisi 
tähelepanuavaldusi vastu võtta. Mis veel! Kutsuda teda kaasa meie täiesti omavahelistele jalu- 
tuskäikudele! Jah, see on uhkus, Louisa, kuid naisterahval peabki uhkust olema!» 

Möödus mitu minutit, enne kui Oliver virgus tardumusest, milles Louisa oli teda viimati 
seismas, näinud. Ta pomises midagi endamisi, heitis õngeridva õlale ja sammus kuninglikul 
ilmel puiesteed mööda väravast välja ning piki tänavat järve aarde. Siin seisid kohtunik TempleM 
ja tema perekonna paadid. Noormees hüppas kergesse venesse, haaras, aerud ja sõudis võimsate 
tõmmetega üle järve Nahksuka onni poole. Alles siis. kui ta oli sõudnud oma tubli veerand 
miili, kadus ta mõtetest kibedus, ja selleks ajaks, kui ta nägi Natty elamu ees randa palista- 
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vaid põõsaid endale vastu libisevat, oli ta erutus täiesti jahtunud, kuigi keha oli üsna kuum. 
On täiesti võimalik, et järeldus, mis oli juhtinud miss Temple'i käitumist, tuli pähe ka Oliveri 
taolisele hea kasvatüse ja haridusega inimesele. Ja kui nii, siis on täiesti kindel, et Elizabeth 
pidi mister Edwardsi silmis pigemini tõusma kui langema. 

Edwards tõstis nüüd aerud veest ja paat libises päris käida äärde, kuhu ta jäi tema enda 
tekitatud lainetes k%r-gelt kõikuma. Noormees vaatas kõigepealt ettevaatliku ning uuriva 
ipilguga igas suunasringi, pani siis huultele väikese vile ja puhus sellega pikalt ning 
läbilõikavalt, nii etkaljud onnitaga vastu kajasid. Selle häire peale tormasid Natty koerad 
puukoorest küütidest välja ja hakkasid haledasti vinguma, karates iseringi nagu poolpöö-rased, 
niipalju kuiseda võimaldasid põdranahksed rihmad, mille abil nad olid kinni seotud. 

«Tasa, Hektor, tasa,» ütles Oliver, tõstis uuesti vile suu juurde ja tõi kuuldavale veelgi 
läbilõikavamad helid kui enne. Ka nüüd ei järgnenud sellele vastust. Koerad aga, tundnud 
hääle järgi ara, ettulija on oma inimene, läksid küüti tagasi. 


Edwards hüppas raaale, tõmbas paadi nina kaldale ja sammus nõlvast üles onni ukse juurde. 
Taba oli peagi lahti tehtud ja ta astus sisse ping sulges enda järel ukse. Ümberringi oli kõik nüüd 
jälle nii vaikne, nagu poleks selles kõrvalises paigas iialgi astunud inimese jalg. Ainult asulast 
kostsid nõrgalt ülevee lakkamatud vasaralöögid. 

Veerand tunni pärast ilmus noormees jäll-e nähtavale, pani ukse uuesti lukku ja hüüdis 
sõbralikult koeri. Koerad tulid tuttava hääle peale välja ja emakoer hüppas vingudes ning 
haukudes tema najale püsti, otsekui paludes Oliveri, et see tema vangistusest vabastaks. Vana 
Hektor aga tõstis äkki nina tuulevinu suunas, vedas õhku ja hakkas pikalt ning valjusti ulguma, 
nii et seda oli miili kaugusele kuulda. 

«Hei! Mis sa seal haistsid, vana rnetsahulkur?» hüüdis Edwards. «Kui see on metsloom, siis 
peab ta õige julge olema, kui aga inimene, siis jultunud.» 

Ühe hüppega ületas ta onni kõrvale langenud männi .ladva, ronis väikesele künkale, mis 
varjas onni lõunast, jajõudis parajasti näha, kuidas Hiram Doolittle*i nurgeline kogu arhitekti 
kohta. ebatavalise kiirusega põõsastesse kadus. 
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«Mis see mees siit otsib?» pomises Oliver. «Tal pole siin kandis midagi asja. Nähtavasti 
kihutab teda taga uudishima, mis on siinsetes metsades kõdunenud taud. Kuid selle vastu leian 
ma tõhusat rohtu, ka siis, kui tema inetu nägu peaks koertele meeldima hakkama ja nad ta läbi 
lasevad.» 

Selle monoloogi ajal pöördus noormees ukse juurde tagasi ja sulges selle veelgi hoolikamalt, 
tõmmates väikese keti läbi obaduse ja kinnitades selle külge tabaluku. «Ta on nurgaadvokaat ja 
peab paremini kui keegi teine teadma, mida tähendab võõrasse majja, sissemurdmine.» 

Kasutusele võetud abinõudega ilmselt rahule jäädes laskus noormees kaldast alla, lükkas paadi 
vette ning sõudis uuesti järvele. 

Otsegol teati mitut head ahvenapüügi kohta. Üks neist asus peaaegu onni vastas, teine aga, 
veelgi parem, umbes poolteist miili edasi sama kalda ääres, mäenõlvaku all. 

Oliver Edwards sõudis oma väikese vene esimesse kalastuspaika ja istus aeal veidi aega, 
jõudmata otsusele, kas sinna jääda ja samalaja! onniust silmas pidada, või sõuda kaugemale, kus 
oliloota suuremat saaki. Ringi vaadates nägi ta aga eemal järvel oma vanade kaaslaste 

heledat puukoorest kanuud ja selles kaht inimest, kelles ta otsekohe ära tundis Mohikaanlase ja 
Nahksuka. See otsustas küsimuse. Mõne minutiga sõudis noormees kohale, kus ta sõbrad 


õngitsesid, ja kinnitas oma vene kohe indiaanlase kerge sõiduki külge. 

Vanamehed tervitasid Oliveri sõbraliku peanoogutusega, kuid kumbki ei lasknud end oma 
tegevuses põrmugi segada. Edwards seadis samuti vaikides sööda õnge otsa ja heitis selle järve. 

«Kas sa vigvamis ka sees käisid, pojss, kui sealt mööda sõudsid?» küsis Natty. 

«Jah, seal oli kõik korras, ainult et see puusepp ja rahukohtunik «skvair» Doolittle hulkus seal 
ligidal metsas ringi. Aga pole viga, ma panin ära tulles ukse korralikult lukku, ja pealegi on ta 
kindasti liiga suur argpüks, et üldse koertele läheneda.» 

«Head võib selle mehe kohta vähe ütelda,» lausus Natty, tõmbas välja «ahvena ja seadis õnge 
otsa uue sööda. «Ta ihkab kõigest hingest onni pääseda ja on seda mult peaaegu otse palunud, 
aga ma olen ikka jutu mujale viinud ja praegu on ta niisama tark nagu ennegi. Nähtavasti on 
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liiga palju seadusi tehtud, et juba temasugustele meestele voli antakse neid seletada.» 

«Ma usun, et ta on rohkem petis kui rumal,» tähendas Edwards. «Ta keerutab seda 
lihtsameelset šerifit oma 'sõrme ümber nagu heaks arvab. Ja ma kardan, et tema jultunud 
uudishimu võib meile palju ebameeldivusi tuua.» 

«Kui ta mu onni ümber liiga palju ringi luusib, poiss, siis kõmmutan ta lihtsalt maha,» 
ütles Nahksukk rahulikult 
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«Ei-ei, Natty, seadust ei tohi rikkuda,» ütles Edwards, «või muidu tekib sul pahandusi. See aga 
oleks halb päev ja kibe uudis meile kõigile.» 

«Kas tõesti?» hüüdis kütt, tõstes pilgu sõbraliku huviga noormehe poole. «Sul voolab õige veri 
soontes, Oliver, ja ma olen valmis seda kinnitama nii kohtunik Temple'i paige ees kui ka igas teises 
kohtus meie maal. Mis sa arvad, John, kas ma räägin õigust, et poiss on head verd ja ustav sõber?» 

«Ta on delavaar ja mu vend,» ütles Mohikaanlane. «Noor Kotkas on vapper ja tast saab pealik. 
Talle ei tohi midagi halba juhtuda.» 

«Hea küll, hea küll,» katkestas noormees neid kärsitult, «ärgem kõnelgem enam sellest, kallid 
sõbrad. Kui mul ka kõiki neid voorusi pole, mida teie oma erapooliku suhtumisega minus näete, 
siis vähemalt hoian ma alati teie poole nii jõukuses, kui ka vaesuses. Kõneleme millestki muust.» 

Vanad kütid alistasid ta soovile, mis näis olevat neile seaduseks. Lühikest aega valitses sügav 
vaikus ja igaüks oli usinasti ametis oma Õngega. 

«Kui ilus rahulik ja sile on järv!» ütles lõpuks Edwards, ilmselt ainult selleks, et uuesti juttu 


alustada; ta tundis, et see on tema kõhus. «Kas sa, Natty, oled teda kunagi näinud rahulikumana ja 
tasasemana kui praegusel hetkel?» 

«Ma olen näinud Otsegot nelikümmend viis aastat,» ütles Nahksukk, «ja ma võin tema kohta 
ütelda, et kogu maal ei leidu puhtamaid allikaid ega paremaid õngekohti.. Jah, ükskord olid 
siinsed paigad kõik minu päralt... Olid need alles toredad ajad! Jahiloomi oli nii palju kui 
süda kutsub ja keegp ei tülitanud mind siin peale dela-vaari jahisalkade, kes vahetevahel 
loomade jälil üle mägede läksid, või siis juhtus läbi hiilima mõni irokeesi-varganägu oma 
püssiga. Kaugemal lääne pool orus asusid paar prantslast, kes olid abielus indiaani naistega. 
Ja vahel tuli ka mõni šotlane või iirlane Cherry Valleyst järve aarde ja laenas mult kanuu, et 
ahvenat või forelli püüda. Aga üldiselt oli see meeldiv paik, kus mind üsna vähe tülitati! John 
võib seda tunnistada, sest ta käis tihti mulkülas.» « 

Mohikaanlane pööras oma nfyne kuuldes tõmmu näo sõbra poole, tegi käega oma tavalise ilmeka 
liigutuse, mis tähendas nõusolekut, ja ütles delavaari keeles: 
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«See maa kuulus minu rahvale. Pealikute nõupidamis-lõkke ääres otsustasime ta anda minu 
vennale Tulesööjale, ja mis delavaarid annavad, see on antud nii kauaks, kui vesi voolab. 
Haukasilm suitsetas sel nõupidamisel meiega koos piipu, sest me armastasime teda.» 

«Ei, ei, John,» ütles Natty, «mina polnud mingisugune pealik; olin selleks koolitamata ja mul 
on valge nahk. Aga -jJahti pidada oli siin tollal tore, mu poiss, ja võiks uila praegugi, kui poleks 
olnud Marmaduke Temple'r raha ja kõveraid seadusi.» 

«Küllap oli siiski kurb rännata neis mägedes ja künda seda kaunist veevälja alati 
ihuüksinda, ilma et oleksid saanud ühegi elava inimesega sõna vahetada või oma kurbust jagada,» 
arvas Edwards, lastes pilgul libiseda mööda randa ja üle küngaste, kus kuldsest nisust ägavad 
raatmaad elustasid metsi, andes neile rõõmsama ilme. 

«Ei, ma ju ütlesin, et elu oli lõbus,» vastas Nahksukk. «Jah, kui puud hakkasid lehte minema 
Ja jää oli järvelt kadunud, siis oli siin lihtsalt paradiis. Ma olen rännanud neis metsades 
viiskümmend kolm aastat, üle neljakümne aasta on nad mulle koduks olnud, ja ma võin öelda, 
et olen kogu selle aja jooksul leidnud ainult ühe köha, mis mulle veel rohkem meeldis, ja sedagi 
ainult silmalõbu, aga mitte küttimise või kalastamise pärast.» «Ja kus'see oli?» küsis Edwards. 
«Kus? Noh, ülal Cattskilli mägedes. Ma käisin sealsageli hundi- ja karunahku hankimas. 
Kord maksti mulle selle eest, et valmistaksin täistopitud ilvese, ja nii tuli mul seal 
tihtipeale ringi hulkuda. Neis mägedes on üks koht, kuhu ma ikka ronisin, kui tahtsin näha, 
mis maailmas sünnib, ja usu mind, see tasus kuhjaga marraskil sääre või katkirebitud mokassiini 
eest. Sa tead ju Cattskilli mägesid, poiss, sest sa pidid neid kindlasti nägema endast vasakul, kui 
tulid New Yorgist jõge mööda üles siia. Nad on täiesti sinised nagu lapp selget taevast ja 


pilved ujuvad nende tippude köhal, samuti nagu suits keerleb indiaani pealiku pea ümber, kui ta 
nõupidamise lõkke ääres piipu tõmbab. Kõrgetipp ja Ümarmägi seisavad seal veidi tagapool nagu 
isa ja ema oma laste hulgas, sest nad on tükk maad kõrgemad kõigist teistest mägedest. Aga see 
koht, millest mina räägin, asub jõele lähemal, seal, kus üks mäeseljandik teistest pisut 
kaugemale välja ulatub. Kaljud langevad seal oma tubli pooltuhat 
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jalga sügavusse, aga nii palju on astanguid ja nukke, et ülevalt servalt vaadates tuleb 
sihuke rumal mõte, nagu oleks naljaasi ühelt kaljult teisele hüpates alla välja jõuda.» 

«Ja mida sa sealt ülalt siis näed?» küsis Edwards. 

«Kogu maailma,» ütles Natty, langetades õngeridva otsa vette ja tehes teise käega laia ringi 
enda ümber, «kogu maailma, mu poiss. Olin sellel mäel, kui Vaughan viimases sõjas «Sopuse» 
põlema pani, ja ma nägin Hudsoni jõge pidi tulevaid laevu niisama selgesti, nagu ma praegu 
näen seda lubjapargast, mis Susguehannale sõidab, ja nood olid minust kakskümmend "korda 
kaugemal kui see pargas. Jõgi oli seitsmekümne miili pikkuselt nähtav ja lebas mu jalge ees nagu 
keerdus höövlilaast, kuigi jõe aarde oli kaheksa pikka miili maad. Ma nägin Hamp-shire'i 
patendi künkaid, Hudsoni mägiseid kaldaid ja kõike, mis jumal on loonud või inimene oma kätega 
võib teha, nii kaugele kui silm ulatub — ja sa ju tead, et indiaanlased andsid mulle nime mu 
terava nägemise pärast. Lavalt selle mäetipus olen ma sageli näinud kohta, kus seisab Albany. 
Ja sel päeval, kuikuninglikud väed «Sopuse» linna maha põletasid, näis suits nii lähedal 
olevat, et ma arvasin kuulvat naiste karjumist.» 

«Nii tore vaatepilt tasus tõesti mäkkeronimise vaeva.» 

«Kui inimene saab mingisugust rahuldust sellest, et ta tubli poole miili kõrguselt õhust näeb 
oma jalge ees talusid ning maju, et jõed paistavad kitsaste paeltena ja suuremadki mäed kui 
Nägemusemägi haljaste heinakuhjadena, siis võin ma seda paika soovitada. Kui ma metsa elama 
asusin, tekkisid mul esiotsa vahel üksindusest nukrad mõtted. Siis läksin ma Cattskilli 
mägedesse ja elasin mitu päeva sellel mäel, et vaadelda inimeste askeldusi. Kuid nüüd on juba 
palju aastaid möödas, kus ma pole enam niisugust 'igatsust tundnud, ja ma jään ka juba liiga 
vanaks nende järskude kaljude jaoks. Aga ainult paari miili kaugusel tollesama mäe taga on 
üks kõht, millest ma hilisematel aegadel veel rohkem hakkasin lugu pidama, sest seal oli rohkem 
puid ja kõik oli meeldivam.» 

«Kus see siis oli?» päris Edwards, kelles jahimehe lihtne kirjeldus tugevat huvi oli äratanud. 

«Seal mägedes on juga: kahe päris lähestikku asuva väikese järve vesi tungib kallastest 
välja ja voolab üle kaljude alla orgu. Oja on -ehk nii suur, et paneks veski 


käima, kui niisugust käsutut asja peaks ürgmetsas vaja olema. Kuid käsi, mis lõi selle joa, 
ei ole siin kunagi ühtki veskit ehitanud. Vesi voolab seal kaljude vahel vääneldes ja kääneldes, 
esialgu nii aeglaselt, et forell võib selles vabalt ujuda, siis aga ikka kiiremini ja kiiremini 
nagu metsloom, kes hüppeks hoogu võtab, kuni jõuab välja sinna, kus mägi kaheks hargneb nagu 
hirve sõrg. Kahe haru vahele jääb sügav lõhe ja sealt lendab oja ülepea- kaela alla. Ühe 
jutiga langeb vesi ligi kakssada jalga ja paistab juba poole tee peal nagu lumetuisk. Seal 
kogub jõgi end uuesti, voolab viiskümmend jalga mööda siledat kaljut ja kukub siis järgmised 
sada jalga allapoole. Edasi hüppab ta astangult astangule, pöörates kord sinna, kord tänna ja 
püüdes lõhest välja pääseda, kuni jõuab lõpuks orgu.» 

«Ma pole sellest joast kunagi varem kuulnud: raamatutes temast ei räägita.» «Mina pole 
oma elus ühtki raamatut lugenud,» lausus Nahksukk, «aga kuidas peakski inimene, kes on 
elanud ainult linnades ja koolides, midagi teadma metsa imedest! Ei, ei, mu poiss, see väike 
mägioja on seal kaljude vahel voolanud maailma- loomisest peale ja teda pole näinud veel 
tosinagi valge inimese silm. Kalju ümbritseb juga nagu poolringis kivimüür ja ulatub oma 
viiskümmend jalga aluse kohale välja. Mäletan, «t kui ma istusin esimese astangu jalamil ja 
mu koerad jooksid veejoa taha kajjuõõnsustesse, siis ei paistnud nad suuremad olevat kui 
küülikud. Minu arvates, poiss, on see kõige kaunim vaatepilt, mis ma metsas olen kohariud.» 

«Mis sellest veest edasi saab? Mis suunas ta voolab? On see mõni Delaware'i lisajõgi?» 

«Mis sa ütled?» küsis Natty. 

«Kas vesi jookseb Delaware'i?» 

«Ei, ei, see tilgake läheb vanasse Hudsonisse, ja ta voolab nii lõbusasti mägedest välja. Ma 
olen istunud seal üleval kaljunukil palju pikki tunde, mu poiss, olen vaadelnud möödatormavat 
vahutavat vett ja mõtelnud, et kui kaua võtab küll aega, enne kui seesama vesi, mis paistab olevat 
tehtud ürglooduse jaoks, uhub laeva kulu ja jõuab soolasesse merre. Niisugune koht paneb 
inimese tõsiselt mõtlema. Sa vaatad alla orgu, mis asub Kõrgetipust idapool, kus sügavates 
mäekurudes ja nõlvadel laiuvad tuhanded aakrid metsa; sügisel kirendavad need su silme eee 
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nagu kümme tuhat vikerkaart, mida põie värvinud inimkäsi.» 

«Sa oled ju lausa luuletaja, Nahksukk,» hüüdis noormees. 

«Mis sa ütled?» kordas Natty. 

«Ma tahan ütelda, et selle vaatepildi meenutamine on su südame soojaks teinud, vana sõber. Kui 
palju aastaid tagasi sa viimati nägid seda paika?» 

Kütt ei vastanud. Ta küünitas kõrva vee ligi ja kuulatas hinge kinni pidades otsekui mõnd 
kauget häält. Lõpuks tõstis ta pea ja sõnas: 


«Kui ma poleks koeri ise oma kätega täiesti uute, parkimata põdranahast rihmadega kinni 
sidunud, võiksin vanduda, et kuulsin vana Hektori haukumist mägedest.» 

«Ei või olla,» ütles Edwards. «Sellest pole tundigi möödas, kui ma nägin teda kuudi juures 
rihma otsas.» 

Nüüd hakkas ka Mohikaanlane kuulatama. Noormees pingutas samuti oma kuulmeid, ent ei 
kuulnud muud midagi kui karja ammumist läänepoolsetest mägedest. Ta vaatas vanamehi:. 
Natty istus kätt kuuldetoruna kõrva juures hoides, Mohikaanlane aga kummardus ettepoole, üks 
käsi tõstetud näo kõrgusele ja nimetissõrm nagu tähelepanu nõudes püsti. Edwards puhkes 
valjusti naerma, sest tema arvates kuulatasid nad üksnes oma ettekujutust. 

«Naera kui palju tahad,» ütles Nahksukk, «aga koerad on lahti ja ajavad hirve taga. Minu 
kõrva juba naljalt ei peta. Oli seda pahandust nüüd vaja! Mitte et ma seadust kardaksin, aga 
hirved on.praegu lahjad, jarumalad penid jooksevad ilmaasjata. Kas sa nüüd kuuled koeri?» 

Edwards võpatas: tõepoolest kostis talle äkki kõrvu koerte haukumist. Esialgu kõlas see 
kaugemalt ja summutatult — ilmselt mõne mäekünka tagant —, segunes siis mitmekordse kajaga 
kaljudelt, millest koerad mööda jooksid, ja kõhe seejärel kuuldus valjusti ning selgesti 
järveäärsest metsast. Kõik need üleminekud, järgnesid üksteisele hämmastava kiirusega, ja 
vaevalt jõudis noormees pilgu kalda poole pöörata, kui tema tähelepanu köitis sealsamas 
lähedad kasvavate lepa- ja kontpuuokste ragin. Järgmisel hetkelhüppas tore isahirv võsast 
kaldale ja sööstis järve. Otsekohe tormasid ka Hektor ja tema sõbratar valju haukumisega 
põõsaste vahelt välja ning viskusid samuti vette, rinnaga vapralt voogusid kündes. 


XXVII PEATÜKK 


Jõe voogudesse ta end tihti heidab, 
seal kuigi janutab ja jälgi peidab. 


Thomson, «aastaajad» 

«Näete, ma teadsin seda kohe!» hüüdis Natty, kui hirv ja koerad nähtavale tulid. «Küllap 
iäks hirv neist pealt-tuule mööda ja nemad vaesekesed ei suutnud kiusatusele vastu panna. Aga 
ma pean neil niisugused vigurid küljest ära võõrutama, või muidu toovad nad mulle ainult 
pahandusi kaela. Tagasi! Hei, tagasi! Kaidale, te võrukaelad! No kas saate Kaldale või ei? Pööra 
tagasi, Hektor, või ma nüpeldan su naha püssivardaga läbi, kui ma su kätte saan.» 

Koerad tundsid oma peremehe hääle ära, ja teinud ujudes ringi, otsekui loobuksid nad väga 
vastumeelselt jahist, ent ühtlasi kardaksid ka seda jätkata, kuulasid nad lõpuks sõna ja pöördusid 
suure haukumisega maale tagasi. 

Hirmu sunnil oli hirv otse kanuu poole ujunud ja juba üle poole vahemaast katnud, enne kui 


ta uut ohtu märkas. Natty hääle peale pöördus ta äkki ringi ja näis paari hetke vältel kavatsevat 
tagasi söösta ning koertega võitlusse astuda, kuid kalastajad lõikasid tal kiiresti ja osavalt 
taganemistee ara. Hirv muutis uuesti suunda ja hakkas põiki järve keskpaiga poole ujuma, 
kavatsusega maabuda läänekaldal. Kui ta koonu kõrgele õhku tõstes ja saleda kaelaga nagu 
galeeri ninaga vett lõigates kalureist mööda ujus, muutus Nahksukk kanuus rahutuks. 

«Uhke loom!» hüüdis ta. «Missugused sarved! Inimene võiks kõik oma riided nende harude 
otsa riputada. Las ma mõtlen — juuli on viimane keelukuu ja liha peaks juba üsna hea olema.» 
Kõneldes oli Natty trossiks kasutatava niinest köie ühe otsa endalegi aru andmata mõla külge 
kinnitanud. Nüüd tõusis ta äkki püsti, viskas selle poi eemale ning hüüdis: «Aeruta, John! Lase 
käia! Va rumal loom viib inimese justkui meelega kiusatusse.» 
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Mohikaanlane viskas lahti nööri, millega noormehe vene kanuu külge oli kinnitatud, ja 
üheainsa aerutõmbega lendas kerge sõiduk nagu meteoor üle vee. 

«Pidage!» hüüdis. Edwards. «Ärge unustage seadust, kulla sõbrad! Te olete siin ju otse alevi 
silma all ja ma tean, et kohtunik Temple on otsustanud karistada ilma vahet tegemata kõiki, kes 
keeluajal hirve tapavad.» 

Hoiatus tuli liiga hilja. Kanuu oli venest juba kaugel ja mõlemad jahimehed olid nii 
haaratud jälitamisest, et ei kuulnudki, mis Edwards ütles. 

Hirv ujus nüüd tagaajajaist umbes viiekümne jardi kau-gusel, lõhestades vapralt vett ja 
norsates igal hingetõmbel valjusti hirmust ning pingutusest, kanuu aga lendas otsekui tantsides 
enda liikumisest tekitatud lainetel. Nahksukk tõstis püssi jg raputas süütepannile värsket 
püssirohtu, kuid seisis kõheldes ega teadnud, kas tappa looma või mitte. 

«Kas lasta, John, või ei?» küsis ta. «Pole ju päris aus vaesele loomale niisuguses abitus 
seisukorras tina anda. Ei, ei lase, ta on loomusunnil vette läinud ja siit saarne ta juba teisiti 
kätte. Niisiis, John, aeruta aga tugevasti ja pea hirve pöördeid silmas. Neid on kerge tabada, 
kuigi ta lookleb nagu madu.» 

Indiaanlane naeris oma sõbra enesekindluse üle, kuid sõudis edasi uskumatu kiirusega, 
mille saavutamiseks ta rakendas pigemini osavust kui jõudu. Mõlemad vanamehed käsutasid nüüd 
omavahel kõneldes delavaari keelt: 

«Hei!» hüüdis Mohikaanlane äkki. «Hirv pöörab pead! Haukasilm, võta västar!» 

Natty ei läinud kunagi kodunt välja, ilma et ta poleks kaasa võtnud kõiki mõeldavaid 
Jahiriistu. Oma püssist ei lahkunud ta iialgi,, ja kuigi ta täna oli välja tulnud õngitsema, oli kanuu 
ometi varustatud kõigi kalapüügivahenditega, kaasa arvatud ka tulerest. See ettenägelikkus oli 
välja kasvanud jahimehe kogemustest: jahilkäikudel läks ta sageli kas vajaduse sunnil või 
hasarti sattudes hoopis kaugemale, kui.oli esialgu kavatsenud. Mõned aastad enne meie 


jutustuse aega oli Nahksukk kord lahkunud oma onnist Otsego Raidal ja läinud püssi ning 
koertega paariks päevaks mägedesse küttima, aga enne tagasijõudmist' oli ta juba Ontario järvegi 
ära näinud. Sada, kaks- või isegi kolmsada miili oli tal varemalt naljaasi maha käia, 
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ainult et nüüd olid ta jalasooned vanaduse tõttu pisut kangeks jäänud. Jahimees tegi 
Mohikaanlase nõu järgi ja valmistus käsulist västart hirveturja lööma. 

«Hoia rohkem vasakule, John!» hüüdis ta. «Rohkem vasakule! Veel üks aerutõmme, ja ta ongi 
mul käes!» 

Nende sõnadega tõstis ta västra ja paiskas selle minema nagu noole vibunöörilt. Ent samal 
hetkel tegi hirv pöörde, nii et pikk värstravars vuhises temast ainult sarvi riivates mööda ja 
kadus hirvele viga tegemata järve. 

«Pea!» hüüdis Natty, kui kanuu libises üle koha, kuhu västar oli langenud. «Tõmba tagasi, 
John!» 

Peaaegu kõhe kerkis västravars uuesti veest'välja, ja kui jahimees selle osavasti kätte oli 
haaranud, keeras indiaanlane kerge kanuu ümber ning tagaajamine algas uuesti. Kuid see väike 
viivitus oli hirvele suure edumaa andnud ja ühtlasi võimaldanud ka Edwardsil sündmuspaigale 
läheneda. 

«Jäta järele, Natty!» hüüdis noormees. «Jäta järele! Pea meeles, et praegu on keeluaeg!» 

Seda hoiatust hõigates oli ta oma paadiga päris lähedale jõudnud kohale, kus suursugune 
hirv vapralt ja meeleheitlikult voogud-ega võitles: kord tõusis ta selg veepinnale, kord vajus vee 
alla, nii kuidas lained tal üle selja veeresid. 

«Hurraa!» hüüdis Edwards, ka ise sellest vaatepildist hasarti sattudes ja unustades igasuguse 
ettevaatuse. «Vaadake, ,ta hakkab käänakuid tegema! Tõmba rohkem paremale, Mohikaanlane, 
veel paremale! Ma heidan talle köie sarvede ümber ja ta on meil käes!» 

Vana sõjamehe tumedad silmad lausa põlesid peas metsikust vaimustusest, tema elatanud 
kehast oli kadunud senine pikatoimeline rahu ja ta liigutused olid vilkad ning vilunud. Kanuu 
keerles jälitatava looma iga pöörde juures nagu veekeerises ujuv laastuke, ja kui 
tagaajamine võimaldas käsutada otseteed, lendas väike sõiduk üle järvepinna niisuguse 
kiirusega, et hirv oli sunnitud otsima pääsu mõnes uues kõrvalepõikes. 

Nende sagedaste suunamuutuste tõttu piirdus kogu see tiirutamine võrdlemisi väikese 
tegevusväljaga ja võimaldas noormehel püsida oma kaaslaste läheduses. Rohkem kui 
kakskümmend korda libisesid jälitatav ja jälitajad temast nii. Lähedalt mööda, et ta oleks 
võinud neid peaaegu aeruga puudutada, kuni ta lõpuks kõige targemaks 


295 


pidas jahti paigal seistes pealt vaadata ja soodsal võimalusel aidata ohvrit kinni püüda. 

Ta ei tarvitsenudki kaua oodata. Vaevalt oli ta selle otsuse teinud ja paadis püsti tõusnud, kui 
ta nägi hirve äkki julgelt tema suunas ujuvat, ilmse kavatsusega tagasi kaldale minna, ainult 
et tükk maad eemale koertest, kes ikka veel veepiiril haukusid ja vingusid. Edwards haaras oma 
vene vangliini, tegi aasa ja heitis selle kõigest jõust hirve pea suunas. Silmus tabas märki ja 
noormehel õnnestus köis ühe sarveharu ümber kokku tõmmata. 

Hetke vedas hirv paati kaasa, kuid samas libises kanuu tema ette. Natty kummardus madalale 
ning lõikas loomal noaga kõri läbi. Veri purskus haavast ja värvis vee punaseks. Kuni hirv 
surmaheitluses rabeles, ajasid jahimehed paadid kõrvuti ja sidusid nad kokku. Siis tõmbas 
Nahksukk looma veest välja ja asetas ta elutu kogu kanuu põhja. Ta kompas oma saagi ribisid ja 
muid kehaosi, tõstis siis pea ja naeris oma iseäralikku naeru. 

«Niipalju ma pean Marmaduke Temple'i seadusest!» ütles ta. Jah, vana John, niisugune asi ajab 
inimese vere kuumaks. Ma pole enam palju aastaid niiviisi järvel hirve tapnud. Seda nimetan ma 
juba uhkeks saagiks, mu poiss, ja ma tunnen inimesi, kes söövad selle looma praadi parema 
isuga kui mistahes maiusroogi.» 

Indiaanlane oli juba ammu oma aastate koorma all ja võib-olla ka tema rahvast tabanud 
õnnetuste mõjul norgu vajunud, kuid see elustav ja erutav jaht manas tema tornidule näole otsekui 
päikesekiire, mida seal juba ammu polnud nähtud. Oli selge, et vanamehele valmistas jaht rohkem 
rõõmu meeldivate mälestuste pärast, mida see 'tema noorusaja tegudest ja meelelahutustest 
äratas, kui õnnestumise korral loodetava käsu pärast. Ta kompae siiski kergelt hirve keha — 
ebahariliku pingutuse tagajärjel olid tal käed hakanud värisema —, naeratas heakskiitva 
peanoogutusega ning ütles lühidalt ja rõhuga, nagu tema rahval kombeks: 

«Hea!» 

«Ma kardan, Natty,» ütles Edwards, kui jahiärevus oli 'vaibunud ja ta veri hakkas rahunema, 
«et me kõik oleme ühteviisi seadusest üle astunud. Kuid peame loo eneste teada, ja , läheduses 
pole ühtki hinge, kes võiks meid reeta. Aga ma ei saa siiski aru, kuidas koerad lahti pääsesid. 
Minust jäid nad kõvasti kinni, seda ma tean, sest ma 
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katsusin ise rihmasid ja proovisin sõlmi, kui olin onni juures.» 


«Kui hirve lõhn neile ninasse torkas,» ütles Natty, «ei suutnud vaesed loomad enam vastu 
panna. Näe, poiss, rihmajupid ripuvad neil veel praegu kaelas. Sõuame maale, John, ma kutsun 
nad enda juurde ning uurin seda asja natuke lähemalt.» 

Kui vana jahimees kaldale astus ja uuris rihmasid, mis olid koertel veel kindlalt kaelas, 
muutus ta ilme märgatavalt ning ta raputas kahtlevalt pead. 

«Siin on nuga mängus olnud,» lausus ta. «Rihm ei ole puruks kistud ega ole tal küljes ka - 
koerahambajälgi. Ei, ei — Hektor ei ole süüdi, asjata ma kahtlustasin teda,» 

«Tähendab rihm on siis läbi lõigatud?» hüüdis Edwards. «Kas tõesti julges see puusepa- 
kaabakas seda teha?» 

«Oijah! See saab hakkama kõigega, kui tal midagi karta pole,» ütles Natty. «Ta on 
uudishimulik ja armastab oma nina voorastes.se asjadesse toppida. Aga ta teeks paremini, kui ta 
oma nägu rnu vigvamile liiga lähedale ei tooks.» 

Vahepeal silmitses Mohikaanlane indiaanlasele omase terasusega kohta, kus nahkrihm oli 
kätkenud, ja ütles nüüd delavaari keeles: 


«See on katki lõigatud vaheda tera ja pika käepidemega noaga, ja see mees kartis koeri.» 
«Kust sa seda tead, Mohikaanlane?» hüüdis Edwards. «Sa ei olnud ju juures ega näinud!» 
«Kuule mind, poeg,» vastas sõdur. «Nuga oli terav, sest lõikekoht on sile. Käepide oli noal 


pikk selleks, et poleks vaja koertele liiga lähedale minna, sest see mees oli ju argpüks: muidu 
oleks ta rihmad koertel kaela ümbert läbi lõiganud.» 


«Vannun oma elu nimel, et John on õigetel jälgedel!» hüüdis Natty. «Puusepp tegi seda. Ta 
ronis koerakuudi taha kaljule, kinnitas noa kepi otsa ja laskis koerad niiviisi lahti. See on 
lihtne asi, kui inimene ainult tahab.» 

«Aga milleks oli tal seda vaja teha?» küsis Edwards. «Miks peaks ta kaht teietaolist vana 
inimest tülitama, kes te pole talle midagi halba teinud?» 

«Minu arvates, poeg, on väga raske mõistatada inimeste talitusviisi sellest ajast peale, kui siia 
tulid asunikud oma uute kommetega. Aga kas eiole tal siit siis midagi välja nuhkida? Võib- 
olla vaevab teda lihtsalt tema alatine uudishimu.» 
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«Simi kahtlustused on õiged. Anna mulle kanuu, ma olen noor ja tugev ja jõuan ehk veel õigel 
ajal köhale, et tema plaane nurja ajada. Taevas hoidku, kui me peaksime niisuguse inimese 
meelevalla alla sattuma!» 


Noormehe ettepanek võeti vastu ja hirv asetati venesse, et kanuud kergendada. Vähem kui viie 
minuti pärast libises väike puukoorest sõiduk üle peegelsileda järve ning käida ligidal 
kiiresti edasi liikudes kadus varsti neemenuka taha. 

Mohikaanlane järgnes talle aeglaselt venes, Natty aga käsutas koerad enda kõrvale, heitis 
püssi üle õla ja sammus mäkke, kavatsedes maad mööda onni juurde minna. 


XXVIII PEATÜKK 


Mis tunneb habras neid, ei tea, 
nii õudsel tunnil üksinda. 

Kas hirm tal segi ajab pea 

või endalegi võõrana 

saab meeleheitest jõudu ta? 
Scott, «Marmion» 


Sei ajal kui järvel käis jaht, jalutas miss Temple oma sõbratariga mägirajal. Meessaatjaid peeti 
niisugustel matkadel täiesti ülearuseks, sest polnud iialgi kuuldud, et keegi oleks julenuti korralikku 
naisterahvast solvata. Hämmeldus, mille oli tekitanud kõnelus Edwardsiga, kadus peagi ja neiude 
vahel hargnes vestlus, mis oli niisama süütu ja lõbus nagu nad isegi. 

Teerada viis neid üsna Nahksuka onni lähedalt mööda ja ühest kohast avanes allpool asuvale 
üksildasele elamuletakistamatu vaade. 

Mingi tugev ja täiesti loomulik tunne ei lasknud kummalgi sõbrataril oma sagedastes ja 
usalduslikeski jutuajamistes poetada ainustki silpi selle' noormehe ebaselge seisundi kohta, kelle 
seltskonnas neil tuli nüüd nii sageli viibida. Kui kohtunik Temple ehk oligi pidanud vajalikuks tema 
kohta mingisuguseid andmeid hankida, siis nähtavasti arvas ta sobivama olevat need enda teada 
jätta. Idapoolsetest osariikidest päritolevaid hästikasvatatud noormehi võis ju küll tihti köhata 
jõukusele viival teel igas järgus, ka päris alguses, nii et ainuüksi tema vaimne tase ühenduses 
vaesusega ei äratanud tolajal ega niisugusel maal sugugi eriti suurt uudishimu. Tema kasvatusega 
võis lugu olla teistsugune, kuid noormees oli end nii otsustavalt kaitsnud pealetükkivate 
küsimuste vastu külma, mõnel juhul koguni jämeda käitumisega, et kui ta kombed näisid aja jooksul 
pehmenevat, siis kohtunik' — juhul kui ta sellele asjaolule üldse mõtles — oleks tõe- 
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näoliselt kujutlenud, et paranemine oli tingitud oludest, milles noormees viimastel aegadel elas. 
Kuid naistel on niisugustes asjades alati teravam silm kui meestel ja see, mis isal hajameelsuses 


märkamata jäi, ei pääsenud tütre tähelepaneliku pilgu eest. Tuhandeist väikestest viisakuse 
avaldustest, mis on hästikasvatatud inimeste vahel nii loomulikud, oli Elizabethile juba õige 
varakult selge, et headest kommetest polnud Edwardsil puudu, kuigi nendega oli mõnikord vastuolus 
mingi kummaline, ohjelaa-matus. Võib-olla on tarbetu lugejale öelda, et Louisa G.rant ei teinud 
oma otsuseid niivõrd suurmaailma mõõdupuude järgi, kuid ka sellel õrnal tütarlapsel olid antud 
«küsimuses omad mõtted ja nende alusel tegi ta nagu teisedki oma järeldused. 

«Ma annaksin ära kõik oma saladused, Louisa,» hüüdis miss Temple naerdes ja oma tumedaid 
lokke laubalt tagasi heites, pilgus lapselik lihtsameelsus, mida taarukas nägu harva väljendas, «kui 
ainult saaksin teada, mida need lihtsad jämedad palgid on kuulnud ja mille tunnistajaks nad on 
olnud.» 

Nad vaatasid sel hetkel mõlemad alla üksikule onnile. Miss Grant tõstis oma mahedad silmad ja 
vastas: «Ma olen kindel, etnad ei ütleks midagi mister Edwardsi kahjuks.» 

«Võib-olla küll, kuid nad ütleksid ehk vähemalt, kes ta on.» 

«Aga kallis miss Temple, me ju teame seda juba. Ma ' olen", kuulnud teie nõolt selle kohta 
väga arukat seletust...» 

«Oo, meie täidesaatva võimu pea! Tema oskab kõigele seletuse leida. Tema oma teravmeelsuses 
leiab ühel ilusal päeval isegi tarkade kivi. Aga mis ta siiski rääkis?» 

Louisa vaatas imestunult sõbratarile otsa. «Tema jutt oli minu meelest täiesti veenev ja ma 
olen kindel, et ta rääkis õigust. Ta rääkis, et Natty Bumppo on suurema osa oma elust metsades 
indiaanlaste hulgas elanud ja just seal tuttavaks saanud vana Johniga, delavaari pealikuga.» 

«Tõepoolest! See on ju nõbu Dickoni kohta päris asjalik jutt! Aga mis edasi?» 

«Nagu ma mäletan, jutustas ta nende lähedase'sõpruse seletuseks loo mingist lahingust, milles 
Nahksukk olevat päästnud vana Johni elu.» 
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«Väga tõenäoline,» ütles Elizabeth pisut kärsitult. «Aga mis on sellel kõigel tegemist meie 
jutuainega?» 

«Ah, Elizabeth, te peate minuga kannatlik olema: ma ei oska teisiti jutustada, kui et kordan 
kõike, mis ma mäletan. Serif rääkis seda mu isale, kui nad viimati kohtusid, ja mina kuulsin 
pealt. Ta jutustas siis veel, etInglismaa kuningad olevat saatnud mitmete indiaani suguharude 
juurde oma agente — härrasmehi ja mõnikord ohvitsere, kes siis tihtipeale olevat veetnud pool 
eluaega tsiviliseeritud maailma äärel.» 

«Faktid on jutustatud imeväärse ajaloolise täpsusega! Ja kas ta jutt sellega lõppeski?» 

«Oh ei! Siis ütles ta, et need agendid harva abiellusid, ja... ja... nad olid vist kõlvatud 
mehed, Elizabeth! Aga ma kinnitan teile, etta ütles nõnda.» 


«Hea küll, see pole oluline,» vastas miss Temple punastades ja naeratades, kuid nii kergelt, et ta 
kaaslane ei märganud mida-gi. 

«Nojah, siis taütles, etsageli pidasid nad endale uhkuseasjaks anda oma lastele hea haridus ja 
saatsid neid sageli Inglismaale ning isegi ülikoolidesse. Ja sel viisil tema seletabki mister 
Edwardsi laialdasi teadmisi. Mister Jones tunnistab, et noormees on peaaegu 'niisama tark kui 
tele Isa... või minu oma... või koguni tema ise.» 

«Vaat kus on tarkuse tipp! Nii et šerif kuulutas siis Mohikaanlase Oliver Edwardsi vanaonuks 
või koguni vanaisaks?» 

«Te olete seda siis ise ka kuulnud?» küsis Louisa. 

«Üsna sageli, kuid mitte selle teemaga ühenduses. Mister Richard Jonesil, nagu teate, mu 
kallis, on iga asja jaoks maailmas oma teooria. Aga huvitav, kas ta oskab seletada, miks see 
onn on viiekümne miili ulatuses ainuke elamu, mille uks ei ole lahti igaühele, kes lingile 
vajutab?» 

«Ma pole teda kunagi kuulnud sellest rääkivat,» vastas vaimuliku tütar, «aga ma ise arvan, 
et kuna nad on vaesed, siis püüavad nad loomulikult hoolega hoida seda vähest, mis nad ausalt 
on omandanud. Mõnikord on küll ka rikkus koormaks,.miss Temple, kuid te ei suuda kujutleda, 
kui raske on olla väga, väga vaene.» 

«Loodetavasti ei tea teiegi seda omast käest, Louisa. Ei võiolla, et siinsel küllusemaal ükski 
kirikuteener tõelist puudust kannataks.» 

«Seal ei saagi olla tõelist viletsust, kus loodetakse loo- 
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jäle,», vastas teine vaikse ja alandliku hällega. «Kuid ometi tuleb ette kannatusi, mis 
teevad südamevalu.» 

«Aga mitte teil,» hüüdis Elizabeth tuliselt, «mitte teil, kallis tüdruk! Teie pole ju kunagi 
tundnud viletsust, mis käib vaesusega kaasas.» 

«Ah, miss Temple! Nagu ma näen, tunnete te halvasti ieluraskusi. Mu isa elas hulk aastaid 
misjonärina uutel “asustusaladel, kus koguduseliikmed olid vaesed, ja tihti olime meiegi 
leivata. Me ei jaksanud toitu osta ja häbi oli kerjata, sest isa ei võinud teotada oma püha ametit. 
Ja kui palju kordi olen ma näinud teda lahkuvat oma kõdust haigete ja näljaste juurest, kellele 
ta oli ainukeseks maapealseks sõbraks ja toeks, ja minevat oma kohust täitma, mida ta ei võinud 
koduste hädade pärast hooletusse jätta. Ah, kui raske võib olla teisi lohutada, kui su oma süda on 
I-ahastusest lõhkemas!» 

«Aga nüüd on see kõik ju möödas! Teie isa sissetulekust kindlasti piisab ta vajaduste 
rahuldamiseks... peab ometi piisama...» 


«Jah, piisabki,» lausus Louisa pead rinnale langetades, et varjata pisaraid, mis tal silmist 
voolasid, «sest tal pole jäänud kedagi peale minu, kelle eest ta peaks hoolitsema.» 

Niisugune pööre keskustelus peletas tütarlaste meelest kõik muu peale ligimesearmastuse ja 
Elizabeth haaras sõbratari kaissu, kui see hetkelisele valule järele andes valjusti nuuksuma 
hakkas. Kui see tundepuhang oli vaibunud, tõstis Louisa oma leebe näo ja nad jätkasid 
vaikides jalutuskäiku. 

Selleks ajaks olid nad jõudnud mäetipule, kus nad maanteelt ära keerasid, ja jätkasid teed suurte 
puude varjus, mis kõrgendikku kroonisid. Päev muutus kuumaks ja tütarlapsed läksid ikka 
sügavamale metsa, sest nad leidsid selle elustava jaheduse väga meeldiva olevat pärast ülisuurt 
palavust, mida nad olid tundnud mäkke tõustes. Otsekui vastastikusel kokkuleppel liikus jutt 
ainult jalutuskäigul esinevate pisiseikade ja vaatepiltide ümber ja iga kõrge mänd, iga põõsas 
ja lill kutsus esile mõne lihtsameelse imetlushüüde. 

Nii läksid nad edasi piki järsaku serva, kust vahetevahel avanes vaade Otsego 
rahulikule pinnale, või seisatasid, et kuulata orust kostvat vankripõrinat ja vasarate 
kõlksumist, mis segunesid ümbritseva looduse häältega. 

Äkki võpatas Elizabeth ja hüüdis: 
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«Kuulake! Kuskilt kostab lapse nuttu! On siin laheduses tõesti mõni metsatalu? Aga võib-olla 
on lapsuke vanemate juurest ära eksinud?» 

«Seda tuleb sageli ette,» vastas Louisa. «Lähme hääle peale: võib-olla on keegi teelt 
eksinud ja nälga suremas.» 

Selle mõtte sunnil läksid tütarlapsed kiire ja kärsitu sammuga metsast kostva tasase kaebliku 
hääle suunas. Elizabeth oli oma agaruses mitmel korral äärepealt valmis teatama, et ta juba näebki 
kannatajat, kui Louisa haaras tal äkki käsivarrest kinni ja hüüdis selja taha osutades: 

«Vaadake koera!» 

Vapper oli neil ustavalt kannul käinud sellest hetkest peale, kui noore perenaise hääl ta kuudist 
välja meelitas. Kõrge vanuse tõttu oli ta juba ammu oma liikumislusti kaotanud, ja kui 
tütarlapsed peatusid, et maastikku vaadelda või lillekimbule paari õit lisada, heitis võimas 
mastif maha ja jälgis nende liigutusi poolsuletud silmade ning osavõtmatu ilmega, mis halvasti 
sobis tema kaitsjarolliga. Kui aga miss Temple Louisa hüüde peale kohkunult ümber pööras, 
nägi ta, et koer vahib teravasti midagi kaugel eespool, pea maad ligi ja karv turjal kas hirmust või 
vihast püsti. Arvatavasti oli põhjuseks viimane, sest Vapper laskis kuulda madalat urinat ja 
paljastas vahetevahel nii hirmuäratavalt hambaid, et oleks oma perenaise ära kõhutanud, kui 
viimane poleks nii hästi tundnud tema head iseloomu. 


«Nonoh, Vapper!» ütles ta. «Ole vait. Vapper! Mis sa seal näed, vanapoiss?» 

Tema hääle peale mastifi viha aina kasvas, selle asemel et väheneda. Koer tuli tütarlaste ette 
ja istus oma perenaise jalgade juurde, urisedes valjemini kui enn'e ja väljendades aeg-ajalt oma 
viha lühikeste vihaste haugatustega. 

«Mis ta seal küll näeb?» imestas Elizabeth. «Arvatavasti peab läheduses olema mõni loom.» 

Saamata kaaslaselt vastust, pööras miss Temple pead ja nägi, et Louisa seisab surmkahvatu 
näoga ning-osutab kramplikult väriseva sõrmega ülespoole. Elizabeth pööras pilgu kiiresti 
sõbratari poolt näidatud suunda ja nägi hüppevalmis emapuuma julma lõusta ning põlevaid silmi, 
mis olid kõhutavas õeluses nendele suunatud. 

«Põgeneme!» hüüdis Elizabeth, haarates Louisa käsivarre, ent õrn neiu vajus kokku nagu sulav 
lumi. 
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Elizabeth Temple ei kuulunud nende hulka, kes sõbra niisuguses hädaohus maha jätavad. Ta 
langes põlvili meelemärkuseta Louisa kõrvale, vallandas sõbrataril masinliku kiirusega niisugused 
riietusesemed, mis võisid takistada hingamist, ja julgustas samal ajal hüüetega nende ainukest 
kaitsjat — koera. 

«Julgemini, Vapper!» hüüdis ta, kuigi ta oma hääl värisema hakkas. «Julgemini, julgemini, 
kallis Vapper!» 

Nüüd hüppas äkki maa peale paras suur puumakutsikas, kes oli seni märkamatuks jäänud — ta 
oli istunud väikese puu okstel poogi varjus, mille otsas küürutas ta ema. See rumal, aga juba õel 
loom lähenes koerale, matkides oma ema liigutusi ja häälitsusi, kuid kummalisel kombel olid neis 
ühinenud kassipoja mänglemislust ja tema tõule omane metsikus. Ta tõusis puu najale püsti, 
mängitades koorekonarustel küüsi, ja tegi muid kassivigureid. Siis aga, piitsutades sabaga oma 
külgi, urisedes ja maad kraapides püüdis ta näidata samasugust viha, mis tema ema nii kohutavaks 
tegi. 

Kogu selle aja seisis Vapper kindlalt ja kohkumatult paigal, lühike saba püsti, 'keharaskus 
tagajalgadel, ja jälgis silmadega ühtaeg.u emalooma ja kutsika vähimaidki liigutusi. Viimane 
tuli iga vallatu hüppega koerale lähemale, kusjuures kõigi kolme looma urisemine muutus järjest 
kõhutavamaks. Järsku hüppas kutsikas kogemata kaugemale kui oli arvestanud ja kukkus otse 
mastifi nina ette. Järgnes hirmus kisa ja rabelemine, kuid juba järgmisel-silmapilgul oli kõik 
lõppenud: Vapper-paiskas kut-.sika oma lõugade vahelt õhku, see paiskus täie hooga vastu puud 
ja langes elutult maha. 

Elizabeth jälgis seda lühikest võitlust ja rõõmustas juba koera võidu üle, kuid samas nägi ta 
vana puumat läbi õhu lendavat: kahekümne jala kõrguselt pöögioksalt hüppas see otse 
mastifile selga. Meie ei suuda sõnadega kirjeldada raevukat heitlust, mis nüüd järgnes. Vastased 


veerlesid ning rabelesid kuivadel lehtedel, ise kohutavalt, lõrisedes ja möirates. Miss Temple 
põlvitas edasi, kummardudes meelemärkuseta Louisa köhale, ja vahtis võitlevaid loomi 
õudusega, entsamal ajal ometigi niisuguse huviga, etta peaaegu unustas, kui otsustav tähen- 
dus oli võitluse tulemusel tema oma saatuse suhtes. Metsalise hüpped olid nii kured ja jõulised, et 
ta näis peaaegu lakkamatult õhus viibivat. Koer aga tõrjus oma vaenlase iga 
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uue õnnestunud hüppe vapralt tagasi. Iga kord, kui puurna maandus mastifi turjale, mis oli kogu 
aeg tema eesmärk, raputas vana Vapper omaraevunud vaenlase maha nagu sule, kuigi ta nahk 
oli teise küünistest puruks rebitud jatal voolas verd juba tosinast haavast. Endtagajalgadele 
püsti ajades tormas ta lahtiste lõugadega ja kartmatu pilguga ikka jälle uuesti taplusse. Kuid 
vanadus jajõudeelu olid ülla mastifi niisuguse võitluse jaoks siiski jõuetuks teinud, kuigi tal 
vahvust jätkus endist viisi. Ühe eriti kõrge hüppega pääses raevunud kiskja väljapoole koera 
haardeulatust. Viimane püüdis meeleheitlikult, kuid tagajärjetult teda rünnata, ja nüüd õnnestus 
puumal oma elatanud vastase turjale hüpata. Sinna sai tajääda ainult üheksainsaks hetkeks, 
sest koer võttis krampliku pingutusega kogu oma suure jõu kokku ja raputas ta maha. Aga kui 
Vapper hambad uuesti vaenlase külje sisse vajutas, nägi Elizabeth, etvaskkaelarihrn, mis oli kogu 
võitluse aja säranud, värvus üleni verega ja et otsekohe seile järel vajus koerra$kelt maha, 
kus ta varsti liikumatult ja abitult lamama jäi. Puuma tegi mitu võimsat katset end koera 
lõugade vahelt vabastada, kuid need jäid tagajärjetuks, seni kui mastif äkki selili pöördus ja ta 
lõuad lõdvenesid ning kokkupigistatud hambad avanesid. Koera keha läbisid veel lühikesed 
kramplikud võpatused ja siis jäi ta vaikselt lamama. Vaene Vapper oli surnud. 

Elizabeth oli nüüd täielikult kiskja meelevallas. Koletise ja põlvitava tütarlapse pilgud 
kohtusid hetkeks. Kõneldakse, et inimese pilgu ees löövat alamad loomad vahel araks, ja väga 
võimalik, etjust selle tõttu kiskja ei tunginud neiule kohekallale. Tapainutas pea alla, et 
langenud vaenlast uurida ning seejärel oma õnnetut poega nuusutada. Siis aga pöördus ta ümber, ta 
silmad välkusid tuld, saba -peksis raevukalt vastu külgi ja laiadest käppadest sirutusid- välja 
mitme tolli pikkused küünised. 

Miss Temple ei liigutanud end või ei suutnudki end liigutada. Ta käed olid palveks ristis, 
kuid silmad vaatasid ikka veel kohutava vaenlase poole. Palged olid tal marmorvalged ja huuled 
õudusest pisut paokil. 

Saatuslik h«tk näis nüüd olevat kätte jõudnud ja Elizabethi kena kogu kummardus juba 
alandlikult surmava hoobi ootel, kui ta selja tagant kostis nii nõrka lehtede sahinat, et see 
tundus pigemini meelepettena. 
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«Pst! Pst!» tegi keegi tasakesi. «Kummarduge madalamale, tütarlaps, teie kübar varjab 
looma pead!» 

Pigemini alistudes loomusunnile kui teadlikult seda ootamatut käsku täites langetas Elizabeth 
pea rinnale ja kuulis samas püssipauku, kuuli vihinat ning raevunud möirgeid: kiskja viskles 
maas, hammustas iseennast ja purustas oksi ning risu enda ümber. Järgmisel silmapilgul tormas 
Nahksukk Elizabethist mööda ja hüüdis valjusti: 

«Siia, Hektor, siia, vana tobu! Sel elajal on visa hing ja ta võib veel uuesti üles hüpata.» 

Natty jäi neiude ette seisma, ilma et ta oleks põrmugi kartnud haavatud puuma metsikuid 
hüppeid või ähvarda-vat hoiakut. Näis, nagu hakkaks kiskjal jõud ja julmus tagasi tulema, kuid 
Natty laadis uuesti püssi, astus raevutseva looma juurde, surus püssisuudme vastu ta pead ja 
kustutas teise lasuga temas viimase elusädeme. 

Kohutava vaenlase surm tekitas Elizabethis tunde, nagu oleks ta ise hauast üles tõusnud. Meie 
kangelase loomuses oli võime mehiselt hädaohule vastu astuda, ja mida suurem oli oht, seda 
tugevamini pingutas end ta loomus selle võitmiseks. Kuid ta oli siiski ainult naisterahvas. Oleks 
ta selles ülimas ohus üksinda olnud, siis oleks ta arvatavasti kogu oma leidlikkuse abiks võtnud, et 
end arukalt kajtsta, aga et maas lamas meelemärkuseta sõbratar, siis ei võinud ta põgenemisele 
mõeldagi. Vaenlase kõhutavast välimusest hoolimata polnud Elizabeth temalt kordagi pilku ära 
pööranud ja veel kaua aega pärast seda sündmust rändasid ta mõtted tagasi selle juurde, mida ta tol 
hetkel läbi elas; isegi unenägudes manas ta elav kujutlusvõime kõige pisemate üksikasjadeni esile 
jõulise kiskja metsiku raevu avaldused. 

Me jätame lugeja enda hooleks kujutleda, kuidas Nahksukk lähimast allikast mütsiga vett tõi 
—allikaid oli siin mägedes rohkesti —, kuidas Louisa vee abil meelemärku-sele toodi ja kuidas 
neiud Elizabethile omase südamesoojusega vanale kütile omatänu väljendasid. Natty võttis 
tormilised tänuavaldused vastu lihtsa heatahtlikkusega, mõistes nende praegust erutust, ent 
ükskõiksusega, mis näitas, kui tühiseks ta ise oma tegu pidas. 

«Hea küll,» ütles ta, «olgu n'd pealegi, tütarlapsed, jätame selle jutu — kõneleme sellest teine 
kord. Aga tulge, lähme nüüd teele tagasi, sest te olete juba küllalt hirmu tundnud ja igatsete 
kindlasti isakodu seinte varju.» 
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Nad läksid pikkamisi, seades sammu pärast minestust veel nõrga Louisa järgi. Teele jõudes 
lahkusid tüdrukud oma juhist, kinnitades talle, et suudavad nüüd ülejäänud teeosa ilma tema abitagi 
ära käia, sest neid julgustas alevi nägemine, mis lebas nende ees orus nagu pilt: esiplaanil selge 


järv, ühes servas looklev jõgi ja majade katustel sajad valgeks lubjatud telliskorstnad. 

Me ei tarvitse lugejale jutustada, mis laadi tunded erutasid mõlemat noort, õilsameelset ja 
hästikasvatatud tütarlast, kes olid pääsenud kõhutavast surmast, mis neid nüüdsama oli ähvardanud. 
Samuti mõistab lugeja isegi, kui palavasti nad mõttes tänasid seda kõrgemat jõudu, kes oli neile 
andnud elu ja kes polnud neid surmaohus marfa jätnud, ja võib ka arvata, kui sageli nad mäekülge 
mööda alla minnes teineteisel sõnatult kätt surusid teravas õnnetundes oma pääsemise üle, mis 
ikka ja jälle tervendava palsamina nende vaevatud hingi rahustas, kui neile hiljuti läbielatud 
õudushetked meelde tulid. 

Nahksukk jäi mäele seisma ja vaatas eemalduvatele tütarlastele järele, kuni need teekäänaku 
taha kadusid. Siis kutsus ta oma koerad, heitis püssi õlale ja pöördus metsa tagasi. 

«Noh, see kõhutas tõepoolest tüdrukud ara,» arutas Natty minnes. «Vanemgi naisterahvas 
kohkuks ara, kui näeks nii lähedal emapuumat, kel surnud kutsikas kõrval. Eitea, kui maoleksin 
elajale silma sihtinud, kas maoleksin talt siis rutem elu võtnud kui otsaette lastes? Aganad on 
visa hingega loomad ja lask oli igal juhul päris hea, kui arvesse võtta, et ma ei näinud muud kui 
pead ja sabaotsa. Hei! Kes seal kõnnib?» 

«Kuidas käsi käib, Natty?» algas mister Doolittle, astudes võsastikust välja kiirusega, 
mida tema poole suunatud püsstublisti suurendas. «Mis! Sa pead niisugusel kuumal päeval 
jahti? Vaata ette, vanamees, et sa seaduse kätte eisatu!» 

«Või seaduse kätte! Ma olen juba nelikümmend-aastat seadusega hästi läbi saanud,» vastas 
Natty, «sest mis on ürgmetsas elaval inimesel seadusega tegemist?» 

«Võib-olla mitte just palju,» ütles Hiram, «aga mõnikord sa ju kaubitsed hirvelihaga. 
Loodetavasti sa tead, Nahksukk, et on olemas seadus, mille järgi igaüks, kes laseb hirve 
jaanuari jaaugusti vahel, peab viis naela vanas rahas või kaksteist dollarit ja viiskümmend senti 
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kümnendsüsteemi järgi trahvi maksma. Kohtunik on selles suhtes karm.» 

«Seda ma võin uskuda,» vastas vana kütt. «Ma olen valmis uskuma ükskõik mida mehest, kes 
sihukesi tegusid teeb nagu tema siin maal.» 

«Jah, seadus on seadus ja kohtunik on võtnud otsuseks seda kõrvalekaldumatult ellu viia. Ma 
kordan, viis naela trahvi. Mulle tundub, nagu oleksin ma täna sinu koeri kuulnud mingi looma 
jälgi ajavat: Ma küll ei tea, Nahksukk, aga nad võivad sulle pahandust kaela tuua.» 

«Mu koerad teavad väga hästi, mida nad võivad ja mida ei või,» ütles Natty hooletult. «Aga kui 
palju saab trahvist endale pealekaebaja?» 

«Pealekaebaja?» kordas Hiram, kel hakkas küti ausa, ent terava pilgu all ebamugav. «Tema... 
saab vist poole. Jah, ma arvan, et kindlasti poole. Aga su käisel on verd, mees, ega sina täna 


hommikul ometi kedagi lasknud ei ole?» 

«Olen küll,» ütles kütt, noogutades teisele tähendusrikkalt peaga, «ja saak on tore.» 

«Vaata-vaata!» hüüatas Doolittle. «Ja kus see saak sul on? Kindlasti on see midagi head, sest 
sinu koerad ei hakkakski ju ükskõik keda taga ajama.» 

«Nad lähevad iga jälje peale, mis ma neile kätte näitan,» hüüdis Natty ja naeris oma hääletut 
naeru. «Nad ajavad teidkitaga, kui ma neid ainult käsin. Siia, siia, Hektor, siia mu kutsud, minu 
juurde!» 

«Oo, ma olen sinu koertest ainult head kuulnud,» vastas mister Doolittle sammu lisades ja 
jalgu võimalikult kõrgele tõstes, kui koerad teda nuuskima hakkasid. «Ja kus on siis su jahisaak, 
Nahksukk?» 

Selle kahekõne aegu olid mõlemad õige kärmesti edasi astunud, nüüd aga jäi Natty seisma, 
osutas püssiraua otsaga läbi põõsaste ja vastas: 

«Seal -ta lamab. Kuidas teile meeldib niisugune liha?» 

«See!» hüüdis Hiram. «See on ju kohtunik Temple'i koer Vapper. Ole ettevaatlik, Nahksukk, ja 
ära tee kohtunikust endale vaenlast. Ma loodan, et sina ei ole ometi koera tapnud?» 

«Eks vaadake ise lähemalt, mister Doolittle,» vastas Natty .nuga vöö vahelt tõmmates ja seda 
kavalal ilmel paar korda vastu põdranahkseid pükse pühkides. «Kas 
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paistab sedamoodi, nagu oleksin mina ta kõri selle noaga läbi lõiganud?» 

«Kõri on ju hirmsasti puruks rebitud! Haav on kohutav — nuga siin küll mängus ei ole olnud. 
Aga kes võis seda ometi teha?» 

«Puumad teie selja taga, skvair!» 

«Puumad!» kordas Hiram, pöördudes kandadel ringi niisuguse väledusega, mis oleks igale 
tantsuõpetajalegi au teinud. . 

«Rahustuge, mees,» ütles Natty, «neid kurjategijaid on kaks, aga ühele tegi koer lõpu peale ja 
teise lõuad sulgesin ma ise igavesti. Sellepärast ärge kartke midagi, skvair, ega nad teid ei 
hammusta.» 

«Aga kus on siis hirv?» hüüdis Hiram hämmeldunult ringi vahtides. 

«Missugune hirv?» kordas Natty. 

«Eks see, millest me rääkisime. Või kas sa ei lasknudki siis hirve?» 

«Aina — hirve? Seadus ju keelab seda, skvair!» ütles vana kütt. «Ma loodan, et seadus ei 
keela puumat lasta.» 

«Ei, nende tapmise eest makstakse koguni preemiat, kui peanahk on ette näidata. Aga kas 


sinu koerad siis ka puumadele jahti peavad, Natty?» 

«Ma ju alles nüüdsama ütlesin, et nad peavad jahti inimestelegi? Siia, siia, kutsud ...» 

«Jah, õige, ma mäletan. Nojah, ma pean ütlema, et nad on veidrad koerad — ma lausa 
imestan.» 

Natty oli maha istunud ja oma hiljutise surmavaenlase pea sülle võtnud. Vilunud käega tegi 
ta noalõike ümber looma kõrvade ja eraldas need peast koos nahaga. Siis vastas ta: 

«Mis te sedaviisi vaatate, skvair? Kas te pole kunagi varem puuma skalpi näinud? Kuulge, 
teie olete ju magistraat. Ma loodan, et annate mulle välja tõendi preemia jaoks.» 

«Preemia jaoks?!» kordas Hiram, katsudes sõrmeotstega korraks puuma Ijõrvu, nagu poleks ta 
teadnud, kuidas edasi talitada. «Noh, lähme siis alla sinu onni juurde, kus sa vande annad ja ma 
sulle korralduse välja kirjutan. Ma usun, et sul on piibel olemas? Seadus ei nõua rohkem kui 
nelja evangeeliumi ja issameiet.» 

«Mul pole ühtki raamatut,» ütles Natty pisut külmalt, «ega ka niisugust piiblit, nagu seadus 
nõuab..» 
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«Oo, on olemas vaid üht liiki piibel kõigile, ja see kõlbab ka seaduse ees,» vastas magistraat, 

«ja sinu oma on niisama hea kui iga teinegi. Lähme, need korjused pole vaeva väärt; läki alla ja 
anname vande.» 

«Ärge kiirustage, skvair,» ütles kütt oma trofeesid mõtlikult maast tõstes ja püssi õlale heites. 
«Milleks on mul vaja vannet anda, kui te olete asja ise oma silmaga näinud? Kaste siis ei usu 
oma silmi, etteine peab veel Vandega kinnitama tõsiasja, mille te ise teate õige'olevat? Te 
nägite, kuidas ma neid elukaid skalpeerisin, ja kui, ma : pean vande andma, siis leen ma seda 
ainult kohtunik Temple'i ees, kui ta seda nõuab.» 

«Meil ei ole ju siin sulge ega paberit, Nahksukk. Peame nende järele sinu juurde onni minema, 
sest kuidas ma siis muidu saan sulle maksukorraldust välja kirjutada?» 

Jälle naerdes pööras Natty oma puhtsüdamliku näo kavala magistraadi poole ja ütles: 

«Mis peaksin mina tegema niisuguste koolipoisi värkidega? Mul pole vaja sulge ega paberit, 
sest ma ei oska neid kumbagi käsutada, ja sellepärast ma neid endal ka ei pea. Ei-ei, ma toon 
skalbid külasse, skvair, ja siis võite omamaksukorralduse kõhe mõne oma seaduseraamatu 
järgi välja kirjutada, ja seda parem ta saab. Tont võtaks seda rihma koera kaelas, kägistab 
vana narri veel ara. Kaste ei laenaks mulle oma nuga, skvair?» 

Hiram, kes näis kangesti tahtvat vana kütiga hästi läbi saada, täitis selle palve vähimagi 
kõhkluseta. Natty lõikas rin-ma koera kaelas kätki ja tähendas nuga omanikule tagasi ulatades 
nagu muuseas: 


«Hea teras. Küllap on tal varemgi tulnud niisugust nahka lõigata.» 

«Ega sa ei taha mind ometi selles süüdistada, et mina su koerad lahti lasksin?» hüüdis Hiram, 
unustades ehmatusega igasuguse ettevaatuse. 

«Mis te nüüd!» vastas kütt. «Ma lasksin nad ise lahti. Ma lasen nad alati lahti, enne kui 
onni juurest minema lähen.» 

Varjamatu hämmastus, millega mister Doolittle seda valet kuulas, oleks juba ise reetnud tema 
osa koerte vabastamises, kui Natty oma oletusele veel kinnitust oleks vajanud, ja vanamehe 
meelerahu ning enesevalitsemine kadusid nüüd tema avaliku meelepaha ees. «Kuulge, mister 
Doolittle,» ütles ta, põrutades püs- 
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sipäraga ägedasti vastu maad. «Ma ei tea, mis võiks minutaolise vaese mehe vigvamis nii 
huvitavat olla, etteie-taoline seda võiks ihaldada. Aga seda ma ütlen teile otse näkku, et minu 
nõusolekul ei tõsta te mitte iialgi oma jalga üle minu onni lävepaku, ja kui te kavatsete veel 
ümber onni hulkuda nii nagu täna, siis võib teile osaks saada kohtlemine, mis teile hoopiski ei 
meeldi.» 

«Kuula siis ka, mis mina sulle ütlen, Bumppo,» hüüdis Hiram, taganedes siiski kiire 
sammuga. «Ma tean, et sa oled seadust rikkunud, ja nii tõesti kui mina olen kohtu-ametnik, saad 
sa oma teo tagajärgi tunda veel enne, kui oled päevagi vanemaks saanud.» 

«Ma vilistan sulle ja su seadusele,» hüüdis Natty, nipsu» tades sõrmedega rahukohtuniku nina 
all. «Käo siit, sanurjatu, enne kui kurat mind ahvatleb sulle su teenitud palka kätte andma. - 
Vaata ette, et ma sind öökulli pähe maha ei lase, kui ma su varitsevat nägu veel kord metsas taban.» 

Õiglases pahameeles on alati midagi käskivat, ja Hiram kiirustaski sedamaid minema, et 
vana küti viha mitte äär-misepiirini ajada. Niipea kui sissetungija oli silmist kadunud, läks 
Natty onni juurde, kus"alitses otse hauavaikus. Ta pani koerad kinni ja koputas. Ukse avas 
Edwards ja Natty küsis noormehelt: 

«Kas kõik on korras, poiss?» 

«Korras,» vastas noormees. «Keegi on proovinud lukku lahti teha, aga pole sellest siiski jagu 
saanud.» 

«Ma tean, kes see tõbras oli,» vastas Natty. «Aga niipea eiusalda ta minu püssi 
laskekaugusesse tulla...» 

Mis Nahksukk oma meelepahas veel ütles, jäi kuulmata, sest kütt sulges enda järel ukse. 


XXIX PEATÜKK 
Käib kumu, et tal olevat tohutu hulk vara, 


Shakespeare, «Timon Ateenast» 


Kui Marmaduke Temple koos oma nõoga mõisaväravast välja ratsutas, ei olnud tal tahtmist 
kõhe kõnelust alustada: isa süda oli veel liiga tulvil meie loomuse parimaid tundeid. Richard 
omalt poolt näis arvavat, et hetk on liiga tähtis tavalise sundimatu vestluslaadi jaoks, janii 
sõitsid ratsanikud enam kui penikoorma täielikus vaikuses. Lõpuks kadus kohtuniku ilusalt 
näolt pikkamisi isaarmastuse mahe ilme ja andis vähehaaval maad seal tavaliselt pee- 
gelduvale heatahtlikule huumorimeelele. 

«Noh, Dickon,» ütles ta, «ma olen siiamaani kõhklematult alistunud sinu juhtimisele ja 
arvan, et nüüd on saabunud silmapilk, kus mul on õigus suuremat usaldust nõuda. Miks ja kuhu 
ratsutame me koos nii pidulikult ja tõsiselt?» 

Serif köhatas valjusti, nii et mets kajas, ja vahtides otse en,da ette otsekui inimene, kes 
pilguga kaugeie. tulevikku püüab tungida, vastas: 

«Meie vahel, kohtunik Temple, on alati olnud üks suur erinevus — võin öelda, etjuba 
sündimisest peale. Mitte etma peaksin sind vastutavaks looduse tegude eest, sest 
sünnipäraseid vigu ei võiinimesele süüks panna, samuti kui kaasasündinud voorusi pole 
põhjust tema teenete arvele kiriutada. Kuid ühes punktis erineme juba sündimisest peale. Võin 
vabalt nii ütelda, sest sina, nagu sa tead, sündisid ainult kaks päeva varem.» 

«Ma tõesti imestan, Richard, ega mõista, missugune võiks see üks punkt küll olla, sest minu 
arvates erinevad meie vaated nii oluliselt ja meil on nii sageli...» 

«Need on paljad tagajärjed, söör,» katkestas teda šerif. «Kõik meie väiksemad lahkarvamused 
tulenevad ühest suurest põhjusest, nimelt meie vaadete erinevusest geeniuse võimete mitmekülgsuse 
kohta.» 
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«Mille kohta, Dickon?» 

«Ma usun, et ma kõnelen küllalt selget inglise keelt, kohtunik Temple, vähemalt peaksin 
kõnelema, sest mu isa, kes mind õpetas, kõneles ...» 

«Kreeka ja ladina keelt,» segas vahele Marmaduke. «Ma tunnen väga hästi sinu suguvõsa 
keeleoskust, Dickon. Kuid tuleme asja juurde tagasi: miks ratsutame täna üle selle mäe?» 

«Etasja põhjalikult selgeks saada, söör, peab jutustajal laskma lõpuni kõnelda,» jätkas 
šerif. «Sinu arvates, kohtunik Temple, võimaldavad inimese loomuanded ja haridus tal hästi 
toime tulla ainult ühe ülesandega, aga mina väidan, et geniaalsus võib asendada haridust ja et 
on olemas teatav liik inimesi, kes suudavad kõike ja iga asja teha.» 


«Nagu arvatavasti sina,» vastas Marmaduke naeratades. 


«Ma ei salli, kui minnakse isiklikuks. Ma ei kõnele enesest, kuid sinu patendis on kolm 
inimest, keda loodus on õnnistanud, ma ütleksin, universaalsete vaimuannetega, kuigi seisund ja 
elutingimused on neil erinevad.» 

«Oo, me oleme ju geeniustest hoopis rikkamad, kui mina oleksin julenud arvatagi... Kes see 
triumviraat siis on?» 


«Noh, üks neist on Hiram Doolittle. Ametilt on ta puusepp, nagu sa tead, ja mul tarvitseb 
ainult osutada alevile, et tema teeneid tõestada. Lisaks on ta veel magistraat ja võiks oma 
seadusetundmisega häbisse jätta mõnegi mehe, kes on selleks saanud erilise koolituse.» 

«Hüva, see oleks siis üks,» ütles Marmaduke niisuguse ilmega, et ta ei kavatse selles punktis 
vastu vaidlema hakata. 

«Jotham Riddel on teine.» 

«Kes?» 

«Jotham Riddel.» 

«Mis! See pahur, saamatu, laisk hangeldaja, kes kolib iga kolme aasta takka uude 
maakonda, vahetab iga kuue kuutakka talu japeab igal aastaajal uutametit: eile põllumees, 
täna kingsepp ja homme koolmeister! See asunike kõigi kahjulike ja kergemeelsete kalduvuste 
kehastus, ilma ettal oleks ainustki head omadust, mis halbu tasakaalustaks! Ei, Richard, see 
sinu teine geenius ei kõlbaks isegi selleks, et... Aga kes on siis kolmas?» 

«Kuna kolmas pole harjunud kuulma enda kohta nii- 
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suguseid iseloomustusi, kohtunik Temple, siis jätan ma tema nime nimetamata.» 

«Kogu sinu jutust teen ma järelduse, Dickon, et trio, milles sina ise oled üks ja kõige 
tähtsam, on teinud mingi suure avastuse.» 

«Ma pole öelnud, et mina oleksin üks nendest, kohtunik Temple. Nagu ma varem 
tähendasin, eiräägi ma enese huvides. Avastus on aga tõesti tehtud ja see puudutab sügavasti 
sinu huvisid.» 

«Jätka, ma kuulan sind tähelepanelikult.» 

«Sa tead, Duke, et sinu maadel elab mees, kes kannab Natty Bumppo nime. Niipalju kui ma 
tean. on ta siin elanud enam kui nelikümmend aastat, kuni viimase ajani üksinda, nüüd aga nende 
kummaliste kaaslastega.» 

«Osa sellest on väga õige ja ülejäänu vägagi tõenäoline,» ütles kohtunik. 

«Kõik on täiesti õige, söör, täht-tähelt õige. Nojah, viimase paari kuu jooksul on temaga 
seltsinud vana indiaani pealik, viimane või üks viimaseid oma suguvõsast siin kandis, ja 
noormees, kes öeldakse olevat kellegi valitsusagendi ja indiaani naise poeg.» 


«Kes seda ütleb?» hüüdis Marmaduke huviga, mida ta polnud varem ilmutanud. 

«Kes? Noh, terve mõistus. See on üldine arvamine, rahva hääl. Aga kuula lõpuni, siis saad 
kõik teada. Sel noormehel on väga head vaimuanded — jah, ma nimetan neid tõesti väga 
headeks vaimuanneteks —, ta on saanud korraliku hariduse, on liikunud väga heas seltskonnas 
ja oskab käituda, kui tahab. Noh, kohtunik Temple, võid sa mulle öelda, mis on kokku toonud kolm 
niisugust meest nagu Indiaani John, Natty Bumppo ja Oliver Edwards?» 

Marmaduke pööras näo ilmse imestusega nõo poole ja vastas ruttu: 

«Sa puudutasid ootamatult küsimust, Richard, mis on f mind ammu huvitanud. Aga kas sa 
tead sellest tõesti midagi kindlamat või on need ainult paljad oletused?» 

«Ei mingisugused oletused, Duke, vaid tõsiasjad, vastu-vaieldamatud tõsiasjad. Sa tead, et 
siinsetes mägedes on maagileiukohti. Ma olen sageli kuulnud sind ütlevat, et sa usud nende 
olemasolusse.» 

«Ma järeldan seda loogiliselt, Richard, ilma et mul oleks kindlaid fakte.» 
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«Sa oled kuulnud neist räägitavat ja oled ka näinud maagiproove — sa ei taha seda ometi eitada? 
Ja me võime ka loogiliselt järeldada, nagu sa ütled. Tõepoolest, kui maake leidub Lõuna- 
Ameerikas, kas ei peaks neid siis samuti leiduma ka Põhja-Ameerikas?» 

«Ei, ei, ma ei eita midagi, kallis nõbu. Ma olen muidugi kuulnud paljusidki jutte 
maagileiukohtade olemasolust siinsetes mägedes ja usun tõepoolest, et mulle on näidatud siit 
leitud väärismetallide proove. Mind eiüllataks põrmugi, kui kuuleksin, ettina ja hõbedat, või 
mida ma pean veelgi väärtuslikumaks, head kivisütt...» 

«Põrgusse kivisüsib hüüdis šerif. «Kellel on siin metsades kivisütt vaja? Ei, ei, Duke, meil on 
vaja ainult hõbedat, ja hõbedat peab siin leiduma. Aga kuula: sinule ei tarvitse seletama 
hakata, etpärismaalased tunnevad juba pikemat aega hõbeda ja kulla tarvitamist. Kes teaks 
siis paremini kui maa põliselanikud, kust neid võib leida. Mul on küllalt põhjust uskuda, et 
Mohikaanlane ja ka Nahk-sukk mõlemad teavad juba palju aastaid, kus siin mägedes hõbedat 
leidub.» 

Serif oli nüüd puudutanud oma nõo õrna kohta ja Marmaduke kuulas teda hoopis 
tähelepanelikumalt. Richard peatus hetke, et oma erakordse uudise mõju näha, ja rääkis siis edasi: 

«Jah, nõbu, mul on selleks omad põhjused, millest sa parajal ajal teada saad.» 

«Ükski aeg ei ole parem kui praegune silmapilk.» 

«Noh, hea küll, pane siis tähele,» jätkas Richard, vaadates ettevaatlikult ringi, et kindlaks 
teha, kas metsas ei peitu mõnd juhuslikku pealtkuulajat, kuigi nad kogu aja edasi liikusid. «Ma 
olen oma silmadega näinud — ja mu silmad pole halvemad kui igal teisel —, ma olen näinud 


Mohikaanlast ja Nahksukka kirkade ja habidatega mägedesse minemas ja sealt tagasi tulemas, ja 
teised on näinud neid mingisuguseid asju vargsel ja salapärasel viisil pärast pimeda tulekut 
tuppa kandmas. Kas ei või seda nimetada tähtsaks tõendiks?» 


Kohtunik ei vastanud, kuid ta kortsutas mõtlikult laupa nagu alati, kuita millestki väga 
huvitatud oli, ja vaalas ootavalt nõo poolde. Richard jätkas: 

«See oli maak. Nüüd küsin ma sult, Duke. kas sa võid mulle öelda, kes on see mister Oliver 
Edwards, kes jõulust peale kuulub sinu kodakondsete hulka?» 
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Marmaduke tõstis uuesti pilgu, kuid vaikis edasi ja raputas eitavalt pead. 

«Et ta on segavereline, seda me teame, sest Mohikaanlane ei häbene põrmugi teda avalikult 
oma sugulaseks nimetada. Etta on saanud hea hariduse, seda me teame kah. Aga mistal siin 
kandis asja on?... Kassa mäletad, etkuu aega enne seda, kui see noormees meie hulka ilmus, 
oli Natty mitu päeva koduntära? Sa mäletad kindlasti, sest sa pärisid ise tema järele: 
tahtsid sõpradele hirve-praadi külakostiks kaasa võtta, kui läksid Bessi koju..tooma. 
Noh, siis polnud teda kuskilt leida. Vana John oli üksinda onni jäänud. Ja kui Natty tagasi tuli, 
siis nähti — kuigi ta saabus öösi —, et ta vedas järel niisugust kelku, millega viiakse vilja 
veskile, ja tõstis sealt äärmise ettevaatusega midagi välja — see «miski» oli tal karunahkade 
alla peidetud. Nüüd luba endalt küsida, kohtunik Temple, misasi oleks sundinud Nahksuka 
taolist meest kelku tegema ja koormat vaevaliselt üle mägede vedama, kui tal poleks olnud 
kaasas midagi peale püssi või laskemoona?» 

«Niisuguseid kelkusid valmistatakse sageli selleks, et jahisaaki koju tuua. Ja sa ise ütlesid, 
et ta oli ära olnud mitu päeva.» 

«Kuidas sai ta jahti pidada, kui ta püss oli külas parandada! Ei, ei, ta viibis kuskil 
ebatavalises kohas, see on kindel; et ta tõi endaga kaasa mingisugused salapärased tööriistad, 
see on veelgi kindlam; ja et ta pole sestsaadik lubanud ühelgi hingel oma onnile läheneda, see 
on kõige kindlam.» 

«Ta pole kunagi armastanud kutsumata külalisi...» 

«Ma tean seda,» katkestas teda Richard, «aga kas ta varemalt ajas nad ebasõbralikult onni 
juurest minema? Kaksnädalat pärast tematagasitulekut ilmus siia see mister Edwards. Nad 
veetsid terved päevad mägedes, teeseldes, nagu oleksid nad jahil, tegelikult aga uurisid maagi 
leiukohti. Pakane takistas neil seekord kaevamist ja noormees käsutas ära õnneliku juhuse, et 
endale head peavarju saada. Aga isegi nüüd veedab ta poole oma ajast selles onnis — igal õhtul 
mitu tundi. Nad sulatavad, Duke, nad sulatavad maaki, ja samal ajal kui nemad lähevad rikkaks, 
jääd sina vaeseks.» 


«Kui palju kõigest sellest pärineb sinult, Richard, ja 
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kui palju teistelt? Ma tahaksin terad aganate hulgast välja sõeluda.» 

«Osa olen ma oma silmaga näinud, näiteks kelku, kuigi talõhkus ja põletas selle paar päeva 
hiljem ära. Maütlesin sulle juba, etnägin vanameest labidate jakirkadega. Tol ööl, kui Natty 
kelguga üle mägede tuli, kohtas teda Hiram ja pakkus väga heasüdamlikult — Hiram on tõesti 
heasüdamlik inimene — ennast abiks osa koormast kandma, sest vanamehel oli tõesti raske 
kelku.mäkke tirida, kuid ta ei võtnud seda juttu kuuldagi ja lükkas pakkumise nii jämedalt 
tagasi, et skvair olevat juba ka-vatsenud teda ähvardamise eest kohtusse kaevata. Sellest peale, 
kus lumi on läinud., eriti aga pärast maa ülessula-mist oleme kogu aeg vanamehel silma peal 
pidanud, ja selles on Jotham meile suuri teeneid osutanud.» 

Marmaduke'ile ei meeldinud eriti Richardi abilised selles asjas, kuid ta tundis neid 
kavalate ja igas olukorras osavate meestena. Pealegi oli siin tõepoolest midagi mõistatuslikku, 
mitfe ainult vana küti ja Edwardsi vahelistes sidemetes, vaid ka kõiges muus, mis ta nõbu oli 
praegu jutustanud. Marmaduke hakkas loo üle hoolikamalt järele mõtlema. Talle meenusid 
mitmesugused asjaolud, mis kaldusid Richardi kahtlustusi kinnitama, ja et kogu lugu üht tema 
nõrkust toetas, siis laskis ta end seda hõlpsamini veenda. Oma mõtisklustes mitmesugustest 
parandustest, mida tulevased põlved temale kuuluvail maadel pidid tegema, oli kohtunik 
Temple'i alati avar vaim omandanud kalduvuse vaadata kaugele tulevikku. Seal, kus teised nägid 
ainult ürgmetsa, nägid tema silmad linnu, tehaseid, sildu, kanaleid, kaevaridusi ja kõiki teisi 
vana kultuurmaa rikkusi, kuigi ta kaine mõistus niisuguste lootuste avaldamist teataval määral 
pidurdas. 

Serif andis oma nõole küllalt aega kuuldu üle järelemõtlemiseks ja viimasel tugevnes iga 
hetkega veendumus, et mingi rahaline 'ettevõte pidi olema ühenduslüliks ahelas, mis oli Oliver 
Edwardsi Nahksuka onni toonud. Kuid Marmaduke oli niivõrd harjunud iga küsimust kõigekülgselt 
uurima, et ta kohe märkas vasturääkivusi, ja seepärast arutles ta endamisi valjusti: 

«See ei või nii olla, sest muidu poleks noormees niisuguse äärmise vaesuse piirile jõudnud.» 

«Mis võib veel rohkem kui vaesus sundida inimest raha kaevama!» hüüdis šerif. 
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«Peale selle on Oliveri iseloomus teatavat haridusest tulenevat üllameelsust, mis keelaks tal 


niisuguse salajase talitusviisi.» 

«Kas oskaks mõni harimatu inimene metalli sulatada?» jätkas Richard. 

«Bess andis mulle mõista, et noormehel ei olnud taskus šillingitki, kui me ta oma majja 
võtsime.» 

«Ta oli ostnud tööriistu. Ja kas ta oleks raisanud oma viimase kuuepennilise selleks, et kalkunit 
lasta, kui ta poleks teadnud, kust lisa saada?» 

«On's võimalik, et ma olen lasknud end nii kaua ninapidi vedada? Ta on minu vastu vahetevahel 
küll jäme olnud, aga mina olen seda ikka seletanud tema solvumistundega kujutletava ülekohtu 
pärast ja sellega, et ta ei tunne kuigi hästi suurmaailma viisakaid kombeid.» 

«Kas pole sa end lasknud kogu elu ninapidi vedada, Duke? Ja kas pole see, mis sulle näib 
viisakate kommete mittetundmisena, lihtsalt ülisuur kavalus oma tõelise olemuse varjamiseks?» 

«Kui ta oleks tahtnud mind petta, siis oleks ta oma teadmisi varjanud ja meie hulgas 
lihtinimesena esinenud.» 

«Seda ei ole nii kjerge teha. Mina näiteks suudaksin niisama vähe ennast rumalana näidata kui 
lennata. Teadmisi ei saa varjata, nagu ka küünalt ei saa vaka alla peita.» 

«Tead, Richard,» ütles kohtunik nõo poole pöördudes, «sinu oletuse tõepärasuse vastu räägib 
mitu asjaolu, aga saoled äratanud minus kahtlustusi, mida tuleb kontrollida. Miks sõidame me 
siia?» 

«Jotham on viimasel ajal minu ja Hirami ülesandel sageli siin mägedes viibinud ja on midagi 
leidnud, mida ta praegu veel teatavaks teha eitaha, sest nagu ta ütleb, «olevat ta seotud vandega. 
Ainult niipalju on kindel, ettateab, kus maak asub, ja et ta on just täna hakanud kaevama. 
Ma eitahtnud ilma sinu teadmiseta, Duke, seda lubada, sest maa on ju sinu oma. Nüüd sa siis 
tead meie sõidu põhjust. Mina nimetan seda ületrumpamiseks, hehee!» 

«Ja kus on see ihaldusväärne paik?» küsis kohtunik pooleldi naljatades, pooleldi tõsiselt. 

«Siinsamas ligidal, jakui meoleme seal ära käiniid, näitan ma sulle üht teist kohta, mille 
me leidsime umbes 
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nädal tagasi ja kus meie kütid on viimased kuus kuud end lõbustanud.» 

Ratsanikud jätkasid sama küsimuse arutamist, kuna hobused sammusid puuokste all mööda 
ebatasast mäenõlva. Nad jõudsid peagi oma teekonna eesmärgile, kus nad tõepoolest leidsid eest 
Jothami — ta oli juba kaelast saadik augus, mille ta oli kaevanud. 

Marmaduke küsitles kaevajat väga üksikasjalikult, tahtes teada saada, mis põhjusel too arvas 


väärismetalle just selles piirkonnas peituvat, kuid mees jäi oma vastustes kapgekaelselt salapäraseks. Ta 
kinnitas, ettal ontäielik alus nii arvata, ja päris kohtunikult tõsidusega, mis tõestas tema usku, 
missugune osa tölust langeks edu puhul temale. Veetnud terve tunni augu lähedal kive uurides ja 
tavalisi maakide esinemist tõestavaid tundemärke otsides, istus kohtunik uuesti hobuse selga ja laskis 
nõol end sinna paika juhtida, kus salapärane kolmik oli kaevamas käinud. 

Kõht, mille Jotham oli välja valinud, asus selle mäe seljakul, mis Nahksuka onni köhal kõrgus, ja 
Natty ning tema kaaslaste poolt väljavalitud kohtoli sellesama mäe teisel küljel, kuid ülalpool 
teed ja muidugi hoopiski mitte seal, kus samal ajal jalutasid tütarlapsed. 

«Me võime nüüd julgesti läheneda,» ütles Richard, kui nad hobuste seljast maha tulid ja need kinni 
sidusid, «sest ma vaatasin enne kodunt lahkumist pikksilmaga ja nägin, et John ja Nahksukk järvel 
kalastavad, ning Oliver läks välja sama kavatsusega. Kuid see,võib olla ainult suitsukate, et meie 
silmi pimestada. Sellepärast peame tegutsema kiiresti, sest poleks kuigi meeldiv, kui nad meid siit 
tabaksid.» 

«Ma olen oma maa peal!» ütles Marmaduke rangelt. «Kui kõik nii on, nagu sa kahtlustad, siis 
tahan ma neilt aru pärida, mis põhjusel nad siin on kaevanud.» 

«Tasa!» ütles Richard sõrme huultele pannes ja hakkas kohtuniku ees väga järsku kallakut mööda 
allamäge minema. Õige varsti jõudsid nad kaljuseinas leiduva loodusliku õõnsuse juurde, mis kujult 
tuletas meelde kollet. Selle ees oli hunnik mulda, mis oli ihnselt koopast välja kaevatud ja millest osa oli 
alles värske. Koopa suuet uurides jäi kohtunik kahevahele: kas oli looduse tuju sellele niisuguse kuju a- 
ndnud, või oli see õige ammune inimese kätetöö. Kuid oli väljaspool kahtlust, et kogu koopa 
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sisemus oli hiljuti kujundatud, sest seal, kus pehme tinavärvi kalju oli kaevajate 
edasitungile vastu pannud, olid kirka jäljed alles näha. Kõik kokku moodustas umbes 
kahekümne jala laiuse ja peaaegu kaks korda nii sügava koopa. Kõrgus oli palju suurem kui 
tavaliselt niisuguseks otstarbeks vaja, kuid selle põhjuseks oli ilmselt juhus, sest koopa lae 
moodustas loomulik kaljukiht, mis küündis mitu jalga mullahunnikust ettepoole. Otse kaljusüvendi 
või koopa ees asus väike, osalt looduse kujundatud, osalt inimkäte, poolt hooletult väljaheidetud 
mullast moodustatud astang. Mägi langes terrassi ees püstloodselt alla ja lähenemine külgedelt 
kaljunukkade kätte all oli raske ning küllalt ohtlikki. Kogu paik oli korratu, töö rohmakas ja 
nähtavasti alles lõpule viimata, sest kui šerif põõsastes ringi vaatas, leidis ta tööriistad, mida 
oli kaevamisel kasutatud. 

Kui šerif arvas, et ta nõbu on koobast juba küllalt uurinud, küsis ta pidulikult: 

«Kohtunik Temple, oled sa veendunud?» 

«Jah, olen täielikult veendunud, et siin toimub midagi salapärast ja kummalist. See on 


salajane paik ja osavasti valitud, Richard. Kuid ma ei näe mingisuguseid maagi tunnuseid.» 

«Kas sa siis loodad, Duke, et kuld ja hõbe otse maapinnal lebavad nagu ränikivid? Nagu 
uhiuued dollarid ja kümnesendilised, nii et ainult võta ja nopi! Ei, ei — et varandust kätte 
saada, tuleb teda enne otsida. Kuid las nad kaevavad, küll mina nad üle trumpan.» 

Kohtunik vaatas köha täpselt üle ja kirju.tas oma märkmikku andmed, mille järgi ta võiks 
koopa ka ilma Richardita üles leida, ja siis pöördusid nõod hobuste juurde tagasi. 

Maanteele jõudes läksid nad lahku:,šerif suundus kaht-kümmend nelja «tublit ja ustavat 
meest» kokku kutsuda, kespidid järgmisel esmaspäeval Marmaduke'i järjekordsel kohtuistungil 
vandemeesteks olema, kohtutiik aga pöördus koduteele, mõtiskledes sügavasti kõige selle üle, mis 
ta hommiku jooksul oli näinud ja kuulnud. 

Kui Marmacfuke jõudis köhale, kus maantee hakkas o'gu laskuma, peatus ta pilk hetkeks samal 
maastikupildil, mis kõigest kümme minutit tagasi oli nii rahustavalt mõjunud tema tütre ja selle 
sõbratari tunnetele, kui nad metsast välja tulid. Kuid kohtunik ei näinud midsgi. Ta heitis 

322 


ratsmed oma kindlasammulise ratsu turjale ja laskis loomal omapead astuda, kuna ta ise 
endamisf järgmiselt kõneles: 

«Selle asja taga võib peituda rohkem, kui mina esialgu, oletasin. Maolen omatundeil 
lasknud pimestada mõistust, võttestundmatu noormehe niiviisi oma majja. Kuid siin maal ei 
ole me ju harjunud inimesi kahtlustama. Ma kutsun Nahksuka enda juurde jasaan paari 
otsekohese küsimuse abil tõelihtsameelselt vanamehelt kätte.» 

Samal hetkel silmas ta Elizabethi ja Louisat, kes natuke maad eespool pikkamisi mäest alla 
läksid. Ta andis hobusele kännuseid, ja jõudnud neiudele järele, hüp.pas sadulast maha ning 
talutas looma ratsmeidpidi mööda kitsast jalgrada edasi. Sellal kuiliigutatud isa kuulas tütre 
elavat kirjeldust oma äsjasest kõhutavast elamusest ja ootamatust pääsemisest, kadusid tal 
erutuse mõjul kõik mõtted kaevandustest, peremeheõigustest ja ülekuulamistest. Ja kui Natty kuju 
uuesti ta vaimusilma ette kerkis, siis mitte enam seaduserikkujana, vaid tema lapse päästjana. 


XXX PEATÜKK 


Nii lubab seadus ja nii määrab kohus. 
Shakespeare, «Veneetsia kaupmees» 


Remarkable Pettibone, kaalutlenud kõiki elumugavusi kohtunik Templei majas, oii unusianud oma 
uhkusele löödud haava jajätkas endiselt ametikohuste täitmist. Temaie tehti nüüd ülesandeks saata 


Louisa tagasihoidlikku elamusse, mille Richardoli juba risunud «rektoraadiks», ja peagi oli tütarlaps 
hoolitseva isa käte vahel. 

Vahepeal istus Marmaduke tütrega üle tunni aja kahekesi kmniste uste taga, kuid me ei hakka isa 
ning tütre armastuse pühamusse lungima ega nende keskustelu edasi andma. Kui eesriie meie lugeja 
ees uuesti tõuseb, kõnnib kohtunik parajasti mööda luoa edasi-tagasi, õmnuKrus näol, ja tütar 
istub seljaku diivanil, põskedel õhetus ja tumedais silmis kristalsed pisarad. 

«Jan, pääsemine tuli viimasel hetkell Tõepoolest, viimasel hetkel, mu laps!» hüüdis kohtunik. «Sa 
ei jätnud siis oma sõbratari hädas maha, mu tubli Bess?» 

«Ma usun, et võin seda tõesti nimetada mehisuseks,» vastas Llizabeth, «kuigi ma tõtt öelda kahtlen, 
kas põgenemine oleks mind päästnud, isegi kui ma oleksin julenud niisugust kavatsust ellu viia. 
Kuid mulle ei tulnud niisugust võimalust mõttessegi.» 

«Millest sa siis mõtlesid, mu kallis, sel hirmsal minutil?» 

«Kiskjast, üksnes kiskjast!» karjatas Elfzabeth kätega nägu varjates. «Ma ei näinud midagi, ma ei 
mõtelnud millestki muust kui ainult kiskjast. Ma proovisin mõtelda muust, paremast, kuid hirm oli 
liiga kõhutav, surmaoht oli otse silmerees.» 

«Hüva, hüva! Nüüd oled sa pääsenud ja me ei kõnele enam sellest kohutavast elamusest. Ma ei võinud 
aimatagi, et meie metsades elutseb veel niisuguseid loomi. Aga nad 
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rändavad oma pesitsemispaikadest kaugele, kui neid nälg taga ajab, ja...» 

Vali koputus toauksele katkestas sõnad, mis olid koh-tunikul. keelel, jatapalus koputajat sisse 
tulla. Uks avanes ja sisse astus Benjamin, näol tusane ilme, nagu oleks ta isegi mõistnud, et see, 
mis tal teatada, on praegusel hetkel ebakohane. 

«Seal all on skvair Doolittle, söör,» alustas ülemteener «Ta on kurseerinud õuel oma tubli pool 
tundi ja tal on midagi südamel, mistatahab teile lagedale laduda. Maütlesin temale küll, et 
«kuule, mees, kas sa tahad oma kaebusega lagedale tulla just praegu, kui kohtunik on nüüdsama oma 
lapse nii-öelda lõvi lõugade vahelt kätte saanud?» Kuid sel mehel on pagana sandid kombed — ei 
teemitte väljagi, kuisatalle viisakalt seletad;- ja etta võttis kursi iga halsiga majale ikka lähemale ja 
lähemale, siis ei osanud mina midagi paremat teha kui teie aususele ette kända, et ta on ankru 
eeskojas välja heitnud.» 

«Tal peab siis tõesti tähtis asi olema,» ütles Marmaduke, «tõenäoliselt midagi seoses tema 
ametiülesannetega, sest kõhus tuleb peagi kokku.» 

«Just, just, nüüd tabasite täppi, söör,» hüüdis Benjamin. «Tal on rningi kaebus vana Nahksuka 
vastu, aga minu arvamise järgi on Natty neist kahest igal juhul parem mees. Isand Bumppo on väga 
tubli mees ja oskab ahinguga ümber käia, nagu oleks ta sündinud, pootshaak peos.» 

«Kaebus Nahksuka vastu!» hüüdis Elizabeth end diivanil sirgu ajades. 


«Rahune, mu laps. Kahtlemata mõni tühiasi, võid selles kindel olla. Ma vist teangi juba, milles 
asi seisab. Usalda' mind, Bess, ma ei lase sinu päästjale midagi halba juhtuda. Juhata mister 
Doolittle sisse, Benjamin.» 

Miss Temple näis selle lubadusega rahule jäävat, kuid sellegipoolest puurisid ta tumedad 
silmad kindlalt küla-arhitekti, keš ei viivitanud loa käsutamisega ja astus otsekohe sisse. 

Niipea kui Hiram tuppa astus, näis kogu ta kärsitus kaduvat. Tervitanud kohtunikku ja tema 
tütart, võttis ta tooli, millele Marmaduke osutas, ja istus hetke, siludes oma sirgeid musti juukseid 
väärikusega, mida tema arvates ta amet nõudis. Lõpuks ütles ta: 
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«On's see tõsi, mis ma kuulsin, et miss Temple on mägedes nagu ime läbi puuma käest 
pääsenud?» 

Marmaduke tegi kerge jaatava pealiigutuse, kuid vaikis edasi. 

«Minu arvates on puumaskalpide eest seaduse järgi ette nähtud rahaline preemia,» jätkas 
Hiram, «Nahksukk on teinud sel juhul hea äri.» 

«Ma hoolitsen selle eest, et ta oma tasu kätte saaks,» vastas kohtunik. 

«Ja-jah, muidugi. Ma arvan, et keegi siin maal ei kahtle kohtuniku suuremeelsuses... Muuseas, 
kui ma küside tohin: kuidas šerif lõplikult otsustas, kas ehitame kantsli) alla lugemispuldi või 
diakonipingi?» 

«Ta ei ole minuga viimasel ajal sellest rääkinud,» vas-| tas Marmaduke. 

«Niipalju kui mina 'otsustada suudan, on meil seekorc üsna igav .kohtuistung ees. Ma 
kuulsin, et Jotham Riddell ja mees, kes 4ema maa ostis, olevat otsustanud asja vahe-] kõhtu kätte 
anda, nii et ega meil vist üle kähe tsiviilasjž arutada eitule.» 

«Mul on hea meel seda kuulda,» ütles kohtunik. «Mulle teeb alati tõsist meelehärmi, kui mu 
asunikud raiskavat oma aega ja raha asjatu kohtuskäimisega. Loodan, et Jonatham tõesti ilma 
kohtuta hakkama saab.» 

«Ma usun kindlasti, et vahemehed nad ära lepitavad,» ütles Hiram ja lisas teeseldud 
kõhklusega, ehkki kohtunik kõhe taipas, et ta on tegelikult endas täiesti kindel: «Ma ei tea, 
mind ennast tahetakse sel puhul ka vist vahekohtunikuks määrata. Jotham justkui nimetas, et tema 
võtaks minu. Vastaspool kavatseb valida kapten Rollisted ja meie kahekesi oleme omavahel 
pooliti juba kokku leppinud, et skvair Jones tuleb kolmandaks meheks.» 

«Kas mõne kurjategija üle ka kohut mõista tuleb?» küsis Marmaduke. 

«On need valerahategijad,» vastas kohtuametnik. «Nad tabati otse teolt ja seepärast arvan ma, 
et kindlasti tõstetakse nende vastu süüdistus ja nad mõistetakse süüdi.» 

«Jah, muidugi, ma olin need mehed juba unustanud. Loodan, et rohkem kedagi ei ole.» 

«Nojah, ähvardab tulla veel üks kakluslugu, mis juhtus viimasel iseseisvuspäeval, kuid ma 


pole kindel, kas kõhus seda arutama hakkab. Seal olevat ainult sõimeldud, aga kas löömist oli 
või ei, ,seda ma pole kuulnud. Kõneldakse 
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veel, et patendi lääneserval olla keegi seajne skvotter paar hirve keeluajal maha lasknud.» 

«Igal juhul tuleb süüdlane vastutusele võtta!» hüüdis kohtunik. «Ma olen otsustanud selle eest 
hoolitseda, et niisuguseid seaduserikkujaid käristataks seaduse kogu kärmusega.» 

«Aga muidugi, ma olin kohe kindel, et kohtunik on niisugusel arvamisel. Ma ise tulin osalt ka 
nagu sama asja pärast.» 

«Teie!» hüüdis Marmaduke, mõistes silmapilkselt, kui kavalasti Hiram oli ta sisse mässinud. «Ja 
mis onteil siis öelda, söör?» 

«Mul on kahtlus, et Natty Bumppol on praegu tapetud hirv onnis, ja ma tulingi õieti 
sellepärast, et te annaksite läb'iotsimiskorralduse.» 

«Teil on kahtlus, söör! Kas te ei tea, et seadus nõuab vannet, enne kui ma niisuguse korralduse 
tohin välja anda? Palja kahtlustuse põhjal ei tohi veel kodaniku eluaseme puutumatust 
kergerneelselt rikkuda.» 

«Ma võin väga hästi ise selle kohta vande anda,» vastas Hiram kõigutamatult, «ja samuti on 
Jotham kohe valmis tulema ning samas asjast vannet andma. Ta on siinsamas lähedal tänaval.» 

«Siis andke ise korraldus. Te olete ju kohtuametnik, mister Doolittle. Milleks te siis mind 
niisuguste asjadega tülitate?» 

«Ngjah, aga see on esimene selletaoline kaebus, ja kuna jna tean; kui väga niisugused 
seaduserikkumised kohtunikule hinge pihta käivad, siis arvasin ma, et kõige parem oa ikka, kui 
tema ise läbiotsimise volituse annab. Ja et mul pealegi tuleb oma puusepaameti pärast väga palju 
metsas viibida, siis ei tahaks ma hoopiski Nahksukast endale vaenlast teha. Kuid teid, kohtunik 
Temple, austatakse kogu maakonnas ja teil pole midagi karta.» 

Miss Temple vaatas kalgile ehitusmeistrile otse näkku ja küsis: 

«Miks peaks aus inimene kartma niisugust heasüdamlikku meest nagu Bumppo?» 

«Teate, miss, niisama kerge on päästa püssikukke kohtuametniku pihta kui puumagi pihta. Aga 
kui kohtunik keel- 


' Skvotter —ilma seadusliku õiguseta võõrale või riigile kuuluvale asustamata maa-alale 
elama asunu. 
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dub korraldust andmast, siis pean ma koju minema ja selle isevälja kirjutama.» 

«Ma pole sellest keeldunud,» vastas Marmaduke, kesi kõhe taipas, et tema kui erapooletu 
inimese kuulsus on; kaalul. «Minge mu kabineiti, mister Doolittle, ma tulen sinna ja 
kirjutan läbiotsimiskorralduse välja.» 

Niipea kuiHiram oli lahkunud, tahtis Elizabeth hakata ägedasti vastu vaidlema, kuid 
kohtunik Temple pani käe tütrele suule ja ütles: 

«See,kõlab sõnades kohutavam, kui ta tegelikult on, mu: laps. Arvatavasti on Nahksukk tõesti 
hirve lasknud, sest; keeluaeg on peaaegu möödas, ja sa rse ütlesid, et ta oli; oma koertega jahil, 
kui tasulle õigel ajal appi jõujdis.j Talle ei juhtu midagi muud, kui et ta onn läbi otsitakse, ja 
kui hirv leitakse, siis võid sina trahvi omataskust kinni maksta. Umbes kaheteistkümnest ja 
poolest dollarist vististi jätkub selle ahnepäitsu rahuldamiseks. Jakindlasti väärib minu kui 
kohtuniku hea nimi seda tühist summat.» 

Elizabeth rahunes seda kuuldes peaaegu täiesti ja laskis isal minna Hiramile antud lubadust 
täitma. 

Kui Marmaduke pärast selle ebameeldiva kohustuse täitmist oma kabinetist lahkus, kohtas ta 
Oliver Edwardsit, kes tuli väga erutatud näoga ja pikkade sammudega mööda kruusateed mõisa 
poole. Kohtunik Temple'it nähes, astus noormees tema juurde ja hüüdis soojusega, mida ta 
ha.rva oli Marmaduke'i suhtes ilmutanud: 

«Ma õnnitlen teid, söör, õnrytlen teid kogu südamest, kohtunik Temple! Ah, hirmus on sellest 
ainult mõeldagi! Ma tulin just praegu onnist, kus vana Natty mulle näitas puumade .skalpe ja 
jutustas muuhulgas ka tülarlaste päästmisest nagu kõige tühisemast asjast, mida maksab vaevalt 
nimetadagi. Tõepoolest, söör, minu sõnad eisuuda pooltki seda väljendada, mis matundsin.:.» 
Noormees vaikis hetke, otsekui äkki taibates, etta astub üle lubatud piiride, ja lõpetas suures 
hämmelduses: «...mis matundsin, kuuldes, missugune oht oli ähvardanud miss Granti ja... 
jateie tütart, söör.» 

Kuid Marmadukeoli liiga heldinud, etniisugustele pisiasjadele rõhku panna, ja vastas 
noormehe hämmeldust märkamata: 

«Tänan sind, Oliver, tänan sind. Nagu saütlesid, on sellest hirmus mõteldagi. Aga tule, 
lähme kiiresti Bessi juurde, Louisa läks juba rektoraat!.» 
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Noormees tõttas ette, lükkas mingi ukse» lahti, maldas vaevalt kohtunikku ees sisse lasta ja juba 
järgmisel hetkel leidiski end Elizabethi ees seismas. 

Külm tagasihoidlikkus, mida pärija oma suhtlemises Edwardsiga sageli ilmutas, oli nüüd 
täiesti kadunud ja kõik kolm veetsid kaks tundi vabas, sundimatus ja usalduslikus õhkkonnas, 


nagu ammused ja üksteist austavad sõbrad. Kohtunik Temple oli unustanud hommikuse väljasõidu 
ajal tekkinud kahtlused ja noored vestlesid kord naerdes, kord tõsisel toonil, vastavalt 
meeleolule. Lõpuks, olles korranud endale juba kolmandat korda, et tuleks külastada miss Granti, 
lahkus Edwards mõisast ning läks samasuguse sõprus- ja osavõtuvisiidiga rektoraati. 

Selle lühikese aja vältel toimus onni juures stseen, mis ajas täielikult nurja kohtunik 
Temple'i heatahtlikud kavat-sused Nahksuka suhtes ja hävitas ainsa hoobiga lühiaegse kooskõla 
noormehe ja Marmaduke'i vahel. 

Läbiotsimiskorraldus käes, oli Hiram Doolittle'i esimeseks mureks otsida selle korralduse 
täideviijaks mõni sobiv isi-k. Serifit ei olnud kõdus, sest ta pidi isiklikult kokku. kutsuma 
maakonna suure vandekohtu koosseisu. Tema asetäitja, kes elas alevis, sõitis sama ülesandega ringi 
patendi teises otsas, ja alevi konstaabel oli valitud sellele kohale ainult kaastundest, sesttal oli 
teine jalg vigane. Hiram kavatses läbiotsimisel viibida pealtvaatajana, kuid ta ei tundnud 
põrmugi soovi lahingu kogu raskust kända. Oli laupäeva õhtu ja päike pööras juba mändide 
Varjud idasse: Pühapäeval ei võinud jumalakartlik kohtuametnik niisugust retke ette võtta, et 
mitte oma hingeõnnistust ahtu saata, aga esmaspäevaks oleksid jahisaak ja kõik hirvetapmise 
jäljed tõenäoliselt juba ammupeidetud võihävitatud. Õnneks hakkas Hiramile silm? sihitult 
lonkiv Billy Kirby. ja niisugustes asiades üpris leidlikuna nägi kohtuametnik siin kohe 
väljapääsu. Jotham, kes oli kogu" g asia kaasosaline, kuid kellel olid nagu Hiramilgi nõrgad 
närvid, saadeti sedamaid puuraiujat magistraadi juurde kutsuma. 

Kui Billy kohare ilmus, paluti teda üpris lahkelt istet võtta — rrida ta oligi juba teinud — 
ja koheldi igas suhtes nagu võrdset. 


Suur vandekohus —12—24 vannutatud isikust koosnev kohtukoosseis, kelle ülesandeks nn 
tunnistajate seletuste põhjal otsustada, kas kaebealune on süüdi või mitte. 
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«Kohtunik Temple on kindlalt otsustanud hirveseadusi rakendada,» alustas Hiram pärast 
eelnenud tervitust. «Talle tuli kaebus, et metsas on tapetud hirv. Selle peale andis ta 
läbiotsimiskorralduse ja tegi mulle ülesandeks kedagi leida, kes käsu täide viiks.» 

Kirby, kes ei kujutanud üldse ette, etteda võidaks ilma jätta nõuandvast osast asjas, milles 
tema teeneid vajatakse, kallutas oma kahupea mõtlikult viltu, vaikis veidi ja hakkas siis küsimusi 
esitama. 

«Kus šerif ise on?» 

«Teda ei ole kuskilt leida.» 

«Ja tema asetäitja?» 

«Nad on mõlemad läinud patendi ääremaile.» 


«Aga konstaabel? Ma nägin teda alles tund aegatagasi tänavaid pidi ringi lonkavat.» 

«Jah, seda küll,» ütles Hiram meelitava naeratusega japaljutähendava peanoogutusega, 
«kuid see ülesanne nõuab ikkagi täismeest, mitte santi.» 

«Einoh,» naeris Kirby, «kas see poiss hakkab siis kaklema või?» 

«Ta on vahel pisut riiakas ja arvab, et rusikavõitluses on ta esimene mees kogu maal.» 

«Ma kuulsin, kuidas ta kord kelkis,» toetas ka Jotham, «et Mohawki tasandiku ja 
Pennsylvania piiri vahel polevat temale rusikavõitluses 'ainsatki võrdset vastast.» 

«Või nii ta arvab?» hüüdis Kirby, ajades oma määratu suure kogu istmel püsti nagu lõvi. kes 
end koopas sirutab. «Nagu näha, pole ta veel kunagi Vermonti mehe rusikaid oma selgrool tunda 
saanud. Aga kes ta sihuke on?» 

«Nojah,» ütles Jotham, «ta on...» 

«Seadus keelab nime öelda,» segas yahele Hiram, «enne kui sa ei ole nõustunud ülesannet enda 
peale võtma. Sina oled just kõige sobivam mees teda kinni võtma, Bill. Ma kirjutan silmapilk 
välja erivolituse ja sa saad tasu ka kohe kätte.» 

«Kui suur see tasu on?» küsis Kirby, asetades oma laia kämbla seaduseraamatule, mille Hiram 
oli lahti löönud, et oma ülesandele väärikamat ilmet anda. Puuraiuja pööras oma kohmakafr viisil 
lehti, otsekui kahtleks ta Veel, kas nõustuda või mitte, ehkki ta oli tegelikult juba küsimuse 
otsustanud. «Kas tasub ära lõhkilöödud pea?» 

«Tasu on korralik,» ütles Hiram. 


336 


«Häh, olgu ta kuidas on,» ütles Billy uuesti naerdes. «Kas see sell siiski arvab, et tema on 
maakonna parimkakleja, mis? Kui pikk ta on?» 

«Ta on sinust pikem,» vastas Jotham, «ja üks suuremaid ...» 

«Lobisejaid,» tahtis talisada, kuid Kirby takistas teda kärsitult. Puuraiuja välimuses ei 
olnud midagi metsikut ega isegi mitte toorest, ta näoilme kõneles ainult heatahtlikust edevusest. 
Ilmselt uhkustas ta oma füüsilise jõuga nagu kõik need, kellel polegi muu paremaga kelkida. 
Ta sirutas välja laia kämbla, pihk allapoole, ja ütles oma tugevaid lihaseid silmitsedes: 

«Noh, andke siis oma raamat siia. Ma annan vande ja te näete, et olen sõnapidaja mees.» 

Hiram ei andnud puuraiujale mahti ümber mõtelda ja vanne võeti talt aega viitmata. Niipea 
kui see sissejuhatus oli toimunud, lahkusid kõik kolm auväärt džentelmeni magistraadi majast ja 
suundusid kõige lühemat teed mööda Natty onni poole. Nad olid juba jõudnud järve äärde ja olid 
parajasti maanteelt ära pööramas, kui Kirbyle tuli meelde, ettal on nüüd õigus täielikult asjasse 
pühendatud olla, ja ta kordas oma küsimust seaduserikkuja nime kohta. 


«Kuhu me's. nüüd läheme, skvair?» hüüdis sõjakas puuraiuja. «Ma mõtlesin, et te vajate mind 
maja, aga mitte metsa läbiotsimiseks. Siinpool järve ei ela kuue miili kaugusel ühtki hinge, kui te 
just Nahksukka või vana Johni asunike kilda ei loe. Noh, öelge mulle selle poisi nimi, ja te võite 
kindlad olla, et ma viin teid kõige otsemat teed ta krundile, sest ma tunnen iga puuvõsukest, mis 
kahe penikoorma kaugusel ümber Templetoni kasvab.» 

«See ongi õige tee,» vastas Hiram ettepoole osutades ja sammu kiirendades, nagu oleks ta 
kartnud, et Kirby võib äkki põgeneda, «ja Bumppo on see mees, keda me otsime » 

Kirby peatus järsku ja vahtis imestades ühe teekaaslase otsast teise otsa. Siis pahvatas ta valjusti 
naerma ja hüüdis: 

«Kes? Nahksukk! Ta võib kiidelda oma hea püssi ja täpse silmaga, sest kummagi poolest ei 
saa mina temale vastu; tunnistan seda ise sellest peale, kui nägin teda tuvi lennult laskmas. Aga 
mis puutub kaklemisse... No teate, ma võtan ta oma sõrme ja pöidla vahele ja seon ta endale 
kaela ümber sõlme nagu rätiku. See mees on ju seitse- 
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kümmend aastat vana ja pole jõu poolest kunagi eriti kuulus olnud.» 

«Ta välimus on petlik,» ütles Hiram, «Ta on tugevam kui paistab, nii nagu kõik kütid, ja peale 
selle on tal püss.» 

«Tema püss ei tähenda mulle midagi!» hüüdis Billy. sEga's ta hakka ometi inimese pihta 
laskma! Bumppo on täiesti kahjutu vanamees ja ma pean ütlema, et minu arvates on tal 
niisamasugune õigus hirve tappa nagu igal teisel inimesel patendis. See on tema eluülalpidamise 
allikas ja me elame vabal maal, kus igal mehel on õigus pidada seda ametit, mis talle 
meeldib.» 

«Sinu põhimõtte järgi võib siis igaüks hirve tappa?» küsis Jotham. 

«Natty on ju jahimees, küttimine on tema amet,» vastas Kirby, «ja see seadus ei käi 
temataoliste kohta.» 

«Seadus on ühesugune kõigi jaoks,» tähendas Hiram, kes hakkas juba kartma, et satub viimati 
siiski veel ise ohtu, hoolimata orrla kavalast sissejuhatusest, «ja seadus on eriti karm 
vandemurdjaje vastu.» 

«Teate mis, skvair Doolittle,» ütles kartmatu puuraiuja. «Mina ei hooli karvavõrdki ei teist 
ega teie vannetest. Aga et ma olen juba tulnud teiega nii kaugele, siis lähen ma onni juurde ja 
ajan vanamehega paar sõna mõistlikku juttu, ja võib-olla küpsetame siis veel koos 
hirvepraadigi.» 


«Noh, kui sa rahulikul viisil onni pääsed, siis seda parem,» ütles kohtuametnik. «Tüli ja 
kaklus pole mulle põrmugi meeltmööda. Mina pean alati rahulikku kokkulepet tülitsemisest 
paremaks.» 

Et kogu seltskond liikus edasi õ-ige kure sammuga, jõuti peagi onni juurde. Hiram pidas 
targemaks jääda seisma mahalangenud männi ladva taha, mis moodustas nagu mingi kaitsetõkke 
kindlusele lähenemisel alevipoolsest küljest. See viivitus aga ei meeldinud sugugi Kirbyle. Ta 
pani käed suu juurde ja laskis kuuldavale valju halloo, mille peale -koerad kuudist välja 
tormasid ja Natty hõredate juustega pea peaaegu samal hetkel onni uksest nähtavale ilmus. 

«Heida maha, sa vana loll!» käskis jahimees. «Arvad sa, et siin veel puumasid ringi kõlab?» 

«Hei, Nahksiikk, mul on sinu juurde asja,» hüüdis Kirby. «Siin on head kroonumehed sulle 
väikese kirja kirjutanud ja mina olen postitoojaks palgatud.» 

«Mis võiks sinul minuga tegemist olla, Billy Kirby?» 
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küsis Natty, astudes üle künnise ja tõstes, käe silmade koh.ale, et neid loojuva päikese kurte eest 
varjata ja ühtlasi oma külalist lähemalt uurida. «Mul ei ole maad kütiseks teha, ja jumal ise on 
tunnistajaks, et ma ennemini istutan kuus puud kui lõikan ühe maha. Ole vait, Hektor, kas kuuled! 
Mine kuuti!» 

«Mis siis ikka, vanapoiss,» üürgas Billy. «Seda parem minule. Aga ma pean oma ülesande 
täitma. Siin on süite kiri, Nahksukk. Kui oskad seda lugeda, siis on kõik korras, aga kui sa ei oska, 
siis on skvair Doolittle siinsamas käepärast ja teeb sulle selgeks, mis seal kirjutatud on. Paistab, 
et sa oled kahekümnendat juulit esimeseks augustiks pidanud, ja see ongi kõik.» 

Selleks ajaks oli Natty juba märganud Hirami vibalikku 'kogu, kes kükitas kõrge kännu varjus, 
ja kogu tema sõbralikkus kadus sedamaid, andes maad umbusaldusele ja pahameelele. Ta pistis 
pea onni uksest sisse, ütles tasakesi paar sõna ja jätkas uuesti ümber pöörates: 

«Mul pole teiega midagi pistmist. Käige minema, enne kui kuri mind kiusatusse viib ja ma 
teile veel näitan. Mul. eiole sinu vastu mingit viha, Billy Kirby, ja miks sa siis tülitad vana 
inimest, kes ei ole sulle midagi halba teinud?» 

Kirby astus lähemale, kuni oli kütist veel ainult paari sammu kaugusel, istus siis suure 
meelerahuga palgiotsale ja hakkas Hektori nina uurima: ta oli koeraga hästi tuttav sagedastest 
kohtumistest metsas, kus ta koera mõnigi kord oma moonakotist oli võõrustanud. 

«Sa võitsid mind laskmises ja ma ei häbene seda tunnistada.» ütles puuraiuja. «Ega rna 
sellepärast sinu peale viha kanna, Natty, ainult et paistab, nagu oleksid sa lasknud ühe paugu 
ülearu, sest räägitakse, et sa olevat tapnud hirve.» 

«Ma lasksin täna ainult kaks pauku ja mõlemal korral puumade pihta,» vastas Nahksukk. 
«Näe, siin on skalbid! Ma kavatsesin nendega just parajasti kohtuniku juurde minna 


preemiat küsima.» 

Nende sõnadega viskas Natty kõrvad Kirby kätte, kes nendega muretult mängima hakkas: 
ulatas neid koertele "nuusutada ja naeris, kui need ebatavalisest jahisaagist kõhevile läksid. 

Kuid Hiram, saanud julgust konstaabli asetäitja lähenemisest, söandas nüüd samuti ligi astuda 
ja alustas kõnelust käskiva ilmega, nagu tema ülesandele sobis. Tema 
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esimeseks sammuks oli läbiotsimiskprraldus valjusti ette lugeda, kusjuures ta kõige 
olulisemaid kohti hoolega rõhutas ning lõpuks eriti kuuldava ja selge häälega kohtuniku nime 
luges. 

«Ja Marmaduke Temple pani oma nime sellele paberilipakale alla?» küsis Natty pead 
vangutades. «Tõesti, see mees armastab oma igasuguseid uuendusi ja parandusi ja oma maid 
enam kui oma liha ja verd. .Aga ma olen kindel, et tütarlaps pole milleski süüdi. Tema silmad on 
nagu noorel hirvel! Ta vaeseke ei ole ju ise endale isa valinud ja ta ei saa sinna midagi parata. 
Mina tunnen seadust halvasti, mister Doolittle. Mis tuleb siis nüüd edasi teha, kui kiri on ette 
loetud?» 

«Ah, see on ainult vormitäide, Natty,» ütles Hiram, püüdes sõbralikku nägu teha. «Lähme sisse 
ja peame asja üle mõistlikult aru. Ma võin öelda, etraha leiab hõlpsasti, sest nagu ma aru 
sain, on kohtunik Temple valmis ise trahvi kinni maksma.» 

Vana kütt oli algusest peale oma kolme külalise liikumist teraselt silmas pidanud ja lävele 
otsustava näoga seisma jäänud, mis näitas, et teda ei saa mitte nii hõlpsasti oma köhalt minema 
ajada. Niipea kui Hiram pisut lähemale astus, olsekui lootes oma ettepaneku vastuvõtmist, tõstis 
Natty käe ja andis talle märku tagasi astuda. 

«Kas ma pole teile mitu korda ütelnud, et te mind kiusatusse ei viiks?» ütles ta. «Mina ei tülita 
ühtki inimest. Miks ei või seadus mind rahule jätta? Minge tagasi! Minge tagasi ja ütelge 
kohtunikule, et ta võib oma preemia endale jätta aga seda ma ei luba, et tema mõttetud seadused 
minu majasse tuuakse.» 

Selle asemel et Hirami uudishimu .vaigistada, näisid need sõnad seda veelgi enam sütitavat. 
Kirby aga hüüdis: . «Noh, see on ju tore käup, skvair! Natty ei nõua oma preemiat ja temalt argu 
nõutagu, ka trahvi. Seda-nimetan mina ausaks kaubaks ja selle peale tuleks kohe käed kokku lüüa. 
Mulle meejldib, kui asjad kiiresti lahendatakse ja nii, et keegi kahju ei saa.» 

«Seaduse nimel, selle korralduse ning oma ameti alusel, ma nõuan koos selle korravalvuriga 
majasse sisselaskmist,» ütles Hiram, võttes appi kogu väärikuse, mis ta suutis välja panna. 

«Tagasi, skvair, astuge tagasi ja ärge pange mu kan- 
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natusfproovile,» ütles Nahksukk, andes talle väga tõsiselt käega märku, et ta kaugemale läheks. 

«Eks hakka meile vastu, kui julged,» jätkas Hiram. «Billy! Jotham! Tulge siia, ma vajan 
tunnistajaid.» 

Hiram oli Natty rahulikust, kuid otsusekindlast ilmest eksikombel järeleandlikkust lugenud 
jatõstis juba jala lävele, etsisseastuda, kui kütt haaras tal ootamatult õlgadest ja paiskas ta üle 
väikese kaldavalli umbes kahekümne jala kaugusele. Natty liigutuste kurus ja ootamatu jõud 
lõi sissetungijad hämmastusest keeletuks, kuid juba järgmisel hetkel andis Billy Kirby oma 
rõõmule voli naerurõkatuses, mis näis tulevat otse südamepõhjast. 

«Hästi tehtud, vanatoi!» hüüdis ta. «Skvair tundis sind nähtavasti paremini kui mina. Einoh, 
tulge, tulge siia, siin onilus roheline muruplats, otsustage seeasi nagu õiged mehed kunagi. 
Meie Jothamiga vaatame, et võitlus aus oleks.» 

«William Kirby, ma käsin sul oma kõhust täita,» hüüdis Hiram kalda alt. «Võta see mees 
kinni! Ma käsin sind seaduse nimel ta kinni võtta.» 

Kuid Nahksukk võttis nüüd veelgi ähvardavama hoiaku. Tal oli äkki püss käes ja selle toru oli 
suunatud puuraiuja poole, 

«Hoia eemale, ma ütlen sulle!» hüüdis Natty. «Sa tunned mu sihtimisoskust, Billy Kirby.. Maei 
ihka sinu verd, aga enne värvib nii sinu kui ka minu veri seda rohelist muru, kui sina oma jalga 
onni saad tõsta.» 

Senikaua kui kogu lugu näis tühise naljana, kuulus puuraiuja poolehoid pigemini nõrgemale, 
aga niipea kuitulirelvad mängu toodi, muutus ta meeleolu järsult. Ta tõusis oma täies pikkuses 
palgiotsalt püsti, vaatas kütile kartrnatult näkku ja vastas: 

«Ma eitulnud siia sinu vaenlasena, Nahksukk, aga minu silmis ei ole sel õõnsal rauatükil sinu 
käes rohkem väärtust kui katkisel kirvevarrel. Niisiis, skvair, ütle, mis ma pean tegema, et kõik oleks 
seaduse järgi, ja me näeme peagi, kumb meist on kangem mees.» 

Kuid magistraati polnud enam kuskil näha! Sama! hetkel, kui püss küti kätte ilmus, kadusid 
Hiram ja Jotham nagu vits vette. Saamata vastust, vaatas puuraiuja imestunult ringi ja märkas, 
kuidas kaks kogu imekspandava kürusega asula poole silkasid, mis näitas, et auväärt 
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dlentehnenid polnud arvestanud mitte ainuil püssikuuli kiirust, vaid ka selle võimalikku 
lennukauguet. 

«Sa ajasid neile surmahirmu nahka,» ütles Kirby, sügav põlgus laial näol, «aga mind sa 
küll ei kõhuta. Nii etlase, püss alla, mister Bumppo, või muidu läheme tülli.» 


Natty langetaski püssitoru ja vastas: 

«Ma ei soovi sulle halba, Billy Kirby, aga sa otsusta ise: kas see on õige asi, et niisugused 
tõugud ühe ausa vanamehe onni sisse tungivad? Sinu ees ma ei hakka salgama, Billy — hirve 
ma'tapsin. Sa võid naha kaasa võtta, kui tahad, ja näidata seda tõendina. Preemia teeb trahvi 
tasa ja sellega peaks igaüks rahuldatud olema.» 

«Kindel see, vanapoiss, kindel mis kindel!» hüüdis Kirby ja tema avalalt näolt kadus igasugune 
meelepaha varigi seda rahuettepanekut kuuldes. «Viska nahk onnist välja, ja siis peaks seadus 
rahul olema.» 

Natty astus onni ja ilmus peagi tagasi koos soovitud asitõendiga, japuuraiuja lahkus kütist nii 
põhjalikult lepitatuna, nagu poleks üldse midagi juhtunud. Kui ta mööda järvekallast alevi poole 
sammus, tuli tal ühtepuhku naer peale, kui ta Hirami kukerpalli meelde iuletas. Ja üldse pidas 
ta kogu lugu suurepäraseks naljaks. 

Kuid juba tükk aega enne seda, kui Billy alevisse tagasi jõudis, oli uudis ohust, milles ta oli 
viibinud, ja kumu seadusele vastuhakkamisest Natty poolt ning Hirami lüüasaamisest kõikjal 
teada. Kõneldijuba šerifi järele saatmisest, mõned andsid mõista, et seaduse solvamise eest kätte- 
maksmiseks tuleks kokku kutsuda relvastatud jõud, ja paljud ko'danikud olid kogunenud 
koosolekule, et edaspidiste sammudeasjus nõupidada. Billy saabumine tapetud hirve nahaga, 
mis võttis läbiotsimiselt igasuguse aluse, muutis asjade ilme põhjalikult. Nüüd eijäänud muud 
üle kuiainult trahv sisse nõuda ja sellega jalule seada seaduse väärikus. Kuid seda, nagu 
üksmeelselt kokku lepiti, võis teha niisama edukalt katuleval esmaspäeval, sestlaupäeva õhtut 
pidas suur osa asunikest pühaks. Sellele vastavalt lükati kõik edasised sammud kolmekümne kuue 
«tunni võrra edasi. 


XXXI PEATÜKK 


Siis ehk julged sa 

ka lõvi koopas trotsida — 
ja Douglast tema lossis? 
Scott, «Marmion* 


Erutus vaibus pikkamisi ja asula elanikud, kes olid kogunenud väikestesse rühmadesse, 
hakkasid üksteise järel laiali minema; igamees sammus oma koju ja sulges ukse enda järel 
niisuguse tõsise ilmega, nagu oleks ta andnud väärilise panuse avaliku korra kaitseks. Just sel 
ajal koh-tas Oliver Edwards vaimulik Granti majast koju tuues noort advokaati, keda meie 
lugeja tunneb mister Lippeti nime all. Neil kahel oli nii vaadetes kui ka käitumises väga vähe 
ühist, aga et nad mõlemad kuulusid selle väikese kogukonna intelligentsemasse kihti, siis 


loomulikult tundsid nad teineteist. Praegu sattusid nad niiviisi vastamisi, et sõna lausumata 
lahku minna õieks olnud lausa ebaviisakas, ja nende vahel hargnes järgmine kahekõne: 

«Ilus õhtu, mister Edwards,» alustas advokaat, kes ilmselt tahtis meeleldi vestelda. «Vihma 
oleks hädasti tarvis. See on üks siinse .kliima suuremaid puudusi, etikka on kas põud või 
veeuputus. Teie olete arvatavasti harjunud ühtlasema ilmastikuga?» 


«Ma olen sündinud siinsamas osariigis,» vastas Edwards külmalt. 


«Ah nii? Ma olen kuulnud selle küsimuse kohta mitmesuguseid arvamisi. Kuid inimene 
harjub uue köhaga ju nii kergesti, et see polegi oluline, kus keegi on sündinud. Huvitav, mida 
kohtunik selles Natty Bumppo loos õige ette võtab?» 


«Natty Bumppo loos?» kordas Edwards. «Millest te räägite, söör?» 


«Kas teie pt»le siis kuulnud?» hüüdis teine nii hästi teeseldud üllatusega, et see tundus teisele 
täiesti loomulikuna. «Sellest võib tulla üsna ebameeldiv lugu. Paistab, et vana- 

338 

mees on täna hommikul mägedes ühe hirve maha lasknud, ja see on ju kohtunik Temple'i silmis 
tõsine kuritegu.» 

«Või nii! Kas tõesti?» ütles Edwards ja pööras näo kõrvale, et oma päevitunud põskedele kerkivat 
puna varjat. «Nojah, kui see nii on, eks ta siis pea trahvi maksma.» 

«See on ikkagi oma viis naela,» ütles advokaat, «kas saab Natty korraga nii palju raha 
kokku?» 

«Kas ta saab?!» hüüdis noormees. «Ma pole küll rikas, mister Lippet, ei hoopiski — ma olen 
vaene, ja olen oma palka kokku hoidnud eesmärgil, mis on mulle väga südamelähedane, aga 
ennemini annan ma oma viimase krossi käest, kui et lasen vanamehe kas või tunnikski vangi panna 
ja minu võimuses on seda takistada. Pealegi tappis ta kaks puumat ja preemia katab trahvisumma 
mitmekordselt kinni.» 

«Jah, jah,» ütles advokaat käsi hõõrudes ja tema näol väljendus täiesti teesklematu heameel. 
«Me ajame selle asja jutti, ma olen kindel, et ajame selle asja jutti.» «Missuguse asja me ajame 
jutti, söör? Palun selgitage!» «Noh, hirve tapmine on tühine, võrreldes sellega, mis täna 
õhtupoolikul juhtus,» jätkas mister Lippet usaldusliku ja sõbraliku ilmega, mis noormehele 
tahtmatult mõju avaldas, nii vähe kui ta advokaati muidu salliski. «Paistab, et tema peale esitati 
selle kohta kaebus ja kinnitati vande all, et tapetud hirv asub onnis. Niisuguste juhtude kohta on 
olemas vastavad seadused, ja kohtunik Ternple andis korralduse läbiotsimiseks...» 

«Läbiotsimiseks!» kordas Edwards kohkunud häälega ja pidi näo uuesti kõrvale pöörama, et 
oma kahvatamist varjata. «Ja mis seal siis avastati? Mis seal nähti?» 

«Nähti vana Bumppo püssirauda, ja see vaatepilt vai-||nstab metsas enamiku inimeste 
uudishimu.» 


«Ahnii siis! Ahnii sjis!» hüüdis Edwards ja puhkes kramplikult naerma. «Tähendab vana 
kangelane lõi nad tagasi! Ta lõi,nad tagasi! Kas ikka tõesti?» 

Advokaat vahtis noormehele imestunult otsa, kuid see imestus taandus kõhe jälle mõtete ees, 
millega ta tavaliselt kõige rohkem tegeles, ja ta vastas: 

«Lubage tähendada, söör, et see pole sugugi naljaasi! Nelikümmend dollarit preemiat ja teie 
poole aasta palk kuluvad peaaegu viimseni, enne kui te selle asja klaariks saate. 
Magistraadile teenistuskohuste täitmisel kallaletun gimine ja samal ajal konstaabli tulirelvaga 
ähvarda- 
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mine — see on kaunis tõsine asi ja seda käristatakse peale rahatrahvi ka veel vangistusega.» 


«Vangistusega!» kordas Oliver. «Vangistada Nahksukka! Ei, ei, söör, see viiks vanamehe hauda. 
Nad ei tohi Nahkstikka vangistada!» 


«No teate, mister Edwerds,» ütles Lippet, jättes nüüd igasuguse tagasihoidlikkuse, «teid 
peetakse kummaliseks inimeseks, aga kui te oskate mulle öelda, kuidas võib takistada kõhu t 
süüdimõistvat otsust tegemast, kui asi on nagu peo peal ja tõendid päevselged, siis tunnistan ma, et 
te tunnete seadusi paremini kui mina, kuigi mul on prakti-seerimisluba juba kolm aastat taskus.» 

Vahepeal oli Edwardsil mõistus tunnetest võitu saanud, ja kui ta hakkas mõistma, et asi on tõesti 
keeruline, kuulas taadvokaadi juttu juba tähelepanelikumalt. Talit-sematu erutus, mis 
noormehes üllatuse esimeste! minutitel valitsema pääses, vaibus täielikult, ja kuigi ta oli 
ilmselt ikka veel väga erutatud kõigest asja kuuldust, suutis ta ometi end kokku võtta ja kuulas 
suurima tähelepanuga teise nõuandeid. 


Hoolimata peas valitsevast segadusest avastas Oliver peagi, etenamik advokaadi 
ettepanekuist rajanes kavaia-tele riugastele, jalisaks nõudis viimase plaanide elluviimine nii 
palju aega, etnad eisobinud ei Edwardsi iseloomu ega ka tema aineliste võimalustega Taandis 
mister Lippetile siiski mõista, etvõimaliku kohtuprotsessi puhul kutsub ta tema kaitsjaks, mis 
advgkaati ka täielikult rahuldas. Sellega lahkusid nad, kusjuures üks suundus väärika 
sammuga väikese maja poole, mille ukse köhal oli puust silt pealkirjaga «Chester Lippet, 
jurist»: teine aga kõndis hiiglasammudega üle väljaku mõisa poole. Me jätame advokaadi 
esialgu omapead ja pöörame lugeja tähelepanu temakliendile. 


Kui Edwards astus saali, mille määratu suured uksed olid pärani avatud, et mehe õhtuõhk 
sisse pääseks, leidis ta sealt Benjamini. kes oli ametis oma tavaliste koduste toimetustega, ja 
küsis temalt kiiresti, kust ta võiks kohtunik Temple'it leida. 


«Kohtunik läks just parajasti koostolle puusepprneistri mister Doolittle'iga oma kabinetti, 


aga miss Lizzy on elutoas. Teate, mister. Oliver, sellest puumade jandist oleks võinud sant lugu 
tulla. Ma ütlesin juba möödunud nastal, et sihuke kiskja peab siin mägedes hulkuma, sest ma ise 


340 


kuulsin ta möirgamist sügisel ühel hommikul järve ääres, kuitulin venega võrkusid laskmast. 
Oleks tatulnud niiütelda lahtisesse vette, kus inimene võib näha, kuidas ja kuhu oma laeva 
juhtida, siis oleksin matakurjaloomaga isehakkama saanud, aga puude vahel niiviisi 
ülespoole vaadata on minu meelest niisama hea kui seista ühe laeva tekil ja vaadata teise laeva 
masti tippusid. Nagunii eisuuda seal iialgi üht köit teisest eraldada...» 


«Jah, loomulikult,» katkestas teda Edwards. «Ma pean miss Temple'iga kokku saama.» 

«Ja saategi, söör,» vastas stjuuard, «ta on siinsamas toas. Jumala eest, mister Edwards, 
missugune kaotus see oleks olnud kohtunikule! Susi mind söögu, kui ma oskaksin öelda, kust ta 
oleks siis veel teise niisuguse tütre saanud; ma mõtlen muidugi täiskasvanud tütre. Teate, 
söör, see isand Bumppo on väärt mees ja teab, kuidas püssi ja pootshaagiga ümber käia. Mina 
olen tema sõber, mister Oliver, ja teie võite mõlemad minu peale loota.» 

«Meil võib sinu sõprust veel vaja minna, mutubli sõber,» . hüüdis Edwards, surudes 
kramplikult ta kätt. «Meil võib sinu sõprust peagi vaja minna, ja SEL puhul teatame sulle sellest.» 
Jäämata ootama tõsist vastust, mida Benjamin kavatses lausuda, vabastas noormees end 

stjuuardi tugevast käepigistusest ja astus elutuppa 

Elizabeth oli üksinda ja istus ikka veel seljaku s.ohval, kus me teda viimati nägime. Käsi, 
mis ületas-vormilt ja värvilt kõik, mis kunst oma leidlikkuses võib vormida, kat-tis silmi, ja neiu 
istus nagu sügavas mõtiskluses. Hämmastunud tema kuju kaunidusest jaasendist, ohjeldas 
noormees oma kärsitust ja lähenes neiule lugupidamise ja ettevaatlikkusega. 

«Miss Temple... miss Temple,» ütles ta, «ma loodan, et mateid ei sega, kuid mul on vaja 
teiega tingimata kõnelda, lubage kas võiainult hetkeks.» 

Elizabeth tõstis näo ja nähtavale tulid tumedad, pisaraist märjad silmad. 

«Ah, see olete teie, Edwards!» ütles ta õrna hääle ja leebeilmega, nii nagu tasageli isaga 
kõneles, kuid noormehe suhtes oli see nii uudne, et vapustas teda hingepõhjani. «Missugusesse 
seisukorda jätsite te meie vaese Louisa?» 

«Ta on oma isa juures, õnnelik ja tänulik,» ütles Oliver. 
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«Ma pole iial tunnistajaks olnud sügavamale tundepuhangule kui see, mis teda valdas, kui 
söandasin talle väljendada oma rõõmu tema pääsemise üle. Miss Temple, kui ma kuulsin teie 
hirmsast elamusest, olid minu tunded esmalt selleks liiga võimsad, et neid väljendada, ja maei 
suutnud õieti kõneldagi. Alles minek mister Granti poole andis mulle aega end koguda. Ma 
usun... ma usun tõesti, et ma suutsin seal end paremini väljendada, sest miss Grant puhkes mu 
rumala kõne peale koguni nutma.» 

Elizabeth ei vastanud kõhe, vaid kattis silmad uuesti käega. Kuid seda põhjustanud tunne 
Vaibus peagi, ja tõstes näo uuesti noormehe poole, jätkas Elizabeth naeratades: 

«Teie sõber Nahksukk on nüüd ka minu sõbraks saanud, Edwards. Ma mõtlen kogu aeg, kuidas 
ma teda .kõige paremini saaksin aidata. Võib-olla teie, kes te nii hästi tunnete tema harjumusi ja 
vajadusi, võite mulle öelda ...» 

«Ja muidugi!» hüüdis noormees niisuguse ägedusega, et neiu võpatas. «Muidugi võin, ja 
taevas ise tasugu teile selle soovi eest. Natty unustas ettevaatamatult seaduse ja tappis täna 
hirve. Jah, ma usun, et pean temaga karistust jagama, sest mina olin täielik kaassüüdlane. 
Teie isale ori kaevatud ja ta on käskinud korraldada läbiotsimise, ..» 

«Jah, ma tean seda kõike,» katkestas teda Elizabeth. «Seaduse nõudeid peab täitma. 
Läbiotsimine tuleb toime panna, ja kui hirv leitakse, siis tuleb trahvi maksta. Kuid ma pean 
esitama teile teie oma küsimuse: kas te tõesti olete elanud nii kaüa meie perekonnas ja ikka 
veel meid ei tunne? Vaadake mulle otsa, Oliver Edwards! Kas te tõesti arvate, et ma laseksin 
inimese, kes asja on mu elu päästnud, vangi panna niisuguse väikese summa pärast nagu see 
trahv? Ei, ei, mu isa on kohtunik, kuid ta on eelkõige inimene ja kristlane. Selles kõiges on juba 
kokku lepitud ja Nattyle ei pea midagi halba juhtuma.» 

«Missuguse murekoorma võtavad minu südamelt teie sõnad!» hüüdis Edwards. «Ta jäetakse 
rahule! Teieisa kaitseb teda! Teie ütlete, miss Temple, et ta seda teeb, ja ma pean seda 
uskuma.» 

«Ta võib teile seda ka ise kinnitada, mister Edwards,» vastas Elizabeth. «Sealt tatulebki.» 

Kuid tuppa astuva Marmaduke'i välimus oli vastuolus tema tütre rõõmustavate lootustega. Ta 
laup oli kortsus ja meel murelik. Elizabeth ja noormees ei lausunud kumbki 
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sõnagi. Kohtunik käis paar-kolm korda üte toa ja hüüdis .. siis: 
«Meie plaanid on nurjunud, tüdruk! Oma kangekaelsusega on Nahksukk kohtuvõimude viha 


enda peale tõmmanud ja nüüd ei ole enam minu võimuses seda kõrvale pöörata.» 

«Kuidas? Mil viisil?» hüüdis Elizabeth. «Trahv on ju tühine, see ometi...» 

«Ma ei oodanud seda, ma ei võinud aimata, et niisugune vana, üksik mees nagu tema julgeks 
kohtuvõimudele vastu hakata,» ütles kohtunik vahele. «Ma oletasin, et ta laseb maja läbi 
otsida, ja trahvi maksmisega oleks seadus olnud rahuldatud. Kuid nüüd tuleb tal tunda kogu 
seaduse valjust.» 

«Ja missugune karistus teda ähvardab, söör?» küsis Edwards, püüdes kõnelda kindla häälega. 

Marmaduke pöördus kiiresti sinnapoole, kuhu noormees oli taandunud, ja hüüdis: 

«Ah teie olete ka siin! Ma ei märganudki teid. Ma ei tea, millega see lõpeb, sest kohtunik ei 
saa enne midagi otsustada, kui tunnistajad on üle kuulatud ja vande-kohtunikud oma otsuse teinud. 
Ühes asjas võite siiski kin-del olla, mister Edwards: otsus tuleb niisugune, nagu seadus õigeks 
peab, kuigi ma ehk olen ilmutanud hetkelist nõrkust seoses sellega, et õnnetu mees osutas minu 
tütrele nii silmapaistva teene.» 

«Keegi, ma arvan, ei kahtle kohtunik Temple'i õigluses!» vastas Edwards kibedusega. «Kuid 
räägime asjast rahulikult. Kas mu vana sõbra kõrge iga, harjumused, jah, ja teadmatus ei 
pehmenda tema süüd?» 

«Need asjaolud võivad süüd pehmendada, kuid kas võivad nad süütegu õigustada? Kas võib 
ühiskond sallida, et õiguseteenrile hakatakse, relvaga vastu? Kas selleks olen ma taltsutanud 
seda metsikut ümbrust?» 

«Kui te oleksite taltsutanud metselajad, kes alles nii hiljuti ähvardasid miss, Temple'i elu, 
söör, siis oleksid teie argumendid veenvamad.» «Edwards!» hüüdis Elizabeth. 

«Rahu, mu laps,» peatas teda isa. «Noormees on minu vastu ebaõiglane. kuid ma pole talle 
selleks põhjust andnud. Ma jätan sinu märkuse tähele panemata, Oliver, sest ma tean, et sa oled 
Natty sõber ja oma üliagaruses teda aidata unustasid taktilisuse piirid.» 
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«Jah, ta on mu sõber,» hüüdis Oliver, «ja ma olen sellele uhke. Ta on lihtne, harimatu inimene, 
eitea paljudest asjadest midagi, ja teda võib ehk koguni eelarvamustes süüdistada, kuigi mul 
on tunne, ettema arusaamised maailmast on vägagi õiged. Aga tema hea süda, kohtunik Temple, 
teeb küllaga tasa tuhanded vead. Ta onustav oma sõpradele ega jäta neid iial maha, olgu see 
sõber siis kas või tema koer.» 

«See on hea iseloomustus, mister Edwards,» vastas Mar-maduke .pehmelt, «kuid minul pole 
iial õnne olnud tema poolehoidu võita. Minu suhtes on ta alati olnud järsk ja tõrges, kuid ma 
olen seda pidanud vanainimese tujukuseks. Ent ometi, kui ta nüüd astub minu kui kohtuniku 
ette, siis leiab ta, et tema varasem käitumine ei raskenda, samuti nagu ta hiljutised teened ei 
kergenda tema kuritegu.» 


«Kuritegu?» kordas Edwards. «Kas on kuritegu ajada nurjatu lurjus, oma ukse alt minema? 
Kuritegu! Oo ei, söör, kui kogu selles loos on üldse tegemist kurjategijaga, siis ei ole see mitte 
tema.» 

«Aga kes see siis võib olla, söör?» küsis kohtunik Temple, vaadates erutatud noormehele 
teravalt otsa. Ta näol oli jällegi tavaline rahulik ilme. 

See küsimus oli rohkem, kui noormees taluda suutis. Senini oli ta oma erutust vaos hoidnud, kuid 
nüüd murdis vulkaan tõkked teelt: 

«Kes! Ja seda küsite minu käest!» hüüdis ta. «Küsige omaenese südametunnistuselt, kohtunik 
Temple. Minge ukse juurde, söör, vaadake seda orgu, seda rahulikku järve ja neid tumedaid 
mägesid, ning küsige oma südamelt, kui teil üldse südant on: kust ontulnud mulle need 
rikkused, see org, need künkad, ja miks olen mina nende omanik? Ma arvan, et Mohikaanlase ja 
Nahksuka nägemine, kes kõnnivad omal maal vaesena ja hüljatuna, peaks teie silmad häbiga 
täitma.» 

Marmaduke kuulas seda kirepuhangut algul sügava hämmastusega, aga kui noormees oli 
lõpetanud, andis ta oma kärsitule tütrele käega märku vaikimiseks ja vastas: «Oliver Edwards, 
saunustad, kelle ees sa seisad. Ma olen kuulnud, noormees, et sa pidavat ennast selle maa 
pärismaalastest omanike järglaseks. Aga haridusest ei ole sul tõesti mitte käsu olnud, kui ta pole 
sind õpetanud aru saama, et õigused sellele maale on üle läinud valgete 
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kätte. Need maad on saanud minu omaks kokkuleppe teel sinu esivanematega — kui jutt su 
päritolust õige on —, ja taevas olgu mulle tunnistajaks, et ma olen oma õigusi hästi tarvitanud. 
Pärast niisugust kõnelust meie vahel tuleb meil lahku minna. Maolen sulle liiga kaua oma majas 
peavarju andnud, kuid nüüd onaeg kätte jõudnud, kus sa pead siit lahkuma. Tule mu kabinetti, 
jama maksan välja, mis ma sulle võlgnen. Ja kui sa tahad kuulda võtta sinust hulga vanema 
inimese nõuannet, siis vaata ette, et sutalitsemata keel sulle tulevikus kahju ei too.» 

Noormehe vihahoog oli juba vaibunud ja ta seisis ning vaatas lahkuvale Marmaduke'ile 
tühja pilguga' järele — tema mõtted olid kaugel. Lõpuks sai ta enesevalitsemise , tagasi, 
vaatas pikkamisi toas ringi ja märkas Elizabethi, kes istus ikka veel sohval. Kuid neiul oli pea 
rinnale langenud ja nägu jälle käte vahel. 

«Miss Temple...» ütles ta ja tema olekus polnud enam jälgegi ägedusest. «Miss Temple, ma 
unustasin end... unustasin teie juuresoleku. Tekuulsite, mis otsuse teie isa tegi, ja täna õhtul 
lahkun ma siit majast. Teist vähemalt tahaksin ma aga lahkuda sõpruses.» 

Elizabeth tõstis aeglaselt näo ja sellest libises üle hetkeline kurbusevari. Aga kui ta püsti 
tõusis, süttis ta tumedais silmis tavaline tuli, põsed lõid õhetama ja kogu ta ilme näis 


kuuluvat hoopis teistsuguse loomuga inimesele. 

«Ma andestan teile, Edwards, ja mu isagi andestab teile,» ütles ta ukse juurde jõudes. «Te ei 
tunne meid, kuid tuleb aeg, kus te oma arvamust muudate ...» 

«Teist? Ei iialgi!» katkestas teda noormees. «Ma...» 

«Ma tahan kõnelda, söör, aga mitte teid kuulata. Kogu selles loos on midagi, mida ma ei 
taipa, kuid öelge Nahk sukale, etta ei näeks meis mitte ainult kohtunikke, vaid ka sõpru. Ärge 
laske vanainimest asjata muretseda äsjase pahanduse pärast. Teil on võimatu kuidagi 
kergendada .tema saatust, aga samuti ei pea ta raskenema kõige selle tõttu, mis'te siin 
rääkisite. Mister Edwards, ma soovin teile õnne ja paremaid sõpru!» 

Noormees oleks tahtnud vastata, kuid Elizabeth kadus nii nobedasti ukse taha., et Edwards 
ei näinud eestuppa astudes Elizabethi enam kuskil. Ta peatus hetkeks oimetuna, tormas siis 
maiast välja, selle asemel et Marmaduke'ile ta kabinetti järgneda, ja seadis sammud otseteed, 
jahimeeste onni poole. 


XXXII PEATÜKK 


Kes mõõtis maad, kel tuntud tähesfäär 


ja teada ka kuuaasta muistne määr. 
Pope, «Kuulsuse tempel» 


Richard jõudis alles järgmise päeva hilisõhtul oma ametikohuste täitmiselt tagasi. Muude 
ülesannete hulgas tuli tal juhtida valerahategijate jõugu arreteerimist, kes oli end metsa 
peitnud, seal oma väärtusetuid münte verminud ja neid hiljem kogu Ühendriikides levitanud. See 
retk lõppes edukalt ja kesköö paiku tuli šerif alevisse tagasi relvastatud abiliste j,a 
konstaablite rühma eesotsas, kes piirasid nelja kinniseotud kurjategijat. Mõisahoone väravas 
mister Jones peatus, tegi oma abilistele korralduse viia vangid maakonna vanglasse ja astus siis ise 
kruusatatud jalgteed mööda maja poole, täis niisugust enesega rahulolu, mida võistunda 
ainult temataoline mees sel puhul, etoli tõepoolest ometi kord millegi väga mõistlikuga hakkama 
saanud. 

«Hei, Aggy!» hõikas šerif ukse juurde jõudes. «Kus sa oled, sa must koer? Kas ma pean kogu 
öö siin pimedas seisma või? Hei, Aggy!... Vapper! Vapper!... Kuhu sina siis oled jäänud, 
Vapper? Temagi pole oma postil! Kõik magavad peale minu! Ainult mina vaene pean silmad lahti 
hoidma, et teised võiksid julgesti magada. Vapper! Vapper! Noh, nii laisaks kui see koer ka muidu 
on läinud, pean ma ometi ütlema, et see on esimene kord, kus ta laseb kedagi pärast pimeda 


tulekut ukse lähedale, ilma et nuusutaks, kas tulija on aus mees või ei. Ta nina ütleb seda niisama 
kindlalt kui minu silmad. Hei, Agamemnon! Kus sa ometi oled? Ahaa! Lõpuks tuleb vähemalt 
koergi.» 

Serif oli selle ajaga juba hobuse seljast maha tulnud ja nägi kuudist pikkamisi välja roomavat 
üht kogu, keda .ta Vapraks pidas. Kui see tema hämmastuseks end nelja jala asemel kahele 
jalale püsti ajas, eraldab ta tähtede valgusel neegri tumeda näo ja kahupea, 
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«Hei! Mis kurat sina siin teed, sa must kelraž» hüüdis ta. «K.as pole su ginea verele tänasel 
soojal öör majas veel küllalt soe, et sa vaese koera kuudist välja ajasid ja tema pahna magama 
ronisid?» 

Selleks ajaks oli poiss täiesti virge ja püüdis oma peremehele läbi nuuksumise vastata: 

«Oo, mässa Richard! Massa Richard! Misuke õnnetus! Misuke õnnetus! Ma poleks iial 
uskunud, et see võib juhtuda! Poleks iial arvanud, et ta sureb! Oh jumal! Ei ole veel maetud ... 
ootavad ... kuni mässa Richard tagasi tuleb... haud on valmis kaevatud ...» 

Nüüd said tunded neegrist täielikult võitu ja oma kurvastuse põhjuste mõistliku selgitamise 
asemeeta ainult 

töinas valjusti. 

«Kes? Mis? Kes on maetud? Kelle haud? Kes on surnud?» küsis Richard väriseva häälega. 
«Kas on midagi tõsist? Ega ometi midagi pole juhtunud Benjaminiga? Ma %, tean, et tal oli maks 
haige, aga ma andsin talle...» 

«Oi, veel hirmsam lugu! Veel hirmsam lugu!» nuuksus neeger. «Oo issand! Miss Lizzy ja miss 
Grant... jalutavad mägedes... vaene Vapper... tapab emapuuma... oo issand, issand!... 
Natty Bumppo ... kiskunud tal kõri puruks... Tulge vaatab, mässa Richard, siin ta on... siin ta 
ON...» 

Et see kõik oli šerifile täiesti arusaamatu, siis pidi ta ikannatlikult ootama, kuni neeger tõi 
köögist laterna, ja nüüd järgnes ta Aggyle kuudi juurde, kus ta nägigi vaest Vaprat: koer lamas 
oma veres külmana ja kangena, kuid neegri ülekuuega korralikult kaetuna. Richard kavatses 
juba ülekuulamist alustada, kuid oma vabatahtlikul valvepostil uinunud neegri kurvastus oli 
ärkamisel uuesti puhkenud, nii et ta polnud üldse enam suuteline midagi seletama. Õnneks 
avanes sel hetkel maja peauks ja lavale ilmus Benjamin. Ta hoidis kõrgel pea köhal 
küünalt, mille ähmased kured tõid ta karmile näole langedes teravalt esile kõik varjud. Richard 
heitis ratsmed neegri kätte, andis talle käsu hobuse eest hoolitseda ja astus ise saali. «Mis see 
surnud koer tähendab?» hüüdis ta. «Kus on miss Temple?» 

Benjamin tegi kohmaka žesti, osutades vasaku käe pöidlaga üle parema õla, ja vastas: 


«Magab.» 
«Aga kohtunik Temple — kus tema on?» 


347 


«Oma kois.» » 

«Aga seleta mulle: miks on Vapper surnud? Ja mispärast Aggynii hirmsasti kurvastab?» 

«Siin onkõik kirja pandud, skvair,» ütles Benjamin, osutades kiltkivitahvlile, mis lebas 
laual todikruusi, alles põleva lühikese piibu japalveraamatu kõrval. 

Richardil oli muudeharrastuste kõrval kirg pidada kõigi; päevasündmuste registrit. Tema 
päevik, mida ta täitis laevapäeviku võilogiraamatu eeskujul, sisaldas mitte ainult temasse endasse 
puutuvaid sündmusi, vaid katähelepanekuid ilma kohta ja kõiki perekondlikke ning sageli ka kogu 
asula sündmusi. 

Pärast tema määramist šerifi-ametisse, mis nõudis talt sagedast kodunt eemalviibimist, 
oli ta Benjamiuile ülesandeksteinud kõik tähelepanu väärivad sündmused tahvlile 
märkida, kustta need pärast kojutulekut korrapäraselt päevikusse kandis, märkides 
korralikult juurde sündmuse aja ja kõik muud vajalikud üksikasjad. Niisuguse 
teenistuskohustuse täitmisel oli Benjaminil aga üks tõsine takistus, mida suutis kõrvaldada 
üksnes Richardi leidlikkus. Stjuuard oskas lugeda ainult oma palveraamatut, ja sedagi 
ainult teatavaist kohtadest ja pooleldi veerides ning arvutute eksimistega, kuid kirjutada ei 
osanud taainustki tähte. Enamiku fnimeste silmis oleks see võinud olla ületamatuks 
takistuseks päeviku pidamisel, kuid Richard leiutas omamoodihieroglüüfkirja, mis võimaldas 
üles märkida kõik niisugused tavalised päevasündmused nagu see, kust tuul puhus, kas päike 
paistis või sadas vihma, kellaajad ja nii edasi. Erakorraliste sündmuste märkimiseks oli šerif 
andnud mõningaid lihtsamaid õpetusi, aga üldiselt pidi ta usaldama ülemteenri leidlikkust. 
Lugeja muidugi juba taipab, etBenjamin vihjas nimelt, sellele kroonikale, selle asemel etšerifi 
küsimusele otseselt vastata. 

Joonud klaasi todit, võttis mister Jones oma päris päevikusalapaigast välja javalmistus laua, 
taha istudes tahvli märkmeid paberile üle kandma, etühtlasi ka oma uudishimu vaigistada. 
Benjamin asetas ühekäe sõbramehe kombel š.erifi toolikorjule, teise aga jättis vabaks, et 
nimetissõrmega, mis oli niisama kõver nagu ta märgidki, viimaste tähenduse seletamisel 
mööda, tahvlit vedada. 

Esimene märk, mida šerif vaatles, oli kompassi kujutis. 


348 


mille ta ise oli lõiganud tahvli nurka alatiseks tarvitamiseks. Sellele olid selgesti märgitud pea- 
ilmakaared, ja ka kõik teised jaotused näidatud niisugusel viisil, etkeegi, kes kunagi oli laeva 
tüürinud, ei saanud neis eksida. 

«Ohoo!» ütles šerif end toolil mugavasti istuma seades. «Ma näen, et ka teil oli kogu möödunud 
öö kagutuul. Ma lootsin, et ta toob ometi vihma.» 

«Ei tulnud siin tilkagi, söör,» ütles Benjamin. «Ma usun, et mageda vee tünn seal üleval on tühi, 
sest viimase kolme nädala jooksul ei ole kogu ümbruses niigi palju vihma sadanud, etIndiaani 
Johni kanuu oleks sõita saanud, ja sellele jätkub ometi juba ühestainsast tollist.» 

«Hüva, aga kas siis tuul siin täna hommikul ei pööranud? Seal, kus mina olin, pööras küll.» 

«Aga muidugi pööras, skvair, ja kas pole ma seda siis logiraamatusse märkinud?» 

«Ma nagu einäe... Kus?» 

«Või ei näe!» ütles stjuuard veidi pahuralt. «Aga mis see siis on? Siin on ju märk otse nord- 
nord-osti vastas, ja selle juures ka veel midagi nagu tõusva päikese sarnast, mig näitab, et ser 
oli hommikuse vahi ajal.» 

«Jajah, tõesti arusaadav. Aga kus on siis tuulemuutus ära tähendatud?» 

«Kus! Kaste siis ei näe seda teekannu siin, millel käib tilast auru välja esiti otse ja siis 
natuke kõveriti. vesti ja süüd-süüd-vesti poole? Seetähendabki multuulemuutust, skvair. Nii. 
jakas näete seapead, mis te mulle kompassi kõrvale joonistasite...» 

«Ahjaa, Boreas' — ma mõistan. Aga miks sa oled tõmmanud ta suust jooned, mis ulatuvad ühest 
sinu märgist teise märgini.» 

«Pole minu süü, skvair Dickens! See on kõik see teie neetud kliima. Tuul ontäna puhunud kõigi 
nende märkide suunast ja tegi ümber kogu kompassi ringi ara. aga keskpäeval oli lisaks veel väike 
orkaan, mille te leiate ka siin korralikult ülesmärgituna. Teate, ma olen ühekorra väinas ühe 
süüdveštitormi läbi elanud, mis puhus ühtesoodu kolm nädalat ja millega käis kaasas nii puhas 
vihm, et võisid sellega käsi ja nägu pesta, ilma et oleks vaja olnud vett üle poordi vinnata.» 


'Boreas — põhjatuul (poeetiliselt personifitseeritud, mütoloogiline. olevus muistsetel 
kreeklastel). Siin on tegemist sõnamänguga: «seapea» on inglise keeles boar's head. 
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«Hea küll, Benjamin,» ütles šerif, kirjutades oma päevikusse, «ma arvan, et olen su mõttest aru 
saanud. Oo, siin on pilv tõusva päikese kohal. Teil oli siis hommikul udune?» 


«Just, just, söör,» ütles Benjamin. 

«Ahaa, eile oli ju pühapäev, ja siin on märgid jutluse vili kohta. Üks, kaks, kolm, neli.. 
mis! Kas mister; Grant jutlustas tõesti nelikümmend minutit?» 

«Jah, paistab sedamoodi küll. Minu liivakella järgi kõneles ta. oma tubli pool tundi, aga 
lisaks arvestame selle aja, mis mul kulus liivakella ümberpööramiseks, ja siis anname veel paar 
minutit pealekauba, 'sest ma ei tea just päris täpselt, kuipalju selleks aega läks.» 

«Benjamin, see jutlus on ju niisama pikk kui presbüterlastelgi. Sul ei võinud ju ometi kümmet 
minutit minna liivakella ümberpööramiseks!» 

«Vaadake, skvair, pastor jutlustas väga pühalikult ja ma koguni sulgesin silmad, et ta sõnade 
üle paremini järele mõtelda, nii nagu illuminaator kaetakse varjuga, et mugavam oleks. Jakui ma 
uuesti silmad lahti tegin, leidsin, et kogudus hakkas juba koju minema. Sellepärast ma 
rehkendasingi igaks juhuks kümme minutit kella pööramise aega juurde ja... Aga silmad 
lasksin ma küll ainult korraks kinni.» 

«Ohoo, isand Benjamin, sa siis tukastasid jutluse ajal, eksole! Kuid niisugust laimu 
ortodoksaalse vaimuliku kohta ma kirja ei pane.» Richard märkis päevikusse, et jutlus kestis 
kakskümmend üheksa minutit, ja jätkas: «Kuule, mis sul siin hommikul kella kümne köhal seisab? 
Täiskuu! Kas sul siis päise päeva ajal paistis täiskuu? Ma olen küll varemgi niisugusest asjast 
kuulnud, aga... ja mis see seal kõrval on? Liivakell?» 

«Ah see või?» ütles Benjamin, vaadates külma rahaga üle šerifi õla ja mäludes tubakat, 
lõbus muie näo1. «Oh, väike eraasi. See ei ole mitte kuu, skvair, vaid Betty Hollisteri nägu. Teate, 
söör, ma kuulsin, etta olla saanud uue vaadi Jamaika rummi, ja astusin korraks sisse, kui hom- 
mikul kirikusse läksin — just kell kümme see oligi —, ja proovisin klaasikese. Märkisin selle 
logisse üles, et ma ei unustaks talle, seda pärast kinni maksta kui aus mees kunagi.» 

«Ah siis nii!» ütles šerif õige pahaselt niisuguse uuenduse üle tema märkmikus. «Ja kas sa siis 
ei võinud ka 
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paremat klaasi joonistada? See on ju rohkem»nagu surnupealuu ja liivakell.» 

«Vaadake, skvair, see joomaaeg mekkis mulle nii hästi,» vastas stjuuard, «et ma keerasin 
koduteel uuesti Betty poole sisse ja võtsin teise klaasi, mille panin kirja esimese alla, ja 
sellepärast tal ongi niisugune kuju. Aga et ma käisin õhtul veel korra seal ja maksin kõigi kolme 
klaasi eest ära, siis võib teie ausus parem juba kõik selle käsnaga maha pühkida.» 

«Ma ostan sulle teise tahvli su isiklike märkuste jaoks, Benjamin,» vastas šerif. «Mulle ei 
meeldi, et sa päevikusse niisuguseid märkusi teed.» 

«Pole vaja, skvair, pole vaja. Eks mul tule selle naisterahvaga vististi sageli kaupa teha, 


senikaua kui sellest vaadist jätkub, ja sellepärast avasin ma Betty juures arve. Tema teeb oma 
märgid letiuksele ja mina lõikan pügalad sellelepulgale.» 

Nende sõnadega tõi Benjamin esile puutüki, millel oli näha viis väga suurt, sügavat sisselõiget. 
Šerif heitis pilgu sellele uutmoodi arveraamatule ja jätkas: 

«Mis meil siin on? Laupäev, keli kaks pärast lõunat... Ohoh, siin on ju terve joomapidu! 
Kaks viinaklaasi kummuli pööratud!» 

«Need tähendavad kaht naisterahvast. Üks on miss Lizzy ja teine on pastori piiga.» 

«Nõbu Bess ja rniss Grant!» hüüdis šerif hämmastunult. «Kuidas nemad meie päevikusse 
sattusid?» 

«Aga sedaviisi, etnad suure tegemisega pääsesid puuma lõugade vahelt,» ütles kõigutamatu 
stjuuard. «See asi siin, skvair, mis paistab võib-olla natuke nagu roti moodi, ongi too metselajas, 
ja seeteine asi siin, kiil ülespoole, on vaene vana Vapper, kes suri õilsat surma nagu admiral, kes 
võitleb isamaa ja kuninga eest Ja see seal...» «Hernehirmutis,» segas vahele Richard. «Jah, võib- 
olla tapaistab tõesti natuke metsik võisedasi,» jätkas stjuuard, «aga minu arvates, skvair, on 
see kõige parem pilt, mis ma kunagi kellestki olen joonistanud, sest ta on väga sarnane. See on 
Natty Bumppo. Tema laskis maha puuma, kes tappis koera ja kes oleks tütarlapsedki nahka 
pannud või neile veel midagi hullematki teinud.» 

«Ja mida paganat see kõik siis tähendab?» hüüdis Richard kärsitult. 
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«Kuidas «mis see tähendab»!» kordas Benjamin. «Siin vastab ju kõik täpselt tõele nagu 
«Boadishey» logiraamatus. ..» 

Serif katkestas teda ning esitas talle mõned otsesed küsimused, millele ta sai. hoopis selgemad 
vastused ja nende kaudu võrdlemisi tõepärase pildi juhtunust. Kuiimestus ja — peame seda Richardi 
auks ütlema — katunded, mida see jutustus esile kutsus, olid mõnevõrra vaibunud, pööras šerif 
pilgu uuesti Benjamini päevikule, kustapilk tabas veeluusi, arusaamatuid hieroglüüfe. 

«Mis meil siin on?» hüüdis ta «Kaks, meestrusikavõitluses? Kas alevis toimus kaklus? Vaat 
nii see on, kui ma ainult korraks selja pööran...» 

«Need on kohtunik ja noor mister Edwards,» katkestas teda stjuuard üpris viisakusetult. 

«Kuidas! Duke kakles Oliveriga! Miskurat teile kõigile on sisseläinud? Viimase kolmekümne 
kuue tunni jooksul ontoimunud rohkem sündmusi kui kogu möödunud kuu kuujooksu!.» 

«Jah, tõsi see on, skvair,» vastas stjuuard. «Ma olen kord näinud marudat laeva 
tagaajamist ja võitlust, mis siis järgnes, aga sellestki sai logiraamatusse vähem kirju-tada, kui 
minul on siin tahvlil. Päris löömiseks seekord siiski ei läinud, ainult pruugiti niisama natuke 
suuvärki üksteise vastu.» 


«Seleta ometi! Seleta!» hüüdis Richard. «Kaevanduste pärast läksid tülli, ahaa! Jah, jah, 
ma mõistan. Siin ongi üks mees, kirka õlal..Sa siis kuulsid kogu juttu pealt, Benjamin?» 

«Nojah, üht-teist kuulsin küll, skvair, sestaknad olid lahti ja mina olin päris akna all,» 
vastas stjuuard. «Ja niipalju kui mina aru sain, ütlesid nad teineteisele kõik südamelt ara. 
Aga see siin ei ole mitte kirka, vaid ankur meheõlal — selja taga on-teine laba, võib-olla küll 
natuke liiga lähedal —, ja see näitab, et poiss on hiivanud ankru ja läinud merele.» 

«Kas Edwards läks minema?» 

«Seda jah.» 

Richard jätkas küsitlust, japärast pikka ning põhjalikku uurimist õnnestus -tal Benjaminilt 
teada saada kõik, mis too teadis, kaasa arvatud ka lugu onni läbiotsimise kat-sega ja Hirami 
lüüasaamisega, mida Benjamin jutustas Hahksuka suhtes nii pehmelt kui suutis. Kuulanud 
lõpuni, 
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haaras šerif mütsi, käskis jahmunud stjuuardil uksed sulgeda ja magama minna ning lahkus 
majast. Vähemalt viis minutit pärast Richardi lahkumist seisis Benjamin. käed puusas ja pilk 
suunatud uksele, kuid toibus siis lõpuks hämmastusest ning asus saadud korraldusi täide viima. 

Nagu juba öeldud, pidi järgmisel hommikul toimuma kohtunik Temple'i eesistumisel 
«tsiviilkohtu ja üldise rani-kohtu», või nagu seda tavaliselt kutsuti, «maakonnakohtu» korraline 
istung. Richardit ametimatkal saatnud konstaablid ei olnud asulasse tulnud mitte ainult vange 
ara tooma, vaid ka selleks, et täita oma tavalisi kohusttisi kohtu-istungil. Serif tundis ülihästi 
nende harjumusi jaoli päris kindel, et enamik neist, kui koguni mitte kõik, on vangla 
valveruumis vangivahi veinide väärtusi arutamas. Seepärast seadis ta sammud läbi vaiksete 
tänavate otse väikese ja võrdlemisi nõrga hoone poole, milles istusid maakonna kõik õnnetud 
võlavangid ja mõned kurjategijadki ning kus mõisteti õigust säherdustele ettevaatamatusele 
kohtuskäijatele, kes oma lihtsameelsuses olid valmis kaks dollarit ainult selleks minema viskama, 
etüht dollarit naabri käestendale saada. Nelja valerahategija saabumine tosina kohtuteenri 
valve all oli Templetonis tollal suursündmus, ja kui šerif vangla juurde jõudis, näitasid kõik 
märgid, et tema alluvad kavatsevad seda sündmust vääriliselt tähistada. 

Šefifi peanoogutuse peale tulid ukse juurde kaks tema abilist, kes omakorda valisid välja 
kuus või'-seitse kons-taablit. Nende jõudude eesotsas suundus Richard läbi alevi järvekalda poole, 
kusjuures öövaikust ei seganud miski muu kui paari õuekoera haukumine, kesolid häiritud meest-c- 
rtihma korrapärastest sammudest, ja meeste omavaheline vaikne sosin, kui nad vahetasid 
üksikuid ettevaatlikke küsimusi oma retke eesmärgi suhtes. Läinud väikest, tahutud palkidest 
silda möödaüle Susguehanna, käänasid nad maanteelt ära ja suundusid väljale, kus oli kevadel 
saavutatud võit tuvide üle. Siit järgnesid nad oma juhile madalasse männi- ja 


kastanivõsastikku. mis kasvas järve kaldal, kus suurte puude langetamise järel tiolnud ader 
tulnud oma tööd tegema, ja jõudsid varsti metsa. Siin Richard peatus ja kogus oma väesalga enda 
ümber. 

«Mul on vaja teie abi selleks, mu sõbrad.» ütles ta tasase häälega, «et arreteerida Nathaniel 
Bumppot, keda 
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üldiselt kutsutakse Nahksukaks. Ta on solvanud magistraati ja püssiga ähvardades avaldanud 
vastupanu konstaablile, kes püüdis tema juures vastavalt korraldusele läbiotsimist toime panna. 
Lühidalt öeldes, mu sõbrad, ta ontalitanud kui mässaja nin.g muutunud seeläbi lindpriiks. Teda 
kahtlustatakse teisteski üleastumistes ja eraomandi puutumatuse rikkumises. Sellepärast olen 
mina kuiametilt šerif otsustanud täna öösi arreteerida ülalnimetatud Bumppo ja tuua ta 
maakonna vanglasse, et ta homme hommikul oleks köhal ja annaks kõhtu ees vastust oma 
raskete süütegude eest. Täitke oma kõhust, sõbrad- ja kaasködanikud, julguse ja taktilisusega. 
Ärge laske end hirmutada mõnest ebaseaduslikust sammust, mis see mees võib teile vastu 
hakates ette võtta — ta võib teid püssiga ähvardada ja teile koerad .kallale ässitada —, aga 
olge kataktilised, seetähendab siin ettevaatlikud jaarukad, etta selle ootamatu rünnaku juures 
põgenema ei pääseks ja ka muudel olulistel põhjustel, mida mateile nimetada ei tarvitse. Piirake 
onn ümber, ja minu käskluse peale «Edasi!» tormake igalt poolt onni juurde, andmata 
kurjategijale aega mõtlemiseks, tungige väevõimuga sisse ja võtke ta vangi. Nüüd siis hargnege 
laiali, mina aga lähen ühega teie hulgast kaldale ja asun seal positsioonile. Ja igasugused teated 
tuleb tuua otseselt minule — ma seisan onni ees asuva kaldajärsaku all ja jään neid seal ootama.» 

See kõne, mille Richard oli teH ette valmistanud, avaldas mõju nagu kõik selletaolised 
etteasted — nimelt tõi see kõik retke ohud selgelt tema võitlusjõudude silme ette. Mehed 
hargnesid, mõned tungisid sügavamale metsa, et ringi minnes vaikselt oma köhale jõuda, teised 
läksid edasi paraja mõõduka sammuga, arvestades nii, et kõik üheaegselt pärale jõuaksid, kuid 
kõik haudusid plaane, kuidas koertekallaletungf tagasi lüüa-või püssikuuli eest pääseda. Hetk 
oli täis kartlikku ootust ja äärmist põnevust. 

Kui šerifi arvestuse järgi juba kõik võitlusjõud oma köhal pidid olema, tõstis ta metsavaikuses 
häält ia hõikas leppesõna. Hüüe letfis metsapuude oksavõlvide all õõnsate kadentsidena, aga kui 
viimanegi kaja oli vaibunud, kostis oodatud koertekära«asemel ainult edasitõttavate 
konstaablite jalge all murduvate kuivade raagude praksumist. Isegi see lõppes peagi nagu mingi 
üldisejeokkuleppe alusel, ja nüüd said šerifil uudishimu ja kärsitus täielikult võitu 
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ettevaatlikkusest. Ta tormas kaldast üles la leisis hetk hiljem väikesel lagendikul selle paiga ees, 
kus Natty nii kaua oli elanud. Oma hämmastuseks nägi ta onni asemel ainult selle hõõguvaid 
varemeid. 

Väesalk kogunes pikkamisi tuhahunniku ja suitsevate palgiotste ümber. Üksik nõrk leek 
keset varemeid, mis leidis veel toitu oma kõheleva elu pikendamiseks, heitis kahvatut valgust 
enda ümber ja vilkus mööduvais tu “Me-puhanguis, aeg-ajalt valgustades kord ühe imestunud silmi, 
kord jälle teise nägu, samal ajal mattes esimese öisesse pimedusse. Ei kostnud ainustki küsimust 
ega imestushüüet. Üleminek põnevuselt pettumusele oli liiga vapustav, nii et isegi Richard 
kaotas kõneorgani kasutamise võime, mida temaga ainult väga harva juhtus. 

Kõigi imestus oli veel haripunktil, kui pimedusest astus valgussõõri pikk inimkogu, tallates 
hoolimatult kuuma tuhka ja kustuvaid tükke. Leegi kohale seisma jäädes tõstis ta mütsi, ja 
nähtavale tuli Nahksuka hõredate juustega pea ning tuulest pargitud nägu. Mõne hetke 
silmitses ta ...ümberringi seisvaid ähmaseid kujusid, pilgus rohkem kurbust kui viha. 

«Mis te tahate vanast ja kaitsetust inimesest?» hakkas ta siis rääkima. «Te olete jumala 
loomad minema ajanud ürgmetsast, kus nad olid määratud elama oma looja rõõmuks. Teie olete 
oma neetud seadustega toonud häda ja muret sinna, kus üks inimene iial teisele tüli ei teinud. 
Minu, kes ma olen nelikümmend pikka aastat mulle antud ajast elanud selles paigas siin, olete 
te ajanud kodust välja ja jätnud ilma peavarjuta —ma pidin selle põletama, etainult teie 
ei saaks oma nurjatuid jalgu ja kom-beid üle minu läve tuua. Teie pärast pidin põletama need 
palgid, mille all ma olen poolsada aastat söönud taeva andisid ja joonud puhast allikavett, ja 
pean nüüd leinama tuhka oma jalge all, nõnda nagu inimene nutab ja leinab oma lihaseid lapsi. 
Te oletetäitnud vana mehe südame, kes pole kunagi teinud halba eiteile ega teie omastele, 
kibedate tunnetega oma kaasinimeste vastu, ja seda eas, kus ta peaks mõtlema juba oma hinge 
päästmisele. Teie olete pannud ta soovima, et metsloomad, kes kunagi eijoo oma suguvendade 
verd, oleksid ta sugulased ja hõimlased. Ja nüüd, kus ta on tulnud vaatama oma onni viimaseid 
tükke, enne kui need tuhaks lagunevad, jälitate teda südaöösi nagu näljased verekoerad, kes 


ajavad väsi- 


355 


nud ja sureva hirve jälgi. Mis onteil veel vaja? Siin ma olen — üks paljude vastu. Ma tulin 
leinama, aga m.tte võitlema, ja kui see on jumala tahtmine, siis tehke minuga, mida soovite.» 


Vanamees jäi vait. Tema hõredaid juukseid .kuldas nõrk tulehelk. Ta scisis'ja vaatas tõsise 
pilguga ümberseisjaid, kestaandusid tahtmatult tuleaseme juurest pimedusse, väljapoole 
väreletat kiirtesõõri, jättes vanamehele vaba tee põõsastesse taandumiseks, kus jälitamine oleks 
pimedas võimatu olnud. Natty ei paistnud seda võimalust mär- 
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kavat, vaid seisis ja vaatas kordamisi igale üksikule ringis olevale mehele näkku, nagu püüdes 
are arvata, kes on see, kes tuleb esimesena teda vangistama. Paari minuti pärast sai Richard 
oma enesevalitsemise tagasi. Taastus lähemale, vabandas, etppab oma kõhust täitma, jakuulu- 
tas vanamehe vangistatuks. Rühm kogunes tema ümber ja nii asusid nad, šerif ees, Natty keskel, 
asula poole teele. Minekul püüti vangilt välja uurida, mispärast oli ta oma onni maha põletanud 
jakuhu oli läinud Mohikaanlane, kuid kõigile küsimustele vaatas Natty sügava vaikimisega. 
Lõpuks jõudis šerif oma käitskonnaga alevisse, kus nad, väsinud päevastest kohustustest ja 
hilisest öötunnist, läksid laiali oma puhkepaikadesse, pärast seda kui vangimaja uks vana ja 
nähtavasti kõigist mahajäetud Nahksuka järel oli lukustatud. 


XXXIII PEATÜKK 


Hei, tooge jalapakud! 

Kelm, vana tõrges, auväärt kndukukk! 
Me õpetame sind! 

Shakespeare, «Kuningas Lear» 


Juulikuu päevad on pikad, päike tõuseb vara, ja asjahuvilistel oli küllalt aega kogunemiseks, enne 
kui «akadeemia» väike tornikell kuulutas, etolisaabunud määratud tund, mil solvatuile pidi 
jagatama õigust ja süüdlastele karistust. Maanteed ja jalgrajad, mistulid metsadest ja suundusid 
mööda mäenõlvu vääneldes Templetoni, olid juba köidikust peale“täis ratsanikke jajalakäijaid, 


kelle sihtkohaks oli õigluse tempel. Siin võis näha hästi rõivastatud maaomanikku traavimas 
sihvaka, pika peenikese sabaga ratsu seljas mööda maanteed, endal punane nägu tõstetud 
ülespoole viisil, mis näis ütlevat: «Ma olen oma maa kinni maksnud ja ei karda kedagi.» Ta 
rind paisus uhkusest, sest ta oli maakonna suure vandekohtu liige. Tema kõrval ratsutas kaaslane, 
kes oli temaga sõltumatus-tunde poolest võib-olla küll samaväärne, kuid seisis temast jõukuse ja 
lugupeetuse poolest astme võrra allpool. See oli elukutseline protsessija, mees, ktile nimi esines 
iga kohtuistungi päevakorras ja kes oli asuniku muutlikus tegevuses väga mitmesugusel teel 
saavutatud varanduse raisanud täitmatute kohtumeeste toitmiseks. Praegu püüdis ta vandemehele 
selgeks teha, et täna arutusele tulevas kohtuasjas on õigus tema poolel. Nende lähedal astus 
jalamees, kes oli tõmmanud särgi peale jahikuue ja pannud pähe parima viltkübara, mille alt 
paistis päevitunud nägu. Ta oli oma metsa-urust jalgrada mööda välja tulnud ja püüdis rtüüd teel 
teistega seltsida, sest temagi oli teel Templetoni, et seal väikese vandekohtu liikmena naabrite 
vaidlusi kunlata ja nende kohta otsust langetada. Niisuguseid külameeste salgakesi võis sel hommikul 
Templetoni ümbruse teedel loendada vähemalt poolsada ja kõik 
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nad suundusid ühe ning sama eesmärgiga maakonna keskuse poole. 

Kella kümneks olid asula tänavad rahvast täis. Siin arutasid ühed oma isiklikke asju, seal 
kuulasid teised mõne tuntud «poliitikamehe» arvamuseavaldusi, kolmandad jällegi käisid mööda 
juba avatud kauplusi, vahtides ammuli sui peeni'ehteid või uurides sirpe, kirveid ja teisi selle- 
taolisi tööriistu, mis äratasid neis uudishimu või tekitasid imetlust. Rahva hulgas oli ka naisi, 
enamikul laps süles. Naiste järel lonkisid loiul sammul nende talupoegadest mehed ning isandad. 
Teiste hulgast hakkas silma noorpaar, kes pidas nähtavasti alles mesinädalaid. Nad kõndisid 
teineteisest auväärses kauguses ja noorabielumees juhtis oma nooriku arglikke sammetalle 
galantselt pöialt pakkudes! 

Esimese kellalöögi peale astus Richard «Julge Traguni» uksest välja, vehkis tupes mõõgaga, mille 
kohta ta uhkusega kõneles, et üks tema esiisadest olevat seda kandnud Cromwelli ühe võidu puhul, ja 
hüüdis valju häälega: «Andke kohtule teed!» Käsku kuulati silmapilkselt, kuigi mitte orjalikult, ja 
paljud pealtvaatajad noogutasid ühele või teisele mööduvas rongkäigus sõbralikult pead. Serifile 
järgnes rühm konstaableid, ametikepid käes, ja nende kännul tuli Marmaduke nelja lihtsa, tõsise näoga 
maaomaniku saatel, kes olid tema kui peakohtuniku kaasistu-jad kohtulauas. Need alamkohtunikud ei 
erinenud pealtvaatajate suuremast osast millegi muu kui ainult tõsiduse poolest, mida nad 
tavalisest rohkem näole manasid, ja selle poolest, et üks neist oli riietatud vanamoelisse sõja- 
väekuube, mille hõlmad ulatusid ainult poole reieni, ning kandis kaht väikest hõbeõlakut, mis ei olnud 
pooltki nii, suured kui moodsad pagunid. Selle mundri kandja oli miilitsakolonel ja ühtlasi sõjakohtu 


liige, kes näpistas oma sõjaväeliste koriustuste kõrvalt veidi aega ka tsiviilkohtupidamise jaoks. 
Kuid see sobimatu munder ei äratanud põrmugi tähelepanu ega kutsunud esile ainustki märkust. 
Järgnesid kolm-neli siledaks raseeritud lõuaga advokaati, vaguralt nagu tapale minevad voonad 
Paaril neist oli korda läinud prillide abil omandada õpetlaslikult tõsine ilme. Rongkäigu lõpu 
moodustas teine konstaablite rühm, kelle kännul kogu rahvas valgus ruumi, kus kõhus oma istungeid 
pidas. 

Hoone alumine korrus oli ehitatud tugevaist tahutud palkidest, millesse olid siin-seal raiutud 
tillukesed, trellidega käetud aknad. Neist akendest vahtisid praegu väljas olevat rahvahulka 
nukrad näod. Vangide hulgast paistsid süüdlaslikult mahalöödud pilguga valerahategijad ning 
Nahksuka lihtne ja aus nägu. Vangikonid erinesid võla-vangide eluruumist välisel“ ainult 
pisemate akende, jämedamate trellide ja palkidesse taotud jämedate naelte poolest — viimane 
abinõu oli mõeldud kaitseks terariistade ebaseadusliku tarvitamise vastu Ülemine korrus oli 
korrapäraselt laudadega käetud sõrestikehitus ja sisaldas ainult üheruumi, ja see oli nõutaval 
viisil sisustatud kohtu-pidamiseks. Ruumi ühes otsas, seinast seinani ulatuval kitsal mehekõrgusel 
platvormil asus kohtunikej>ink, mis olf esiküljelt kaitstud kerge võrega. Keskel oli jämedate käe- 
tugedega iste kõhtu eesistuja jaoks. Platvormi ees, otse ruumi põrandal seisis suur, rohelise kaleviga 
käetud 1,?ud, mida ümbritsesid pingid, ja kummalgi pool lauda paiknesid astmetena tõusvad 
istmeread vandemeeste jaoks. Iga pingirühra oli ümbritsetud rinnatisega. Koguülejäänud ruum 
oli määratud pealtvaatajaile. 

Kui kohtunikud olid kohtadele asunud, advokaadid laua ääres istet võtnud ja jalgadega 
sahistamine vaikinud, kuulutati kohtuistung tavalise vormi kohaselt avatuks. Vandemehed 
vannutati, kohtunik pidas neile vastava saatekõne ja nad asusid päevakorda arutama. 

Me ei hakka lugejat väsitama pikaleveniva kohtuprot-seduuri kirjeldamisega, mis kestiS kaks 
esimest tundi. Kohtunik Temple oli oma saatekõnes vandemeestele südamele pannud, et nad 
kiiresli otsustaksid, ja soovitanud humaansuse seisukohalt lähtudes esimesena läbi vaadata 
vanglas istuvate kurjategijate asja. Niisiis, pärast eespool nimetatud aja möödumist teatas 
kohtutee/ier lõpuks vandemeeste sissetulekust hüüdega «Tehke ruumi suurele vandekohtule!» ja 
pärast tavaliste formaalsuste täitmist ulatas vandemeeste eesistuja kohtunikule kaks süüdistus- 
akti, millelt viimasele juba esimesel pilgul silma hakkas NatKaniel Bumppo nimi, Saalis tekkis 
paus. Šerif sosistas midagi vaikselt kohtunikule, andis siis oma alluvaile märku, ja juba paari 
minuti pärast katkestas senini valitsenud vaikust üldine k"ahin ja liikumine pealtvaatajate 
hulgas, kestõmbusid koomale ja tegid teed kähe konstaabli valve all sisseastuvale Nahksukale. 
Viimane juhiti süüaluste pinki, inimesed sulgesid tema järel läbikäigu, sumin lakkas 
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ja peagi tekkis nii sügav vaikus, et oli kuuma vangi rasket hingamist. 

Natty kandis oma tavalist põdranahkset riietust, ainult ilma kuueta; jämedast lõuendist 
ruuduline särk oli tal kurgualt kinnitatud põdrakünnapust nööriga jajättis tema punase kaela 
ning tuulest pargitud näo paljaks. Ta astus esimest korda elus üle kohtusaali läve ja 
sellepärast näis tema muudele tunnetele õige märgatavalt liituvat ka uudishimu. Ta tõstis pilgu 
kohtunikepingile, sealt edasi vandemeeste loožile, kohtulauale jarahvahulgale, kohates kõikjal 
endale suunatud pilkusid. Libistanud seejärel pilgu üle iseenese, otsekui otsides selle ebahariliku 
tähelepanu põhjust, pööras ta näo veel kord kokkutulnute poole ja avas suu oma 
eriskummaliseks, hääletuks naeruks. 

«Kohtualune, võtke müts maha!» ütles kohtunik Tempte. 

Natty kas eikuulnud käsku võieiteinud sellest välja. 

«Nathaniel Bumppo, paljastage pea!» kordas kohtunik. 

Natty võpatas oma nime kuuldes, tõstis oma näo tõsiselt kohtuniku poole ja küsis: 

«Mis te ütlete?» 

Mister Lippet tõusis laua tagant ja sosistas vangile midagi kõrva. Natty noogutas seepeale 
nõustuvalt ja võttis põdranahkse mütsi peast. 

«Härra ringkonnaprokurör,» ütles kohtunik, «kohtualune on valmis. Me ootame süüdistuse 
ettekandmist.» 

Prokuröri ülesandeid täitis Dirck Van der School. Ta kohendas prille, heitis ettevaatliku 
pilgu enda ümberolevaile'.ametivendadele, kallutas lõpuks veel pea viltu, et korraks ka üle 
prillide vaadata, ja asus siis süüdistusakti valjusti ette lugema. See oli harilikus vormis ja 
iganenud kohtnkeeles koostatud süüdistus, mille sisuks oli Hiram Doolittle'ile «sõna ja teoga» 
kallaletungimine, kusjuiv res kirjutaja oli erilist tähelepanu pööranud sellele, et mitte ükski 
seadusele tuntud kallaletungirelvadest ei oleks nimetamata jäänud. Niipea kui mister Van der 
School oli lõpetanud, võttis ta prillid eest, pani kokku ja pistis taskusse, et neid otsekohe jälle ilmse 
naudinguga uuesti välja j võtta ja ninale asetada. Kuita oli seda toimingut paar -korda 
korranud, ulatas ta süüdistusakti mister Lippetile, näol ilme, mis näis ütlevat: «Eks katsu seal 
millestki kinni hakata, kuisaad.» 

Natty kuulas süüdistust suure tähelepanuga, kallutades end lugeja poole tõsidusega, mis 
näitas ta huvi, ja kui 
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lugemine oli lõppenud, ajas ta end kogu oma pikkuses sirgu ning ohkas sügavasti. Kõigi silmad olid 
pööratud vangi suunas asjatus ootuses, et tema hääl katkestaks ruumis valitseva vaikuse. 


«Nathaniel Bumppo, te kuulsite süüdistust, mis suur vandekohus teie vastu on tõstnud,» ütles 
kohtunik. «Mis on teil selle süüdistuse kohta ütelda?» 

Vanamees langetas hetkeks mõtlikult pea, tõstis selle siis uuesti ja naeris, enne kui vastas: 

«Et ma selle mehega veidi jämedalt ümber käisin, seda ma ei saa eitada, aga et ma oleksin 
tarvitanud kõiki neid sõjariistu, millest siin räägiti, see on lausa vale. Ma pole vanuse tõttu enam ei 
tea kui suur maadleja, aga kui ma elasin iirlaste seas — oot', see pidi olema tükk aega enne esimest 
sõda...» 


«Mister L.ippet, kui te olete süüaluse ametlik kaitsja,» segas kohtunik. Temple vahele, «siis tehke 
oma kaitsealusele selgeks, kuidas peab vastama, või muidu määrab kohus talle ise kaitsja.» 
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Advokaat, kes parajasti süvenenult süüdistusakti uuris, tõusis selle hüüde peale püsti, ja 
vahetanud kütiga tasasel häälel mõned laused, teatas kohtule, et küsitlust võib jätkata. 

«Kas te tunnistate end süüdi või ei tunnista?» küsis kohtunik. 

«Ma võin puhta südametunnistusega öelda, et ma pole süüdi,» vastas Natty, «sest inimene ei 
saa ju süüdi olla, kui ta teeb seda, mis on õige. Ja ma oleksin ennem sealsamas paigas surnud kui 
lasknud teda sel minutil jalga üle minu onni läve tõsta.» 

Richard võpatas neid sõnu kuuldes ja heitis tähendusrikka pilgu Hiramile, kes vastas talle kerge 
kulmukergitusega. 

«Nüüd on sõna teil, härra ringkonnaprokurör,» jätkas kohtunik. «Härra sekretär, kandke 
protokolli, et kohtualune eitunnista end süüdi!» 

Pärast mister Van der Schooli lühikest sissejuhatavat sõnavõttu kutsuti Hiram kohtulaua ette 
tunnistust andma. Ta esitas tõsiasjad vististi täht-tähelt õigesti, kuid omamoodi moraalse 
lisavärvinguga, mida annavad niisugused väljendid nagu «kavatsemata sellega midagi halba», «pi- 
dades magistraadina oma pühaks kohuseks» ja «arvestades, et kohstaabel ei olnud oma ülesande 
kõrgusel». Kui ta oli lõpetanud ja ringkonnaprokurör edasisest küsitlusest loobus, tõusis mister Lippet 
äärmiselt terase ning uuriva ilmega püsti ja esitas järgmise küsimuse: 

«Kas teie olete selle ringkonna konstaabel, söör?» 

«Ei, söör,» vastas Hiram. «Ma olen ainult rahukohtunik.» 

«Öelge mulle, mister Doolittle, kohtu ees ja oma südametumnistuse ning seadusetundmise järgi: kas 


teil oli õigust selle mehe majja tungida?» 

«Hm!» tegi Hiram, kusjuures ta sisemuses toimus äge võitlus kättemaksuhimu ja seadusetundja hea 
kuulsuse vahel. 

«Ma arvan, et... see tähendab, et... rangelt seadusetähe järgi võttes... mulpolnud võib-olla täit 
seaduslikku õigust, aga nii nagu lugu oli... Billy oli nii saamatu... siis ma mõtlesin, et pean asja 
enda peale võtma...» 

«Ma küsin teilt veel, söör, kas see vana ja kaitsetu mees hoiatas teid korduvalt oma majja 
astumast või ei?» jätkas advokaat, püüdes kindlustada saavutatud edu. 
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«Noh, ma pean ütlema, ettaoli üpris tõrges,» vastas Hiram, «ma ütleksin, etlausa rumalalt 
tõrges, sestasi oli ju nii, et üks naaber tahtis lihtsalt korraks teise naabri majja sisse astuda.» 

«Ahnii! Te siis kinnitate, etteie poolt oli see mõeldud üksnesheanaaberliku külaskäiguna, 
ilma seadusliku sanktsioonita? Pidage meeles, mu härrad, tunnistaja sõnu: «Üks naaber tahtis 
lihtsalt korraks töise naabri majja sisse astuda.» Nüüd ütelge, söör: kas Nathaniel Bumppo ei kor- 
ranud ikka ja jälle, etta keelab teil sisse astuda?» 

«Jah, sellest oli juttu,» ütl"s Hiram, «kuid ma lugesin talle läbiotsimiskorralduse valjusti 
ette.» 

«Ma kordan oma küsimust: kas ta ütles teile, et te ei astuks tema majja?» 

«Meil oli tõsine sõnavahetus, aga mul oli ju korraldus taskus. Võib-olla tahab kõhus sellega 
tutvuda?» 

«Tunnistaja, vastake küsimusele otsekoheselt,» segas vahele kohtunik Temple, «kas 
kohtualune keelas teil oma cnni astuda või ei?» 

«Noh, minu arvates...» 

«Vastake põiklemata,» jätkas kohtunik rangelt. 

«Keelas küll.» 

«Ja kas te püüdsite pärast seda keeldu sisse minna?» 

«Jah, sest mul oli ju korraldus käes.» 

«Jätkake küsitlust, mister Lippet!» 

Kuid advokaat nägi, etmulje onkujunenud tema kaitsealuse kasuks, ja heites üleolevalt 
käega, nagu peaks ta edasist ülekuulamist asjatuks ning koguni vandekohtu otsustusvõime 
alahindamiseks, vastas ta: 

«Ei, söör, nüüd on sõna teil. Minu ülesanne on lõppenud.» 

«Härra ringkonnaprokurör,» ütles kohtanik, «kas teil on midagi lisada?» 


Mister Van der School võttis prillid eest, pani need kokku ja seadis uuesti ninale, silmitses 
teist süüdistust, misoli tema käes, jaütles siis üle prilliklaaside vaadates: 

«Kui kohus lubab, lõpetan ma seega süüdistuse.» 

Kohtunik Temple tõusis ja tegi kokkuvõtte: 

«Härrad vande.kohtunikud. te olete kuulnud kõiki tunnistusi ja ma pean teid ainult hetke kinni. 
Kuiametiisikule 'osutatakse käsu täideviimisel vastupanu, ontal kahtlemata õigus iga 
kodanikku endale appi kutsuda, janiisuguse abilise tegevus on seaduse kaitse all. Ma jätan teie 
otsus- 
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tada, «mu härrad, kuivõrd mister Doolittte*it võib tema tunnistuse põhjal niisuguse abilisena 
võtta. Annan selle asja tema puudulikust vormist hoolimata seda meelsamini teie otsustada, et 
õnnetu kohtualuse vastu ontõstetud veel teine, juba raskem süüdistus, mida meil samuti tuleb 
arutada.» 

Marmaduke'i toon oli pehme ja veenev ning tema silmanähtav erapooletus andis ta sõnadele 
vandemeeste silnfts tugeva kaalu. Tõsised maaomanikud, kes moodustasid suure vandekohtu, 
pistsid pead paariks minutiks kokku, ilma et oleksid selleks isegi köhalt lahkunud. Siis 
tõusis nende eesistuja ning kuulutas kõiki kohtupidamise eeskirju silmas pidades, etkohtualune 
«ei ole süüdi» 

«Te olete sellest süüdistusest vabastatud, Nathaniel Bumppo,» kordas kohtunik. 

«Mis te ütlete?» küsis Natty. 

«Kohus mõistis teid õigeks: teid ei süüdistata enam mister Do.olittle*i solvamises jatemale 
kallaletungimises.» 

«Einoh, ega ma seda ei salga, et haarasin tal natuke kõvasti õlgadest kinni,» tunnistas 
Natty puhtsüdamlikult ja vaatas enda ümber, «ja ma ...» 

«Te olete õigeks mõistetud,» katkestas teda kohtunik, «ja sellest ei ole enam mõtet rääkida.» 

Rõõmukiir libises üle vanamehe näo, kui tanüüd lõpuks mõistis, miltes on asi. Ta pani mütsi 
jälle kiiresti pähe, tõstis üles oma väikese vangla tõkkepuu ja ütles liigutatult: 

«Ma. pean teile seda ütlema, kohtunik Temple, et kohus pole minu vastu mitte nii karm 
olnud, nagu ma kartsin. Ma loodan, etjumal õnnistab teid headuse eest, mida te täna minu 
vastu üles näitasite.» 

Kuid konstaabli kepp tõkestas tal lahkumistee ja mister Lippet sosistas talle paar sõna kõrva, 
mille järel vana kütt oma istmele tagasi vajus, uuesti mütsi peast võttis ja ilmega, milles 
väljendus valu jaalistumus, oma hallide juuste riismed tasaseks silus. 

«Härra 'ringkonnaprokurör, asuge teise süüdistuse juurde!» ütles kohtunik Temple, tehes, 


nagu oleks ta kan-gesti ametis oma paberitega. 

Mister Van der School püüdis teha kõik selleks, et ükski osa etteloetavast süüdistusaktist 
kuulajaile kaotsi eiläheks. Ta süüdistas vahialust läbiotsimiskorralduse täideviijale relvadega 
vastuhakkamises ja mainis segases juriidilises 
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keeles muude relvade hulgas ka jahipüssi käsutamist. See oli muidugi hoopis tõsisem 
süüdistus kui lihtsalt solvamme ja löömine, mistõttu ka pealtkuulajad asja vastu suuremat huvi 
ilmutasid. Süüalune võeti kõigi reeglite kohaselt «vastutusele» ja uuesti küsiti talt, kas ta 
tunnistab end süüdi või mitte. Mister Lippet oli vastused valmis mõelnud ja andis Nattyle 
sosinal nõu, kuidas rääkida. Kuid vana kütt oli mõningate süüdistuses sisalduvate väljendite 
tõttu ärritatud ja hüüdis advokaadi hoiatust unustades: 

«See on alatu vale, mina pole tahtnud ühegi inimese verd valada. Isegi irokeesi-varganäod 
ei julgeks mulle näkku öelda, et ma olen kunagi mõne inimese verd ihanud. Ma olen 
võidelnud kui sõdur, kes kardab loojat ja oma ülemust, aga ma pole iial päästnud püssi kellegi 
muu kuiainult sõduri pihta võitlusväljal. Ükskiinimene ei võiöelda, et ma oleksin tapnud 
ainustki mingot magamise 
pealt. Mõned siin arvavad nähtavasti, et ürgmetsas polegi jumalat!» 

«Püsige asja juures, Bumppo!» ütles kohtunik. «Kas te kuulsite, et teid süüdistatakse püssi 
käsutamises korravalvuri vastu? Kas te tunnistate .end süüdi või ei tunnista?» 

Nüüd aga oli Natty vihahoog juba vaibunud. Ta seisis hetke mõtlikult võrele nõjatudes, 
tõstis siis äkki näo ja naeris oma hääletut naeru, osutades saalis seisvale puu rarujale: 

«Kas arvate, et Billy Kirby seisaks praegu seal, kui ma oleksin püssi käsutanud?» . 

«Te siis eitate seda,» ütles mister Lippet, «ega tunnista end süüdi?» 

«Aga muidugi,» vastas Natty. «Billy ju teab, et ma kordagi ei tulistanud. Billy, kas sa mäletad 
seda kalkunit möödunud talvel? Jah, seda polnud sugugi hõlpus tabada, aga sellejuures ei lase 
ma nüüd enam kaugeltki nii hästi kui vanasti.» 

«Kandke protokolli, et kohtualune ei tunnista end süüdi.» ütles kohtunik Temple, ise tugevasti 
mõjustatud vangi lihtsameelsusest. 

Hiramilt võeti uuesti vanne ja ta andis tunnistuse teises süüdistusasjas. Ta oli taibanud, 
milles ta enne vea tegi, ja oli nüüd ettevaatlikum. Ta jutustas väga selgelt ja tema kohta 
imestusväärse lakoonilisusega oma kahtlus- 
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test .küti suhtes, kaebuse esitamisest, läbiotsimiskorralduse andmisest ja Kirbylt vande võtmisest. 


Kõik see, nagu ta eriliselt rõhutas, olevat toimunud rangelt seaduses ettenähtud vormi järgi. Siis 
kirjeldas ta, kuidas Natty konstaablit vastu oli võtnud, ja väitis selge sõnaga, et Natty oli 
sihtinud Kirby pihta jaähvardanud teda maha lasta, kui ta oleks katsunud oma 
teenistuskohustust täita. Kõike seda kinnitas ka Jotham, kelle tunnistus langes täpipealt kokku 
magistraadi jutuga. Mister Lippet juhtis nende kähe tunnistaja ristküsitlust väga kavalasti, kuid 
kulutanud sellele õige palju aega, oli ta sunnitud jätma lootuse neilt oma kaitsealuse käsuks 
midagi välja pinnida. 

Nüüd kutsus ringkonnaprokurör puuraiuja kohtuläua ette. Billy andis kogu sündmusest 
äärmiselt segase tunnistuse, ehkki ta ilmselt kavatses üksnes tõtt rääkida. Lõpuks tuli mister 
Van der School talle appi, esitades mõned otsesed küsimused. 

«Dokumendid kinnitavad, ette nõudsite onni sissepääsu seaduse nimel. Te lasksite siis end 
tagasi tõrjuda hirmust tema püssi ees ja ähvardustest?» 

«Ma ei teinud neist vaat niigi palju välja,» ütles Billy sõrmedega nipsu lüües. «Ma peaksin 
hoopis vilets mees olema, kui ma vana Nahksukka kardaksin.» 

«Kuid nagu mateist aru sain (ma viitan teie eelnevaile sõnadele, mis te siinsamas kohtus 
oma tunnistuse algul laususite), mõtlesite teie, et ta kavatseb päris tõsiselt teie pihtatulistada?» 

«Muidugi mõtlesin ma seda ja teie oleksite samuti mõtelnud, skvair, kui te oleksite näinud, 
kuidas ta oma ilmeksimatu püssiraua minu poole tõstis ja silma vidutas, mistal kauasest 
harjumusest veidi viltu vaatab. Siis ma mõtlesin, et ega siin asi naljaga lõpe, ja mul tõusid kohe 
kärvad turri, aga Nahksukk andis mulle ise hirvenaha kätte ja nii see lugu lõppeski.» 

«Jah, Billy,» ütles Natty pead raputades, «oli ikka õnn küll, et miil mõte tuli nahk väljs 
visata, sestmuidu oleks võinud minna verevalamiseks. Ja seda ma pean ütlema, etkui oleks 
voolanud sinu veri, siis oleksin ma sind kibedasti leinanud kogu oma elu, nii vähe kui mul seda on 
veel jäänud.» 

«No tead, Nahksukk,» vastas Billy, pöördudes vangi poole vabalt ja sõbramehelikult ning 
tegemata väljagi 
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kohtu juuresolekust, «kui sa juba kord sellest juttu, tegid, siis võib-olla sul eiole ...» 

«Jätkake ülekuulamist, härra ringkonnaprokurör!» 

Nimetatud isand silmitses tunnistaja javangi vahelist sõbramehelikkust ilmse 
rahulolematusega ja andis kohtule märku, et tema on lõpetanud. 

«Nii ette siis ei kartnud, mister Kirby?» küsis kohtu-aluse advokaat. 

«Mina? Mitte põrmugi!» ütles Billy, libistades enesega rahuloleva pilgu üle oma hiiglakogu. 
«Mind juba nii hõlpsasti verest välja ei vii.» 


«Te paistate tugev mees olevat. Kust te pärit olete?» 

«Vermonti osariigist. See on mägine maa ja põldu teha on raske, aga see-eest on seal paiju 
metsi, puha pöögid ja vahtrad.» 

«Seda ma olen kuulnud,» ütles mister Lippet lepitava tooniga. «Te olete seal vist ise ka 
harjunud püssiga ümber käima?» 

«Ma olen siin maakonnas paremuselt teine kütt. Natty Bumppole jään ma alla, sellest peale kui 
talennult tolle tuvi maha laskis.» 

Nahksukk tõstis pea ja naeris jälle, siis aga sirutas järsku välja kortsulise käe ning ütles: 

«Sa oled veel noor, Billy, ega ole kohanud nii osavaid laskjaid kui need, kellega minul on 
tulnud tegemist teha. Aga näe, siin on mu käsi: ma ei pea sinu vastu kõige vähematki viha.» 

Mister Lippet laskis selle lepitušepakkumise vastu võtta ja vaikis arukalt, se! ajal kui 
kohtualune jatunnistaja vastamisi oma rahumeelseid tundeid väljendasid. Kuid kohtunik astus 
vahele. 

«Siin ei ole koht niisugusteks kahekõnedeks,» ütles ta. «Jätkaketunnistaja ülekuulamist, 
mister Lippet, või ma käsin järgmise, tunnistaja sissekutsuda.» 

Advokaat võpatas, nagu poleks ta ise midagi köhatut märganud, ja jätkas: 

«Niisiis telahendasite selle küsimuse Nattyga sõbralikult sealsamas, eks ole?» 

«Ta andis mu'lle naha ja mul polnud enam vaja vanamehega tülitseda. Mina omalt poolt ei 
näe hirve laskmises midaginii väga hullu!» 

«Ja te lahkusite sõpradena? Ja te ei oleks mõelnudki sellele, et asja kohtusse anda, kui teid 
poleks siia nõutud?» 
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«Ma arvan küll. Ta andis ju naha mulle kätte ja rninul polnud vanamehe vastu midagi. Ainult 
skvair Doolittle oli turris.» 

«Ma olen lõpetanud, söör,» ütles mister Lippet, jäädes nüüd tõenäoliselt lootma kohtuniku 
poolehoiule, ja istus oma kohale niisuguse inimese ilmega, kes on oma edus kindel. 

Nüüd tõusis mister Van der School ja pöördus vandemeeste poole järgmise kõnega: 

«Härrad vandekohtunikud! Ma oleksin pidanud õigupoolest katkestama suunavad küsimused, 
mida esitas kaebealuse kaitsja, sest need küsimused ütlesid ju .tegelikult kohtualusele vastuse 
ette, kuid ma olin veendunud, et meie maa seadus on tugevam igast eelisest (ma mõtlen muidugi 
seaduslikku eelist), mida advokaat oma kavala keeruta-misega võis kliendi käsuks saavutada. 
Mu härrad, kaebe-aluse kaitsja on püüdnud teid teie oma terve mõistuse kius.te uskuma panna, 
et sihtimine konstaabli pihta (olgu viimane siis kas valitud või volitatud) on täiesti süütu .lugu 


ega ohusta põrmugi ühiskonda (ma mõtlen selle all meie kogukonda, mu härrad). Kuid lubatagu 
mul teie tähelepanu juhtida selle jõleda kuriteo mõningatele üksikasjadele.» 

Siinkohal kordas mister Van der School vandemeestele üksikuid tunnistusi lühendatult ja 
niisuguses vormis, et ajas auväärsete kuulajate pead täiesti segi. Oma kõne lõpetas ta järgmiste 
sõnadega: 

«Ja nüüd, mu härrad, kus ma olen teile selgeks teinud selle kuriteo olemuse, milles see õnnetu 
mees (õnnetu nii oma rumaluse kui ka oma .süü tõttu) süüdi on, jätan ma asja teie 
südametunnistuse otsustada. Ma ei kahtle kõige vähemalgi määral, et te mõistate süüdlase 
karistamis? tähtsust (hoolimata sellest, et vangi kaitsja, tuginedes kaht-lemata teie eelmisele 
otsusele, püüab end nii võidukind-lana näidata) ja kaitsete seaduse väärikust.» 

Nüüd oli sõna kohtunikul. Tema kõne koosnes tunnistuste lühikesest, arusaadavast 
kokkuvõttest, kusjuures ta paljastas kaebealuse kaitsja kavaluse ja seadis tõsiasjad nii 
silmanähtavasse valgusse, et neid ei olnud kuidagi võimalik vääriti mõista. «Me elame siin 
tsiviliseeritud ühiskonna ääremail, rnu härrad,» ütles ta lõpuks, «ja sellepärast on meil 
kahekordselt tähtis kaitsta seaduseteenreid. Kui te usute tunnistajaid, seda, kuidas nemad 
kujutavad 
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Vangi süütegu, siis on teie kohus kaebealune süüdi mõista. Aga kui te uswte, et see 
vanainimene, kes siin täna teie ees seisab, ei kavatsenud konstaablile sihilikult halba teha, vaid 
toimis rohkem harjumuse kui kuritahtliku kavatsuse mõjul, siis mõistke tema üle kohut, kuid 
tehke seda leebelt.» 

Nagu eelmiselgi korral, ei lahkunud vandekohtunikud ka nüüd oma loožist. Lühikese 
nõupidamise järel tõusis nende esimees püsti ja kuulutas kaebealuse kohta otsuse: 

«Süüdi.» 

See otsus ei pannud kohtusaalis kedagi eriti imestama, sest tunnistused, millest me suurema 
osa oleme siin vahele i jätnud, kõnelesid liiga selget ja otsekohest keelt Nahksuka kahjuks. 
Kohtunikud olid säärast otsust nähtavasti ette aimanud, sest juba üheaegselt vandemeeste 
nõupidamisega arutasid ka nemad veidi omavahel, ja nüüd teatas liikumine kohtunikepingis, et 
kõhe järgneb kohtuotsus. 

«Nathanief Bunippo,» alustas kohtunik ning tegi selle järel tavakohase pausi. 

Vana kütt, kes oli jälle mõttesse vajunud, pea barjääri äärele nõjatatud, tõusis ja hüüdis järsul, 
sõjaväelisel toonil: 

«Siin!» 

Kohtunik andis talle käega märku vaikimiseks ja jätkas: 

«Otsuse langetamisel on kohus lasknud end juhtida nii sellest, et teie ei tunne seadusi, kui ka 


kindlast veendumusest, et on üliväga tähtis karistada niisuguseid eksimusi, milles teie olete 
leitud süüdi olevat. Teie kõrgele eale halastades peab kõhus võimalikuks mitte rakendada 
niisugustel puhkudel tavalist avalikku piitsutamist. Et aga seaduse väärikus nõuab selle süüteo 
eest avalikku kari-stust, siis otsustab kõhus, et teid viiakse siit kohtusaalist otsekohe kaagi juurde, 
kus teid üheks tunniks jalapakkudesse kinni pannakse. Peale selle tuleb teil riigile sada dollarit 
trahvi maksta ja ühe kalendrikuu jooksul vanglakaristust kanda, kusjuures teid enne vangist ei 
vabastata, skui nimetatud rahatrahv on makstud. Ma pean oma kohuseks, Nathaniel Bumppo ...» 

«Ja kust peaksin ma selle raha välja võtma!» hüüdis Nahksukk ägedasti vahele. «Kust peaksin 
ma selle raha saama! Te võiate mult ara preemia puumade eest, sellepärast et ma hirvel kõri läbi 
lõikasin. Aga kust leiaks vana mees metsas nii palju kulda või hõbedat! Ei, kohtunik, mõelge 
paremini järele ja ärge kõnelge minu vangipane- 
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misest selleks lühikeseks ajaks, mis mul «veel elada on antud.» 

«Kui teil on mingeid väiteid kohtuotsuse vastu esile tuua, siis on kõhus veel valmis teid 
kuulama,» vastas kohtunik pehmelt. 

«Mul on selle vastu vägagi palju öelda,» hüüdis Natty, kuna ta sõrmed krampliku liigutusega 
võre äärest kinni haarasid. «Kust võtan ma raha? Laske mind välja metsadesse ja mägedesse, kus 
ma olen harjunud hingama värsket õhku, ja kuigi mul on juba seitsekümmend aastat turjal, tahan 
ma ööd ja päevad küttimas käia. Ja kui te siia maale veel üldse jahiloomi olete jätnud, siis 
korjan ma teile selle summa kokku, enne kui jahihooaeg möödas on. Jah, te mõistate isegi väga 
hästi, et nii oleks õige ja et oleks patutegu vangi panna vana inimene, kes on oma-elu-päevad 
mööda saatnud seal, kus ta on alati võinud niiöelda taeva aknasse vaadata.» 

«Ma pean talitama seaduse järgi...» 

«Ärge kõnelge mulle seadusest, Marmaduke Temple,» .katkestas teda kütt. «Kas metsloom 
hoolis teie seadustest,, kui ta teie lapse verd ihkas? Teie tütar põlvitas oma jumala ette, paludes 
suur.emat armu kui mina, ja jumal võttis teda kuulda. Ja kui teie nüüd minu palvetele kurdiks 
jääte, kas mõtlete siis, et jumal seda ei kuule?» 

«Minu isiklikud tunded ei tohi segada . ..» 

«Kuulake mind, Marmaduke Temple,» katkestas vanamees teda nukra tõsidusega, «ja võtke 
kuulda mõistuse häält. Mina rändasin neis mägedes ringi juba siis, kui teie polnud veel kohtunik, 
vaid alles sülelaps oma ema käsivarrel, ja ma tunnen, et mul on õigus enne surma nad kõik veel 
läbi käia. Kas olete unustanud selle korra, kui te esimest korda selle järve kaldale tulite? Siis 
ei olnud siin ööbimiseks veel vanglatki. Kaste ei mäleta, et ma andsin teile oma karunaha 
ööseks külje alla ja vaigistasin teie nälga f kõige rasvasema tükiga üllast hirvest? Jah, 
tookord ei pidanud te hirve tapmist patuks! Ja ma tegin seda, ilma et muloleks kõige vähematki 


põhjust olnud teid armastada, sest neile, kes mind armastasid ja mulle peavarju andsid, olite te 
ainult kurja teinud. Ja nüüd tahate mind panna vangikongi, et niiviisi tasuda mu lahkust! Sada 
dollarit! Kust peaksin ma selle raha võtma! Ei, ei! On inimesi, kes ütlevad vahel ränki sõnu teie 
kohta, Marmaduke Temple, aga nii halb te ometi ei ole, et tahaksite näha, kuidas vana 
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mees vangimajas sellepärast sureb, et ta õiguse eest väljas oli. Kuulake, sõber, laske mind 
minna, ma olen võõrdunud niisugusest rahvasummast ja igatsen tagasi metsadesse. Ärge kartke, 
kohtunik... palun ärge minu pärast kartke, sest senikaua kui jõgedesse on veel jäänud küllalt 
piibreid või hirvenahk maksab veel üheainsagi šillingi, saate te trahvi viimase pennini kätte! Kus 
te olete, mu koe-rad! Tulge, ktferad! Tulge, meil seisab kõva töö ees meie aastate kohta, aga see 
tuleb teha — jah, ma olen lubanud ja viin oma lubaduse ka täide!» 
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On.tarbetu öelda, et konstaabel takistas jällegi Nahksuka väljumiskatset, kuid enne kui 
Nahkšukk jõudis midagi öelda, tõmbas elav kähin rahvahulgas ja vali köhatus kõigi pilgud 
ruumi teise otsa. 

Benjaminil oli õnnestunud rajada endale tee läbi rahvahulga ja nüüd nähti, kuidas ta, üks jalg 
aknalaual ja teie vandemeeste looži äärel, oma lühikest keret tasakaalus püüdis hoida. Kogu 
kõhtu imestuseks kavatses stjuuard ilmselt kõnelema hakata. Suurte raskustega läks tal kõma 
taskust välja tõmmata väike rahapung, ja alles nüüd leidis ta sõnu. 

«Kui teie ausus lubab sel vaesel mehel alustada uut reisi metselajate hulgas,» ütles ta, «siis 
siin on üks väike asi, mis aitab riski vähendada, sest selles leidub täpselt kolmkümmend viis 
hispaania dublooni. Ma sooviksin küll kõigest südamest, et need oleksid tõelised briti ginid, sest 
siis jätkuks neist vanapoisi trahvi kinnimaksmiseks, aga nii see kahjuks ei ole. Kui skvair 
Dickens oleks nüüd nii lahke ja teeks selle väikese rehnungi ara ning võtaks kotist nii palju 
vähemaks, kui klaarimiseks vaja, siis ülejäänud osa võib kohtunik jätta enda kätte, niikaua kui 
Nahksukk suudab vajaliku hulga piibreid kokku saada, või minugipärast ka igavesti, ja 
mingisugust tänu ei ole selle eest tarvis.» 

Lõpetades küünitas Benjamin ühe käega ettepoole puust arvepulga, millele olid üles märgitud 
tema võlad «Julges Tragunis», kuna ta teise käega pakkus rahakukrut. Imestus selle ainulaadse 


vahejuhtumi üle põhjustas ruumis sügava vaikuse, mida segas ainult šerif, kes lõi oma mõõgaga 
lauale ja hüüdis: 

«Vaikust!» 

«See asi tuleb lõpetada,» tähendas kohtunik, püüdes oma tunnetest võitu saada. «Konstaabel, viige 
vahialune kaagi juurde! Härra sekretär, mis on meil järgmisena päevakorras?» 

Natty näis oma saatusele alistuvat, sest ta langetas pea rinnale ja läks konstaabli kannul 
vaikides kohtusaalist välja. Pealtvaatajad andsid vangile teed, ia niipea kui tema pikka kogu 
nähti välistrepist alla laskuvat, valgus rahvas talle rüsinal järele häbiposti juurde. 


XXXIV PEATÜKK 


Ha-haa! Ennäe! Ta kannab karme sukapaelu! 
Shakespeare, «Kuningas Lear» 


Ajal, millest meie jutustus räägib, leidsid New Yorgi; osariigis veel rakendamist avalikud 
nuhtlused — kaak jäi selle kaaslane, jalapakud, ei olnud veel asendatud humaansema 
vanglakaristusega. Need endiste aegade jäänused asusid otse vangimaja ees just nagu õiguse 
hoiatusmärk asula seaduserikkujatele. 

Sinna järgneski Natty konstaablitele, pea alistunult langetatud jõu ees, millele ta ei suutnud vastu 
hakata. Rahvahulk piiras teda laia ning tiheda rõngana ja kõigi nägudelt paistis ülim uudishimu. 
Üks konstaableid tõstis jalapak-kude üleTnise poole üles ja osutas sõrmega avaustele, kuhu vanamees 
pidi oma jalad asetama. Avaldamata karistusele vähimatki vastupanu, istus Nahksukk vaikselt 
maha ja laskis oma jäsemed nurisemata avaustesse asetada. Ta heitis ainult korraks pilgu 
ümberseisjaile, nagu otsides neilt kaastunnet, mida imimloomus alati näib kannatuste puhul 
vajavat. Ta ei märganud küll otseseid kaastunde-avaldusi, kuid samuti ei näinud ta ühelgi näol ka 
tundetut kahjurõõmu ega kuulnud ainustki solvavat väljendust. Rahvahulk jälgis toimuvat 
tähelepanelikult, ent vaikides ja kuidagi alistunult. 

Konstaabel hakkas juba ülemist planku alla laskma, kui Benjamin, kes oli trüginud otse vangi 
kõrvale, ütles oma käheda häälega, nimme hästi järsul toonil, otsekui tüli norides: 

«Mis pagana mõte sellel on, isand konstaabel, et inimesele pannakse jalga niisugused puust sukad? 
Need ei takista teda grokki jdomast ja niisama vähe kannatab sealjuures ta selg. Milleks seda küll 
tehakse?» 

«Niisugune on kohtuotsus, mister Penguilliam, Ja küllap on sellel siis ka seaduslik alus olemas.» 
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«Tean, tean, muidugi käib see kõik seaduse põhjal, aga ütle, mis on selle värgi mõte? See ei tee ju 


midagi häda, ainult hoiab mehel ühe tühise tunni aja kandadest kinni.» «Või sinu meelest ei tee see 
midagi häda, Benny Pump,» ütles Natty, vaadates stjuuardile haledasti näkku. «Kas sellest pole siis 
midagi, kui seitsmekümne ühe aastane mees pannakse nagu taltsas käru asunikele vahtimiseks? Kas 
sellest pole midagi, kui vana sõdur, kes on viiekümne kuuenda aasta sõja kaasa teinud ja seitsme- 
kümne viienda aasta võitlustes vaenlasega vapralt silm silma vastas seisnud, pannakse säherdusse kohta 
kinni, kus poisikesed võivad tema peale näpuga näidata ja pärast öelda,et: mina ise nägin pealt, 
kuidas ta oli kogu maakonna naeruks. Kas see ei tee siis midagi, kui ausa mehe uhkust nii alandatakse, et 
ta tunneb ennast paraja paarimehena metselajale!» 

Benjamin jõllitas raevukalt enda ümber, ja kui ta oleks tabanud ainsagi pilkava näo, siis oleks ta 
selle omanikuga otsekohe tülli läinud. Etta aga kohtas kõikjal ainult tõsiseid ja osalt koguni 
kaastundlikke pilkusid, siis istus ta rahulikult jahimehe kõrvale, asetas jalad paku kahte tühja avasse 
ja ütles: 

«Noh, lase nüüd plank alla, isand konstaabel, lase alla, ma ütlen sulle! Kui siin leidub mõni sihuke 
mees, kes tahab käru näha, siis tulgu ja vaadaku, pagana pihta. Ta leiab eest kaks tükki korraga, 
aga vaadaku ette, sest üks nendest oskab ehk niisama hästi hammustada kui uriseda.» 

«Aga mul ei ole ju korraldust teid jalapakkudesse panna, mister Pump,» hüüdis konstaabel. 
«Tõuske üles ja ärge mind segage, kui ma oma kõhust täidan.» 

«Sul on minu käsk olemas ja kelle muu korraldust sul» minu jalgade kohta veel vaja on? Nii 
et ole aga hea ja pane pakk kinni, ja ma tahaksin näha meest, kes julgeb oma suud irvituseks lahti 
teha.» 

«Ega's midagi, kui inimene ise nii kangesti jalapakkudesse kipub; siis võib talle seda ju lubada,» 
ütles konstaabel naerdes ja lukustas paku mõlema jalgade ümber. 

Kui "pealtvaatajad nägid Benjamini jalapakkudes, haaras neid lõbus tuju ja ainult vähesed võtsid 
vaevaks seda alla suruda. Stjuuard võitles ägedasti oma vabaduse eest, ilmse kavatsusega nendega 
kaklusse astuda, kes talle kõige lähemal seisid, kuid võti oli juba lukus ringi teinud, nii et kõik 
pingutused jäid asjatuks. 
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«Kuule sina, isand konstaabel,» hüüdis ta, «tee oma jalapuud õige natukeseks ajaks lahti, eks 
ole, ja las ma näitan neile sellidele, mis mees see on, kelle üle nad siin irvitada julgevad.» 

«EI, ei, te ise tahtsite jalapakkudesse minna ja nüüd ei saa te enne lahti, kui vang on 
kohtuniku poolt määratud aja ara istunud,» vastas konstaabel. 

Benjamin, nähes, et ähvardused ja rabelemine olid asjatud, oli küllalt taiplik, et õppida oma 
kaaslase ajistu-nud olekust kannatlikkust, ja peagi jäi ta Katty kõrvale rahulikult istuma. 
Põlglik ilme ta karmil näol näitas, et viha oli maad andnud halvakspanule. Rui torm stjuuardi 
hinges oli mõnevõrra vaibunud, pöördus ta oma kaaskannataja poole ja püüdis teda kõigiti 


lohutada, ja see hea ka-vatsus oleks vististi õigustanud hullematki vihapurset kui see, mida me äsja 
kirjeldasime. 

«Asja kainelt võttes, isand Bumppo, on see lõpuks tühiasi,» ütles ta. ««Boadishey» pardal tuli 
mul näha, kuidas vägagi tublisid mehi pandi jalapakkudesse mitte millegi muu kui selle eest, et 
nad näiteks olid unustanud, et neil juba palk mahaoli joodud, kui neile veelklaas grokki teele ette 
sattus. Meie olemine siin on praegu sama mis seista kahes ankrus ja oodata tõusulainet või 
tuule pöördumist, eks ole,.ja põhi on pehme ning ankrus triivimiseks on kah küllalt ruumi.» 

Jahimees näis Benjamini häid kavatsusi hindavat, kuigi ta ei mõistnud tema ilukõnet. Ta 
tõstis näo, millel nüüd väljendus olukorraga leppimine, püüdis naeratada ja lausus: 

«Mis sa ütled?» 

«Ma ütlen, et see ei tähenda midagi, et see on ainult väike tormiiil, ,mis peagi möödub,» 
jätkas Benjamin. «Sinule, kel on nii pikk kiil, on see kiridlasti ainult tühine asi, aga minul on mu 
pisut lühikese emapuu tõttu kannad nii kõrgele tõstetud, et olen kõvasti kallakil.* Aga mis mul 
sellest, isand Bumppo, kui mu laev pisut ankrul kisub! See kestab ju ainult ühe poolvahi, ja võtku 
mind sarviline, kui ma pärast seda koos sinuga nendesarnaste piibrite järele ei purjeta. Ma ei 
oska eriti hästi püssiga ümber käia, sest kuna ma olen pisut madala taaklusega ja eiulatu õieti 
üle rippkoi ääregi vaatama, seisin mina laskemoonakastide juures. Aga ma võin ju näiteks 
jahisaaki kända, kas tead, ja võib-olla on minust abi ka püüniste ülesseadmisel, ja 
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kui sa nendega ka pooltki nii osavasti ümoer käid kui pootshaagiga, siis ei kesta meie 
ristlemine "mitte kaua. Ma tegin skvair Dickensiga täna hommiku! arved klaariks ja saadan 
talle sõna, et ta võib mu nime oma logiraamatust seniks maha kanda, kui meie ristlemise aeg 
möödas on.» 

«Sina oled harjunud inimeste hulgas elama, Benny,» ütles Nahksukk kurvalt, «ja metsaelu 
oleks sulle raske, kui...» 

«Ei põrmugi, ei põrmugi!» hüüdis stjuuard. «Ega ma pole mõni ilusa-ilma meremees, kes 
purjetab ainult vaikse merega. Kui ma juba leian sõbra, siis ma teda enam maha ei jäta, kas tead. 
Näiteks ei ole minu arvates maailmas paremat meest kui skvair Dickens, ja ma armastan teda täp- 
selt niisamuti, nagu ma armastan missis Hollisteri uut jamaika rummi vaati.» 

Stjuuard tegi pausi, pööras näo küti poole, vaatas talle kelmika silmapilgutusega otsa ja 
vedas oma karmid näojooned pikkamisi laiaks sõbralikuks naeratuseks. Valgete hammaste 
särades lisas ta siis tasakesi: 

«Tead, isand Nahksukk, see rumm on puhtam ja kangem |kui ükski hollandi rumm, ja me 
saadame nüüd kõhe kellegi fmissis Hollisteri juurde ja laseme tuua pudelikese proo-fviks, sest 


mu jalad on siia puusukkadesse nii kinni pitsitatud, et ma tahaksin oma ülemist värki pisut 
kergendada.» Natty ohkas ja silmitses juba üsna hõredaks jäänud rahvahulka — inimesed 
hakkasid vähehaaval laiali minema. Siis vaatas ta mõtlikult Benjamini poole, kuid ei vastanud 
talle midagi. Sügaval juurduv mure.näis lämmatavat kõik muud tunded, ja rasked mõtted heitsid 
ta kortsulisele näole sünge varju. 

Stjuuard kavatses toimida vana põhimõtte järgi, et vaikimine on nõusolek, kui Hiram 
Doolittle äkki Jothami saabel rahvahulgast välja tuli, üle väljaku sammus ning jala-pakkudele 
lähenes. Magistraat läks Benjaminist kaares mööda ja jäi temast ohutusse kaugusesse Nahksuka 
ette seisma. Hetkeks sattus Hiram kohmetusse Natty terava pilgu ees Ja tundis hämmeldust, 
mis temale muidu täiesti võõras oli. Ent kogunud end veidi, vaatas ta taeva poole ja siis 
vinetavasse kaugusse, nagu oleks see olnud ainult tavaline sõpradevaheline kohtumine, ja ütles 
oma kuival, kõhkleval viisil: 

«Viimasel ajal on väga napilt vihma olnud, ma usun, et tuleb päris pikk põud.» 
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Benjamin oli ametis oma rahakukru lahtitegemisega ega märganudki magistraadi lähenemist, 
Natty aga pööras näo, milles iga lihas .tõmbles, sõnagi lausumata põlglikult kõrvale. Kuid see 
vastumeelsuse ilmutamine pigemini julgustas kui kõhutas Hirarnit, ja lühikese pausi järel jätkas 
ta: 


«Pilved on niisugused, nagu poleks neis tilkagi vett, ja maa on hirmsasti lõhenenud. Kui kõige 
lähemal ajal vihma ei tule, siis minu arvates tuleb tänavu kasin viljasaak.» 

Näoilme, millega mister Doolittle oma prohvetlikku arvamust kuulutas, oli tema laadi inimesele 
väga iseloomulik. See oli jesuiitlik, külm, tundetu ja isekas ning näis ütlevat mehele, keda ta nii 
julmalt oli solvanud: «Mina olen toiminud seaduse piirides.» Vana kütt oli end suure vaevaga 
püüdnud vaos hoida, ent nüüd sai tal mõõt täis ja ta pahvatas välja tulise vihapurske: 

«Miks peaks pilvedest vihma sadama, kui sina kisud pisarad välja vanade, haigete ja vaeste 
silmadest!» hüüdis ta. «Käi minema, käi siit minema! Väliselt sa ehk oledki loodud jumala näo 
järgi, kuid su südames asub saatan. Käi minema, ütlen ma sulle! Mu süda on niigi raske, ja sind 
nähes tulevad veelgi raskemad mõtted.» 

Benjamin lõpetas rahalugemise ja tõstis pilgu parajasti sel hetkel, kui Hiram, kes oli küti 
kibedate etteheidete peate unustanud ettevaatuse, astus õnnetul kombel stjuuardi käeulatusse. 
Sedamaid haaras viimane magistraadil ühest, koivast raudse käega kinni ja paiskas ta maha, enne 
kui ta jõudis midagi taibata või jõudu appi võtta, mida tal tegelikult sugugi vähe ei olnud. 
Benjamini pea, õlad ja käsivarred olid aukartustäratavate proportsioonidega ja mehised, kuigi 


keha näis olevat mõeldud hoopis teistsuguse mehe jaoks. Ta kasutas oma füüsilist jõudu 
praegusel juhul üsna tagasihoidlikult, ja et tema vastane oli juba algusest peale ebasoodsamas 
olukorras, siis lõppes võitlus üsna peagi sellega, et Benjamin pani magistraadi enam-vähem 
samasugusesse asendisse,.nagu ta isegi oli. Mõlemad istusid maas, näod mehiselt vastamisi. 


«Sa oled lurjus, seda ma sulle ütlen, isand Doolittle!» müristas stjuuard. «Jah, sa oled üks 
igavene lurjus. Ma juba tunnen sitfd ja su ilusaid juttusid, mis sa skvair Dickensi näo all 
puhud, aga pärast lähed ja peksad kõigi alevi vanamooridega tema üle keelt. Kas pole sul siis sel- 
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lest v«el küllalt, et sa lased vana ausa mehe niisugusel viisil jalgupidi kinni panna? Sa pead 
talle vaesekesele veel õkva otsa purjetama, nagu tahaksid teda ankrult põhja ajada? Aga minul on 
logiraamatus mõnigi patukene sinu arvele kirja pandud, kulla saks, ja tead, nüüd on tulnud 
paras aeg sinuga arved klaariks teha. Nii et sea end aga valmis, sa kuivamaarott, sea end 
valmis, ja me näeme varsti, kumb meist kangem on.» 


«Jotham!» hüüdis kohkunud magistraat, «Jotham! Kutsu konstaablid välja! Mister 
Penguillum, ma käsin teid kaklemine lõpetada!» 

«Kaklemist pole meie vahel siiamaani olnud, aga armastust ka mitte!» hüüdis stjuuard, tehes 
rusikaga mõningaid jyägagi selgelt vaenulikke liigutusi. «Nüüd aga hoia oma nahk! Tule 
lagedale! Oled sa varem nuusutanud seda sepavasarat?» 

«Eks sa puuduta mind, kui julged!» hüüdis Hiram nii hästi-kurjasti kui suutis, sest stjuuard 
hoidis tal kõri tugevasti peos. «Eks sa puuduta mind, kui julged!» 

«Kui sa seda puudutamiseks nimetad, isand, küll ma siis «puudutan, nii et on puudutatud,» 
mõöirgas stjuuard. Meie ebameeldivaks, ülesandeks jääb simkohal ara märkida, et Benjamin läks 
nüüd üle avalikule vägivallale, langetades oma sepavasarat kõigest jõust alasile, milleks oli 
mister Doolittle'! nägu. Väljakul tekkis otsekohe möll ning segadus. Rahvahulk koondus tihedasse 
ringi ümber võitluspaiga, mõned jooksid kohtuhoonesse häiret tõstma, paar nooremat aga 
alustasid võidujooksu, et näha, kes on see õnnelik mees, kes suudab magistraadi kriitilisest 
olukorrast ta naisele kõige kiiremini teatada. 

Benjamin töötas suure usinuse ja imekspandava osavuvsega. Vastase ühe käega pikali 
rabanud, tõstis ta tem« t-teise käega kõhe üles, sest ta oleks pidanud endale häbistavaks lüüa 
maas lamavat vastast. Niisuguse läbimõeldud meetodi abil oli ta jõudnud Hirami näo täiesti 
vormist välja kloppida, enne kui šerifil korda läks läbi rahvahulga võitluspaigale tungida. Richard 
rääkis pärastpoole, et lisaks meelepahale, mida temas kui maakonna rahuvalvuris esile kutsus see 
ühiskondliku harmoonia rikkumine, polnud ta kunagi oma elus ka rohkem kurvastanud kui nüüd, 


kus ta nägi üksmeele purunemist oma lemmikute vahel. Hiram oli talle teataval määral 
vajalikuks saanud sellepärast, et ta tema edevust kõditas, aga Benjamini — nii 
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kummaline kui see ka eitundu — armastas ta tõeliselt. See kiindumus ilmnes kõhe esimestes 
sõnades, mis ta lausus. 


«Skvair Doolittle! Skvair Doolittle, mul on häbi teie pärast! Kuidas võib teie iseloomu ja 
seisukohaga mees end niivõrd unustada, et rikub rahu, solvab kohut ja peksab niiviisi vaest 
Benjarnini.» 


Mister Jonesi häält kuuldes lõpetas stjuuard oma tegevuse ja Hiram sai võimaluse oma 
segilöödud nägu vahekohtuniku- poole tõsta. Serifit nähes sai mister Doolittle julgust ja võttis 
uuesti kopsud appi. 

«Ma annan au selle eest kohtu alla!» hüüdis ta meeleheitlikult. «Ma võtan su selle eest 
vastutusele! Härra šerif, käskige see mees vahi alla võtta, ja ma nõuan, et ta vanglasse kinni 
pandaks!» 

Selleks ajaks oli Richard asjade tõelises seisus selgusele jõudnud ja ütles stjuuardi poole 
pöördudes etteheitvalt: 

«Benjamin, kuidas sina siis jalapakkudesse sattusid? Ma mõtlesin ikka, et sina oled leebe ja 
vagur nagu talleke. Just su vaguruse pärast olen ma sind kõige enam hinnanud. Benjamin, 
Benjamin! Niisuguse vääritu käitumisega oled sa häbistanud mitte ainult ennast, vaid ka oma 
sõpru. Helde jumal! Mister Doolittle, paistab, et ta on teie näo täiesti ühele küljele peksnud.» 

Hiramil oli selleks ajaks õnnestunud uuesti jalule tõusta ja väljapoole stjuuardi ulatust 
pääseda, kus ta hakkas metsikult lõuates kättemaksu nõudma. Solvamine oli toimunud liiga 
avalikult, et seda oleks võinud tähele panemata jätta, ja šerif, mäletades erapooletust, mida ta 
nõbu alles natukese aja eest Nahksuka protsessil oli üles näidanud, jõudis kurvale järeldusele, et 
tal tuleb oma ülemteener vanglasse pista. Natty karistusaeg oli selleks ajaks möödas, ja kui 
Benjamin kuulis, et nad vähemalt selleks esimeseks ööks ühte kongi pannakse, ei osutanudki ta 
kuigi suurt vastupanu ega hakanud paluma, et teda käendusel vabaks lastaks: Siiski pidas ta 
šerifile, kui see teda konstaablite rühma eesotsas vangimajja viis, järgmise manitsuskõne: 

«Sellest, et mind ööks-paariks isand Bumppoga ühte koisse pannakse ei tee ma väljagi, skvair 
Dickens, sest ma pean teda ausaks meheks, kes pealegi oskab osavasti pootshaaki ning püssi 
käsutada. Aga ma kinnitan, et see on mõistuse ja ristiusu vastu, kui inimest tahetakse karis- 
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tada elja tasuta talle hoopis topeltportsjoni jummiga selle eest, et ta sel puusepal sihverplaadi 
ühele küljele kloppis, nagu teie ütlete. Kui siin maakonnas vereimejat leidub, siis en see ainult 
tema. Jah, mina tunnen teda, ja kui sel. lurjusel pea lausa puust ei ole, siis tunneb ta nüüd 
natuke ka mind. Mis siin siis teab mis erilist juhtus, et teie seda nii väga südamesse võtate, 
skvair? Kõik oli ju täiesti nagu igas lahingus, söör — poord vastu poordi, ainult et me olime 
mõlemad ankrus. Täpipealt niisamuti oli meil kord Praia sadamas, kui prantslane meile kallale 
tungis, aga ta sai meie käest ka tubli sauna, enne kui jälle minema pääses!» 

Richard pidas ebaväärikaks sellele kõnele midagi vastata, ja niipea kui ta vangid olid 
kindlalt ühte välimisse kongi paigutatud ja riivid tema käsu kohaselt ette lükatud ning uks 
lukustatud, läks ta minema. 

Benjamin ajas kogu õhtupooliku mitmesuguste inimestega läbi trellide sõbralikku juttu, tema 
kaaslane aga kõndis kitsas ruumis kiirete, kärsitute, kuid mokassiinide tõttu käratute sammudega 
edasi-tagasi, pea masenduses rinnale langetatud. Kui ta vahetevahel pead tõstis ning akna taga 
liikujate poole vaatas, välgatas ta näol hetkeks rauga lapselik eneseunustus, ent see kadus kõhe 
jälle ja andis maad sügavale ning varjamatule murele. 

Õhtu eel nähti akna juures Edwardsit. Ta kõneles oma sõbraga tõsiselt ja pärast tema 
lahkumist paistis, et ta on suutruid kütti lohutada, sest viimane viskus õlekotile ja vajus peagi 
sügavasse unne. Stjuuard, kes oli läbi trellide poolte oma tuttavatega kokku joonud ja end 
uudishimulikele tühjaks kõnelnud, tõmbus lõpuks väsinult tagasi, ja et ka Nattyt polnud enam 
näha, läks viimasena akna juures olnud Billy Kirby kella kaheksa ajal ara «Templetoni kohr- 
vimajja». Seejärel tõusis. Natty üles ja riputas vaiba aknaavause ette ning mõlemad vangid heitsid 
nähtavasti öörahule. 


XXXV PEATÜKK 


Et vaenlased ei tabaks neid, 

said ratsud tunda kännuseid; 

ei ükski neljast vaadand taha, 
vaid sööstsiti, kuni oht jäi maha. 
Butler, «Hudibras»« 


Kui õhtuvarjud maale laskusid, hakkasid vandemehed, tunnistajad ja teised kohtuistungist 
osavõtjad laiali minema, ja juba enne kella üheksat valitses alevis vaikus ning tänavad olid peaaegu 


tühjad. Seltunnil astusid kohtunik Temple ja tema tütar veidi tahapoole hoiduva Louisa Granti 
saatel noorte paplite hõredate varjude all aeglaselt mööda alleed ja isa ning tütre vahel toimus 
järgmine kõnelus: 

«Sina võid kõige paremini leevendada tema hingevalu, mu laps,» ütles Marmaduke. «Kuid tema 
süüteost rääkima hakata on ohtlik: seadus on püha ja seda tuleb austada.» 

«Aga kuule; isa,» hüüdis Elizabeth kärsitult, «kui seadus mõistab Nahksuka taolisele inimesele 
nii ränga karistuse süüteo eest, mis isegi minule tundub olevat nii andestatav, siis ei saa niisugune - 
seadus olla täiuslik.» 

«Sa kõneled asjadest, Elizabeth, mida sa ei mõista,» vastas isa. «Ühiskond ei saa püsida ilma 
mõistlike sundnormideta. Neid norme on aga võimatu ellu viia, kui nende rakendajaid ei kaitsta 
ega austata, ja «oleks tõesti halb, kui hakataks ütlema, et kohtuaik pakkus süüdimõistetud 
kurjategijale oma abi, sellepärast et too päästis tema lapse elu.» 

«Jah, ma mõistan ... ma mõistan sinu seisukorra raskust, kallis isa,» hüüdjs tütar, «kuid vaese 
Natty süütegu hinnates ei saa ma eraldada seaduseteenrit inimesest.» 

«Sa kõneled nagu naine, mu laps. Teda ei mõistetud süüdi mitte kallaletungi eest Hiram 
Doolittle'ile, vaid selle eest, et ta ähvardas relvaga teenistuskohuste täitmisel olevat...» 
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«Polegi oluline, mille eest ta süüdi mõisteti,» katkestas Elizabeth teda veendumusega, mis tulenes 
«rohkem tunnetest kui mõistusest. «Ma tean, et Natty on süütu, ja seda teades pean ma pidama 
ebaõiglaseks kõiki, kes teda rõhuvad. » 

«Nende hulgas ka tema kohtunikku! See tähendab sinu oma isa, Elizabeth?» 

«Ei, ei! Ara ometi sea minu ette niisuguseid küsimusi, isa! Selgita mulle parem mu ülesanne ja 
las ma kiirusttn seda täitma.» 

Kohtunik vaikis hetke, naeratas tütrele õrnalt, pani talle siis hellalt käe õlale ning vastas: 

«Sul on tervet mõistust, Bess, ja hoopiski mitte vähe, kuid su südame hääl on liiga võimas. 
Aga kuula: selles rahakotis on kakssada dollarit. Mine vangimajja — sul pole sealjuures midagi 
karta —, anna see kiri vangivalvurile, ja kui sa näed Bumppot, siis ütle vaesele vanamehele, mida 
iganes tahad. Anna voli oma soojadele tunnetele, kuid katsu meeles pidada, Elizabeth, et ainuüksi 
seadused tõstavad meid metslaste tasemest kõrgemale; ja samuti ära unusta, et Natty on toime 
pannud süüteo ning et tema üle mõistis kohut sinu isa.» 

Miss Temple ei vastanud, vaid surus isa käe, mis rahakotti hoidis, endale vastu rinda, ja 
võtnud siis sõbrataril |käest kinni, läks koos temaga väravast välja asula peatänavale. 

Nad astusid vaikides ja hoidusid majade rivi lähedusse, kus aügav õhtuhämarus neid päris hästi 
varjas; neile ei kostnud kõrvu ühtki häält, välja arvatud ainult härja-paari aeglane sammumine 
ja mööda tänavat nendega -ühes suunas liikuva vankri kõlin. Hämaruses võis vaevalt eraldada 
ajaja kogu, kes lonkis loiult oma loomade kõrval, “otsekui väsinud raskest päevatööst. Otse vangimaja 


nurgal tõkestasid härjad hetkeks tütarlastel tee: nad olid peaga vastu hoone seina pööratud ja 
saanud tasuks kannatliku töö eest peotäie heinu, mida nad ise torbaga kaelas >olid kandnud. Kõik 
see oli nii loomulik ja nii tavaline, et Elizabethil ei oleks pähegi tulnud härjarakendit veel teist korda 
vaadata, kuita poleks kuulnud ajajat oma härgadega tasakesi kõnelevat: 

«Ole ilusasti, Küüt, noh. ole ilusasti, eks!» Sõnad äratasid juba ise tähelepanu, sest härgi kõnetati 
siin kandis tavaliselt hoopis teisiti, kuid ka hääles oli üht- 
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lasi midagi, mis sundis miss Temple'it võpatama. Ümber nurga pöörates pidi ta mehele 
paratamatult lähenema ja ta tundis ara Oliver Edwardsi, kes varjas end härjaajaja karmis kuues. 
Nende pilgud kohtusid ühel ja samal hetkel, ja hoolimata pimedusest ning Elizabethi varjavast 
mantlist oli äratundmine mõlemapoolne. 

«Miss Templeb — «Mister Edwards!» hüüdsid noored üheaegselt, kuigi tunne, mis näis 
olevat mõlemale ühine, tegi sõnad peaaegu kuulmatuks. 

«On see võimalik?» hüüdis Edwards pärast hetkelist kahtlust. «Kuidas see tuleb, et ma näen teid 
nii vangimaja lähedal? Ah jaa, te lähete vist rektoraadi-poole — see on ju miss Grant, kui ma ei 
eksi; andke andeks, ma ei tundnud teid algul kohe ära.» 

Ohe, mis Louisa kuuldavale tõi, oli nii nõrk, et seda kuulis ainult Elizabeth, kes-kärmesti 
vastas: 

«Me ei lähe mitte ainult vangimaja poole, mister Edwards, vaid otse vangimajasse. Me 
tahame Nahksukale näidata, et me ei ole unustanud tema teeneid, ja et samal ajal, kui me peame 
olema õiglased, oleme ka tänulikud. Ma usun, et teil on sama tee jalge all, kuid ma palun teid, 
et te lubaksite meid seal kümme minutit enne teid viibida. Head ööd, söör. Ma... ma kahetsen 
südamest, mister Edwards, et te olete sunnitud niisugust tööd tegema, ja ma olen kindel, et mu isa 
1» 

«Ma täidan meeleldi teie soovi, miss Temple,» katkestas noormees jahedalt. «Kas tohin ainult 
paluda, ette kelle-leg4 ei nimetaks, et nägite mind siin?» 

«Aga muidugi,» ütles Elizabeth, vastates noormehe kummardusele kerge peanoogutusega ja 
tõmmates viivitavat Louisat kiiremini endaga koos edasi. Kui nad vangivalvuri majja astusid, 
leidis Louisa siiski mahti sosistada: 


«Kas poleks õigem osa raha Oliverile pakkuda? Bumppo trahvi tasumiseks jätkub poolestki. Ja 
vaene noormees pole ju harjunud eluraskustega! Ma olen vdendunud, et mu isa oleks valmis 
poole oma kehvast sissetulekust loo vutama, et talle väärikamat seisukohta muretseda.» 

Tahtmatu naeratus, mis libises üle Elizabethi näo, asendus kohe sügavalt kaastundliku 
ilmega. Kui'd ta ei vastanud midagi ja* kõhe tõi vangivalvuri ilmumine mõlema tütarlapse 


mõtted tagasi nende külastuse eesmärgi juurde 
Teades neiude päästmise lugu, pidas valvur nende huvi 
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vangi vastu päris loomulikuks, ja arvestades lisaks uuel maal valitsevaid lihtsaid kombeid, 
ei olnud ta põrmugi mestunud, kuinad palusid luba Bumppot külastada. Muuseas, kui tal olekski 
olnud mingeid vastuväiteid, siis oleks 
kohtunik Temple'i kiri need otsekohe vaigistanud. Niisiis juhtis ta nad kõhklemata vangikambri 
juurde. Vaevalt oli ta võtme lukuauku pistnud, kui kostis Benjamini käre hääl: 

«Ohoi! Kes seal tuleb?» 

«Paar külalist, keda teil on hea meel näha,» vastas vangivaht. «Mis te lukuga olete teinud, et 
võti ei keera?» 

«Tasa, tasa, isand,» hüüdis stjuuard. «Ma lõin just parajasti naelaga ühe puupulga tropiks 
ette, et isand Doolittle ei saaks siia sisse tormata ja uut võitlust meie vahel lõkkele puhuda. Minu 
arvestust mööda olen ma niigi juba varsti kuival, sest nad võtavad mul kindlasti hispaanlased 
käest ara selle eest, et ma tolle kuivamaaroti läbi nüpeldasin. Keerake oma laev vastu tuult ja 
hoidke veidi kõrvale, ma teen kohe läbikäigu klaariks.» 

Vasaralöögid kinnitasid, et stjuuardil oli tõsi taga, ja natukese aja pärast andis lukk 
järele, mille peale ka uks avanes. 

Benjamin oli ilmselt kartnud, et talt võetakse raha ara, sest ta oli pärastlõuna ja õhtu jooksul 
lasknud mitmel korral «Julgest Tragunist» oma lemmikjooki tuua ja oli nüüd selles seisundis, 
mille kohta meremeeste keeles öeldakse: meri põlvini. Vana merekaru ei olnud sugugi lihtne 
viinaga jalust maha lüüa, sest nagu ta ise väljendas, oli tal «nii madal taaklus, et võis igasuguse 
ilmaga purjetada», ja praegugi oli ta ainult parajasti «pehme», nagu nii ilmekalt 
väljendatakse. Nähes, kes külastajad olid, taandus ta sinna kambripoolele, kus seisis ta kõiku, ja 
noore pefe-naise juuresolekust hoolimata istus sellele täiesti kaine ilmega, toetades selja 
füugevasti vastu seina. 

«Kui te hakkate mu lukkusid sedaviisi rikkuma, mister Pump,» ütles vangivaht, «siis panen 
ma teil jalad kam-mitsasse ja seon teid voodi külge kinni.» 

«Miks siis nõnda, isand?» torises Benjamin. «Ma olen täna, kannad ankrus, juba ühe tormi 
välja kannatanud ja mulle aitab sellest. Mis on selles halba, kui ma teen sedasama mida 
sinagi! Jäta seeuks väljastpoolt lahti, ja siis ei leia sa ka seestpoolt mingisuguseid lukkusid — 
annan selle peale oma sõna.» 
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«Ma pean kella üheksa ajal kõik uksed ööseks lukku panema,» ütles vangivaht. «Praegu on 
nelikümmend kaks minutit üheksa peal.» Ta asetas väikese küünla krobelisele männipuust lauale 
ja eemaldus. 

«Nahksukk!» ütles Elizabeth, kui uks nende taga uuesti lukku oli keeratud. «Mu hea sõber 
Nahksukk! Ma tulin teid tänama,. Kui te oleksite lasknud toimetada läbiotsimise, oleks kõik 
hästi läinud, sest hirve tapmine oli ju siiski tühine...» 

«Lasknud toimetada läbiotsimise!» katkestas teda Natty, tõstes näo kätelt, ilma et oleks 
tõusnud nurgast, kus ta oli istunud. «Kas sa mõtled, tütarlaps, et ma-oleksin lubanud niisuguse 
ussi oma onni? Ei, ei, ma poleks siis isegi mitte sinusugusele armsale olevusele ust avanud. Las 
nad nüüd ' tuhnivad sütes ja tuhas palju tahavad. Nad leiavad sealt ainult samasuguse 
tuhahunniku, nagu mägedes igast potasepõletushauast.» 

Vanamees langetas uuesti näo kätele ja näis vajuvat sügavaisse muremõtteisse. 

«Onni võib uuesti utes ehitada, koguni parema kui enne oligi,» vastas miss Temple, «ja mina 
võtan oma kohuseks hoolitseda, et see sünniks, niipea kui teie vangipõlv on lõppenud.» 

«On's võimalik surnut ellu äratada?» küsis Natty kurva häälega. «Kas võib minna sinna, 
kuhu oled matnud isad, emad ja lapsed; nende põrmu kokku koguda ning luua seirest needsamad 
mehed ja naised, kes nad enne olid? Sina ei tea, mis tähendab panna pea rohkem kui 
nelikümmend aastat puhkele ühe ja -sarna katuse alla ja näha parema osa oma elust ühtesid 
ning samu asju. Sina oled alles noor, kulla laps, aga sa oled üks kallimaid jumala kätetöid. 
Mul- o.li sinuga seoses üks lootus ja ma arvasin, et see läheb täide, aga nüüd on kõik läbi. 
Sündmused on niisuguse pöörde võtnud, et see ajab kõik niisugused mõtted igavesti peast.» 

Miss Temple mõistis nähtavasti vanamehe sõnade tähendust paremini kui teised juuresolijad, 
sest samal ajal kui Louisa seisis süütult tema kõrval ja tundis küti kurvastusele kaasa, pööras 
Elizabeth pea kõrvale, et nägu varjata. Erit kohe sai ta oma erutusest jagu ja jätkas: 

«Uusi palke ja pealegi paremaid võime saada ja saamegi, mu hea päästja. Teie vangistus on 
peagi möödas, 
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ja vfeel enne kui see aeg täis saab, lasen«ma teile valmis ehitada maja, kus võite oma elulõpu 
rahus ja külluses veeta.» 

«Rahus ja külluses... Maja...» kordas Natty aeglaselt. «Sul on head kavatsused, kulla laps, ja 
mul on väga kahju, et neist midagi välja eitule. Tema nägi, kuidas mind rahva naeruks 
jalapakkudesse pandi...» 

«Kuradile need jalapakud!» hõikas Benjamin, vehkides käes oleva pudeliga, millest ta 
vahepeal korduvalt oli rüübanud, ja tehes vaba käega põlglikke liigutusi. «Asi kah, millest 
maksab kõnelda! Siin on jalg, näete, mis on nagu kliiverpoom terve tunni otsapidi klambrite 


vahal olnud, ja onta sellepärast halvem? Kas võite mulle ütelda, mispoolest ta halvem on, eh?» 

«Mulle tundub, et 'te unustate, mister Pump, kes siin praegu viibivad,» ütles Elizabeth. 

«Teid unustada, miss Lizzy!» vastas stjuuard. «Kurat mind võtku, kui ma seda peaksin 
tegema. Teid ei saa ju ometi unustada, nii nagu vana head Prettybone'i seal suures ma.jas. Kas 
tead, vana teravsilm, tal võivad küll olla ilusad kondid, aga seda ei saa ma kaugeltki ütelda 
tema liha kohta, sest ta näeb välja peaaegu nagu luukere, millel võõras kuub seljas. Ja näonahk 
on tal nagu uus topsel pingul ääreköitega: servast istub hästi, aga muidu lotendab üleni.» 

«Jätke järele! Ma käsin teid vaikida!» peatas teda Elizabeth. 

«Hea küll, hea küll, preili,» vastas stjuuard. «Aga joomist pole te mul siiski ara keelanud?» 

Miss Temple pöördus uuesti küti poole. 

«Me ei räägi nüüd sellest, mis saab teistest,» ütles ta, «vaid teie oma tulevikust, Natty. Mina 
võtan enda murek"s hoolitseda selle eest, et te oma järelejäänud elupäevad veedaksite muretult 
ja külluses.» 

«Muretult ja külluses!» kordas Nahksukk uuesti. «Kuidas saab vanamehe elu kerge ja muretu 
olla, kui ta peab kõndima penikoormaid mööda lagedaid välju, et leida varju kõrvetava päikese 
eest? Või missugusest küllusest saab juttu olla, kui sa pead terve päeva jahti pidama, ilma et 
tabaksid amnustki hirve või näeksid ühtki suuremat karuslooma kui kärp või mõni siia eksinud 
rebane? Jah, mul tuleb nende piibritegagi ränka vaeva näha, et trahvi ara maksta. Pean nende 
järele minema kaugele Pennsyl- 
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vania poole, oma saja penikoorma taha, sest siinmail neid enam ei leidu. Ei, ei, teie 
maaparandused ja raiesmikud on kõik kavalad loomad siitmailt minema ajanud. Piibritam-mide 
asemel, mida need loomad ehitavad loomusunni järgi, on nüüd igal pool veskitammid; ja vesi on 
läbi madalike tagurpidi jooksma pandud, nagu oleks inimesel õigus takistada vett minemast sinna, 
kuhu jumal on määranud... Benny, kui sa ei jäta selle pudeli suu juurde tõstmist, siis ei ole 
sinust siit minejat, kui aeg tuleb.» 

«No tead,'isand Bump-ho,» vastas stjuuard, «ara sina Beni pärast karda. Kui mind vahikorda 
hüütakse, siis tõsta mind jalule, näita mulle kätte kurss ja kaugus, kuhu tüürida, ja ma purjetan 
teist parimatega võidu.» 

«Aeg ongi juba käes,» ütles kütt kuulatama jäädes. «Ma kuulen, kuidas härgade sarved vastu 
vangimaja seina hõõruvad.» 

«Noh, kulla veli, anna siis aga käsk, ja me hiivame ankru,» ütles Benjamin. 

«Ega sa meid ei reeda, tüdruk?» küsis Natty, vaadates Elizabethile usaldavalt näkku. «Sa ei 
reeda ju vanameest, kes igatseb hingata selget taevaõhku? Ma ei tee midagi ' halba. Kui seadus 


juba ütleb, et ma, pean maksma sada dollarit, siis kütin ma kogu suve ja maksan trahvi vii- 
mase sendini ara. Ja see hea mees aitab mind.» 

«Sina muudkui aga püüad.neid,» ütles Benjamin laia käeviipega, «ja kui nad meie käest 
minema pääsevad, siis kul.su mind enneaegseks vasikaks, ja- kõik.» 

«Mida te kavatsete teha?» hüüdis hämmeldunud Eliza-beth. «Te peate ju siia jääma 
kolmekümneks päevaks. *Aga trahviraha on mul siin kukrus. Võtke see, makske homme 
hommikul, ara ja kannatage see kuu aega välja! Me tuleme sõbratariga teid sageli vaatama. 
Teeme teie riided ise oma kätega korda! Uskuge, uskuge, teil ei ole siin sugugi nii ebamugav.» 

«Kas tahate tõesti seda teha, kulla lapsed?» küsis Natty, astudes lahke näoga üle põranda ja 
võttes Elizabethi 'käe oma pihku. «Kas te tõesti olete vanamehe vastu nii head, ja ainult 
sellepärast, et ta ilma igasuguse vaevata kiskja maha laskis? Ma usun, et iseloomu ei pärita 
verega, sest sina ei paista heategu unustavat. Sinu väikesed sõrmed ei suuda midagi peale hakata 
põdranahaga ega ole harjunud õmblema soontest tehtud niidiga. Aga kui keegi teine pole 
kuulmist kaotanud, siis peab ta sellest kõigest kuulda ja 


388 


teada saama; las ta näeb nagu minagi, ef on olemas inimene, kes oskab heategu meeles 
pidada.» 

«Ärge ütelge temale midagi!» hüüdis Eiizabeth tõsiselt. «Kui te mind armastate, kui te minu 
tunnetest lugu peate, siis ärge ütelge talle midagi. Ma tahaksin ainult teist kõnelda, ja ainult 
teie“pärast teen ma kõik. Ma olen kurb, Nahksukk, et seadus nõuab teie kinnipidamist siin nii 
kaua, kuid lõpuks on see siiski ainult üks lühike kuu, ja ...» 

«Kuu!» hüüdis Natty, avades suu oma hääletuks nae--ruks. «Ei ühekski päevaks, ei ühekski 
ööks ega tunniks jää ma siia, kulla laps. Kohtunik Temple võib mind vangi mõista, aga ta ei saa 
mind kinni hoida, kui täi paremat vangikongi pole. Kord võtsid prantslased mu vangi ja panid 
meid vana Frontenaci lähedal kuuskümmend kaks tükki ühte blokhausi kinni, aga neil, kes olid 
harjunud puuga ümber käima, oli kerge asi läbi männipalkide välja pääseda.» Kütt jäi vait, 
vaatas ettevaatlikult kambris ringi, naeris siis uuesti ja lükkas stjuuardi õrnalt tema kohalt 
kõrvale. Eemaldanud seejärel asemeriided, näitas ta suurt auku, mis alles asja oli puuvasara ja 
peitliga seinasse raiutud. «Siin on vaja ainult veel jalahoopi ja viimane tõke on läinud, ja siis 

> 

«Edasi! Edasi!» hüüdis Benjamin oma uimast ärgates. «Edasi, tee. on lahti! Jah, sina aga 
püüa neid, ja mina hoian nad alles piibrinahksete mütside jaoks!» 

«Ma kardan, et see poiss teeb mulle veel palju tüli,» ütles-.Natty. «Mägedesse on siit tükk 
maad, ja kui meile peaks ruttu jälile saadama, siis tuleb meil kõvasti pingutada, aga temast pole 


praegu jooksjat.» 

«Mis? Einoh, jooksma nüüd küll ei hakka,» vastas stjuuard. «Tõmbame poordi vastu poordi ja 
võitleme!» 

«Vait!» käskis Eiizabeth. 

«Ja-jah, preili.» 

«Ei või olla, et te tahate meie juurest lahkuda, Nahksukk,» jätkas miss Temple. «Ma palun 
teid, mõelge sellele, et te olete siis sunnitud jäädavalt ja ainult metsas elama ja et te jääte ju 
päev-päevalt vanemaks. Kannatage ära see natuke aega, kuni võite välja tulla avalikult ja 
auga!» 

«Kas saab siin piibreid püüda, tütarlaps?» 

«Seda küll mitte, aga ma ju tõin teile raha trahvi maksmiseks, ja kuu aja pärast olete vaba. 
Näete, siin see raha on — kuldmündid.» 
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«Kuldmündid?» kordas Natty lapseliku uudishimuga. «Sellest on kaua aega-möödas, kui ma 
viimast korda kuldraha nägin. Esimese sõja ajal neid ikka oli liikvel, mitte vähem kui 
tänapäeval kärusid. Ma rrfäletan, et Dieskau armees sai üks mees surma, kel oli tosin niisugust 
läikivat ratast särgisiilu õmmeldud. Mina neid oma kätte ei saanud, aga ma nägin pealt, kuidas 
need välja lõigati. Nad olid suuremad ja läikivamad kui need sin.» 

«Need on inglise ginid ja kuuluvad teile,» ütles Elizabeth. «Võtke seda kõige selle 
käsirahana, mis ma tulevikus teie heaks tahan teha.» 

«Minu heaks? Miks peaksid sa mulle andma niisuguse varanduse?» lausus Natty tüdrukule 
tõsiselt otsa vaadates. 

«Kuidas! Kas ej päästnud teie minu elu! Kas ei päästnud teie mind metslooma lõugade vahelt!» 
hüüdis Elizabeth, kattes käega silmi, otsekui püüaks ta mingit võigast pilti oma pilgu eest 
varjata. 
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Kütt võttis mündid pihku ja sõrmitses «neid tükk aega ükshaaval, kõneldes selle toimingu ajal 
ise valjusti: «Räägitakse, .et Cherry Valley's olevat püss müüa, mis tabavat ja tapvat veel 


kuuesaja sammu pealt. Mina olen oma eluajal näinud palju häid püsse, aga niisugust küll veel 
mitte! Kuuesaja sammu pealt täpselt tabada — see juba on midagi! Aga olgu pealegi, mina 
olen vana ja see püss, mis mul on, peab minu päevad vastu. Võta, katlis laps, oma kuld tagasi! 
Aga tund on tulnud. Ma kuulen teda härgadega kõnelemas. Peame minema. Sa ei kõnele .meist... 
sa ei reeda meid, ega ju?» 

«Teid reeta!» vastas Elizabeth. «Kuid võtke raha, vanaisa! Võtke siiski raha, isegi kui te ära 
mägedesse lähete!» 

«Ei, ei,» ütles Natty ja raputas lahkesti pead. «Ma ei taha sind riisuda, ka mitte kahekümne 
uue püssi -eest. . Kuid üht võid sa minu heaks teha, kui tahad, sest ma ei saa seda praegu ühelegi 
teisele usaldada.» 

«Ütelge! Ütelge, mis see on!» 

«Noh, on vaja ainult osta üks purk püssirohtu. See maksab kaks hõbedollarit. Benny Pumbal on 
selleks juba rahagi valmis, aga me ei söanda ise alevisse ostma tulla. Kõige paremat püssirohtu 
saab prantslaselt. Temal on see just niisugune, nagu püssi jaoks vaja. Kas muretsed mulle seda, 
tütarlaps? Ütle, kas muretsed?» 

«Aga muidugi! Ma toon selle ise teile ära, Nahksukk, kuigi ma peaksin teid kogu päeva 
metsas taga otsima. Aga kust nia teid leian, ja kuidas?» 

«Kust?» ütles Natty ja jäi hetkeks mõttesse. «Ma ootan sind homme Nägemusemäel, kallis 
laps, päris Nägemuse-mäe tipul, just siis, kui päike asub otse pea köhal. Vaata ainult, et 
püssirohi oleks hästi peene teraga! Sa tunned selle ara läike ja hinna järgi.» 

«Ma teen seda,» ütles Elizabeth kindlalt. 

Natty istus nüüd narile, toetas jalad auku, ning õige vähese .pingutusega oli läbipääs 
tänavale avatud. Neiud kuulsid heinte sahinat ja mõistsid nüüd hästi, miks Edwards oli 
härjaajajat mänginud. 

«Läki, Benny!» ütles kütt. «Täna öösi enam pimedamaks ei lähe, sest tunni aja pärast tõuseb 
kuu.» 

«Pidage!» hüüdis Elizabeth. «Keegi ei pea ütlema, et te põgenesite kohtunik Temple'i tütre 
juuresolekul. Tulge tagasi, Nahksukk, ja laske meil enne lahkuda, kui te oma plaani täide viite!» 
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Natty tahtis just midagi vastata, kui vangivahi lähenevad sammud teatasid, et on tõesti vaja 
kohe tagasi tulla. Ta jõudis vaevalt jalad tagasi tõmmata ja augu aseme-riietega katta — 
Benny langes neile päris õigel ajal veel otsa — kui võti lukus ringi keerati ja kambriuks avanes. 

«Kas miss Temple ei hakka veel ara minema?» küsis viisakas vangivaht. «Meil on nüüd aeg 
uksed lukku panna.» 

«Minge aga, ma tulen kõhe järele, söör,» vastas Eliza-beth. «Head ööd, Nahksukk!» 


«See on .hea peene teraga, kallis laps, ja ma usun, et niisugune kannab tina kaugemale kui 
harilik. Ma jään juba vanaks ega suuda enam jahisaaki nii kiiresti jälitada nagu vanasti.» 

Miss Temple viipas talle käega, et ta vaikiks, ja väljus kongist Louisa ning vangivahi eel. 
Viimane keeras võtit lukus ainult ühe korra ja tähendas, et ta tuleb veel tagasi ning lukustab 
ukse kindlamini, niipea kui on tütarlapsed tänavale saatnud. Niisiis jätsid nad hoone uksel 
hüvasti ja vangivaht läks tagasi oma tongide juurde, kuna tüdrukud astusid põksuva südamega 
vangimaja nurga poole. 

«Nüüd, kus Nahksukk td raha vastu võtmast,» sosistas Louisa, «võime selle kõik mister 
Edwardsile anda, ja kui veel.. 

«Pst!» tegi Elizabeth. «Ma Emili heinte sahinat, täid põgenevad just praegu. Oo! Neid 
märgatakse ju kohe!» 

Selleks ajaks olid nad jõudnud nurgale, kus Edwards ja Natty parajasti Benjamini peaaegu 
täiesti lõtva keha läbi avause kiskusid. Härjad olid jätnud heinte söömise, nad olid ümber 
pööratud ja seisid piki tänavat, et meestel oleks hõlpsam tegutseda. 

«Viska heinad maast vankrisse,» ütles Edwards, «muidu saavad nad jälile, kuidas asi oli 
korraldatud. Tee kähku, nad ei tohi seda näha!» 

Natty oli vaevalt jõudnud selle käsu täita, kui läbi seina-augu paistis vangivahi küünlavalgus 
ja kõhe kuuldi ka tema häält, kui ta vange hüüdis. 

«Mis nüüd teha?» ütles Edwards. «Selle joodiku pärast saavad nad meile jälile! Me ei tohi 
ühtki hetke kaotada.» 

«Kes on joodik, sa maarott?» torises stjuuard. 

«Põgenemine! Põgenemine!» kostis seestpoolt mitmeid hääli. 

«Me peame ta maha jätma,» ütles Edwards. 
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«See ei oleks ilus, poiss,» vastas Natty. «Ta jagas täna minuga jalapakkude häbi ja tal on hea 
süda.» 

Samal hetkel väljusid «Julge Traguni» uksest paar-kolm meest; kostsid valjud hääled ja nende 
hulgas eriti selgesti Billy Kirby hääl. 

«Kuu pole veel tõusnud,» kuulutas puuraiuja, «aga öö on selge. Lähme, kellel on minuga 
ühine tee! Hei, kuulake! Mis lärmi seal vangimaja juures lüüakse? Lähme ja vaatame, mis seal 
sünnib!» 

«Kui me seda meest maha ei jäta, oleme kadunud,» ütles Edwards. 

Sel hetkel lähenes neile Elizabeth ja ütles kiiresti tasasel häälel: 

«Pange ta vankrisse ja laske härjad lahti — keegi ei hakka sinna vaatama.» 


«Naised tulevad vahel ruttu heale mõttele,» ütles noormees. 

Ettepanek tehti sedamaid teoks. Stjuuard asetati heintele, tal kästi vaikselt lamada ning kätte 
pistetud piitsa vibutada, ja härjad aeti liikvele. Kohe seejärel hiilisid Edwards ja kütt 
majaseinte aarde hoidudes minema ja kadusid esimese õuevärava kaudu, kust pääses majade 
taha. Härjad liikusid usinasti edasi, aga peagi kostis tänaval ka juba jälitamise kära. Tütarlapsed 
kiirendasid sammu, et mitte jalgu jääda konstaablite ja muidu kaasatulijate jõugule, kes 
lähenesid, mõned kirudes, mõned vangide vägiteo üle naerdes. Üldisest melust kostis selgesti 
välja Kirby hääl, kes karjus ja vandus, et just tema püüab põgenikud kinni, ja ähvardas Natty 
ühes ning Benjamini teises taskus tagasi tuua. 

«Hargnege laiali, mehed!» hüüdis ta tütarlastest möödudes, ja tema raske samm kajas piki 
tänavat, nagu oleks astunud terve tosin mehi. «Hargnege laiali, mägede suunas! Veerand 
tunniga on nad mägedes, ja siis hoidke oma nahk Natty pika püssi eest!» 

Tema hüüdu kordasid oma paarkümmend suud, sest jälitajaid eitulnud mitte ainult 
vangimajast — ka kõrtsid olid omalt poolt lisa saatnud. Ühed võtsid asja tõsiselt, teised aga tulid 
lihtsalt selleks, et nalja saada. 

Kui Elizabeth isakodu väravasse pöördus, nägi ta puuraiujat vankri juures peatuvat, ja ta 
otsustas, et nüüd on Benjamin kadunud. Mööda alleed maja poole kiirustades märkasid neiud 
järsku kaht kogu, kes hiilisid ettevaatli- 
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kult, kuid kiiresti puude varjus, ja hetk hiljem astusid Edwards ja kütt nende teele ette. 

«Miss Temple, võib-olla ei näe ma teid enam iialgi,» hüüdis noormees. «Lubage mul teid tänada 
kogu teie lahkuse eest. Teie ei tea ega võigi teada, mis põhjused mind sunnivad nii toimima.» 

«Põgenege! Põgenege!» hüüdis Elizabeth. «Kogu alev on jalule aetud! Keegi ei tohi näha, et te 
niisugusel hetkel ja selles paigas minuga kõnelete.» 

«Ei, ma pean teiega kõnelema, kui mind ka tabamine ähvardaks.» 

«Taganemistee silla juurde on praegu juba ara lõigatud. Enne kui te metsa jõuate, on teie 
jälitajad juba seal. Kui ehk ...» 

«Kui ehk... mis? Rääkige!» hüüdis noormees. «Teie nõuanne on mind juba ühe korra 
päästnud. Ma järgin seda kuni surmani.» 

«Tänav on praegu tühi ja vaikne,» jätkas Elizabeth pärast lühikest pausi. «Minge üle tee, ja te 
leiate järve äärest mu isa paadi. Paadiga on teil lihtne pääseda üle järve mägedesse, kuhu aga 
tahate.» 


«Kuid kohtunik Temple võib tema paadi omavolilist kasutamist pahaks panna.» 

«Tema tütar vastutab selle eest, söör.» 

Noormees lausus midagi väga vaikselt, nii et seda kuulis ainult Elizabeth, ja pöördus minekule, et 
talitada neiu nõuande järgi. Enne kui nad lahkusid, lähenes Natty tütarlastele ja ütles: 

«Ärge siis unustage püssirohupurki, lapsed! Piibreid pean ma püüdma iga hinna eest, aga mina 
ise ja mu koerad jääme juba vanaks. Me vajame kõige paremat laskemoona.» 

«Tule, Natty,» ütles Edwards kärsitult. 

«Tulen, poeg, tulen. Jumal õnnistagu teid mõlemaid, sest te olete vanamehe vastu head ja 
lahked.» 

Neiud ootasid, senikaua kui kaugenevad kogud silmist kadusid, ja läksid alles siis majja. 

Samal ajal kui puiesteel toimus eelkirjeldatud kohtumine, pidas Kirby kinni vankri, mis osutus 
tema enda omaks. Edwards oli selle võtnud omanikult luba küsimata köhalt, kus kannatlikud 
härjad harilikult õhtuti seisid oma peremeest oodates, kes kõrtsis lõbutses. 

«Hei, pea kinni, Küüt!» hüüdis ta. «No kuidas te ometi 
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siia saite, te rumalad lojused? Ma jätsin teid ju teisele poole silda!» 

«Tõmba edasi!» pomises Benjamin, andes piitsaga huupi hoobi, mis tabas otse Kirby õlga. 

«Kes kurat sina siis oled?» hüüdis Billy, pöörates imestunult ümber, kuid suutmata pimeduses 
eraldada karmi nägu, mis piilus üle vankriääre. 

«Kes mina olen? Noh, mina olen selle laeva tüürimtes, kas tead, ja jätan ilusa sirge kiiluvee 
enda taha." Just nii! Mul on sild otse ees ja jalapakud otse taga. Vaat see on juba õige tüürimine, 
seda ma ütlen, sa mu poiss! Edasi!» 

«Jäta piits rahule, Benny Pump,» ütles puuraiuja, «või muidu lendad sa vankrist välja ja ma 
teen su kõrvad tuliseks. Kuhu sa mu härgadega lähed?» 

«Missuguste härgadega?» 

«Jah, minu vankri ja härgadega?» 

«Noh, sa pead ju teadma, isand Kirby, et Nahksukk ja rnina, see tähendab Benny Pump — sa 
tunned ju Beni? — nojah, Benny ja mina... ei, mina ja Benny... kurat ise teab, kuidaspidi see 
on, aga keegi meist peab minema piibrinahkade järele, tead, ja seepärast oleme selle vankri sisse 
hiivanud, et lasti ära tuua. Aga tead, isand Kirby, aerutada sina küll ei oska — sina, poiss, käid 
ju aeruga ümber nagu lehm püssiga ...» 

Billyle oli stjuuardi seisukord juba selge. Ta sammus tükk aega endamisi mõtiskledes vankri 
kõrval ja võttis siis piitsa oma kätte, mispeale Benjamin selili heintele langes ja kõhe magama jäi. 
Puuraiuja ajas härjad mööda tänavat üle silla ja suundus mägedesse, metsaraiesmiku poole, kus 


ta pidi järgmisel päeval tööle hakkama; teel ei seganud teda miski peale paari põgusa küsimuse 
sinna-tänna liikuvate konstaablite salkadelt. : 

Elizabeth seisis ligi tund aega oma toas ,akna juures, nägi jälitajate tõrvikuid vilkumas 
mööda mäenõlva ning kuulis nende hüüdeid ja kära. Kuid lõpuks pöördus ka viimane rühm 
väsinult ja pettunult tagasi ning asulale laskus niisamasugune vaikus nagu siis, kui Elizabeth 
väravast väljus ja vangimaja poole teele asus. 


XXXVI PEATÜKK 


«Ma võiksin nutta,» valuga 


oneida pealik sõnas siis, 

«kuid kurvalt ei pea kõlama 

mu venna surmalaulu viis.» 

Campell, «Gertrude Wyomingist» 

Järgmisel hommikul kohtusid Elizabeth ja Louisa juba varakult kokkulepitud paigas ja läksid 
mösjöö Le Ouoi kauplusse, et täita Nahksukale antud lubadust. Tänavail oli juba näha inimesi — 
algas jälle päevane sagin ja rutt —, kuid suuremaks" rahvatungiks oli aeg alles liiga varane ja 
tütarlapsed leidsid poest eest ainult selle viisaka omaniku, Billy Kirby ja ühe naisostja ning 
poisi, kes täitis abilise võiselli ülesandeid. 

Mösjöö Le Ouoi luges parajasti silmanähtava rõõmuga mingeid kirju, kuna puuraiuja seisis, 
üks käsi põues, teine kuuetaskus ja kirves parema kaenla all, ning tundis heatahtliku osavõtuga 
kaasa prantslase rõõmule. Vaba suhtlemine, mis valitses kõigis noortes asulates, tasandas üldiselt 
kõik seisusevahed ja sellega koos sageli ka erinevused hariduses ja intelligentsis. Kuineiud 
kauplusse astusid, ei märganud neid'peremees, kes ütles parajasti Billy Kirbyle: 

«Teate, monsieur Biil, see kiri teeb mu kõige õnnelikumaks inimeseks. Ah! ma chere France!' Ma 
näen sind jäl'e!» 

«Ma tunnen rõõmu kõigest, mösjöö, mis kuidagi aitab kaasa teie õnnele.» ütles Elizabeth, 
«kuid loodetavasti ei kaota meteid täielikult.» 

Galantne kaupmees läks nüüd üle prantsuse keeleje ja jutustas Elizabethile kiiresti oma 
lootustest, et teda lubatakse kodumaale-tagasi pöörduda. Harjumus oli ometigi niivõrd muutnud 
selle paindliku mehe kombeid, et samal ajal kui ta jutustas oma peenele külalisele, missugune 
õn- 

! Oo, mu kallis Prantsusmaa! (pr. k.) 
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nelik meelemuutus tema kaasmaalastel oli toimunud, ei unustanud ta puuraiujale tubakat 
kaaluda. 

Asi seisis selles, et mösjöö Le Ouoi, kes oli põgenenud kudumaalt rohkem hirmu tõttu kui 
sellepärast, et valitsev klass oleks suhtunud temasse vaenulikult, oli saanud lõpuks kinnttuse, et 
tema tagasiminekule Lääne-Indiasse vaadatakse läbi sõrmede, ja prantslane, kes oli nii lihtsalt 
ja kergesti muutunud maakaupmeheks, kavatses nüüd sellelt silmapaistmatult köhalt uuesti 
endisele seltskondlikule kõrgusele tõusta. 

Me ei hakka kordama neid viisakusi, mida vestlejad sel puhul vahetasid, ega loendama 
õnnest särava prantslase lõputuid kurbuseavaldusi selle üle, et ta on nuuti sunnitud miss 
Temple'i seltskonnast lahkuma. Kõigi nende armastusväärsuste ajal kasutas Elizabeth iuhust ja 
ostis märkamatult püssirohtu poisi käest, kelle nimi muuseas oli Jonathan. Enne neiude lahkumist 
palus mösjöö Le Ouoi, kes nähtavasti arvas, et ta on ikka veel vähe öelnud, pärijannalt 
erajutuajamise au, kusjuures ta näoilme tõsidus näitas, kui tähtsaks ta seda kõnelust peab. 
Andnud oma nõusoleku ia määranud kokkusaamiseks sobivama aja, õnnestus Elizabethil lõpuks 
minema pääseda. Kauplusse hakkasid nüüd tulema maamehed nagu tavaiselt, ja neid võeti 
vastu niisamasuguse tähelepanu ja bienseance'iga nagu alati varemgi. 

Tütarlapsed läksid kuni sillani sügavas vaikuses, kuid sinna jõudes jäi Louisa seisma ja 
näis tahtvat midagi ütelda, apa tal eiolnud siiski selleks julgust.. 

«Kas olete haige, Louisa?» küsis miss Temole. «Ehk oleks meil parem tagasi pöörduda ia leida 
mõni teine võimalus vanamehega kokkusaamiseks?» 

«Ei, ma ei ole haige, kuid ma kardan. Oo, ma ei suuda iial enam ainult teiega kahekesi sinna 
mäele minna. Ma ei suuda seda, mul lihtsalt ei jätku julgust.» 

See ülestunnistus oli täiesti ootamatu Elizabethile, kes ise küll ei tundnud mõttetut hirmu nüüd 
juba olematu ohu ees, kuid kelle südames ometigi pesitses õrnale tütarlapsele loomulik arglikkus. 
Ta seisis mõnda aega sügavais mõtteis, kuid mõistes, et praegu on aeg tegutseda, aga mitte 
mõtiskleda, võttis ta end kokku, sai oma kõhelusest võitu ja vastas kindlalt: 
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«Noh, siis pean ma selle teekonna üksi ette võtma! Ma ei või usaldada kedagi peale teie, või 
muidu leitakse vaene vana Nahksukk üles. Oodake mind siin metsa serval, et mind vähemalt ei 


nähtaks praegu üksinda mägedes hulkumas. Ei tahaks ju anda põhjust keelepeksuks, kui... kui... 
Louisa, kallis tüdruk, kas te ootate mind?» 

«Kas või aasta, kui aga majad paistavad, miss Temple,» vastas Louisa erutatult. «Aga ärge 
ainult paluge, et ma teiega sinna mäele tuleksin.» 

Elizabeth mõistis, et ta kaaslane ei ole tõesti võimeline teed jätkama, ja nad otsisid Louisale 
ootamiseks sobiva köha tee lähedal, kus ta juhuslikele möödujatele silma ei puutunud ja kust 
kogu org näha oli. Miss Temple astus, üksinda edasi. Ta läks ülesmäge mööda teed, millest meil 
juba mitu korda juttu on olnud, kerge ja kindla sammuga, kartes, et mösjöö Le Ouoi kaupluses 
tekkinud viivitus ja pikk tee. mis veel käia oli, võivad teda takistada täpsel ajal kokkulepitud 
köhale jõudmast. Iga kord, kui ta möödus mõnest põõsastevahelisest lagedamast köhast, peatus ta 
hetke hingetõmbamiseks või ka selleks, et silmitseda all laiuva oru kütkestavat ilu. 
Maastikupildid olid needsamad mis varem, kuid pikk põud oli oru halja kuue pruuniks muutnud 
ja seepärast puudus neil' varasuvine erk ning rõõmus ilme. Isegi taevas nägi väl/a niisama 
kuivanud kui maa: päike oli peidus põuavines, mis näis hõreda suitsuna, milles ei ole vähimatki 
niiskust. Sinist taevast ei olnud peaaegu üldse näha, kuigi vine siin-seal vahetevahel hõrenes, ja 
läbi nende kohtade võis märgata, kuidas silmapiirile koondusid rulluvad pilvemassid, nagu oleks 
loodus jõudu kogunud selleks, et saata inimestele appi oma elustavad vood. Õhk, mida Elizabeth 
sisse hingas, oli kuum ja kuiv; ning selleks ajaks kui ta maanteelt ara pööras, oli tal juba 
niisugune tunne, nagu hakkaks ta lämbuma. Kuid sellest tundest hoolimata tõttas ta edasi, oma 
ülesannet täitma, mõeldes ainult sellele, et kütt oleks rängalt pettunud ja satuks isegi väga 
raskesse olukorda, kui oodatud abi tulemata jääks. 

Mäe tipule, mille kohtunik Temple oli omal ajal nimetanud Nägemusemäeks, oli raiutud väike 
lagendik, et siit avaneks alevile ja orule takistamatu vaade. Siin pidi Elizabeth kokkuleppe kohaselt 
kütti kohtama ja siia seadiski 'ta oma sammud, nii kiiresti kui seda lubasid järsk tõus ja 
puutumatu metsatihnik. Teed tõkestasid arvutud kaljurah- 
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nud, mahalangenud puud ja oksad, ent tema otsusekindlus võitis igasugused rasused ja tema 
oma kella järgi seisis ta juba mõni minut enne määratud aega kohal. 

Puhanud hetke ümberkukkunud puu tüvel, heitis miss Temple pilgu enda ümber, otsides 
silmadega oma vana sõpra, kuid ilmselt ei olnud teda raiesmikul. Neiu tõusis ja kõndis mööda 
raiesmiku äärt ning uuris läbi kõik köhad, kus Natty oleks võinud ettevaatlikkusest peidus olla. 
CÄsi-mine jäi asjatuks, ja kui ta oli enda ara väsitanud ning ammendanud kogu oma 
kujutlusvõime oletustega, kust küll vana kütti leida, söandas ta selles üksildases paigas häält 
tõsta. 


«Natty! Nahksukk! Vanaisa!» hüüdis ta valjusti igas suunas, kuid mingit vastust ei järgnenud, 
välja arvatud ta oma selge hääle vastukaja purukuivas metsas. 

Elizabeth lähenes mäeveerule, kust äkki kostis vastuseks tema hõikele nõrk, kummaline 
häälitsus, nagu oleks keegi löönud endale peoga vastu huuli, samaaegselt tugevasti välja 
hingates. Põrmugi kahtlemata, et see oli Nahksukk, kes teda seal ootas ja selle signaaliga talle 
köha kätte näitas, kust teda leida, laskus Elizabeth ligi sada jalga allapoole, kuni jõudis 
väikesele loomulikule astangule, kus õhukese mullaga käetud kalju lõhedes kasvasid hõredad 
puud. Elizabeth tuli kaljuastangu äärele ja vaatas üle püstloodse järsaku serva alla, kui üsna 
lähedalt kostev kuivanud lehtede sahin tõmbas ta pilgu teise suunxla. Sellest, mis meie kangelanna 
nüüd nägi, kohkus ta päris'kindlasti, kuid ainsa hetkega sai ta enesevalitsemise tagasi ja astus 
kindlalt ning isegi mõningat huvi tundes lähemale. 

Mahalangenud tamme tüvel istus Mohikaanlane, tõmmu nägu Elizabethi poole pööratud, ja 
vahtis neiule näkku metsiku ning põleva pilguga, mis oleks iga vähem meelekindla naisterahva 
surmani ara kõhutanud. Vaip oli tal õlgadelt maha langenud ja lebas voltides tema ümber, jättes 
rinna, käsivarred, peaaegu kogu keha paljaks. Rinnal rippus tal Washingtoni medal — aumärk, 
mida ta. Elizabethi teades kandis ainult suurte ja pidulike sündmuste puhul. Ja vana pealiku 
kogu välimus oli teistsugune kui tavaliselt, mõnes osas koguni hirmu sisendav. Pikad mustad 
juuksed olid palmitsetud ja kuklasse heidetud, nii et tema kõrge laup ja läbitungivad silmad 
hästi esile tulid. Ta määratu suurte kõrvalestade aukudes rippusid indi- 
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aanlaste kombe kohaselt primitiivsed hõbedast, pärleist ja okassea okastest valmistatud ehted. 
Samasugune suur kobar rippus tal ninakõhrest alla, ulatudes üle alahuule ning toetudes lõuale. 
Punased värvitnibud jooksid üle ta kortsus lauba ja põskede niisugustes erinevates mustrites, 
nagu tuju või kombed seda nõudsid. Ka keha oli samal viisil värvitud ja kõigest kokku võis näha, 
etindiaani sõdur oli valmistunud mingiks erakordse tähtsusega sündmuseks. 

«John! Kuidas käsi käib, auväärt John?» küsis Elizabeth talle lähenedes, «Sa pole enam kaua 
aega alevis käinud. Salubasid mulle pajukorvi punuda jariiul on sipu jaoks juba ammu 
sitssärki varuks hoitud.» 

Indiaanlane vaatas tüdrukule lükk aega ainiti, midagi vastamata otsa, raputas siis pead ja 
vastas sügava kurgu' häälega: 

«Jonni käsi ei suuda enam korve punuda... tal ei ole ka särki vaja.» 

«Kui ta aga vajab, siis teadku ta, kust ta seda leida võib,» vastas miss Temple. «Tõesti, 
John, ma tunnen, et. sul on loomulik õigus meilt kõike nõuda, mis sa iganes soovid.» 

«Kuula mind, tütar,» ütles indiaanlane. «Kuus korda kümme kuuma suve on möödunud sellest 


ajast, kui John oli noor — pikk nagu mänd, sirge nagu Haukasilma kuuli lend, tugev nagu piison, 
kärmas nagu kaljukass. Ta oli tugev sõjamees, niisamasugune nagu Noor Kotkas. Kui tema 
suguharul oli vaja mitu päikeseringi makvasid jälitada, siis leidis Tšingatšguki silm nende 
mokassiinide jäljed. Kui rahvas pidutses ja rõõmustas oma vaenlaste skalpe loendades, siis 
rippusid need Suure Mao teiba otsas. Kui skvood nutsid, et nende lastel ei olnud liha, läks tema 
esimesena jahile. Tema kuuloli kiirem kui hirv. Tütar, Tšingatšguk lõi siis oma tomahoogi 
tärked puudesse, et laisad teaksid, kust nad võivad teda ja mingosid leida ... aga korve ta ei 
teinud.» 

«Need ajad on ammu möödas, vana sõdur,» vastas Elizabeth. «Sinu rahvas on vahepeal 
kadunud, ja oma vaenlaste küttimise asemel oled sa õppinud jumalat kartma ning rahus elama.» 

«Astu siia minu kõrvale, tütar, siit võid sa näha suurt allikat, oma isa vigvameid ja Lookleva 
jõe äärset maad. John oli noor, kui tema rahvas loovutas nõupidamisel oma maa, alates sealt, kus 
sinised mäed seisavad vete 
köhal, sinnamaani, kus 401 
Susguehanna puude varju kaob. Kogu selle rnaa, kõik, mis tema peal kssvas, kõik, rnis tema peal 
liikus, ning kõik, kes ennast temast toitsid, andsid nad Tulesööjale, sest nad armastasid teda. Ta 
oli tugev ja minu suguharu olid naised, ja tema aitas neid. ükski delavaar eitapnud ainustki 
hirve, kes jooksis tema metsades, ega püüdnud lindu, kes lendas tema maade köhal, sest need olid 
tema omad. Kas John on rahus elanud? Tütar, mida on John oma noorusest peale näinud? Ta on 
näinud, kuidas valged mehed Frontenacist tulid sõjaga oma valgete vendade vastu, kes elasid 
Albanys. Kas nad kartsid m jumalat? John on näinud, kuidas tema inglise ja ameerika isad 
tomahookidega vastastikku üksteisel ajusid lõhestasid sellesama maa pärast. Kas kartsid nad siis 
jumalat ja ela sid rahus? John on näinud, kuidas maa kisti ara Tulesööjalt ja tema lapselt ja 
tema lapselapselt ja uus pealik asus tema ma.ale. Kas elasid rahus need, kes nõnda tegid? Kas 
kartsid nad jumalat?» 

«Niisugused on valgete kombed, John. Kas delaväarid ei sõdi ega vaheta oma maid 
püssirohu ja vaipade ning igasuguste kaupade vastu?» 

Indiaanlane pööras oma tumedad silmad kaaslasele ja vaatas talle nii uurivalt otsa, et tegi 
Elizabethi isegi veidi rahutuks. 


«Kus on.vaibad jakaubad, millega osteti Tulesööja õigused?» vastas ta juba vähem kiretu 
häälega kui enne. «On need tema juures vigvamis? Kas ütlesid nad temale: «Vend, müü meile 
oma maa, ja võta see kuld, see hõbe, need vaibad, need püssid või koguni see rumm.»? Ei, nad 
kiskusid tema. käest maa, nagu vaenlase peast kistakse skalp.. Ja need, kes seda tepid, ei 
vaadanud isegi selja taha, et näha, kas ta jäi elama või suri. Kas elavad niisugused inimesed 
rahus ja kardavad Suurt Vaimu?» 


«Kuid saeimõista kindlasti kõiki asjaolusid.» ütles Elisabeth, tundes hämmeldust, mida ta 
poleks'endalegi tahtnud tunnistada. «Kui sa meie seadusi ja kombeid paremini tunneksid, siis 
otsustaksid sa meie tegude üle teisiti. Ara usu minu isa 'kohta halba, Mohikaanlane, ta on õiglane 
ja hea.» 


«Mikvoni vend on hea ja teeb õigust. Aga ütlesin seda Haukasilmale. Ma ütlesin ka Noorele 
Kotkale, et Mikvoni vend teeb õigust.» 
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«Keda sa nimetad Nooreks Kotkaks?» küsis Elizabeth, pöörates seejuures näo indiaanlase 
pilgu eest kõrvale. «Kust ta tuleb ja missugused on tema õigused?» 

«Kas pole mu tütar elanud temaga ühe katuse all külv lalt kaua, et ta seda veel küsib?» vastas 
indiaanlane ettevaatlikult. «Vanadus tarretab vere soontes, nõnda nagu talvepakased katavad 
kinni suure allika. Kuid nooruses on veri soontes tuline nagu päike õitseajal. Noorel Kofckal on 
silmad, kas polnud tal keelt?» 

Neiu ilu, millele vana sõdur vihjas, ei tuhmunud põrmugi sõduri mõistukõne tõttu, vaid 
vastuoksa: Elizabethi põsed kattusid sügava punaga, kuni isegi ta tumedad silmad näisid 
hõõguvat selle vastuhelgist. Kuid võidelnud hetke häbelikkusega, puhkes ta naerma, nagu poleks 
ta tahtnud indiaanlase sõnu tõsiselt võtta, ja vastas naljatledes: 

«Vähemalt pole ta mind oma saladustesse pühendanud. Ta on selleks liiga palju delavaar, et 
oma salamõtteid ühele naisele usaldada.» 

«Kuula, tütar: Suur Vaim on loonud sinu isa valge nahaga ja minu isa punase nahaga, kuid 
nende mõlema südamesse on ta pannud voolama punase vere. Nooruses voolab see kiirelt ja 
kuumalt, aga vanaduses on ta aeglane ja külm. Kas pole inimesed peale nahavärvi kõiges ühe- 
sugused? Kord oli ka Johnil name. Ta oli nii paljude poegade ema» — ta tõstis kolm sõrme — 
«ga tema tütred oleksid teinud noored delaväarid õnnelikuks. Ta.oli hea, ja mis ma käskisin, 
seda ta tegi. Teil on' teistsugused kombed, aga arvad sa, et John ei armastanud oma noorusaastate 
naist, oma laste ema?» 

«Mis on saanud sinu perekonnast, John, su naisest ja lastest?» küsis Elizabeth, liigutatud 
indiaanlase sõnadest. 

«Kus on jää, mis kattis suurt allikat? See on sulanud ja läinud koos vetega. John on elanud 
senikaua, kuni kõik tema inimesed on ta maha jätnud ja läinud vaimude maale. Temagi aeg on 
nüüd kätte jõudnud ja ta on valmis.» 

Mohikaanlane langetas pea ja vaikis. Miss Temple ei teadnud, mida ütelda. Ta oleks 
tahtnud vana sõduri mõtteid süngeist mälestustest eemale juhtida, kuid tema kurbuses oli nii palju 
väärikust, samuti nagu tema meelekindluses oli suurust, et Elizabeth eisöandanud sõnagi lausuda. 


Pärast pikemat pausi alustas ta siiski uuesti juttu. 
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«Kus on Nahksukk, John?» küsis ta. «Ma tõin talle purgi püssirohtu, nagu tapalus, aga teda ei 
ole kuskil näha. Kas sa võtaksid selle ehk enda hoolde ja toimetaksid temale edasi?» 

Indiaanlane tõstis pikkamisi pea ja vaatas tõsiselt kinki, mille neiu tema kätte andis. 

«See on minu rahva suur vaenlan. Kas oleksid valged inimesed suutnud ilma selleta delavaare 
maslt välja ajada? Tütar, Suur Vaim onõpetanud sinu esiisasid püsse ja püssirohtu valmistama, 
etnad saaksid indiaanlased maapinnalt minema pühkida. Varsti ei ole siin maal enam ühtki 
punanahka. Kui John sureb, siislahkub viimane indiaanlane siit küngastelt, ja sellega on kogu 
tema suguvõsa surnud.» Vana sõdur toetas küünarnuki põlvele ja kallutas keha ettepoole njng 
vaatas otsekui kõike jumalaga jättes alla orgu, mis läbi põuavine siiski veel paistis, kuigi õhk 
näis iga silmapilguga nagu tihedamaks muutuvat ja miss Temple tundis, et hingamine läheb 
aina raskemaks. Mohikaanlase ilmest kadus vähehaaval kurbus, tema pilk omandas mingi erilise, 
peaaegu nagu prohvetliku jõu ning ta jätkas: «Aga John läheb maale, kus on koos kõik tema 
esivanemad. Jahiloomi on sea! niisama ohtrasti kui käiu järvedes. Ükski naine einuta liha 
puuduse pärast ja sinna ei pääse kunagi ükski mingo. Küttimine on seal lapsemäng ja kõik 
õiglased punanahad elavad üheskoos nagu vennad.» 

«John! See ei ole ju ristiinimese, taevas!» hüüdis miss Temple. «Sa langed tagasi oma esiisade 
ebausku.» 

«Isad, pojad,» lausus Mohikaanlane kindlalt, «kõik on lahkunud, kedagi ei ole enam! Mul on 
ainult üks poeg — Noor Kotkas, ja temagi soontes voolab valge mehe veri!» «Ütle 'mulle, John: kes 
on see mister Edwards?» küsis Elizabeth, soovides vanamehe mõtteid teistele küsimustele juhtida ja 
ühtlasi rahuldada oma uudishimu. «Miks armastad sa teda nii väga ja kust on ta pärit?» 

Indiaanlane võpatas selle küsimuse peale, mis ilmselt tõi ta mõtted tõesti maa peale tagasi. Ta 
võttis neiul käest kinni, tõmbas ta- enda kõrvale istuma ja osutas nende jalge eeslaiuvale 
maastikule. 

«Näe, tütar!» ütles ta, juhtides tema pilgu põhja-pool. «Nii kaugele kui su noor silm ulatub, oli 
see maa tema. ..» *Kuid ta ei lõpetanud, sest üle nende pea voogasid äkki määratu suured 
suitsukeerised, mis Mohikaanlase vii- 
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maste sõnade ajal mähkisid kõik endasse ja varjasid täielikult väljavaate. Miss Temple hüppas 


kohkunult jalule, vaatas mäetipu poole ja nägi, et ka seeon mähitud samasugusesse tihedasse 
suitsupilve; samalajal kuuldus ülalt metsast mingit mühinat, nagu tuhiseksid seal rajutuuled. 
«Mis see tähendab, John?» hüüdis Elizabeth. «Me oleme mähitud suitsu ja ma tunnen otsekui 
ahjust õhkuvat kuumust!» 
Enne kui indiaanlane vastata jõudis, kuuldi metsast häält: 

«John! Kus sa oled, vana Mohikaanlane? Mets põleb! Jookse, põgene, enne kui on hilja!» 
Pealik asetas käe suu ette ja tegi huultega samasugust häält nagu see, mis oli Elizabethi 
tema juurde toonud. Seejärel kuulsid nad tõtlikke samme läbi kuivanud põõsaste ja alusmetsa 

tormavat, ja samas sööstis Mohikaanlase kõrvale Edwards, kohkumus igas näojoones. 


XXXVII PEATÜKK 


Nii lossi, hütti kui ka laant 


arm valitseb. 


Scott, 
«Viimse menestreli laul» 


«Oleks tõesti olnud kohutav, kui sa niisugusel viisil oleksid hukkunud, mu vana sõber,» ütles Oliver 
tõmbuvad allpool kalju ümber kokku, ja kui me siit läbi ei pääse, siis ei jää meil teist pääseteed kui 
üle kuristiku serva alla. Kähku! Kähku! Raputa endalt ükskõiksus, John! Iga silmapilk on kallis!» 

Niipea kui Elizabeth Edwardsi hääle ara oli tundnud, oli ta ohtu unustades tõmbunud 
kaljunurga taha, kuid Mohikaanlane .osutas nüüd temale ja ütles tardumusest ärgates: 

«Päästa tema, John jäta suremal» 

«Tema? Keda sa mõtled?» hüüdis noormees, pöördudes kiiresti sinnapoole, kuhu indiaanlane 
oli osutanud; ja kui ta siis Elizabethi nägi, kelle hoiak väljendas meeletut hirmu ja samal ajal 
hämmeldust noormehega niisuguses paigas kohtumise üle, jäi ta ehmatusest, lausa keeletuks. 

«Miss Temple!» hüüdis ta, kuita jälle sõnad suhu sai. «Teie siin! On's teile määratud niisugune 
surm?» 

«Ei, ei, mister Edwards, ma loodan, et surm ei ähvarda meist kedagi,» vastas ta, püüdesrahulikult 
rääkida. «Suitsu on palju, aga mitte tuld, mis meile võiks viga teha. Püüame põgeneda.» 

«Võtke minu käsi!» ütles Edwards. «Kuskil peab veel olema läbipääs. Kasteil jätkub selleks 
pingutuseks jõudu?» . 

«Loomulikult. Te kindlasti suurendate ohtu, mister Edwards. Juhtige mind välja sama teed 


kaudu, kust teie tulite.» 
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«Muidugi, muidugi,» hüüdis noormees kuidagi haiglase erutusega. «Ei, ei, ohtu pole mingisugust, ma 
ainult asjata heidutasin teid.» 

«Aga kas me jätame siis indiaanlase maha? Me ei või teda ju ometi, nagu ta ütleb, surema jätta!» 
Valuline ilme libises üle noormehe näo. Ta peatus ja heitis igatseva pilgu Mohikaanlase poole, 
kuid liikus siis määratu pikkade sammudega läbipääsu poole, mille k'udu ta asja siia leekiderõngasse 

oli tulnud, ja tiris tõrkuvat kaaslast enda järel. 

«Ärge tema pärast muretsege!» ütles ta tehtud rahuga, millest paistis läbi meeleheide. «Ta on 
harjunud metsadega ja niisuguste olukordadega, ja ta põgeneb ülesmäkke... üle kalju... või jääb 
siiasamasse, kus teda ei ähvarda mingi oht.» 

«Te olite asja hoopis teisel arvamisel, Edwards! Ärge jätke teda siia maha nii hirmsat surma 
surema!» hüüdis Elizabeth, vaadates oma teejuhile näkku, nagu oleks ta kahelnud tema mõistuses. 

«Etindiaanlane põleks! Kes seda kuulnud on, etindiaanlane oleks tule läbi surma saanud? See 
mõtegi on naeruväärne. Kiirustage, kiirustage, miss Temple, muidu võib suits teid lämmatada!» 

«Edwards! Teie pilk, teie silmad kõhutavad mind! Öelge mulle otsekoheselt, kas oht on suurem, kui 
ta paistab? Ma olen kõigeks valmis.» 

«Kui me jõuame tolle kaljutipuni enne kui tulemeri, siis ole'tne pääsenud, miss Temple!» hüüdis 
noormees häälega, mida ta enam rahulikuks ei suutnud sundida. 

«Põgeneme! Kaalul on elu või surm!» 

Miss Temp!e'i ja indiaanlase kohtumispaika oleme juba kirjeldanud kuikaljuastangut ehkterrassi, 
mille taolisi sealsetes mägedes tihti leidub; astang, nagu öeldud, oli kõrge ja langes püstloodselt alla. 
Kujult moodustas astang peaaegu poolringi, mis otstes ühines vähem järsu mäeveeruga. Ühe 
astanguotsa kaudu oligi Edwards tulnud nende juurde üles ja sinnapoole tõmbas ta nüüd ka Elizabethi, 
kes tegi meeleheitlikke pingutusi, et kiiremini joosta. 

Kogu aeg olid üle mäetipu voolanud tohutud valged suitsupilved, mis varjasid tule lähenemist ja 
metsikut hävitustööd. Ent kui miss Temple nüüd noormehe toetusel astangut pidi edasi tormas, köitis 
tema tähelepanu äkki 
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mingi pragin ja ta nägi, kuidas suitsust kerkisid esile voogavad leegid, mis kord lõõmahtasid 
kõrgele õhku, kord väänlesid mööda maad ja näisid oma tulise hingusega süütavat iga põõsa ja 
oksakese. See vaatepilt sundis neid mõlemaid oma jõupingutusi kahekordistama, aga õnnetu- 
seks lebas risti üle nende tee hunnik vanu kuivanud puulatvu, ja just samal hetkel, kui nad 
mõlemad uskusid end juba pääsenud olevat, paiskasid kuumad õhuvoolud harulise tulekeele üle 


haopinu, mis sellest puudutusest süttis, ja otsekohe tõkestas põgenike teed õelalt möirgav 
tulesein. Nad põrkasid kuumuse ees tagasi ja seisid kaljunukal. Vahtides tardunult leekidesse, 
mislevisid kiiresti allapoole ja muutsid terve mäenõlva peagi elavaks tulemereks. Elizabethi 
kerge ja õhulise kleidiga oli ohtlik raevutsevale tulele isegi läheneda: needsamad voogavad 
rõivad, mis andsid ta kujule nii palju pehmust ja siredust, võisid nüüd tema hukkumise põhjuseks 
saada. 

Asula elanikud olid harjunud endale selle mäe nõlvadelt kütte- ja ehituspuid hankima, 
kusjuures nad võtsid ikka ainult puutüved, jättes ladvad ja oksad metsa alla kõdunema. 
Seepärast oli mäekülg suurelt osalt kaetud niisuguse kerge põletusmaterjaliga, mis oli paari 
viimase kuu jooksul kõrvetava päikese käes kuivanud ja süttis kõige väiksemast sädemest. Mõnel 
juhul küll ei olnudki mingisugust nähtavat kokkupuudet tule ja nende risuhunnikute vahel, nii et 
leegid näisid otse hüppavat hunnikust hunnikusse nagu muinasjutuline templituli, mispidavat 
isesüütama hooletusse jäetud lambi. 

Ehkki see vaatepilt sisendas õudu, ei puudunud temas kailu. Edwards ja Elizabeth seisid 
ning .vaatlesid tule hävitustööd kummalise tundega, milles segunesid hirm ja huvi. Noormees 
võttis end siiski varsti jälle kokku ja hakkas tütarlast endaga kaasa tõmmates uuesti 
pääsuvõimalusi otsima. Nad liikusid suitsuseina äärt mööda ja Oliver tungis korduvalt kõige 
tihedamaisse suitsupilvedesse, ettulest veelpuutumata läbikäiku leida, kuid kõik katsed jäid 
tagajärjetuks. Sel viisil käisid nad kaarega koguterrassi ülemise osa .läbi. kuni jõudsid selle 
vastaspoolsesse otsa. kus nad mõlemad samal hetkel tulid kohutavale veendumusele, etnad on 
tulest täiesti ümberpiiratud. Senikaua kui üksainukenegi läbipääs üles- võiallamäge oli häbi 
uurimata, oli neil veel lootust, aga nüüd, kus kõik taandumisteed näisid olevat ara lõigatud, 
haaras Eliza- 
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beth, kes seniajani oli pidanud ohtu kergeks, äkki vapustava jõuga nende olukorra õudsus. 

«See mägi peab mulle nähtavasti saatuslikuks saama!» sosistas ta. «Me leiame siin oma 
haua.» 

«Ärge ütelge nii, miss Temple, on siiski veel lootust,» vastas noormees samuti sosinal, 
kuid tema tühi pilk rääkis tema sõnadele vastu. «Jooksemetagasi järsakuservale. Seal on ... 
seal peab olema mõni kõht, kust me võime alla laskuda.» 

«Juhtige mind siis sinna!» hüüdis Elizabeth. «Me peame kõik võimalused ära 
proovima.» Ja vastust ootamata pööras ta ümber ning lendas kuristiku aare poole,, 
pomisedes ise allasurutud, krampliku nuuksumisega: «Mu isa! Mu vaene, õnnetu isa!» 

Edwards oli ainsa hetkega tema kõrval ja uuris kipita-vate silmadega läbi iga 
kaljupraokese: kas eivõimalda ehk mõni neist põgenemist. Kuid sile, ühtlane kaljupind 


pakkus jalale üldse vaevalt tuge, kõnelemata korralikest kaljunukkidest, mida mööda 
oleks saanud ligi sada jalga alla ronida. Edwards veendus õige pea, et seegi lootus oli 
luhtunud, entpalavikuline meeleheide sundis teda tegutsema ja talle tuli pähe veel üks 
pääsuvõimalus. 

«Meil ei jää midagi muud üle, miss Temple, kui lasta teid siit alla,» ütles ta. «Kui Natty 
oleks siin või kuiindiaanlastki oleksvõimalik tardumusest äratada, avastaksid nemad oma 
leidlikkuse ja pikaajaliste kogemuste vanal peagi, kuidas seda teha, kuid mina olen 
praegusel hetkel kõiges muus peale julguse nagu laps. Kustleiaksin ma selleks vahendeid? 
Mu kuub on nii kerge ja seda on ka vähe... Aga siis on ju veel Mohikaanlase vaip... Me 
peame proovima, peame tingimata proovima — kõik muu on parem, kui et näha teid langemas 
ohvriks niisugusele surmale!» 

«Ja mis saabteist?» küsis Elizabeth. «Ei, tõesti, ei gteie ega John tohi kumbki end minu 
päästmiseks ohverdada.» 

Edwards ei kuulnudki tema sõnu: ta seisis juba Mohikaanlase kõrval ja see loovutas oma 
vaiba midagi küsimata, jäädes istuma indiaanlasele omase väärikuse ja meelerahuga, 
kuigi tema seisukord oli veel ohtlikum kui teistel. Vaip lõigati ribadeks ja need sõlmiti 
kokku. Noormehe linane kuub ja Elizabethi kerge musliinsall köideti neile otsa ja kõik see 
lasti välgukiirusel üle kaljuserva 
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rippu, kuid see omapärane köis ulatus vaevalt poolele teele. 

«Eiaita... sellest ei tule midagi välja!» hüüdis Eliza-beth. «Mul ei ole enam mingisugust 
lootust! Tuli läheneb aeglaselt, kuid kindlalt. Näete, ta hävitab isegi maa enda ees!» 

Kui leegid oleksid levinud sellel kaljuastangul pooltki nii kiiresti, nagu nad hüppasid 
põõsastelt puudele mujal mägedes, oleks meie kurb jutustus väga ruttu lõpule jõudnud, sest leegid 
oleksid ümberpiiratud vangid juba hävitanud. Kuid nende olukorra iseärasus võimaldas Eliza- 
bethile ja tema kaaslasele niipalju hingetõmbeaega, et nad jõudsid proovida kõiki neid 
pääsuvõimalusi, millest me oleme juba kõnelnud. 

Kaljusid kattev õhuke mullakiht kasvatas ainult hõredat ja kidurat rohtu, ja enamik puid, mille 
juured olid leidnud toitu kaljulõhedes, olid juba eelmiste suvede tugeva kuumuse käes surniTd. 
Need, millel veel elumärki oli, kandsid üksikuid kuivanud ja ijärbunud lehti, kuna kõik muu 
kujutas endast ainult mändide, tammede ja vahtrate surnud riismeid. Paremat toitu tulele ei 
võinud leidagi, kui vaid leegid siia oleksid pääsenud, kuid siin puudusid põõsad, mille kaudu 
hävitav tulejõgi igal pool ümberringi edasi tormas. Lisaks sellele voolas ülalpool mäenõlvast 


välja üksneid suuri allikaid, missuguseid siinseis mägedes ohtrasti ette tuli; veenire väänles 
mõnda aega laisalt mööda tasast pinda, niisutades kalju sammalkatet, jooksis siis ümber 
mäeharja moodustava väikese koonuse jalami, tungis kuskil terrassi ühe otsa lähedal suitsukatte 
alla ja tegiendale teed järve poole, kuid mitte kaljult kaljule langedes, vaid pugedes mööda 
salajasi maa-aluseid kanaleid. Vihmastel aastaaegadel tungis ta siin-seal maapinnale, kuid 
suvise põua ajal võis tema teed jälgida ainult soise maapinna ja sambla järgi, mis osutasid 
vee lähedusele. Kui tuli selle tõkkeni jõudis, oli ta sunnitud pea-tüma, senikaua kui tugev 
kuumus niiskusest jagu sai; nii ootab sõjavägi ära, kuni suurtükituli edasisele pealetungile tee 
avab. 

See saatuslik hetk näis nüüd kätte jõudvat, sestallikast sisinal kerkiAi aur oli juba 
peaaegu kadunud, sammal tõmbus suure kuumuse käes "käharasse ja puukoore jäänused, mis senini 
veel surnud puude küljes püsisid, hakkasid tüvedest lahti lööma ja tükkhaaval maha langema. 
Võis 
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näha, kuidas paljaste, purukuivade puutüvede ümber õhk kuumusest väreles. Oli hetki, 
mil tumedad suitsupilved varjasid koguterrassi, jakuisilmad kaotasid sellest nägemisvõime, 
siis teised meeled andsid täieliku ettekujutuse vaatepildi õudsusest. Niisugustel hetkedel 
ühines märatseva tule mühin ja pragin murduvate okste raksumise ja vahetevahel mõne puu 
kukkumise mürinaga, suurendades veelgi ohvrite hirmu. Neist kolmest näis Edwards siiski 
kõige rohkem erutatud olevat. Elizabeth oli jätnud Igasuguse 'lootuse veel pääseda ja 
jõudis nüüd juba niisuguse alistunud meelerahuni, millega tema soo kõige õrnemad esinda- 
jad lähevad mõnikord vastu vältimatule lõpule. Mohikaanlane aga, kes oli ohule palju 
lähemal, istus indiaani sõjamehe kõigutamatus rahus oma kohal edasi. Paaril korral 
pöördus vana pealiku pilk, mis muidu oli kiindunud kaugetele mägedele, noorte inimeste 
suunas, kes näisid nii varajasele surmale mõistetud olevat, ja üle ta liikumatute näojoonte 
libises kerge kaastundevari, kuid samas muutus ta pilk jälle endiseks, nagu oleks ta vaa- 
danud juba kaugele tulevikku. Peaaegu kogu aja laulis ta delavaari keeles mingit vaikset 
surmalaulu, käsutades õrna rahvale iseloomulikke sügavaid kurguhääli. 

«Niisugusel hetkel, mister Edwards, lõpevad igasugused maised erinevused,» sosistas 
Elizabeth. «Ütelge Johnile, et ta tuleks meile lähemale; sureme koos.» 

«See ei ole mu võimuses — ma tean, et ta ei liigu paigastki,» vastas noormees 
samasuguse õudse sosinaga. «Ta peab seda kõige õnnelikumaks hetkeks oma elus. Ta on juba 
üle seitsmekümne aasta vana ja viimasel ajal üsna otsa jäänud: ta sai mingi vigastuse tolle 
õnnetu hirvejahi, ajal järvel. Oo, miss Temple, see oli tõesti õnnetu jaht! Ma kardan, et 


just see ongi meie praeguse kohutava olukorra põhjuseks saanud.» 

Elizabethi naeratus oli ebamaine. «Milleks kõnelda säärasest tühiasjast praegusel hetkel, kus 
süda on surnud kõigile maistele tunnetele!» 

«Kui miski üldse võib inimest surmaga lepitada, siis on see võimalus teda vastu võtta 
koos teiega!» hüüdis noormees. 

«Ärge kõnelge nii, Edwards, ärge kõnelge nii!» kat-kestas teda miss Temple. «Ma tunnen, 
et ma pole seda väärt ja teie olete enese vastu ülekohtune. Me peame surema ... jah, jah, me 
peame surema — see on jumala 
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tahtmine ja meie kui tema laste kõhus on sellega alandlikult leppida.» 

«Surra?» karjatas noormees «Ei, ei! Peab veel olema mingi lootus. Teie vähemalt ei pea 
surema, teie ei tohi surra!» 

«Mil viisil võime me pääseda?» küsis Elizabeth ja osutas tule suunas, näol ebamaine rahu. 
«Vaadake! Tuli tungib juba üle märja maa piiri — ta tuleb aeglaselt, Edwards, kuid 
kindlalt. Ah! Näete, puu! Puu ongi juba süttinud!» 

Paraku oji seekarm tõde. Tulekahju kuumus oli lõpuks jagu saanud allika vastupanust ja 
leegid hiilisid aeglaselt mööda poolkuiva sammalt, kuni järsku õhuvoolu mõjul haruline 
tulekeel ettepoole viskus ja hetke vältel ümber , surnud männi tüve põimles. Puu süttis 
silmapilkselt. Leegid tantsisid mööda purukuiva männitüve nagu kiiresti teineteisele järgnevad 
välgud, jajuba märatses kaiju-sstangul elav tulesammas. Tuli levis peagipuult puule ja 
kurbmäng oli iknselt lõpule lähenemas. Puutüvi, millel Mohikaanlane istus, süttis teisest otsast ja 
indiaanlane näis olevat tulest täiesti ümber piiratud, kuid ta istus endist viisi liikumatult. Ta 
keha oli täiesti kaitseta ja seepärast kannatas ta kindlasti kõhutavaid piinu, kuid ta meele- 
kindlust ei suutnud see kõigutada. Läbi tulemühina võis ikka veelkuulda tema laulmist. 

Elizabeth pööras pea kõhutavast vaatepildist kõrvale ja vaatas oru poole. Kuumuse mõjul 
tekkinud metsikud tuulekeerised puhusid just samal hetkel korraks laiali oru köhal rippuva 
tulise suitsukatte, ja selgesti tuli nähtavale all lebav rahulik asula. 

«Mu isa! Seal on mu isa!» karjatas Elizabeth. «Ah., miks pidin ma ka seda veel nägema!... 
Kuid ma alistun.» 

Vahemaa ei olnud nii väga suur ja tõesti võis näha kohtunik Temple'it, kes seisis all oma 
maja ees ja silmitses leekides olevat mäge, ilmselt mitte aimateski ohtu, milles ta tütar viibis. 
See pilt oli Elizabethile veelgi piinarikkam kui lähenev oht ja neiu pööras näo uuesti mäe poole. 

«Minu ohjeldamatu tulipäisus on kõiges süüdi,» hüüdis Edwards meeleheitehoos. «Oleks mul 


olnud pooltki teie taevalikust rahust, siis oleks kõik praegu hästi.» 
«Arge rääkige sellest.» vastas Elizabeth. «Nüüd ei aita see ju enam midagi. Me peame 
surema, Edwards, me peame surema — sureme siis nagu kristlased. Aga ei — 
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teie võite ehk veel pääseda. Teie riietus ei Trile nii ohtlik kui minu oma. Põgenege! Jätke 
mind siia! Äkki leiate .veel mõne läbipääsu — kindlasti proovige õnne. Põgenege ometi! Jätke 
mind... kuid pidage! Te näete muisa, mu vaest. lapseta jäänud isa! Ütelge siis temale, 
Edwards, ütelge talle kõik, mis võib vaigistada tema südamevalu! Ütelge talle, et ma surin 
õnnelikuna ja rahulikuna, etma läksin ama armsa ema juurde, etmeie maise elu tunnid pole 
midagi väärt igaviku kaaludel. Ütelge temale, et me kohtume jälle teises maailmas!» 
Tundetulvast haaratuna oli neiu kõnelnud aina valjemini, kuid langetas nüüd äkki häält, 
otsekui häbenedes oma maist nõrkust. «Ja ütelge talle, kui sügav, kui väga sügav oli mu armastus 
tema vastu, et see oli lähedane, liiga lähedane mu armastusele jumala vastu.» 

Noormees kuulas tema liigutavaid sõnu, kuid jäi paigale. Hetke pärast suutis ta aga jälle 
kõnelda ja vastas: 

«Ja teie käsite mind, et ma teid siia jätaksin! Jätaksin teid haua äärele! Oo, miss Temple, 
kui vähe te mind tunnete!» hüüdis ta tema jalge ette põlvili langedes ja tema lehvivaid rõivaid 
oma käte vahele kogudes, otsekui tahaks ta teda kaitsta leekide eest. «Meeleheide ajas mind metsa, 
kuid teie lähedus on taltsutanud minus märatseva lõvi. Kui ma kulutasin oma aega 
alanduses,.siis olite teie see, kes mind .sellele ahvatles. Kui ma olen unustanud oma nime ja 
perekonna, siis on teie kuju nende asemele astunud. Kui ma olen unustanud minule osaks langenud 
ülekohtu, siis tänu teile, kes te õpetasite mulle andestamist. Ei, ei, kallis Elizabeth, ennemini suren 
ma koos teiega, kuid ma ei saa teid iial jätta!» 

Elizabeth ei vastanud ega teinud ainustki liigutust. Oli selge, et tema mõtted ei olnud maa peal. 
Lahkumisvaju, mida põhjustas mälestus isast, oli vaibunud, sest vaga tunne tõstis ta maistest- 
asjadest kõrgemale ja igaviku läheduse tõttu oli ta juba kaotamas tema soole omast nõrkust. Kuid 
Edwardsi sõnu kuuldes tundis ta end veel kord naisena. Ta "võitles selle tunde vastu ja naeratas 
juba, mõeldes, et on raputanud maha viimased ajaliste ahelate jäänused, kui äkki maailm kõigi 
oma võlude ja ahvatlustega uuesti ta südamesse tungis: ta kuulis inimhäält, mis hüüdis 
läbitungivalt: 

«Tütarlaps! Kus sa oled, tütarlaps? Rahusta ometi vanamehe südant, kui sa veel elavate killas 
oled!» 
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«Kas kuulete!» ütles Elizabeth. «See on Nahksukk! Ta otsib mind.» 
«Jah, see on Natty!» hüüdis Edwards. «Me võime veel pääseda!» 
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Ümberringi lõõmavat tuld varju jättes pimestas nende silm, hetkeks lai leegilõkatus, millega 
kaasnes vali pauk. 


«Purk! Püssirohupurk!» hüüdis seesama hääl juba tunduvalt lähemal. 
«See on püssirohupurk, ja kallis laps on nüüd kadunud!» 


Järgmisel hetkel tormas Natty läbi allikast tõusva auru kaljuastangule. Peaoli tal katmata, 
juuksed nahani kõrbenud, ruuduline sark tahmane ja täis auke, ja punetav nägu kuumuse tõttu veel 
tükk maad tumedam kui muidu. 


XXXVIII PEATÜKK 


Veel nüüdki kaugest varjuriigist 
mu isa vaim end ilmutab. 
Campbell, 

«Gertrude Wyomingist» 


Louisa Grant ootas terve tunni palavikulises hirmus oma sõbratari tagasitulekut. Aga kui aeg 
möödus ja Eli-zabethi ei tulnud, kasvas Louisa hirm aina suuremaks ja tema erutatud fantaasia 
maalis talle ette kõikvõimalikke ohte, mis mets endas peita võis, välja arvatud ainult see oht, 
milles Elizabeth tõeliselt viibis. Taevas oli kord-kor-ralt tumedamaks muutunud ja üle oru 
voolasid suured suitsupilved, kuid Louisa mõtted pöördusid ikka ja jälle metsloomadele, ilma 
et tal oleks aimugi olnud toelisest ohust. Ta oli peidus suure metsa serval madalate mändide ja 
kastanite keskel, otse maanteekäänaku köhal, ja Järlikult olid tal nagu peo peal näha mitte ainult 
org, vaid ka mäekülge pidi alevi poole laskuv tee. Ta märkas, et vähesed teekäijad, kes möödusid, 
kõnelesid millestki tõsiselt ja tõstsid sageli pilgud mäe suunas; lõpuks nägi ta, kuidas alt 
kohtumajast inimesed välja tulid ning hakkasid samuti ülespoole vahtima. See kõik viis teda 
ärevusse; ta eitahtnud õrna köhalt lahkuda, kuid samal ajal karttska paigale jääda, ja kui ta 
siis äkki okste tasasest prak-sumisest taipas, et keegi talle läbi tihniku ettevaatlike sammudega 
läheneb, kohkus ta koledasti. Ta oli juba valmis põgenema, kui Natty põõsaste vahelt nähtavale 
iuli jatema kõrvale astus. Vanamees naeris, raputades lahkesti ta kätt, mis oli hirmust 
jõuetu. 

«Hea, et ma sind siin kohtasin, laps,» ütles ta, «sest mäeselg on üleni leekides ja praegu oleks 


ohtlik sinna üles minna, enne kui tuulemurd on ara põlenud. Idanõlval kaevab maaki üks tobu, 
selle kaabaka seltsiline, kes mulle kogu selle mure kaela on toonud. Ma ütlesin talle, et need 
ettevaatamatud sellid, kes tahtsid vilunud kütti öösi met- 
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sas kinni püüda, viskasid igale poole oma põlevaid männi-tõrvakuid ja et mets võib süttida nagu 
takukoonal. Ma hoiatasin teda, et ta mäelt lahkuks, aga tema oli oma töösse nii kiindunud, et ükski 
võim ei saanud teda sealt tulema sundida. Kui ta pole veel põlenud ega maetud tema enda kaevatud 
auku, siis onta lihtsalt salamander. Noh, aga mis sul viga on, laps? Sul on ju nii kohkunud nägu, 
nagu näeksid sa jälle mõnda puumat! Ma sooviksin, et neid oleks rohkem: nendega saaksin ma oma 
võla kiiremini tasa kui piibritega! Aga kus on siis halva isa hea laps? Kas ta unustas ara, mis ta 
vanamehele lubas?» 

«Mäel! Ta on mäel!» hüüdis Louisa. «Ta otsib teid mäelt ja püssirohi on tal kaasas!» 

Selle ootamatu teate peale põrkas Natty mitu sammu tagasi. 

«Taevane jumal ise halastagu tema peale! Ta on Nägemusemäel, ja see on praegu üksainus suur 
leekidemefi! Laps, kui sa teda armastad ja tahad alles hoida ustavat sõpra, kes sind alati hädast 
välja aitab, siis tõtta alevisse ja tõsta häiret! Mehed on siin harjunud tulega võitlema ja 
võib-olla õnnestub veel teda päästa. Jookse! Ma vannutan sind, jookse! Ara peatu isegi, mitte 
hingetõmbamiseks!» 

Vaevalt oli Nahksukk need sõnad lausunud, kui ta ise kadus põõsastesse, ja kui Louisa teda 
viimast korda n-ägi, tormas ta mäest üles kiirusega, mis on jõukohane ainult mägedes liikuma 
harjunud inimesele. 

«Ma leidsin teid siiski üles!» hüüdis vanamees, kui ta suitsuseinast välja tormas. «Jumal 
olgu kiidetud, etma teid leidsin! Aganüüd tulge, sestenam pole aega kõnelemiseks!» 

«Mu kleit!» hüüdis Elizabeth. «Sellega leekidele läheneda tähendaks surma.» 

«Ma mõtlesin ka sinu õhulistele hilpudele,» ütles Natty, laotades lahti käsivarrel rippuva 
põdranahkse vaiba, ja mähkis Elizabethi üleni selle sisse. «Nüüd aga lähme, sest küsimuses on 
meie kõigi elu ja surm.» 

«Aga John! Mis saab Johnist?» hüüdis Edwards. «Kas võime jätta vana sõjamehe siia 
hukkuma?» 

Natty vaatas sinnapoole, kuhu Edwards osutas, ja nägi indiaanlast, kes .istus liikumatult 
paigal, kuigi tuli sõi maad otse tema jalge all. Viivitamata.astus küttindiaanlase juurde ja ütles 
delavaari keeles: 

«Tõuse üles ja lähme, Tšingatšguk. Tahad sa siia jääda 
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ja ära põleda nagu mõni mingo piinasambas? Loodetavasti on määri vennad sulle midagi 
parematki õpetanud. Jumal hoidku, püssirohi on ju plahvatanud ta jalge ees, ja selja pealt 
hakkab tal kajuba nahk kõrbema. Tule, kuuled sa! Kastuled kaasa?» 

«Miks peaks Mohikaanlane ara minema?» küsis indiaanlane süngelt. «Ta mäletab aega, mil ta 
oli noor kotkas, aga nüüd on ta silmad muutunud tuhmiks. Ta vaatab alla orgu, ta vaatab vett, 
ta vaatab jahimaid, kuid ta ei näe ühtki delavaari. Kõigil on valge nahk. Mu isad kutsuvad 
kaugetelt maadelt: tule! Mu naised, mu noored sõdurid, mu suguharu, kõik kutsuvad: tule! Suur 
Vaim ütleb: tule! Lase Mohikaanlasel surra!» 

«Kuid sa unustad oma sõbra!» hüüdis Edwards. 

«Ei, mu poiss, pole mõtet kõnelda indiaanlasega, kes on pähe võtnud surra,» ütles vahele 
Natty, haaras vaiba-ribad ja sidus ükskõikse pealiku imeväärse osavusega endale selga. Siis 
pööras ta ümber ja asus jõulisel sammul teele samas suunas, kust ta asja oli tulnud, nagu ei 
paneks ta mikski oma aastaid ega ka koormat. Nad polnudki veel üle kaljuastangu jõudnud, 
kui üks põlev puu, mis oli juba mitu minutit kõikunud, langes köhale, kus nad olid seisnud, ja täitis 
õhu sädemetega. 

See sündmus kiirendas kõigi põgenike sammu; olukorra sunnil käisid noored tihedalt 
Nahksuka kannul. 

«Astuge pehmele maale!» hüüdis Natty, kui nad olid suitsupilvedes, kus silmadest oli vähe käsu. 
«Ja hoiduge valgesse suitsu. Hoia tal vaip tihedasti ümber, poiss, ta on varandus, mille taolist on 
teist raske leida.» 

Kõik küti näpunäited täideti kuulekalt ning kõhklemata, ja kuigi kitsas rada mööda oja 
käänakuid kulges keset põlevaid tüvesid ja ülalt langevaid oksi, leidsid nad ometigi õnnelikult 
väljapääsu. Ainult inimene, kes siinseid metsi- väga hästi tundis, võis leida õige tee suitsus, kui 
hingamine oli raske ja nägemine peaaegu kasutu; kuid Natty vilumus aitas neil pääseda ühe 
kaljulõhe juurde, kustkaudu- nad peagi mõninga vaevaga laskusid teisele astangule ja sattusid 
ka kõhe talutavalt puhtasse õhku. 

Edwardsi ja Elizabethi tundeid sinna jõudmisel võib kujutleda, kuigi raske oleks neid 
kirjeldada. Kõige rohkem aga paistis rõõmustavat nende juht. Ta pöördus ümber — Mohikaanlane 
oli tal ikka veel seljas —, naeris oma vanal kombel ning ütles: 
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«Ma arvasin kohe, et see oli prantslase püssironi, tüdruk, sest see lendas kõik korraga õhku. 
Jäme tera põleks terve minuti. Irokeesidel eiolnud niisugust head püssirohtu, kui me söör Williami 


juhtimisel Kanada suguharude vastu läksime. Olen ma sulle üldse jutustanud, poiss, kuidas ma 
ühes lahingus...» 

«Jumalapärast, ara jutusta mulle praegu midagi, Natty, enne kui me oleme täiesti kindlas 
kohas! Kuhu me nüüd läheme?» 

«Noh, kuhu mujale kui koopa köhale kalju peale. Seal olete küllalt kindlas köhas, aga kui 
lusti on, võime ka koopasse sisse astuda.» 

Noormees võpatas ja näis ärevusse sattuvat, kuid murelikult ringi vaadates küsis ta ruttu: 

«Kas kaljupealne on küllalt ohutu koht? Kas tuli eiulatu meile ka sinna järele?» 

«Kus su silmad on, poiss?» ütles Natty niisuguse inimese meelerahuga, kes on asja läbielatu 
taoliste ohtudega harjunud. «Oleksite te sinna üles kümneks minutiks kaue-maks jäänud, siis õlaks 
teist mõlemast varsti järel olnud ainult tuhk, aga sinna võite jääda kas võiigavesti ja ükski tuli 
ei saa teid puudutada, senikaua kui kaljud ei põle nagu metsapuud.» 

Pärast seda ilmselt tõepärast kinnitust läksidki nad sinna ja Natty vabastas end koormast, 
asetades indiaanlase maha istuma, selg vastu kaljurahnu. Elizabeth vajus maha ja kattis näo 
kätega: tema süda paisus vasturääkivate tunnete tulvast. 

«Lubage, et ma teile, midagi kosutavat juua pakun, miss Temple,» ütles Edwards lugupidavalt, 
«muidu vajute hoopis kokku.» 

«Ei, ei, laske ma olen niisama!» vastas Elizabeth, tõstes oma säravad silmad hetkeks tema 
poole. «Ma ei suuda omatundeid praegu sõnades väljendada. Ma olentänulik selle imeväärse 
pääsemise eest, Oliver, esijoones jumalale 
Ja siis teile.» 

Edwards astus kalju äärele ja hüüdis: 

«Benjamin! Kus sa oled, Benjamin?» 

Kähe hääl vastas nagu maa sisemusest: 

«Siin, isand Oliver, siin koopas, mis on niisama kuum nagu koka vaskkatel. Ma olen sellest 
juba tüdinenud, kas teate. Kui Nahksukal on veel palju õiendamist, enne kui ta nendesinaste 
piibrite järele seilab, siis lähen ma parem 
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uuesti dokki ja kannan oma karantiini ära, kuni leian seaduse poolt kaitset ja hoian niiviisi oma 
ülejäänud «hispaanlased» alles.» 

«Too allikast klaas vett,» jätka? Edwards, «ja kalla sellele pisut veini hulka. Kiirusta, ma 
palun sind!» 

«Ega mina sihukesi lahjasid jooke eriti teha mõista, isand Oliver,» vastas stjuuard ja tema 
hääl kuuldus koopast välja lageda taeva alla tulevat. «Jamaika rumm aga pidas vastu ainult 
niikaua, kuni Billy Kirby talle jumalagajätuks suud andis, kui ta mu eile öösi maantee aarde 


ankrusse pani, kust teie mu pärast kaasa võtsite. Aga siin on mingit punast värvi vedelikku — 
võib olla, et see nõrgale kõhule sobib. Isand Kirby pole paadimehena küll suurem asi, aga oma käruga 
loovib ta nii osavasti kändude vahel nagu Londoni loots sütelaevade vahel Poolis. '» 

Selleks ajaks kui stjuuard oma kõnega lõpule jõudis, ilmus ta koos palutud kosutusvahendiga 
kaljule. Ta väsinud ja tursunud nägu kõneles hiljutisest põhjalikust pummeldamisest. 

Elizabeth võttis Edwardsi käest pakutud joogi ja andis seejärel märku, et ta üksinda jäetaks. 

Tema soovi täites läks noormees kõrvale ja nägi, et Natty askeldas hoolikalt Mohikaanlase 
ümber. Kui nende pilgud kohtusid, ütles kutt murelikult: 

«Johni tund on tulnud. Ma näen seda tema silmadest. Kuiindiaanlane niiviisi ühte punkti 
vahib, siis. on teada, kuhu'.ta on otsustanud minna; ja kui need põikpead on kgrra midagi nõuks 
võtnud, siis ei väära neid sellest miski.» 

Noormees ei jõudnud midagi vastata, sest kostsid kii-resti lähenevad sammud ja paari hetke 
pärast nägi kogu seltskond oma suureks imestuseks, et mööda mäekülge ronib üles ja püüab 
nende juurde pääseda mister Grant. Oliver hüppas talle appi ja ühiste jõupingutuste tulemu- 
sena oli tubli vaimulik peagi õnnelikult nende keskel. 

«Mi viisil teie siia sattusite?» hüüdis Edwards. «Kas siis niisuguse tulekahjuga on mägedes 
inimesi?» 

Vaimuliku lühike, kuid harras tänupalve jõudis peagi lõpule, ja kui ta oli veidi toibunud, 
vastas ta: 


' Pool — Londonis Toweri silla läheduses asuv Thamesi sadamarajoon. 
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«Mulle öeldi, et mu last on nähtud mägedesse tulevat, ja kui mäeharjal puhkes tuli, sundis 
rahutus mind teed mööda mäkke tõusma. Leidsin varsti Louisa, kes oli surmahirmus miss 
Temple'i pärast. Teda otsides ma tulingi siia ohtlikku paika, jamausun, etilma jumala 
kaitseta, kes saatis mulle appi Natty koerad, oleksin ma ise leekideshukkunud.» 

«Jah, koeri võib usaldada,» ütles Natty. «Kui on olemas veel üksainuski väljapääs, siis 
nuhivad nad selle välja. Neile onnina seesama mis inimesele mõistus.» 

«Ma usaldasingi neid, ja nad juhtisid minu siia. Küdetud olgu jumal, ette kõik olete elus ja 
ierved.» 

«Ei, ei» vastas kütt, «elus me oleme tõesti, aga mis tervisesse puutub, siis Johni ei saa küll 
terveks nimetada, kui te just ei loe terveks inimest, kes sellele maailmale viimast pilku heidab.» 
«Sa kõneled tõtt!» ütles vaimulik vaga aukartusega, millega ta alati surijale lähenes. «Ma olen 

liiga palju kordi viibinud surivoodi juures ja näpn kohe, et surm on sirutanud käe selle vana 
sõjamehe järele. Kui lohutav on teada, et ta oma jõu jailmliku kiusatuse tundidel pole pakutud 


halastust tagasi lükanud! Paganate soost on ta pärit, aga ta on tõepoolest olnud nagu «tulest 
ülesnopitud tukk».» 

«Ei, ei,» vastas Natty, kes seisis koos vaimulikuga sureva sõjamehe kõrval ja kes just päriselt 
eitaibanud vaimuliku kõnekujundit, «ta ei kannata mitte tulehaavade pärast, mis ta 
sellepärast sai, et indiaanlase uhkus ei lubanud tal ennast liigutada, — kui teda just ei põleta 
ligi kaheksakümne aasta kestel kogunenud kurjad mõtted. Tema on lihtsalt väsinud jahist, mis on 
kestnud liiga kaua. Heida maha, Hektor! Heida maha, kas kuuled! Ega liha ole raud, et inimene 
võiks igavesti elada. Johnil on pealegi tulnud näha, kuidas kõik ta omaksed on läinud ära 
kaugele maale, ja tema on päris ihuüksinda leinama 
jäänud.» 


«John, kas sa kuuled mind?» küsis vaimulik õrnalt. «Tahad sa sel katsumishetkel kuulata 
palveid, mis kirik selleks on määranud?» 

Indiaanlane pööras oma surnukahvatu näo kõneleja poole ja vaatas talle, oma tumedate 
silmadega ainiti, kuid tühjal pilgul otsa. Ta ei paistnud enam kedagi tundvat. Hetke pärast 
pööras ta näo uuesti oru poole ja hakkas 
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laulma oma emakeeles sügava kurguhääkga, rnida me juba nii sageli oleme maininud. Hääl 
valjenes kord-korralt, kuni sõnad olid selgesti arusaadavad. 

«Ma tulen! Ma tulen! Ma tulen õiglaste maale! Makvad . olen ma tapnud, ma olen makvad 
tapnud! Ja Suur Vaim kutsub oma poega! Ma tulen! Ma tulen! Ma tulen õiglaste maale!» 

«Mis ta laulab, Nahksukk?» küsis pastor siira huviga. «Kas ta laulab meie lunastajale kiitust?» 

«Oh ei, ta ülistab nüüd iseennast,» ütles Natty, pöörates kurva pilgu oma surevalt sõbralt 
kõrvale, «ja seda teeb ta täie õigusega, sest ma tean, et iga ta sõna on tõsi.» 

«Peletagu jumal niisugune eneseuhkus tema südamest! Alandlikkus ja kahetsus on kristluse 
pitserid, ja kui need tunded ei ole küllalt sügavasti inimese hinges, siis on igasugune lootus petlik ja 
tühine. Ülistada iseennast! Kogu tema hing ja keha peaksid praegu ühinema looja ülistamiseks! 
John, sa oled tunda saanud evangeeliumi õnnistust ja sind on välja valitud patuste ja paganate 
leegionist — ma usun, et targal ja armulisel eesmärgil, Kas sa heidad kõrvale suurustlemise oma 
heade tegudega, mis annavad ainult tühist kuulsust, sest nad tulevad inimese uhkusest ja 
edevusest?» 

Indiaanlane eivaadanud küsija poolegi, vaid tõstis uuesti pea ja ütles tasase, kuid selge 
häälega: 

«Kes võib ütelda, et makvad on näinud Mohikaanlase selga? Missugune vaenlane, kes andis 


end tema armu alla, ei ole näinud hommikut? Missugune mingo, keda ta taga ajas, laulis kunagi 
võidulaule? On's Mohikaanlane kunagi valetanud? Ei, temas elas tõde, ja midagi muud ei 
tulnud tema suust kuuldavale. Nooruses oli ta sõjamees ja tema mokassiinid jätsid maha 
verejälgi. Täismeheeas ofi ta tark, tema sõnad nõupidamislõkke ääres ei lennanud mitte koos 
tuulega laiali.» 

«Aa, ta loobus paganluse alpidest jäänustest ning jättis oma laulud!» hüüdis vaimulik. 
«Mis ütleb ta nüüd? Kas mõistab ta, et ta päevad on loetud?» 

«Jumala eest, mees,» ütles Natty, «ta teab niisama hästi nagu teie või mina, et tema lõpp on 
kätte jõudnud. Kuid ta on kaugel sellest, et pidada seda kaotuseks; tema meelest on see suur võit. 
Ta on vana ning jalust kange, ja metsloomad on teie läbi nii harvaks ja araks jäänud, et isegi 
temast parematel küttidel on raske enesele elatist 
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hankida Nüüd loodab ta rännata sinna, kus on head jahimaad, kuhu ei pääse ükski halb ja 
ebaõiglane indiaanlane ja kus ta leiab jälle eest kogu oma suguharu. Mees, kelle käed vaevalt 
enam korvigi punuvad, ei käota surmaga midagi. Kui siin üldse kaotusest juttu on, siis tabab see 
mind. Jah, tema lahkumise järel ei jää minulgi enam palju muud üle kui talle järgneda.» 

«Tema eeskuju ja lõpp, mis, nagu ma alandlikult loodan, kujuneb veel auliseks, peaksid sinugi 
mõtted, Natty, juhtima sealpoolsele elule,» vastas mister Grant. «Kuid ma tunnen, et minu kõhus on 
lahkuvale vaimule teed sillutada. On saabunud hetk, John, mil lootus lunastaja halastusele - 
sinu hinge palsamit kallab. Ara looda oma varasematele heategudele, vaid aseta oma pattude 
koorem tema jalgade ette, ja sa võid õnnis olla teadmises, et tema ei jäta sind mitte maha!» 

«Teie sõnad on küll õiged ja nõnda on öeldud ka pühakirja evangeeliumides, aga Johniga pole 
teil praegu midagi peale hakata,» lausus Natty. «Ta pole sõjast peale enam ühtki määri venda 
näinud ja raske onindiaanlast takistada oma isade kommete juurde tagasi pöördumast. 'Ma 
mõtlen sellepärast, et võiks parem lasta vanamehel rahus lahkuda. Ta on nüüd õnnelik, ma loen 
seda tema silmadest, aga seda ei ole ma võinud ütelda pealiku kohta sellest ajast peale, mil 
delavaarid lahkusid Susguehanna allikate juurest ja läksid läände. Oh paraku! See on olnud 
pikk, raske aeg ja me oleme temaga koos paljugi süngeid päevi näinud.» 

«Haukasilm!» ütles Mohikaanlane nead tõstes ja ta silmis süttisid viimased elusädemed. 
«Haukasiim! Kuula oma venna sõnu!» 

«Jah, John,» vastas kütt inglise keeles, kusjuures ta teise hüüdest sügavasti haaratuna tema 
kefhale kummardus. «Me oleme olnud vennad, vennad paremas mõttes, kui seda saab väljendada 
indiaani keeles. Mis tahad sa mulle öelda, Tšingatšguk?» 

«Haukasilm! Muisad kutsuvad mind õnnelikele jahimaadele. Tee on vaba ja Mohikaanlase 
silmad lähevad nooreks. Ma Vaatan, kuid maeinäe ühtki valge nahaga inimest. Kedapj ei ple 


näha peale õiglaste ja vaprate indiaanlaste. Ela hästi, Haukasilm! Sina lähed koos Tulesööja 
ja Noore Kotkaga valge mehe taevasse, kuid mina lähen oma isade järele. Lase Mohikaanlase vibu 
ja tomahook ning 
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piip ja vampum temale hauda kaasa panna, sest ta läheb nagu sõdur öö ajal sõjateele ja tal ei ole 
aega neid otsida.» «Mista ütleb, Nathaniel?» hüüdis mister Grant tõsiselt ja ilmse murega. «Kas 
tuletab ta meelde jumaliku vahemehe tõotust ja usaldab oma hinge päästmise Kindla Kalju 
hoolde?» 

Vanast sõbrast lahkumisel oli jahimeest haaranud võimas tunne ja tema tuulest parkunud nägu 
tõmbles ülem. Kuid ta kogus end ja vastas: 

«Oh ei, ta paneb lootuse üksnes indiaanlaste Suurele Vaimule ja oma headele tegudele. Ta 
mõtleb nagu kogu tema rahvas, etta muutub jälle nooreks ja hakkab küttima ja on õnnelik 
igaviku lõpuni. Sedasamausuvad peaaegu kõik värvilised, pastor. Mulle ei ole kunagi mõttessegi 
tulnud, et ma kohtan oma koeri või püssi teises maailmas, kuigi mul on ka vahetevahel õige 
raske mõtelda, et ma pean nad igavesti maha jätma, ja seepärast hoian ma kõvemini elu 
küljest kinni, kui seitsmekümneaastasele vanamehele sobib.» 

«Issand oma halastuses pööraku niisugune surm kõrvale inimesest, kes on ristimärgi pitseriga 
kinnitatud!» hüüdis' vaimulik vaga innuga. «John!...» 

Tapeatus loodusjõudude sunnil. Asja jutustatud sündmuste jooksul olid tumedad pilved 
silmapiiril üha kasva-nud ja kõhutav vaikus ümberringi ennustas ilma muutust. Leegid, mis 
mäekülgedel ikka veel edasi möllasid, ei viselnud enam sinna-tänna heitlikes õhupööristes, vaid 
lõõmasid ühtlaselt ja otsetaeva poole. Vaenuliku loo'dusjõu hävitustöös võis märgata isegi 
mõningat rahunemist, nagu oleks ta ette aimanud, et peagi paneb tema edasitungi seisma veelgi 
võimsam jõud. Orus lasuvad suitsupilved hakkasid tõusma ning hajusid kiiresti, ja läänepoolset 
mägede köhal rippuvates pilvedes võis näha sähvimas välgujooni. Mister Granti viimaste sõnade 
ajal valgustas kogu vastaspoolset silmapiiri värelev välgusähvatus ning otsekohe järgnes 
sellele vali kõuekärgatus, mis veeres raskelt üle mägede ja näis raputavat kogu maad kuni alus- 
teni. Mohikaanlane ajas enese sirgu, nagu oleks ta seda võtnud oma lahkumismärgina, ja sirutas 
kõhnunud käsivarre lääne suunas. Tema tumedal näol säras rõõm, mis hakkas kord-korralt 
kustuma, ja koos sellega kadus igasugune ilme. Näolihased otsekui tardusid, hetke vältel mängles 
ta huulte ümber kerge võpatus, ja käsivars lan- 
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ges pikkamisi kõrvale. Surnud sõjamehe keha toetus vastu kaljut, klaasistunud silmad olid 


pärani ja kiindunud kaugetele mägedele, nagu oleks mahajäetud kest jälginud vaimu lendamist 
tema uude elukohta. 

Mister Grant jälgis seda kõike tummas aukartuses, aga kui kõuemürina viimased vastukajad 
vaibusid, pani takäedristi ja lausus veendunud uskliku kindla häälega: 

«Äraarvamatud on sinu otsused, issand, ja imelised on sinu teed! Ma tean, et mu lunastaja, 
elab ja ettatuleb viimselpäeval maa peale. Ja kui ka ussid minu ihu hävitavad, siis ometigi 
näen ma jumalat oma ihulike silmadega; teda ja ainult teda saavad minu sJlmad näha.» 

Lõpetanud selle palve langetas vaimulik pea vaguralt rinnale: ta kehastas üleni seda 
alandlikkust ja usaldust, mida tema hingestatud sõnad olid väljendanud. 

Kui mister Grant surnukeha juurest eemale oli astunud, võttis kütt oma sõbra kangestunud käe, 
vaatas talle tükk aega.sõnatult ja mõtlikult näkku ning andis siis oma tunnetele voli, öeldes 
sügavalt leinava inimese kurva häälega: 

«Olgu nahk punane või valge — nüüd on kõik möödas. Tema üle mõistab kohut õiglane 
kohtunik, ja ta ei tee seda mitte inimeste ajalike ja muutuvate seaduste järgi. Nüüd puudub veel 
vaid ühe inimese surmaja minajään oma koertega üksipäini. Ma tean, et inimene peab ootama, 
senikaua kui jumal temaära kutsub, aga ma hakkan juba elust tüdinema. Vähe on jäänud puid, 
mida mina tunnen, ja raske on leida kohta, mis on samasugune, nagu ma teda tundsin oma 
NOOTUSES.» 

Nüüd hakkas kuivale kaljule langema suuri vihmapiisku. Äikesesagar lähenes vääramatult ja 
kiiresti. Indiaanlase keha toimetati kiiresti alla koopasse ja koerad järgnesid talle vingudes: 
nad mõistsid, et enam ei ole sõbralikku pilku, mida pealik neile alati osaks saada laskis, ja 
nad leinasid seda taga. 

Edwards vabandas kuidagi kiirustades Elizabethi ees, et ta ei või teda viia koopasse, mille 
sissekäik oli muuseas suletud palkide ja puukoorega, ja tõi üpris ebamääraselt ning segaselt 
ettekäändeks, et koopas olevat pime ja et surnukehaga olevat ebameeldiv koos olla. Kuid miss Temple 
leidis vihmavalingu eest küllaldast varju ka nende köhale ulatuva kaljunuki all. Juba tükk aega 
enne seda, kui vihm üle jäi, hakkas altpoolt kostma hääli, mis valjusti Elizabethi nime hõikasid, ja 
peagi ilmusid nähta- 
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vale mehed: käigul hõõguvaid süsi kustutades tegid nad endale ettevaatlikult teed alles 
kustumata tukkide keskel. 

Kasutades hetke, mil .vihm natukeseks ajaks lakkas, juhtis Oliver Elizabethi teele, kus ta 
temast lahkus. Kuid enne lahkumist leidis ta siiski veel niipalju mahti, et ütles innukal toonil, mida 
neiu nüüd üsna hästi oskas tõlgitseda: 


«Ma ei varja enam midagi, miss Temple. Homme samaks ajaks kõrvaldan ma loori, mida ma 
võib-olla ainult nõrkusest olen nii kaua hoidnud enda ja oma tegutsemiste ümber. Kuid mul on 
olnud romantilisi ja rumalaid soove ning unistusi; aga kellel neid ei oleks, kui ollakse noor ja 
südames möllavad vastuolulised kired! Jumal õnnistagu teid! Ma kuulen teie isa häält. Ta tuleb 
teed mööda üles ja ma ei tahaks, et ta mind just praegusel hetkel vahistaks. Tänu taevale, et teie 
olete jälle väljaspool ohtu! See mõte üksi võtab mu südamelt ränga koorma.» 

Ta ei oodanud vastust, vaid kadus kiiresti metsa. Eli-zabeth kuulis, kuidas isa, teda hõikas, 
kuid ta ei hüüdnud vastu, enne kui Edwards oli kadunud suitsevate puude vahele. Siis pöördus ta 
ümber ja tormas järgmisel hetkel murest pooleldi aru kaotanud isa käte vahele. 

Päästesalgal oli kaasas vanker ja miss Temple pandi kähku sellesse istuma. Kui mööda 
mäekülge suust suhu edasi kandus, et kadunu on leitud, pöördusid inimesed alevisse tagasi, 
märjad ja mustad, kuid rõõmsad mõttest, et nende peremehe tütar on pääsenud kõhutavast ja 
enneaegsest surmast. 


XXXIX PEATÜKK 


Seliktar! Nüüd pealikul mõõka on vaja! 
Tambuurid! Nüüd kuulutab sõda te kaja! 
Oo mäed, kelle nõlvult me oleme teel, 
vaid võitjaina tagasi tuleme veel! 
Byron, «Childe Haraldi palveränd» 


Tugevad vihmavalingud, mis järgnesid üksteisele vahetpidamata kogu ülejäänud päeva, 
peatasid tule edasitungi täielikult, kuigi veel kogu öö võis siin-seal mägedes näha leekide 
virvendamisU neis kohtades oli tulel rohkem toitu. Järgmisel päeval oli mets mitme miili ulatuses 
must ja suitses ning kuskil ei olnud enam jälgegi põõsastest või surnud puudest; ent männid ja 
kuused tõstsid endist viisi uhkelt oma latvu taeva poole ja isegi väiksemail metsapuudel oli veel 
säilinud nõrku elumärke. 

Sajad suud, mis Elizabethi imeväärse pääsmise lugu kordasid, andsid sellele lõpuks üpris 
liialdatud kõla, jaüldist uskumist leidis kuuldus, nagu oleks mohikaanlane tegelikult 
leekides hukkunud. See jutt tundus veelgi tõepärasem ning usutavam, kui alevisse jõudis kõhutav 
teade, et Jotham Riddel leiti tema enda kaevatud august pooliti lämbununa ja sel määral põlenuna, 
et tema ellujäämiseks polnud mingit lootust. 

Paari viimase päeva sündmused olid kõigi meeled elevile ajanud, ja just nüüd oskasid lisaks 
ka veel süüdimõistetud valerahategijad Natty eeskujul vangimaja palkseinast lahi murda ja 
metsapõlemisele järgnenud ööl karistamatult põgeneda.,Kui see uudis hakkas alevis levima koos 


Jotrnmi looga ja liialdatud ning moonutatud teadetega mäel toimunud sündmustest, asus avalik 
arvamus seisukohale, ettuleb kinni püüda vähemalt needki põgenikud, keda on veel võimalik 
kätte saada. Koopast kõneldi kui salajasest «patuurkast», ja kui oletuste segasesse sigri-migrisse 
lisandusid veel kuuldused hõbedamaagi lade- 
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metest, siis seostas alevielanike väsimatu «fantaasia koopaga otsekohe valerahategemise ja 
kõik muud ühiskonna rahu ohustavad kuriteod. 

Kui nüüd meeled olid sel moel palavikuliselt erutatud, laskis keegi kuulujutu lendu, et metsa 
olid põlema pannud Edwards ja Nahksukk ja et järelikult on nemad üksi kahjude eest 
vastutavad. See arvamus leidis peagi kõlapinda, sest seda levitasid õige agarasti need, kes oma 
ettevaatamatusega olid õnnetuse põhjustanud; - ja seepärast nõudsid kõik ühel häälel, et süüdlasi 
tuleb karistada. Richard ei jäänud sellele üleskutsele sugugi mitte kurdiks ja juba keskpäeval 
asus ta täie tõsidusega hoolitsema seaduste täidesaatmise eest. 

Valinud mitu tugevat noort meest ja viinud nad saladusliku näoga kõrvale, andis šerif neile 
tähtsa ülesande — küll kogu alevi silme all, kuid väljaspool kuuldekaugust. Saanud teada, mis 
on nende kõhus, kiirustasid need noormehed teenistusvalmilt mägedesse, nagu oleks nende usinusest 
sõltunud kogu maailma saatus, samal ajal aga tehes salapärase näo, justkui oleks neile antud täita 
mõni salajane riiklik ülesanne. 

Täpselt kell kaksteist põristas «Julge Traguni» ees trumm ja Richard ilmus nähtavale kapten 
Hoiusteni saatel, kes oli rõivastatud «Templetoni kergejalaväe» koman-döri mundrisse; šerif 
nõudis kaptenilt miilitsaväe abi maa seaduste kaitsmisel. Meil ei ole ruumi kirja panna nende 
kahe-.väärika džentelmeni kõnesid, mis nad sel puhul pidasid, kuid need on säilinud väikese sinise 
ajaleheveergudel, mida võib veel praegugi arhiividest leida; igatahes öeldakse, et ühe kõne 
paistvat silma range juriidilise vormiga ja teise oma sõjaväelise täpsusega. Kõik oli juba ette 
korraldatud, ja selajal kuipunakuueline trummilööja jätkas trummi põristarnist, ilmusid köhale 
umbes kakskümmend viis vabatahtlikku, kes seadsid end kohe lahingurivisse. 

Et see üksus koosnes ainult vabatahtlikest ja seda juhatas mees, kes oli oma esimesed 
kolmkümmend vijs ehi-aastat veetnud laagreis ja garnisonides ja kelle sõjaväeline haridus siin 
maal oli järelikult ületamatu, siis avaldas Templetoni kogukonna teadlikum osa kindlat 
veendumust, et nende miilitsavägi ei jää väljaõppelt ega välimuselt maha ühestki maailma 
tuntumast sõjaväest; sõdurite füüsiliste omaduste poolest aga olid nad kindlasti 
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kõigist kaugelt üle! Seda kiidukoori häirisid ainult kolm ebakõlalist häält ja üks väljendamata 


lahkarvamus. Viimane kuulus Marmaduke”ile, kes ei pidanud siiski vajalikuks seda avaldada. 
Häältest tuli üks — ja pealegi üsna vali — komandöri õrna naise suust, kes abikaasale sageli 
etteheiteid tegi, et see alandus juhtima niisugust korratut sõduritejõuku, pärast seda kui ta 
peaaegu.kogu viimase sõja kestel oli teeninud auväärsel seersandi ametikohal Virginia uhkes 
ratsakorpuses. 

Teine skeptiline hääl kuulus mister Pumbale, ja see kõlas alati, kui kompanii paraadi pidas, 
niisugustes tagasihoidlikes väljendites, nagu neid armastab meie esiisade kodtisaare elanik, kui 
ta armulikult laskub kütma oma rahutute järglaste harjumusi ja iseloomu: 

«Võimalik, et nad laadimisest ja laskmisest tõesti midagi teavad, aga mis puutub laeva 
juhtimisse...? Einoh, näputäis «Boadishey» madruseid piiraks nad sisse ning võtaks kõik 
veerand tunni jooksul vangi.» 

Et polnud kedagi, kes oleks võinud seda väidet kummutada, siis olid «Boadicea» madrused 
Templetonis suure au sees. 


Kolmas uskmatu oli mösjöö Le Ouoi, kes aina sosistas šerifile kõrva, et korpus on toredamaid, 
mis tema kunagi on näinud, välja arvatud ainult vana hea Louis' musketärid! 


Aga kuna missis Hollister arvas, et käesoleval juhul paistab ometi kord ees seisvat tõeline 
lahingutegevus, ja oli mingisuguste oma ettevalmistustega selleks sündmuseks liiga ametis, et 
märkusi teha, ja kuna Benjamin puudus ning mösjöö Le Ouoi oli liiga õnnelik, et milleski vigu 
leida, siis pääses väeüksus täielikult arvustamisest ja võrdlemisest sellel tähelepanuväärsel päeval, 
mil ta vajas eneseusaldust tõesti rohkem kui ühelgi varasemal puhul. Marmaduke, nagu teati 
kõnelda, istus jällegi oma kabinetis koos Van der Schooliga ja nii ei õrnud vägede tegutsemiseks 
mingisuguseid takistusi. 

Täpselt kell kaks võttis korpus püssid õlale, kusjuures see liikumine algas paremalt tiivalt, 
veterani juurest, ja jätkus suure täpsusega vasaku tiiva lõpuni. Niipea kui kõik musketid olrd 
õiges asendis, kostsid käsklused «vasak pool» ja «käies marss». Et need sõjas vilumatud väed 
viidi praegusel juhul otseteed vaenlase vastu, siis võib juba arvata, et manööver ei toimunud 
tavalise täpsusega. 
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Kui £ga orkester alustas vaimustavat «Yankee Doodle'it» ' ja Richard sammus mister Doolittle'i 
saatel julgelt mööda tänavat kõige ees minema, viis kapten Hollister ka väed nende järel teele. 
Veterani lõug oli neljakümne viie kraadise nurga all püsti, pealael ilutses tal väike, madal, 
kolrhnurkne kübar ja käes hoidis ta löögivalmis kohutavat tragunimõõka, kuna kannul lohises 
määratu suur terasest mõõgatupp, mille kliringi oli sõjakas. Oli vaja suuri jõupingutusi, et 


panna kõik jaod (neid oli kuus) sirgetes ridades käima ja ühes suunas vaatama, kuid selleks ajaks 
kui nad sillale jõudsid, valitses juba võrdlemisi kindel kord. Sel kombel marssisid nad üles 
mäkke ja jõudude paigutuses ei toimunud mingisuguseid muid muudatusi kui ainult see, et 
šerif ja magistraat kurtsid üksmeeiselt, ething kipub kinni jääma, mistõttu nad j.äid lõpuks 
sõjaväe sabasse. Me ei pea vajalikuks vägede liikumise kõiki järgnevaid üksikasju kirjeldada. 
Ütleme ainult lühidalt, etpiilurid tulid tagasi, jateatasid, et põgenikud polnud kuskile ära 
läinud, kuid etnad olid ilmselt pealetungist haisu ninna saanud ja kindlustasid end nüüd 
meeleheitlikuks vastupanuks. Seeteade tõi muidugi olulrse muudatuse mitte ainult juhtide 
plaanidesse, vaid ka sõdurite nägudele. Mehed vaatasid üksteisele tõsise näoga otsa ja Hiram 
ning Richard hakkasid kahekesi veidi eemal nõu pidama. 

Niisugusel hetkel ühines nendega Billy Kirby, kes sammus möödfi maanteed, kirves kaenla all, 
oma härjapaarist niisrama palju eespool kui kapten Hollister rnäkketõusmisel oma vägedest. 
Puuraiuja imestas väga, nähes relvastatud väeüksust, kuid šerif kasutas kohe kiiresti seda nii 
võimsat toetust ja kasutas tema seaduse maksmapanemise juurde abiks. Billy austas mister Jonesi 
selleks liiga palju, ettalle vastu vaielda, ja lõpuks otsustati, et tema viibki vaenlase 
garnisonile üleskutse alla anda, enne kui äärmised abinõud tarvitusele võetakse. 

Väed jagunesid nüüd kahte ossa: üht poolt juhtis kapten, kes viis oma üksuse üle 
Nägemusemäe, et läheneda koopale vasakult, kuna ülejäänud liikusid komandöri abi- 


'«Yankee Doodle» (1.: jänki duudl) — Inglismaal Charles L ajal jsõjaväes tekkinud 
pilkelaul Cromwelli pihta. Ameerika Iseseisvussõja ajal tõstsid selle laulu ausse revolutsioonilised 
väed. Kuni ametliku riigihümni loomiseni kasutati «Yankee Doodle”it» ameerika rahvuslauluna ja tema 
populaarsus pole tänini kahanenud. 
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lisejuhtimisel vaenlase suunas paremalt. Mister Jones ja doktor Todd — loomulikult võttis ka 
kirurg sellest sõjakäigust osa — ilmusid kaljuastangule otse ümberpiiratute peade kohal, kuigi 
nad asusid väljaspool nende vaatepiiri. Hiram pidas nii lähedale minekut liiga ohtlikuks ja läks 
sellepärast koos Billy Kirbyga mööda mäekülge, aga ainult.aupakliku kau-guseni kindlustusest, kus 
ta ühe puu taga varju otsis. Enamikul meesteltuli ilmsiks väga täpne silmamõõt igaüks oskas 
jätta mõne eseme enese ja vaenlase vahele, ja ainukesed kaks ümberpiirajat, kes asusid 
avalikult vaenlase pilgu ette, olid kapten Hollister üheljapuuraiuja teisel, tiival. Veteran seisis 
julgesti oma vägede ees, raske mõõk vankumatult ühes asendis, ja vahtis oma ühe silmaga kindlalt 
vaenlase poole, kuna Billy määratu suur kogu seisis suurimas rahus, käsivarred rinnal 


risti ja kirves parema kaenla all — ta oskas nagu ta härjadki seistes puhata. 


Vaenulikud pooled ei olnud seni veel ainustki sõna vahetanud. Ümberpiiratud olid vedanud 
kokku hunniku mustunud palke ja puuoksi, millest nad olid koopasuu ette moodustanud 
väikese poolringikujulise kantsi. Et mäenõlv ümber koopa oli järsult kallakas ja libe ning et 
Benjamin kaitses valli ühelt poolt ja Natty teiselt poolt, siis ei saanud sellesse kindlustusse 
hoopiski mitte halvustavalt suhtuda, eriti kuna koopa esikülg oli täiesti ligipääsmatu. Selleks 
ajaks oli Kirby täpsed korraldused kätte saanud ja läks suurima rahuga mööda mäekülge üles, 
astudes niisama külmavereliselt, nagu käiks ta oma tavalist teed mägedes. Kui ta oli umbes 
saja jala kaugusel kantsist, ilmus rinnatise tagant nähtavale Nahksuka pikk ja karde-tud püss 
ja kütt hüüdis valju häälega: 

«Ara tule, Billy Kirby! Ara tule! Ma ei soovi sulle halba, aga kui ükski teist astub ühe sammugi 
lähemale, siis tuleb verevalamine. Jumal andestagu sellele, kes seda esimesena teeb, kuid nii peab 
see sündima!» 

«Kuule, vanatoi!» ütles Billy heasüdamlikult. «Ara ole narr, vaid kuula ära, mis ma sulle 
ütlen. Minul pole selle asjaga midagi pistmist, ma tahan ainult, et siin meeste vahel õigust 
tehtaks. Samuti on mulle üks kärna kõik, kes võitjaks tuleb. Aga selle noore poogi taga seisab 
skvair Doolittle, tema palus mind kaasa tulla ja sulle öelda, et sa seadusele alla annaksid — see 
on kõik.» 

«Jah, ma näen seda ussi! Ma näen ta vammust!» hüüdis Natty ausa meelepahaga. «Kui ta näitab 
ka ainult nii palju oma keha, et sellesse mahub üksainuke väike kuul, siis peab ta mind tunda 
saama. Mine ara, Billy, ma palun sind! Sa tunned mu sihtimist ja ma ei soovi sulle tõesti, mitte 
paha.» 

«Sa hindad oma sihtimisoskust üle, Natty,» ütles puuraiuja lähedal seisva männi taha 
astudes, «kui arvad, et suudad lasta läbi kolme jala paksuse puutüve. Mina aga võin selle puu 
vähem kui kümne minutiga sulle kaela lasta, sellepärast ole mõistlik — mina ei taha midagi 
muud, kui et tehtaks õigust.» 

Natty näost paistis lihtne otsekohesus, mis näitas, ettal oli tõsitaga, kuid ühtlasi oli ilmne, 
et ta ei tahtnud verd valada. Seepärast vastas ta puuraiuja kelkimisele: 

«Ma tean, et sa võid puu maha lasta sinna kuhu tahad, 
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Billy Kirby, aga kui sa selle juures kätt või käsivart näitad, siis purunevad luud ja voolab veri. 
Kui sa tahad lihtsalt koopasse tulla, siis oota, kuni loojakuni on jäänud veel kaks tundi, ja 
sa võid sisse astuda ilma igasuguse takistuseta, aga praegu eilase ma sind tulla. Üks lamab 
meil juba surnuna siin külmal kaljul ja teise kohta võib öelda, et sel vilgub elu veel vaevalt 
sees. Kui proovid tulla, siis on pärast surnukehi nii koopa sees kui ka väljaspool koobast.» 

Puuraiuja astus kartmatult oma peidupaigast välja ja hüüdis: 


«See on juba aus mehejutt, ja mis on aus, on ka õige. Natty tahab, et te ootaksite, kuni 
loojakuni on veel kaks tundi, ja ma ei näe mingit põhjust, miks me ei võiks oodata. Inimene 
annab alati alla, kui ta süüdi on, peaasi et temale liiga peale ei käida. Aga teie käite 
inimesele peale ja ta läheb kangekaelseks nagu sõnn: mida rohkem sa teda peksad, seda rohkem 
ta perutab.» 

Billy sõnad ja sõltumatu toon ei sobinud ei hetke pingelisusega ega mister Jones'i kärsitusega, 
kes põles soovist koopa saladusi näha saada. Seepärast katkestas ta selle sõbraliku kahekõne 
ning hüüdis: 

«Nathaniel Bumppo, ma käsin teid seaduse nimel alla anda! Ja teid, härrased, käsin ma, et te 
mind mu teenistuskohustuse täitmisel abistaksite. Benjamin Penguillan, te olete vahistatud ja ma 
käsin teid vahistamiskäsu alusel minule maakonna vanglasse järgneda.» 

«Ma järgneksin teile küll, skvair Dickens,» vastas Benjamin, võttes piibu suust (sest kogu 
selle stseeni ajal oli endine ülemteener väga rahulikult suitsetanud): «Jah, ma purjetaksin teie 
kiiluvees kas või maailma lõppu, kui niisugune koht oleks olemas, ainult et seda ei ole, sest maa 
on ümmargune. Teie, isand Hollister, kes te olete kogu oma elu kuival maal elanud, võib-olla 
ei tea, et...» 

«Andke alla!» hüüdis veteran vahele niisuguse kõuehäälega, et kõik kuulajad kohkusid ja tema 
enda võitlusjõud paar sammu taganesid. «Andke alla, Benjamin Penguillan, või muidu ärge 
oodake halastust!» 

«Käi põrgu oma halastusega!» ütles Benjamin, tõustes palgilt, millel ta istus, ja heites 
silmanurgast pilgu suurtükile, mis oli öösel mäele toodud ja kaitses nüüd tema kõrval kantsi. 
«Tead mis, isand või kapten Hollister! Ma kahtlen, kas sa tunned ühegi teise köie nime peale 
selle, 
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mille otsas sa ükskord kõigud, aga kõigale vaatamata ei .ole sul vaja karjuda nagu praampurje 
raal olevale kurdile. Võib-olla sa arvad, et sul on seal pärgamendil kirjas minu Õige nimi, aga 
missugune Briti madrus, kes purjetab siinsetel meredel, ei kasutaks vajaduse puhul võõrast lippu! 
Kui sa kutsud mind Penguillaniks, siis nimetad sa mind selle mehe nimega, kelle maa peal ma 
esimest korda maailmavalgust nägin, ja too oli härrasmees. Seda aga ei saaks minu õelamgi 
vaenlane öelda Benjamin Stubbsi ega tema omaste kohta.» 

«Andke vangistamiskäsk minu kätte ja ma panen kohe alias'e' kirja,» hüüdis Hiram oma 
peidupaigast. 

«Pane .kirja «eesel», siis oled sa iseenese kirja pannud, mister Doolittle!» hõikas Benjamin, 
vahtides ise pilku pööramata piki väikest raudset toru ründajate poole. 


«Ma annan teile ainult ühe minuti mõtlemisaega,» hüüdis Richard. «Benjamin, Benjamin! 
Niisugust tänamatust poleks ma sinult küll oodanud.» 

«Teate, mis ma teile ütlen, Richard Jones,» ütles Natty, kes kartis šerifi mõju oma kaaslasele. 
«Purk, mille tütarlaps tõi, läks küll kaotsi, aga meil on koopas küllalt püssirohtu, et seda kaljut 
õhku lasta, mille peal te seisate. Ma lasen endal katuse pealt ara, kui te meid rahule ei jäta!» 

«Ma arvan, etniiviisi vangidega kaubelda on allpool minu ametiväärikust,» tähendas šerif 
oma kaaslasele, mille järej nad mõlemad nii suure kiiruga taandusid, et kapten HolHster pidas 
seda eksikombel rünnakumärgiks. 

«Täägid!» käratas veteran. «Edasi, marss!» 

Kuigi ümberpiiratud niisugust signaali kindlasti ootasid, üllatas see neid ometi pisut ja 
veteran jõudis juba päris kantsi lähedale, hüüdes ise: «Julgemini, muvaprad poisid! Ärge 
heitke neile armu, kui nad alla eianna!» Sealjuures andis ta mõõgaga ülespoole raevuka hoobi, 
mis oleks stjuuardi kindlasti kaheks osaks lõhestanud, kui õnnekombel poleks suurtükk vahele 
astunud. Mõõgahoobist pöördus suurtükitorn püsti just sel kriitilisel hetkel, kui Benjamin pistis 
põleva piibu süüteava juurde, ja selle.tulemusena paiskus viis või kuus tosinat püssikuuli 
peaaegu püstloodis õhku. Teadus õpetab meile, et tina ei jää õhku püsima, ja sellepärast pöördus 
kaks naela kuulideks vala- 


Alias — teisiti, teise nimega (lad. k.). 
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tud metalli pärast ellipsikujulist teekonda jälle maa peale tagasi, langedes just kapteni selja 
taga paiknevate vägede pea köhal krabinal puuokstesse. Ebaregulaarsete vägede rünnaku edu 
sõltub suurel määral sellest, missuguses suunas nad esialgu liikuma hakkavad. Käesoleval 
juhul oli liikumine tagasisuunaline, ja kui suurtüki haugatusest oli möödunud vaevalt minut, 
lasus vasaku tiiva rünnaku kogu raskus ainuüksi vapra veterani käsivarrel. Benjamin sai oma 
suurtüki tagasilöögist raske põrutuse ja langes lühikeseks ajaks uimasena pikali maha. Seda 
olukorda käsutades ronis kapten Hollister üle kantsiserva, et koopa ees bastionil kända 
kinnitada. Niipea kui Veteran leidis end vaenlase kantsist, tormas ta kindlustuse äärele ja 
hüüdi” mõõka pea köhal vibutades: 

«Võit! Edasi, mu vaprad poisid, kindlus on meie käes!» 

Kõik see sündis nagu päris sojas ja oli suurepäraseks eeskujuks, mida vapper ohvitser oli 
teataval määral kohus-latudki oma meestel" näitama. Kuid just see sõjahüüd sai põhjuseks, miks 
õnn talle selja pööras. Natty, kes oli pidanud teravasti silmas puuraiujat ja otse ees olevat 
vaenlast, pöördus selle hüüde peale kannal ringi ega kohkunud mitte vähe, kui nägi, et kaaslane 


lamab maas, seespool kantsi aga seisab vaenlane ja kuulutab võitu. Pika püssi suue pöördus 
silmapilkselt kapteni poole ja tekkis hetk, mil vana sõduri elu oli suures ohus. Kuid märklaud oli 
Nahksukale liiga suur ja liiga lähedal,, ja selle asemel et päästikule vajutada, toetas kütt 
püssiotsa vaenlasele tagalasse ja paiskas ta võimsa tõukega kantsist hoopis kiiremini välja, kui 
ta sinna sisse oli roninud. Koht, kuhu kapten Hollister maandus, oli otse koopa ees ja mäekülg 
oli siin nii järsk ning libe, et maa näis jalge alt kaduvat. Kõik sündis nii kiiresti ja nii 
ootamatult, et vana sõduri pea läks täiesti segi. Allapoole libisedes arvas ta end hobuse 
seljas istuvat ja läbi vaenlase ridade kappavat. Igale puule andis ta muidugi hoobi, pidades seda 
jalaväelaseks, ja just siis, kui ta tahtis ühe poolpõlenud männivõsu pooleks raiuda, maandus ta 
keset teed, ja oma äärmiseks imestuseks otse oma elukaaslase jalge ees. Missis Hollister rühkis 
parajasti vähemalt paarikümne uudishimuliku poisikese saatel mäest üles, ühe käega toetudes 
jalutuskepile, ilma mijleta ta kunagi kodunt ei lahkunud, ja teises käes kandes tühja kotti. Kui ta 
oma abikaasa kangelas- 


43 


tegu nägi, süttis temas viha, mis sai ka kohe võitu nii tema usulistest veendumustest kui ka 
filosoofilisest meelelaadist. 

«Mis see tähendab, seersant? Kas sina põgened?» hüüdis ta. «Et mina pean oma eluajal seda 
häbi nägema, kuidas minu mees pöörab vaenlasele selja! Ja veel mihukesele vaenlasele! Ma siin 
just tulles jutustasin poistele Yorgi piiramisest ja kuidas sa seal haavata said ja kuidas sa 
ka täna jälle vahvasti võitled. Ja mis ma näen! Juba esimese paugu peale pistad sa põgenema! 
Jah, koti võin ma nüüd minema visata, sest kui läheb saagi jagamiseks, siis sinusuguse sõjamehe nai- 
sel pole küll õigust sellest osa saada! Ja ometi räägitakse, et seal koopas olevat peidus 
maailmatu hulk kulda ja hõbedat. Issand andku mulle küll andeks, et mu süda sihukeste 
ilmalike asjade küljes ripub, aga pühakirigi ütleb, et mis lahingus saagiks lan geb, see kuulub 
täie õigusega võitjale.» 

«Või mina taganen!» hüüdis hämmastunud veteran. «Kus on mu hobune? Ta on minu all 
tapetud, ma...» 

«Oled sa ogar või?» katkestas naine ta kõne. «Kust kuramus sa selle hobuse pidid saama! Kes 
sa õige oled — mingisuguse miilitsaväe armetu kapten. Oo, kui õige kapten siin oleks, siis 
ratsutaksid sa teisele poole, mu kallis, või sa ei järgneks oma juhile!» 

Sel ajal kui auväärne paar niiviisi arutles, puhkes nende pea kohal äge lahing. Kui Nahksukk 
nägi vaenlast «täie vaardiga edasi tungivat», nagu Benjamin oleks öelnud, koondas ta oma 
tähelepanu uuesti ründajate paremale tiivale. Billy Kirbyl oleks nüüd olnud naljaasi olukorda 
kasutada ja kantsile ronida ning oma vägilasjõuga mõlemad kaitsjad veteranile järele saata, 


kuid ilmselt eiolnud puuraiuja käesoleval hetkel põrmugi vaenulikult meelestatud, sest ta 
hõikas nii valjusti, et seda kuulis isegi taanduv vasak tiib: 


«Hurraal Hästi tehtud, kapten! See on tubli! Kuidas ta vehkleb oma põõsakiiniga! Päris parajad 
puuvõsud niidab puhtalt maha!» 


Veel teisigi samasuguseid julgustushüüdeid läkitas heasüdamlik puuraiuja veteranile järele, 
kuni viimase kange-laslik allalendamine talle nii naljakas ette tuli, ettaistuli langes ja heast 
meelest jalakandadega maad tagudes ühe naerurõkatuse teise järel kuuldavale laskis. 
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Natty seisis kogu selle aja ähvardavas poosis, püssi-raud üle kantsi aare, ja jälgis terase ning 
valvsa pilguga ründajate kõige vanemaidki liigutusi. Õnnetul kombel viis Kirby kisa ääretult 
uudishimuliku Hirami sedavõrd kiusatusse, et ta hakkas oma peidupaigast piiluma, kuidas 
lahing areneb. Ta tegi seda küll suurima ettevaatusega, kuid rinnet kaitstes jättis ta, nagu seda 
on teinud paljud paremadki väejuhid, oma tagala vaenlase rünnakutele lahti. Füüsilise laadi 
poolest kuulus mister Doolittle oma 
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kaasmaalaste sellesse liiki, keda kujundades loodus ei ole raatsinud kasutada ümaraid jooni. 
Kõik oli temas kas sirge või nurgeline. Kuid tema rätsepaks oli naine, kes töötas nagu 
sõjaväerätsep mingisuguse kindla lõike järgi, mis andis kõigile maailma inimestele ühe ja sama 
kehakuju. Ja kui nüüd mister Doolittle end eelkirjeldatud viisil ettepoole kallutas, ilmusid teiselt 
poolt puud nähtavale tühjad riidevoldid, millele Natty välgukiirul oma püssi suunas. Vähem 
kogenud mees oleks sihtinud just neile voltidele, mis rippusid kotina alla, kuid Nahksukk 
tundis küllalt hästi nii meest kui ka tema naisrätsepat. Ja kui kõlas terav püssipauk, nägi Kirby, 
kes oli kogu episoodi hinge kinni pidades jälginud, kuidas pöökpuu küljest lendas minema tükk 
koort ja samal silmapilgul lipendas natuke maad pealpool tühje volte ka tükk lahtist riiet. Eales 
pole ühtki patareid kiiremini demaskeeritud, kui Hiram selle kutse peale puu tagant lagedale 
tuli. 

Ta tegi kaks-kolm väga täpselt seatud sammu ettepoole, asetas ühe käe vigastatud kehaosale, 
teise sirutas ähvardavalt Natty suunas ja tänitas valjusti: 

«No kurat! Seda ma sulle nii kergesti ei kingi. Ma kaeban su kohtusse ja lähen kas või 
ülemkohtuni välja.» 
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Säärane südantlõhestav needmine nii tasakaaluka mehe 


suust, nagu seda oli skvair Doolittle, ja kartmatus, millega ta lagedale astus, aga võib-olla 
ühtlasi ka teadmine, et Natty püss oli laadimata, julgustas tagapool seisvaid väeosi, kes 
lasksid nüüd kuuldavale valju kisa ja põrutasid kogupaugu suurtükilaengu eeskujul 
puulatvadesse. Saanud julgust oma sõjakisast, tormasid mehed nüüd täie tõsidusega peale ja 
Billy Kirby, kes arvas, et nali, nii hea kui see ka»polnud, oli juba läinud liiga kaugele, 
kavatses parajasti kantsile ronida, kui teiselt poolt mäenõlvalt iimus kohtunik Temple, kes hüüdis: 

«Vaikust ja rahu! Mis verevalamine ja tapmine siin on?, Kas seadus on siis ise nii mannetu, et 
õigusemõistmiseks peab kokku koguma relvastatud jõukusid nagu mõne sõja või mässu ajal?» 

«See on maakaitsevägi,» hüüdis šerif ühelt kaugemalt kaljunukalt. «N-ad ...» 

«Ütle parem, et kuradite vägi. Ma nõuan rahu.» 

«Pidage! Ärge valage verd!» hüüdis üks hääl Nägemuse-mäe tipult. «Jumalapärast, pidage! 
Ärge laske enam! Me anname alla! Te võite koopasse tulla!» 

Hämmastusest tardusid kõik palgale. Natty, kes oli uuesti püssi laadinud, võttisrahulikult 
palgijupil istet ja toetas pea käele, kuna «kergejalavägi» lõpetas oma sõjategevuse ja jäi 
põnevusega ootama, mis edasi saab. 

Mõne hetke pärast tormas mäesf alla Edwards ja talle järgnes oma aastate kohla üllatava 
kiirusega major Hartmam. Silmapilk jõudsid nad kaljuastangule, laskusid sealt, noormees 
teejuhiks ees, kaljulõhe kaudu koopa suu juurde ja läksid kahekesi sisse, jättes väljasolijad 
tummalt ja imestades endale järele vaatama. 


XL PEATÜKK 


Ma olen keeletu! 
Või sina — doktor, keda ma ei tundnud! 
Shakespeare, «Veneetsia kaupmees» 


Viie või kuue minuti jooksul, mis möödusid, enne kui noormees ja major uuesti nähtavale 
ilmusid, tõusid kohtunik Temple ja šerif koos enamiku vabatahtlikega astangule, kus viimased 
hakkasid mitmesuguseid oletusi avaldama asjade edasise käigu kohta ja üles lugema oma 
isiklikke teeneid asja lõppenud kokkupõrkes. Kuid rahu pakkujate kaljulõhest ülcstulek sulges 
kõigil suu. 

Parkimata põdranahkadega käetud lihtsal toolil kand-sid Oliver ja mister Hartmann 


inimest, kelle nad ettevaatlikult jaaupaklikult asetasid kokkukogunenute keskele. Toolil istuja 
pead katsid pikad, siledad, lumivalged juuksed. Temapiinlikult puhtad jakorralikud, ehkki 
kulunud ja paigatud riided olid õmmeldud ainult kõige jõukamatele klassidele kättesaadavast 
materjalist; jalas olid tal mokassiinid, mis olid kaunistatud indiaani leidliku rahvakunsti 
parimate eeskujude järgi. Ta näojooned olid tõsised ja väärikad, ent kui ta silmad tõstis ja mitte 
midagi väljendava pilguga aeglaselt ümberolijate poole vaatas, ei jäänud kahtlust, etta oli 
jõudnud ikka, mil inimene vaimselt uuesti lapseks muutub. 

Natty oli selle nii ootamatu eseme — tugitooli — kandjaile järgnenud ja peatus neist pisut 
tagapool. Püssile nõjatudes seisis ta otse oma jälitajate keskel, ja tema kartmatus näitas, et nüüd 
pidid otsustamisele tulema tähtsamad küsimused kui need, mis teda puudutasid. Major Hartmann 
astus paljapäi vanamehe kõrvale ja tema silmadest, milles tavaliselt säras ainult hea tuju ja 
humoorikus, näis kiirgavat kogu ta hing. Edwards toetas ühe käega sundimatult, kuid hellalt 
toolikorjule, kuigi ta süda olinii pakiltundetulvast, et ta ei suutnud sõnagi lausuda. 

Kõik juuresolijad vahtisid seda pilti, silmad pärani, kuid 
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kõik keeled jäid tummaks. Lõpuks tegi elatanud võõras, libistades oma tühja pilgu ühe 
näolt teisele, jõuetu katse püsti tõusta, üle ta närbunud näo libises nõrk naeratus, mis väljendas 
harjumuspärast viisakust, ja ta ütles õõnsa, väriseva häälega: 

«Palun võtke istet, mu härrad! Nõupidamine algab kohe. Igaüks, kes armastab meie head ja 
õiglast kuningat, soovib, et kolooniad jääksid edaspidigi talle ustavaks. Võtke istet, palun, 
võtke istet, mu härrad! Väed jäävad täna ööseks siia peatuma.» 

«See on hullumeelse sonimine,» ütles Marmaduke. «Mis peab see kõik tähendama?» 

«Ei, söör,» ütles Edwards kindlalt. «See on ainult vanadusnõtrus, ja meil jääb veel ainult üle 
selgitada, kes on selle kahetsusväärse seisukorra eest vastutav.» 

«Kas härrased jäävad meie juurde lõunale, mu poeg?» küsis tundmatu rauk, pöördudes hääle 
suunas, mida ta tundis ja armastas. «Lase valmistada tema majesteedi . ohvitseridele 
vääriline lõunasöök. Sa ju tead, et meil on alati käepärast parimad jahiloomad.» 

«Kes on see mees?» küsis Marmaduke kiiresti: tema huvile lisandusid mingid ähmased 
aimused. 

«See mees,» alustas Edwards rahulikult, kuid ta hääl muutus rääkides kord-korralt 
valjemaks. «See mees, söör, keda te nägite koopas peidus olevat ja kellelt on räövitud kõik, mis 
võib teha elu ihaldusväärseks, oli ükskord nende sõber ja nõuandja, kes meie maad valitsesid. See 
mees, keda te nüüd näete nõrgana ja abituna, oli kunagi nii vapper ja julge sõdur, et isegi 
kartmatud pärismaalased andsid talle nimeks Tulesööja. See mees, kellel pole praegu 


peavarjuks isegi kõige lihtsamat onni, oli kunagi suurte rikkuste omanik — jah, kohtunik 
Temple, ta oli ka selle maa seaduslik omanik, millel me praegu seisame. See mees oli...» 

«Siis tema..» hüüdis Marmaduke ülima erutusega, «siis tema ongi kadunud major Effingham!» 

«Just nimelt kadunud!» vastas noormees kohtunikule läbitungiva pilguga otsa vaadates. 

«Ja teie? Ja teie?» jätkas kohtunik vaevaga sõnu suust saades. 

«Mina olen tema pojapoeg.» 

Terve minut möödus sügavas vaikuses. Kõigi pilgud olid kiindunud kõnelejaile, ja isegi vana 
sakslane ootas 
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ilmse põnevusega, mis edasi saab. Kuid ärevus möödus peagi. Marmaduke, kes oli langetanud 
pea rinnale — mitte häbist, vaid sellepärast, et ta mõttes hardaid tänusõnu taeva poole saatis 
—, tõstis uuesti silmad, ja üle ta kauni, mehise näo voolasid suured pisarad. Ta haaras südamli- 
kult noormehe käe ja ütles: 

«Oliver, ma andestan sulle kogu sinu teravuse, sinu kahtlustused. Nüüd ma mõistan kõike. Ma 
andestan suile kõik, ainult mitte seda, et sa lasksid sellel vanainimesel niisuguses köhas puudust 
kannatada, samal ajal kui mitte ainult minu maja, vaid ka minu varandus oli tema ja sinu 
käsutuses.» 

«Ta on kindel nagu teras!» hüüdis major Hartmann. «Kas ma ei öelnud sulle, noormees, et 
Marmaduke Temple on sõber, kes sind kunagi hädapäevil maha ei jäta?» 

«Jah, tõsi, kohtunik Temple, mu arvamus teie kohta on löönud kõikuma selle läbi, mis see 
auväärt džentelmen mulle rääkis. Kui selgus, et mul on võimatu oma vanaisa tagasi viia Sinna, 
kust Natty truu armastus ta siia tõi — ta oleks otsekohe avastatud —, läksin ma Mohawki, et 
otsida üles üks tema endine kaaslane, kelle õiglustundes ma ei tarvitsenud kahelda. Ta on küll 
ka teie sõber, kohtunik Temple, aga kui see, mis ta ütleb, tõele vastab, siis oleme mina ja mu isa 
teie üle liiga valjult kohut mõistnud.» 

«Sa räägid oma isast,» ütles Marmaduke Õrnalt. «Kas ta tõesti tolle postilaevaga hukkus?» 

«Jah. Ta jättis minu pärast aastaid kestnud viljatuid palvekirjakirjutamisi ja kitsastes 
oludes elamist Uus-Šotimaale ja sõitis vastu võtma hüvitust oma kaotuste eest, mille Briti 
valitsusametnikud olid lõpuks talle määranud. Pärast seda kui ta oli olnud aasta Inglismaal, 
tahtis ta tagasi Halifaxi sõita ja sealtkaudu minna Lääne-Indiasse, kuhu ta oli määratud 
valitsusametnikuks. Teel kavatses ta külastada seda paika, kus mu vanaisa sõja ajal ja pärast 
sõda oli viibinud, et teda meiega kaasa võtta.» 

«Aga kuidas sina pääsesid?» küsis Marmaduke sügava huviga. «Ma arvasin, et sina hukkusid 
koos isaga.» 


Üle noormehe näo libises puna. Ta vaatas ümber, nägi vabatahtlike põnevil nägusid ja vaikis. 
Marmaduke pöördus nüüd veteranist kapteni poole, kes just parajasti jõudis oma vägede juurde 
tagasi, ja ütles: 
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«Viige oma sõdurid alevisse tagasi ja saatke nad laiali! Šerif oma agaruses astus üle oma 
võimupiiride. Doktor Todd, ma oleksin teile tänulik, kuite vaataksite järele haava, mill Hiram 
Doolittle selles õnnetus ettevõttes sai. Richard, ole nii kena ja saada mulle alevist vanker üles 
mäele järele! Benjamin, mine koju ja asu oma kohustuste juurde.» 

Nii ebameeldivad kui need käsud enamikule kuulajaile ka polnud, mõjus ometi kahtlus, et nad 
olid tõesti pisut üle seaduse piiride läinud, ja samuti sissejuurdunud austus kohtuniku käskude 
vastu selleks kaasa, et kõik otsekohe vastu vaidlemata sõna kuulasid. 

Kui nad lõpuks silmist kadusid ja kaljule jäid ainult need, kes asja selgitamisest kõige 
enam huvitatud olid, osutas Marmaduke vanale major Efünghamile ja ütles sealjuures tema 
pojapoja poole pöördudes: 

«Kas poleks pa,rem sinu vanaisa siit tuulisest köhast ära viia, seniks kui mu vanker pärale 
jõuab?» 

«Vabandage, söör, kuid värske õhk on talle kasulik ja ta on alati seda nautinud, kui 
paljastamise ohtu karta polnud. Ma ei tea. kuidas toimida, kohtunik Temple — kas ma peaksin 
-. Võin ma lubada, et major Effingham nüüd teie majja elama asub?» 

«Seda pead sa ise otsustama,» ütles Marmaduke. «Sinu isa oli minu noorpõlvesõber. Ta usaldas 
minu hoolde kogu oma varanduse. Kui me lahkusime, usaldas ta mind sel määral, et ta ei soovinud 
minult mingit tagatist ega kirjalikku tõendit oma varanduse kohta, isegi kui meil oleks selle 
koostamiseks aega või võimalust olnud. Sellest peaksid sa kuulnud olema.» 

«Aga muidugi, söör,» ütles Edwards või õigemini Effingham, nagu me teda nüüd peame 
nimetama. 

«Meie poliitilised vaated olid erinevad. Meotsustasime, et kui revolutsioon võidab, siis säilib 
minu kaudu ka tema varandus, sest siin ei teadnud keegi sinu isa õigustest. Oleks aga Inglise 
kuningavõim püsima jäänud, siis oleks nii lojaalsel alamal, nagu kolonel Effingham, õige 
kerge olnud varandust tagasi saada. Kas pole see selge?» 

«Siiani on kõik väga hea ja õige,» jätkas noormees ikka veel umbuskliku näoga. 

«Kuula, kuula lõpuni, poiss!» ütles sakslane. «Kohtunik on läbi ja läbi aus inimene.» 

«Me kõik teame, kuidas sõda lõppes,» jätkas Marma- 
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duke, laskmata end häirida. «Sinu vanaisa jäi Connecticutti, kus sinu isa teda varustas 


summadega, mis olid korralikuks ülalpidamiseks küllaldased. Ma teadsin seda, kuigi mul ei 
olnud sinu vanaisaga iial mingisuguseid kokkupuuteid, isegi mitte meie sõpruse kõige 
õnnelikumatel päevadel. Sinu isa taandus koos sõjavägedega Inglismaale, et oma varandusi 
tagasi nõuda. Igal juhul pinid tema kaotused määratu suured olema, sest kõik tema kinnisvarad 
müüdi maha, aga mina ostsin need täiesti seaduslikul teel ära. Kas ei olnud minu poolt 
loomulik soovida, et tal ei oleks nende tagasisaamisel mingisuguseid takistusi?» 

«Takistusi ei olnudki — peale selle, et oli liiga palju soovijaid.» 

«Kuid üks takistus oleks olnud, ja pealegi ületamatu — kui ma oleksin kogu maailmale 
teatanud, et mina olen neis tema mõisates, millede väärtus oli aja ja minu usinuse tõttu 
sajakordseks tõusnud, ainult tema volinik. Sa tead, et ma varustasin teda kohe pärast sõja 
lõppu üsna suurte summadega.» 

«Jah, seda te tegite, senikaua kui...» 

«Mu kirjad tulid avamata tagasi. Su isa oli iseloomult paljuski sinu sarnane, Oliver. Ta oli 
mõnikord äkiline ja tormakas.? Kohtunik jätkas nagu endale etteheiteid tehes: «Aga võib-olla 
on minu süü selles, et ma vaatasin liiga kaugele tulevikku ja arvestasin kõike liiga põhjalikult. 
Pean tunnistama, et mulle oli karmiks katsumuseks lasta inimest, keda ma siiralt armastasin, 
seitse aastat minust halba mõtelda, selleks et tal kord oleks olnud võimalik avalikult teatada 
oma õigustest varandusele ja seda tagasi saada. Aga kui ta minu viimased kirjad oleks avanud, 
siis oleksid sa kogu tõe teada saanud. Need kirjad, mis ma talle Inglismaale saatsin, luges ta 
igatahes läbi — nii teatab mu usaldusmees. Ta suri, Oliver, kõike teades. Ta suri mu sõbrana, ja 
ma mõtlesin, et sina surid temaga koos.» 

«Meie Vaesus ei lubanud meil maksta kähe laevapileti eest,» ütles noormees ebatavalise 
erutusega, mis teda alati valdas, kui ta pidi puudutama oma perekonna piiratud võimalusi. «Mina 
jäin Uus-Šotimaale tema tagasitulekut ootama, ja kui tema hukkumise kurb teade minuni jõudis, 
olin ma peaaegu ainsagi pennita.» 

«Ja mis tegid sa siis, mu poiss?» küsis Marmaduke väriseva häälega. 
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«Ma tulin siia oma vanaisa otsima, sest ma teadsin väga hästi, et koos isa toetuse kadumisega 
on ka temal elatusallikad läinud. Tema elukohta jõudes sain ma teada, et ta oli sealt salaja 
lahkunud, kuid tõrges teenija, kes oli tema vaesuses maha jätnud, tunnistas mu tungivate pal- 
vete peale, et tema arvates oli mu vanaisa kaasa viinud keegi vanamees, kes oli varem olnud ta 
teener. Ma aimasin kohe, et see oli Natty, sest mu isa rääkis sageli.,,» 

«Kas Natty oli siis su vanaisa teener?» hüüdis kuhtunik. 

«Kas te Siis sedagi ei teadnud?» küsis noormees vastuse asemel üllatunult. 

«Kuidas oleksin ma pidanud seda teadma? Majoriga ma kokku ei puutunud, ja ka Bumppo 


nime ei kuulnud ma. kunagi nimetatavat. Mina tundsin Nattyt ainult kui metsameest, kes elatub, 
Jahist. Niisuguseid eiole siin mitte vähe ja sellepärast ei äratanud ta minus sugugi imestust.» 

«Ta kasvas üles minu vanaisa perekonnas ja teenis teda hulk aastaid tema sõjakäikudel 
läänes, kus ta kiinduski metsadesse. Ta jäeti siia omamoodi /ocum tenens"iks' maadele, mille 
delavaarid vana Mohikaanlase pealekäimisel — mu vanaisa päästis kord ta elu — olid kinkinud 
mu vanaisale, kuinad võtsid ta oma suguharu auliikmeks.» 

«See siis ongi su «Indiaani veri»?» 

«Jah, rohkem mul seda tõesti ei ole,» ütles Edwards naeratades. «Mohikaanlane, kes tollal oli 
oma rahva suurimaid juhte, võttis major Effinghami just nagu oma pojaks, ja minu isa, kes 
külastas delavaare poisikesena, sai neilt Kotka nime — oma näokuju tõttu, niipalju kui mina 
aru sain. Selle hüüdnime on nad nüüd minule edasi andnud.. Muud sugulust ega sidemeid mul 
indiaanlastega pole, kuigi minu elus on olnud hetki, kohtunik Temple, mil ma olin valmis 
soovima, et ma oleksin indiaanlane ja oleksin saanud nende kasvatuse.» 

«Jätka oma jutustust!» ütles Marmaduke. « 

«Mul ei ole enam palju lisada, söör. Ma tulin Otsego järve äärde — olin sageli kuulnud, 
et Natty elab just siin — ja leidsirfgi oma vanaisa tema onnist. Ustav teener hoolitses oma 
vana peremehe eest suure saladuskatte all: ta ei suutnud taluda, et maailm oleks näinud 
vaesuses ja vaimunõtruses meest, kellesse kogu rahvas oli kunagi suhtunud suure austusega.» 

! Siin: usaldusmees, volinik (lad. k.). 
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«Ja mis sa siis tegid?» 

«Mis mul teha oli! Ma kulutasin oma viimase raha püssi ostmiseks, riietusin lihtsaisse 
rõivastesse ja hakkasin Nahksuka kõrval kütiks õppima. Kõike muud teate te juba isegi, kohtunik 
Temple.» 

«Aga miks ei tahtnud sa midagi teada vanast Fritz Hartmannist?» küsis sakslane etteheitvalt. 
«Kas polnud sa kunagi kuulnud oma isa suust niisugust nime nagu vana Fritz Hartmann, poiss?» 

«Võib olla, et ma toimisin valesti, mu härrad,» vastas noormees, «kuid uhkus ei lubanud mul 
seda avaldada, mille ilmsikstulek mulle tänagi veel kerge ei ole. Mul olid omad plaanid, mis 
võisid ehk olla üksnes tühj'ad unistused, aga ma oleksin võtnud vanaisa, kui ta sügisel veel elab, 
endaga kaasa New Yorki, kus meil on kaugeid sugulasi, kes aja jooksul on kindlasti juba 
unustanud, etta oli toori '. Kuid ta jääb järjest nõrgemaks,» jätkas ta kurvalt, «ja küllap puhkab 
peagi vana Mohikaanlase kõrval.» 

Et õhk oli puhas ja ilm ilus, siis jäi seltskond kaljule jutlema senikauaks, kui kuuldi 
kohtunik Temple'i vankrit rataste kõlisedes mäekülge mööda üles sõitvat. Kogu aeg jätkus elav 


jutuajamine, kusjuures iga hetk tõi uut selgust kõigesse, mis senini arusaamatuks oli jäänud, ja 
hajutas noormehe vastumeelsust Marmaduke'! suhtes. Tal ei olnud enam midagi selle vastu, et 
vanaisa viiakse kohtuniku majja, ja major ise avaldas lapselikku rõõm, et võis jälle kord 
vankrisse istuda. Mõisahoone avaras saalis libisesid elatanud sõjamehe silmad pikkamisi ühelt 
ruumis olevalt esemelt teisele ja hetketi näis üle ta näo vilksatavat nagu mingi hämar 
mõistusehelk, kuid samas puistas ta ümber-olijaile tarbetuid viisakusi ja läks oma jutuga 
pidevatt sassi. Käimine ja uus ümbrus kutsusid raugal peagi esile väsimuse ja ta tuli ara 
Voodisse viia. Seal lebas tatundide viisi, ilmselt rõõmustades oma uute mugavuste üle-ja näi- 
dates seega — nii valus kui see ka pole —, et looma-instinktid elavad inimeses ka siis veel 
edasi, kuitema olemuse õilsamad jooned, on hääbunud. 

Effingham ei lahkunud vanaisast enne, kui viimane oli mugavasse voodisse asetatud ja 
Natty tema kõrval istet võttis. Siis läks ta kohtuniku kutsel raamatukogutuppa, 


'Toori— siin: Iseseisvussõja ajal Inglise kuningavõimu säilitamist pooldava partei liige. 
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kus ta leidis majaisanda koos major Hartmanniga ennast ootamas. 

«Loe see paber läbi, Oliver,» ütles Marmaduke talle, kuita sisse astus, «ja sa näed, et ma 
olen väga kaugel olnud kavatsusest sinu perekonnale oma eluajal ülekohut teha; vastupidi, 
minu mureks on olnud hoolitseda selle eest, et veel pärast mu surmagi õigus valitseks.» 

Noormees võttis paberi ja mõistis esimesest pilgust, et see on kohtuniku testament. Kuigi ta oli 
väga erutatud, märkas ta .kõhe, et kuupäev langes kokku selle ajaga, mil Marmaduke oli olnud 
nii ebatavaliselt rusutud meeleolus. Edasi lugedes tõmbusid ta silmad niiskeks ja käsi, mis 
hoidis dokumenti, hakkas värisema. 

Testament algas tavaliste formaalsustega, mida säärastes asjades leidlik mister Van der School 
õige pikalt heietas, kuid pärast sissejuhatust tuli selgesti nähtavale Marmaduke'! oma stiil. 
Selges, kindlas, mehises ja isegi kujundlikus keeles tõi ta esile oma kohustused kolonel 
Eftinghami vastu, nende vahekorra iseloomu ja asjaolud, mis neid olid lahutanud. Siis selgitas 
ta oma pika vaikimise põhjusi, nimetades sealjuures siiski ka neid suuri summasid, mis ta oli 
sõbrale saatnud, kuid mis olid koos avamata kirjadega uuesti tagasi tulnud. Seejärel kõneles ta 
sellest, kuidas ta oli vanaisa otsinud, kes oli jäljetult kadunud, ja oma kartusest, et temale 
usaldatud varanduste otsene pärija on koos isaga ookeanivoogudes haua leidnud. 

Lühidalt öeldes, ta jutustas selge sõnaga kõigist neist sündmustest, mida meie lugeja peaks 
nüüd juba ise suutma seosesse viia, ja andis seejärel täpse ülevaate summadest, mis kolonel 
Effingham tema hoolde oli usaldanud. Edasi nimetati vastutavad testamenditäitjad, kelle 


ülesandeks jäi kogu varanduse jaotamine kahte võrdsesse osasse, millest üks pidi langema tema* 
tütrele ja teine Oliver Effinghamile, endisele Briti armee majorile, tema pojale Edward 
Effinghamile ning viimase pojale Edward Oliver Effinghamile või nende järglastele. Testament, 
keh-tis kuni 1810. aastani, ja kui selle aja jooksul ei oleks ilmunud ühtki isikut, .kes oleks võinud 
nimetatud poole suhtes oma seaduslikke õigusi tõestada, siis pidi teatav summa, nimelt kolonel 
Effinghami põhikapital koos protsentidega, välja makstama Eflinghami perekonna külgpärijaile 
ja kogu ülejäänud varandus -langema Marmaduke'i tütrele või viimase pärijaile. 
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Noormehe silmist veeresid pisarad, kui ta luges seda Marmaduke'i õilsate kavatsuste 
vastuvaidlematut tõendit, ja tema hämmeldunud pilk oli veel paberil, kui tema läheduses lausus 
hääl, mis teda üleni rõõmuärevusega täitis: 

«Kas te ikka veel meis kahtlete, Oliver?» 

«Teis ei ole ma kunagi kahelnud!» hüüdis noormees oma mõtisklusest ärgates, sööstis 
Elizabethi juurde ning haaras ta käe. 

«Ei, ei, hetkekski pole mu usk teisse kõikunud.» 

«Ja kuidas on lugu mu isaga?» 

«Jumal õnnistagu teda!» 

«Ma tänan sind, mu poeg,» ütles kohtunik, vahetades noormehega sooja käepigistuse, «kuid 
me oleme mõlemad eksinud: sina oled olnud liiga kärsitu ja mina olen olnud liiga aeglane. Uks 
pool kõigist minu varandustest saab sinu omaks, niipea kuinad suudetakse sinu nimele üle 
kända, ja kui mu kahtlused mind ei peta, siis arvan ma, etõige varsti peab järgnema kateine 
pool.» Ta võttis käe, mida ta hoidis, ühendas selle oma tütre käega ja viipas majorile otsa 
vaadates peaga ukse poole. 

«Tead, mis ma sulle ütlen, tüdruk,» ütles vana sakslane lustakalt. «Kui mina oleksin alles 
see, kes ma olin siis, kui teenisin koos tema vanaisaga järvede ääres, siis see venivillem ei 
saaks seda auhinda nii kergesti minu nina eest kätte.» 

«Kuule, mis sa nüüd, vana Fritz!» ütles kohtunik. «Sa oled ju seitsekümmend, aga mitte 
seitseteist. Lähme, Richard juba ootab sind saalis munapunšiga.» 

«Richard? Ah see kuramus!» hüüdis sakslane toast välja kiirustades. «Tema teeb punši nagu 
hobuse joogi. Ma tahan šerifile oma kätega näidata, kuidas punši tehakse! Sa kuramus! Ma usun, 
et ta on valmis punši segama ameerika siirupiga.» . 

Marmaduke naeratas, noogutas noortele sõbralikult ja ta läks samuti toast välja, sulgedes 
enda järel ukse. Kui mõni lugeja loodab, et me selle nende meeleheaks uuesti avame, siis ta eksib. 
Tete-ä-tete' kestis ülemääraselt pikka aega — kui kaua just, ei hakka me ütlema, aga kella kuue 
ajal õhtul tuli see lõpetada, sest saabus mösjöö Le Ouoi, nagu eelmisel päeval kokku oli lepitud, 


ja palus, et miss Temple teda jutule 
! Tete-ä-tete (L: teta'teet) — kõnelus nelja silma all (pr. k.). 
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võtaks. Tema palve täideti ja ta pakkus kõige valitumate sõnadega oma kätt koos kõigi mõjukate Ja 
vähem mõjukate sõprade, «papaa», «mamaa» ja suhkruistandustega. Kuid tuleb arvata, et 
Elizabeth oli juba sõlminud Oliveriga mingisuguse siduva kokkuleppe, sesttajükkas pakkumise 
tagasi küll niisama viisakate, kuigi võib-olla otsustavamate väljendustega kui need, millega 
temale ettepanek tehti. 

Prantslane läks selle järel varsti saali sakslase ja šerifi juurde, kes panid ta endaga koos lauda 
istuma jg suutsid veini, munapunši ning muude vägijookide kaasabil peagi välja meelitada 
armastusväärse mösjöö Le Ouoi külastuse eesmärgi. Oli ilmne, et ta oli teinud ettepaneku ainult 
kui viisakuskohustuse, mille tema kui hästikasvatatud mees pidi enne oma lahkumist täitma 
niisuguses maakolkas elava daami suhtes, ja et ta tunded sealjuures peaaegu üldse või hoopiski 
küsimusse ei tulnud. Pärast paari täiendavat klaasi veensid peiaritest kaaslased lõbusaks muu- 
tunud prantslast, et tema poolt oleks vabandamatu taktitus pakkuda kätt ainult ühele daamile ja 
jätta teine sellest viisakuseavaldusest ilma. Ja niisiis läkski mösjöö Le Ouoi umbes kella üheksa 
ajal rektoraadi poole teele, et miss Grantile samasugust ettepanekut teha, kuid see üritus lõppes 
niisama edukalt kui esimenegi. 

Kuita kella künme ajal mõisa tagasi tuli, istusid Richard ja major ikka veel lauas. Nad püüdsid 
«gallialasele», nagu šerif teda kutsus, auku pähe rääkida, et ta prooviks järgmiseks õnne 
Remarkable Pettibone'iga. Aga vaimsest erutusest ja veinist hoolimata raisati kgks tundi sellele 
küsimusele tulemusteta, sest prantslane lükkas nende soovituse tagasi kangekaelsusega, mis 
riüsuguse viilaka mehe kohta oli lausa imekspandav. 

Berijamin, kes mösjöö Le Ouoile uksest Aräljurnjsel tuld näitas, ütles talle-lahkudes: 

«Mounšiir, kui te tõesti oleksite hakanud missi, Pretty-bone'i kõrval purjetama, nagu skvair 
Dickens rfõu andis, siis oleks teid küll nii kõvasti konksu otsa võetud, et teil oleks olnud õige. 
raske temast uuesti viisakalt lahti rabelda. Miss Lizzy ja pastori tütar on kena pag, laevukesi, mis 
võivad hea tuulega igaühest mööda purjetada, aga miss Remarkable on nagu lodi: kui sa kord 
ta sleppi , siis ei saa sa tast enam lahti,» 


XLI PEATÜKK 


Hxad teed! Ei nukraid jätta maha 
me hõiskajate pärast taha. 

Too rõõmus laevastik 

las valjult naerda, hõigelda .. 

... See väike paat 

ent kandku laulikut. 

Scott, «Saarte isand» 


On möödunud suvi, meie jutustuse algusest on aasta peaaegu täie ringi teinud ja me peame 
oma loo lõpetama kaunil oktoobrikuul. Vahepeal on siiski toimunud palju tähtsaid sündmusi, 
millest mõningad on vaja lugejale teatavaks teha. 

Kaks kõige tähtsamat neist olid Oliveri ja Elizabethi abiellumine ning major Effinghami 
surm. Need mõlemad leidsid aset septembrikuu algul ja viimast lahutas esimesest ainult paar 
päeva. Vanamees kustus vaikselt nagu lõpuni põlenud küünal, ja kuigi tema surm kogu perekonda 
kurvastas, ei võinud niisugusele lõpule järgneda eriti sügavat leina. 

Marmaduke'i peamiseks mureks oli lepitada kohtuniku erapooletust tema isiklike tunnetega 
seaduserikkujate suhtes. Järgmisel päeval, pärast koopa saladuse avastamist läksid Natty ja 
Benjamin rahulikult vanglasse tagasi, kus nad viibisid hästi toidetuna ja täies mugavuses 
senikaua, kui Albanyst jõudis tagasi käskjalg, kes tõi Nahksukale kuberneri armuandmisotsuse. 
Vahepeal astuti vajalikke samme, et hüvitada Hiramit talle osaks saanud solvamiste eest, ja ühel 
ning samal päeval ilmusid mõlemad sõbrad jälle koos kõigi teiste hulka, ilma et neile 
vangistuse pärast põrmugi viltu oleks vaadatud. 

Mister Doolittle hakkas leidma, et ta ei vasta enam päriselt ei arhitektina ega ka 
seadusetundjana asula kasvavale 
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jõukusele ja hariduslikule tasemele. Seepärast kasseeris ta viimase kui sendini sisse kõik, mis tal 
oli võimalik oma kompromissidest nii Benjamini kui ka Nattyga välja pigistada, seejärel «pani 
kolid kotti», kui kasutada kohalikku väljendit, ja liikus kaugemale läände, kus ta nüüd oma 
arhitektuurilist ja juriidilist tarkust levitama hakkas. Ja nii ühe kui teise jälgi võib seal 
kandis veel tänapäevani leida. 

Vaene Jotham, kes pidi oma rumaluse eest eluga maksma, tunnistas veel enne surma, et 


kinnitused hõbeda-lademete leidumise kohta mäeküljes pärinesid ühelt selgeltnägijalt, kes tema 
oma sõnade järgi võis maagilise klaaskuuli läbi vaadates avastada maapõues peituvaid 
varandusi. Säärast ebausku esines uutes asulates sageli, ja kui esimene üllatus oli möödas, 
unustas suurem osa elanikest kogu selle loo. Richardi südamest peletas see muidugi igasuguse 
kahtlusevarju kolme küti tegevuse suhtes, entandis talle samal ajal kavalusa õppetunni, mis 
edaspidi võimaldas tematädipojale Marmaduke'ile nii mõnegi rahuliku hetke. Tuleb meeles 
pidada, kuidas šerif omal ajal enesekindlalt kuulutas, ettema plaan on täiesti reaalne, etselles ei 
ole midagi «üleloomulikku». Viimasest sõnast piisas järgmise kümne aasta jooksul selleks, et igal 
ajal tasuud sulgeda. 

Mösjöö Le Ouoi, keda me oleme esitanud oma lugejaile sellepärast, et ükski pilt sellest maast 
ei oleks ilma niisuguse tegelaseta täielik, leidis Martinigue'i saare ja oma suhkruistanduse olevat 
inglaste valduses, kuid Marmaduke ja tema perekond kuulsid peagi rahuldusega, et ta on Pariisi 
oma büroosse tagasi pöördunud, kust ta pärastpoole saatis oma Ameerika sõpradele korrapäraselt 
igal aastal ühearuande oma õnnest ja õitsengust ning kin-nitas neile oma tänulikkust. 

Pärast seda lühikest ülevaadet peame oma jutustuse juurde tagasi pöörduma. Kujutlegu lugeja 
kõige mahedamat oktoobrikuu hommikut, mil päike näib hõbedase tulekerana ja kärge õhk kallab 
iga hingetõmbega jõudu ja elu kogu kehasse; sealjuures ei ole ilm mitte liiga külm ega ka liiga 
soe, vaid niisugune parajalt ning mõnusalt jahe, et paneb vere liikuma, aga ei too kaasa väsimust 
nagu kevadel. 

Just niisugusel hommikul, umbes kuu keskpaiku, astus Oliver saali, kus Elizabeth parajasti 
teenijaile algavaks 
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päevaks tavalisi korraldusi jagas, ja palus teda endaga kaasa lühikesele jalutuskäigule 
järvekaldale. Märganud abikaasa meeleolus mingit õrna nukrust, jättis Elizabeth sedamaid oma 
kodused toimetused, heitis kerge salli õlgadele, peitis ema ronkmustad lokid õlgkübara alla, 
võttis mehe käsivarre ja laskis end midagi küsimata temast juhtida. Nad läksid üle silla ja 
pöörasid maanteelt ära järve poole, ilma et nad ikka veel sõnagi oleksid vahetanud. Elizabeth 
teadis mineku suuna järgi hästi jalutuskäigu eesmärki ja oma elukaaslase tundeid austades 
pidas köhatuks juttu alustada. Aga kui nad järve äärde lagedale jõudsid ja ta pilk libises üle 
tüüne veepinna — see oli käetud rändlindudega, keslahkusid juba põhjapoolsetelt vetelt ja 
läksid otsima soojemat päikest, kuid viibisid veel mõnda aega siin, et mängida Otsego 
klaasselgel veepeeglil —, kui ta nägi mäenõlvu, mis otsekui nende pulmade auks olid rüütatud 
tuhandeisse sügisvärvidesse, siis ei suutnud noor naine enam oma südant täitvaid tundeid alla 
suruda. 

«Niisugusel hetkel ei saa vaikida, Oliver,» ütles ta, liibudes veelgi õrnemalt mehe käsivarrele. 


«Iga olend paistab oma loojat kütvat — miks peaksime siis meiegi vaikima, kui meil ometi on 
põhjust nii palju eest tänulik olla?» 

«Räägi, räägi!» ütles tema abikaasa naeratades. «Ma armastan sinu häält. Sa pead aimama 
meie siiatuleku põhjust. Ma olen ju sulle kõnelnud oma plaanidest. Kuidas nad sulle 
meeldivad?» 

«Ma pean neid esmalt nägema,» vastas noor naine. «Kuid ka mina olen mõningaid plaane teinud 
ja on vistjuba aeg neist sinule kõnelda.» 

«Vaata, vaata! Ma tean, see on midagi minu vana sõbra Natty huvides.» 

«Natty huvides kindlasti, aga peale Nahksuka on mell ju teisigi sõpru, kelle eest tuleb 
hoolitseda. Oled sa unustanud Louisa ja tema isa?» 

«Ei, muidugi mitte. Ma andsin ju heale vaimulikule ühe kõige parema farmi maakonnas. Mis 
puutub Louisasse, siis tahaksin ma, et ta oleks alati meie läheduses.» 

«Sina tahaksid küll!» ütles Elizabeth huuli kergeltkokku surudes. «Kuid vaesel Louisal võivad 
olla enda suhtes teised kavatsused. Võib-olla tahab ta minu eeskujule järgneda ja abielluda.» 

«Ei usu,» vastas Effingham pärast hetkelist mõtlemist. 
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«Ma ei tea siin kandis tõesti mitte kedagi, kes oleks tema jaoks küllalt hea.» 

«Siin võib-olla mitte, kuid peale Templetoni on maailmas ju teisigi kohti, ja leidub ka teisi 
kirikuid peale meie St. Pauli!» 

«Mis loevad kirikud, Elizabeth! Ega sa ometi taha mister Granti kaotada? Kogu oma lihtsuse 
juures on ta ju suurepärane inimene. Ma ei leia iial teist niisugust vaimulikku, kes“ minu 
usulistesse veendumustesse pooltki nii lugupidavalt suhtuks kui tema. Sa alandad mu pühakust 
üsna tavaliseks patuseks.» 

«Midagi pole parata,» vastas naine pooliti varjatud naeratusega, «kuigi see alandab su inglist 
inimeseks.» 

«Aga mis siis farmist saab?» 

«Ta võib selle rendile anda, nagu teisedki teevad. Peale selle — kas sa siis tõesti tahad, et 
vaimulik töötaks põllul?» 

«Kuhu on tal minna? Sa unustad Louisa.» 

«Ei, ma ei unusta Louisat,» ütles Elizabeth oma kauneid huuli uuesti kokku surudes. «Sa ju 
mäletad, Effingham, mis mu isa sulle rääkis: mina valitsesin teda ja pean hakkama sind valitsema. 
Ja nüüd kavatsen ma oma võimu proovida.» 

«Tee kõik mis tahad, kallis Elizabeth, ainult mitte meie kõigi arvel, mitte oma sõbratari arvel.» 

«Kust te võtate, söör, et see toimub minu sõbratari arvel?» ütles Elizabeth ja vaatas mehele 
uuriva pilguga näkku, kuid ei leidnud sealt niidagi peale mehelikult otsekohese kahjutunde. 


«Kust ma seda võtan? Noh, on ju loomulik, et 'ta meie järele puudust tunneks.» 

«Meie kohus on mõningate loomulike tunnete vastu võidelda,» vastas naine, «ja mul pole 
põhjust karta, et Louisa sellega hakkama ei saaks.» 

«Mis plaan sul siis on?» 

«Kuula, ja sa saad teada. Minu isa on leidnud mister Grantile koha ühes Hudsoni-äärses 
linnas, kusta võib eladn mugavamalt kui mööda siinseid metsi rännates. Seal võib ta oma 
eluõhtu rahus ja vaikselv mööda saata ja tema tütar leiab endate sobiva seltskonna ning võib 
luua sidemeid, mis vastavad tema aastatele ja iseloomule.» 

«Bess, sa paned mind 1.mestama! Ma ei oleks uskunud, et sa oled nii ettenägelik!» 
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«Oo, ma olen hoopis ettenägelikuni, kui sina küjutledki,» ütles naine uuesti kelmikalt 
naeratades. «Kuid see on minu tahtmine ja sinu kohus on sellele alistuda — vähemalt seekord.» 

Effingham naeris, aga kui nad oma jalutuskäigu eesmärgile lähenesid, muutsid nad otsekui 
vastastikusel kokkuleppel jutuainet. 

Koht, kuhu nad jõudsid, oli väiketasane lagendik, kus nii kaua oli seisnud Nahksuka onn. 
Nüüd oli maapind täiesti risust puhastatud, tasandatud ja kenasti muruga käetud, ning 
sagedate vihmasagarate mõjul haljendas see niisama rõõmsalt kui kogu ümbruski, just nagu 
oleks saabunud teine kevad. Seda väikest platsi piiras ringikujuline kivimüür, ja kui Elizabeth 
ning Oliver jalgväravast sisse astusid, nägid nad üllatusega, et sealsamas lähedal seisab 
müüri najal Natty püss. Hektor ja tema sõbratar lebasid rahulikult selle kõrval rohus, nagu 
oleksid nad mõistnud, et kõigist muudatustest hoolimata on see ikkagi vana tuttav koht. Kütt ise 
oli valgest marmorist hauakivi ees pikali maas ja lükkas kätega kõrvale pikka rohtu, mis juba 
kivi aluse ümber rammusal mullal kõrgeks oli kasvanud, — nähtavasti tahtis Natty hauakirja 
vaadata. Selle lihtsa kiviplaadi kõrval kerkis rikkalik monument, mida kaunistas 
raidornament ja kroonis urn. 

Oliver ja Elizabeth lähenesid haudadele kerge sammuga, ilma et vana kütt neid oleks märga- 
nud. Tema päevitunud nägu?, tõmbles ja silmad pilkusid, otsekui oleks miski tal nägemist 
takistanud. Natukese aja pärast tõusis Natty aeglaselt maast üles ja ütles valjusti: 

«Nojah, ma võin nüüd küll julgesti öelda, et kõik on korras! Seal on vist ka midagi kirjutatud 
— sellest ei-saa ma sotti, aga piip, tomahook ja mokasstinid on päris ilusad ... tõesti täitsa 
ilusasti tehtud inimese kohta, kes ei ole neid asju kindlasti iial näinud! Paraku jah, siin nad 
nüüd siis lamavad teineteise kõrval — rahul ja õnnelikud! Aga kes matab min'd maamulda, kui 
minu aeg kätte jõuab?» 

«Kui see kurb tund kord saabub, Natty, siis ei puudu ka sinul sõpru, kes sinu vastu selle 
viimase kohustuse täidavad,» ütles Oliver küti monoloogist liigutatuna. 


Vanamees pöördus ümber, ilmutamata vähimatki üllatust — selle harjumuse oli ta õppinud 
indiaanlastelt —, ja käeseljaga nina alt läbi tõmmates näis ühtlasi kogu oma kurbuse minema 
pühkivat. 
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«Te tulite haudasid vaatama, lapsed, eks ole?» küsis ta. «Nojah, eks nad anna ju hingekosutust 
nii vanale kui ka noorele.» 

«Ma loodan, et kõik on tehtud sinu meele järele,» ütles Effingham. «Kellelgi pole rohkem 
õigust selles küsimuses oma sõna öelda kui sinul.» 

«Ega mina pole harjunud toredate haudadega,» vastas vanamees, «nii et minu maitse loeb siin 
vähe. Kas sa panid majori pea läände ja Mohikaanlase pea idasse?» poiss?» 

«Sinu palvel tehti seda.» 

«Niiviisi on õige,» vastas kütt. «Nad ju uskusid, et nad peavad kumbki erinevat teed 
minema. Aga on olemas üks, kes on kõigist suurem — tema kogub omal ajal kokku kõik õiglased 
ja muudab mooramehe naha valgeks ja asetab ta vürstide kõrvale.» 

«Selles ei ole põhjust kahelda,» ütles Elizabeth, kelle otsustav toon oli asendunud pehme 
ning nukraga. «Ma 
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usun, et me kohtume kord veel kõik ja oleme koos õnnelikud.» 

«On's see tõsi, mu laps, saame me tõesti jälle kokku?» hüüdis kütt tema kohta ebatavalise 
innuga. «Seda on nii lohutav mõelda. Aga enne kui ma ära lähen, tahaksin ma teada saada, mis 
kõnelevad need kivid inimestele, keda tuleb siia parvede kaupa otsekui tuvisid kevadel; mida ju - 
tustavad nad vanast delavaarist ja kõige vapramast valgest mehest, kelle jalg kunagi neid 
mägesid on tallanud.» 

Effingham ja Elizabeth olid üllatatud Nahksuka ebatavaliselt mõjukast ja pidulikust toonist, 
kuid nad panid selle ümbruse arvele. Noormees astus monumendi juurde ja luges valjusti: 

«Igavene mälestus Tema Majesteedi Suurbritannia kuninga 60-nda jalaväerügemendi endisele 
majorile Oliver Effinghamile, vaprale sõdurile, kuninga ustavale alamale, ausale inimesele ja 
lisaks heale kristlasele. Elu koidik möödus tal aus, rikkuses ja võimus, kuid tema õhtut varjutas 
vaesus, unustus ja haigus, mida kergendas ainult tema vana, ustava, ausameelse sõbra ja teenri 
Natharäel Bumppo õm hoolitsus. Tema järglased püstitavad selle hauakivi isanda vooruste ja 
tema teenri vankumatu ustavuse mälestuseks.» 

Oma nime kuuldes tegi Nahksukk suured silmad, kuid siis kauništas tema kortsulist nägu rõõmus 
naeratus ja ta lausus: 


«On seal tõesti nii öeldud, poeg? Te olete siis vanamehe nime lasknud tema isanda oma 
kõrvale kivisse raiuda? Jumal õnnistagu teid, lapsed, teie headuse eest! Jah, headus läheb seda 
enam südamesse, mida lühemaks elu jääb.» Elizabeth pööras selja kõnelejate poole. Effingham 
tegi paar viljatut katset, enne kui suutis öelda: 

«Ta on raiutud lihtsasse marmorisse, kuid peaks olema kirjutatud kuldtähtedega!» 

«Näita mulle seda nime, poiss!» vastas Natty lihtsameelse uudishimuga. «Las ma vaatan, 
kuidas mu nimi on niisuguse au sisse tõstetud. See on suuremeelne kink me-.hele, kellest ei 
jää ei nimekandjat ega sugulasigi maale, kus ta nii kaua on elanud.» 

Effingham juhtis tema sõrme õigesse paika ja Natty järgis tähtede kõverikke kuni lõpuni 
sügava huviga. Siis tõusis ta haualt ja ütles: 
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«Küllap on kõik õige. jah, see on heast südamest mõeldud ja niisamuti ka tehtud. Aga mis te 
punanaha hauale olete kirjutanud?» 

«Kohe kuuled: «See kivi on püstitatud indiaani pealiku mälestuseks, kes oli delavaari 
suguharust ja on tuntud kähe nime all: John Mohikaanlane ja Tšingaguk. ..»» 

«Gatš, poiss, Tšingatšguk. Meie keelde ümber pannes tähendab see: Suur Madu. Nimi tuleb 
õigesti kirjutada, sest indiaani nimi tähendab alati midagi.» 

«Ma lasen selle ara parandada. «...Tema oli viimane oma rahvast, kes veel siin maal elas, ja 
tema kohta võib öelda, et tema vead olid indiaanlase vead ja tema voorused olid vapra mehe 
voorused.» 

«Sa pole kunagi öelnud õigemat sõna, mister Oliver. Paraku jah! Oleksid sa teda tundnud ta 
parimas eas nagu mina, ja oleksid sa teda näinud tolles lahingus, kus see vanahärra, kes 
magab praegu tema kõrval, päästis ta irokeesi-varganägude käest — need olid ta juba samba 
külge sidunud —. siis ütleksid sa kõike sedasama ja veel palju enamgi. Ma lõikasin 
nendesamade kätega ta rihmad läbi ja andsin talle oma tomahoogi ning noa, sest minu oma 
lemmikrelvaks on alati olnud püss. Küll ta siis puistas vaenlasi paremale ja pahemale, n!i et 
lust vaadata. Ma kohtasin teda jahilt koju tulles, ja tal oli üksteist mingo skalpi teiba otsas. 
Te ei tarvitse kohkuda, missis Effingham, sest need olid kõik ainult sõduritelt võetud. Kui ma 
nüüd siin mägedes ringi vaatan, kus ma kunagi nägin oma kahtkümmend delavaaride laagrisuitsu 
korraga puulatvade kohale kerkimas. siis tärkavad kurvad mõtted: ei ole enam ühtki punanahka 
siia järele jäänud, kui sa just vahel ei kohta mõnd purjus hulkurit Oneidast või jänki 
indiaanlasi, kes pidavat tulema mere äärest, aga neid ei saa minu meelest üldse jumalast 
loodud olevuste kilda arvata: nad ei ole ei liha ega kala, ei valged ega punanahad. Nojah, olgu 
peale — aeg on kätte jõudnud ja ma prean minema hakkama...» 


«Minema?» kordas Edwards. «Kuhu sa siis lähed?» 


Nahksukk, kes oli alateadlikult omandanud paljugi indiaanlaste harjumusi, kuigi ta end alati 
isegi delavaa-ridega võrreldes tsiviliseeritud inimeseks pidas, pöördus kõrvale, et varjata näo 
tõmblemist; ta kummardus, võttis hauasamba tagant suure pambu ja tõstis selie kiirustamata turjale. 
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«Lähete minema?» hüüdis Elizabeth j<e astus kiiresti tema ette. «Te ei tohiks üksinda nii 
kaugele metsa minna, Natty, pealegi veel teie eas. See on tõepoolest ebamõistlik. Näed, Oliver, ta 
kavatseb pikemat jahiretke ette võtta.» 

«Missis Effinghamil on õigus, Nahksukk,» ütles Edwards. 

«Sul ei ole nüüd enam mingit vajadust niisuguste raskustega võidelda! Nii et viska komps maha 
ja küti siinsamas läheduses mägedes, kui sa ei saa kodus püsida.» 

«Mis raskused! See on ju ainult rõõm, lapsed, ja suurim rõõm, mis mulle siinpool hauda veel 
on jäänud.» 

«Ei, ei, te ei tohi nii kaugele minna!» hüüdis Elizabeth, asetades oma valge käe tema 
põdranahksele kotile. «Jah, mul on õigus! Ma tunnen siin ta välikatelt ja püssirohu-purki! Me 
ei tohi teda lubada meist nii kaugele rännata, Oliver. Pea meeles, kui äkitselt kustus 
Mohikaanlane.» 

«Ma teadsin, et lahkumine tuleb raske, lapsed, ma teadsin seda!» vastas Natty. «Sellepärast 
ma tulingi üksinda haudasid vaatama ja mõtlesin, et kui ma jätan teile maha selle mälestuse, 
mille major mulle andis, kui me esimest korda metsades lahku läksime, siis ei pane te seda 
mulle pahaks, vaid teate, et kuhu vanamees ise ka poleks läinud, tema süda on jäänud teie 
juurde.» 

«Sul on ees midagi erilist!» hüüdis noormees. «Kuhu sa kavatsed minna, Natty?» 

Kütt astus ennastusaldava ilmega Oliverile lähemale, nagu oleks see, mis ta öelda kavatses, 
pidanud tema arvates kindlasti vaigistama kõik vastuväited, ja vastas: 

«Vaata, poiss, ma olen kuulnud, et Suurte' Järvede juures on kõige paremad jahimaad, 
hiiglaalad, kus pole ühtki valget meest, välja arvatud ehk ainult mõni minutaoline. Ma olen 
tüdinud elamast keset raiesmikke, kus vasara-kõlin mul päikesetõusust kuni loojakuni kõrvus 
kumiserj. Ja ehk"ma küll olen palju võlgu teile mõlemale, mu lap sed — ma ei ütleks seda, kui 
see poleks tõsi —, tunnen ma ometigi jälle igatsust metsade järele.» 

«Metsade järele!» kordas Elizabeth erutusest värisedes. «Kaste siis siinseid lõputuid laasi ei 
nimetagi metsadeks?» 

«Ah, laps, need ei ole midagi inimesele, kes on harjunud tõelise ürgmetsaga. Mul pole peaaegu 
üldse enam õiget rahu olnud sellest peale, kui sinu isa koos oma asunikega siia tuli, aga ma ei 
tahtnud siit ära minna, kuni veel elu tuksus selles kehas, mis siin murumätta all lamab. Kuid 
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nüüd on tema lahkunud ja lahkunud on ka Tšingatšguk, ja teie mõlemad olete noored ja 
õnnelikud. Jah, kogu möödunud kuu on mõis aina rõõmust rõkanud! Ja nii ma siis mõtlesin, et aeg 
on minulgi oma päevade lõpul pisut elust rõõmu tunda. Võilaaned! Tõepoolest, neid siin ma 
küll metsadeks ei nimeta, missis Eflingham, — siin võib ju igal sammulraiesmikkudele sattuda.» 

«Kui sul midagi puudub, siis ütle ometi, Nahksukk. Kui seda on vähegi võimalik muretseda, 
pead sa selle saama.» «Ma tean, et sa kõneled heast südamest, poiss, ma tean seda, ja samuti ka 
teie, missis Effingham, aga meie teed on erinevad. Nad viivad lahku, samuti nagu neil kadünutel 
siin: kui neil veel hing sees oli, uskusid nad, et üks läheb* oma taevast otsima idasse ja teine 
läände. Aga lõpuks saavad nad siiski jälle kokku, ja nõnda ju meiegi, lapsed. Jah, elage samuti 
edasi, nagu te olete alanud, ja me näeme lõpuks üksteist jällegi õiglaste maal.» 

«See tuleb kõiknii äkki, nii ootamatult!» ütles Elizabeth erutusest peaaegu hingetuna. «Ma 
olin nii kindel, Natty, et te jääte meie juurrde kuni surmani.» 

«Meie sõnad on kasutud!» hüüdis ta abikaasa. «Neljakümne aasta jooksul omandatud 
harjumusi ei suuda ühe-päevasidemed muuta. Ma tunnen sind liiga hästi, Natty, ega hakka sulle 
rohkem peale käima. Aga võib-olla sa lubad, etma ehitan sulle kuskil kaugel mägedes onni, kus 
me võiksime vahel sind külastada ja järele vaadata, kas sul midagi ei puudu.» 

«Ärge Nahksuka pärast muretsege, lapsed, küll jumal hoolitseb selle eest, et mul midagi ei 
puudu, ja viib mu õnneliku lõpuni. Matean, et te mõtlete seda kõike väga hästi,-aga meie 
eluviisid ei sobi kokku. Mina armastan metsi, teie aga tunnete rõõmu inimeste seltskonnast. 
Mina söön, kui olen näljane, ja joon, kui mul on janu, agateil on selleks kindlad tunnid ja. 
kombed. Jah, te söödate isegi koerad oma headusest üle, aga koerad peavad olema kõhnad, etnad 
hästi jookseksid. Kõige väiksemgi jumala loomake on millegi jaoks loodud, ja mina olen loodud 
ürgmetsade jaoks. Kui te mind tõesti armastate, siis laske ma lähen sinna, kuhu mu hing tagasi 
igatseb!» 

See palve otsustas kõik ja enam eikeelitatud teda sõnagagi paigale jääma, kuid Elizabeth 
langetas pearinnale ja 'nuttis ning tameespühkis samuti silmist pisaraid. Kätega, mis erutusest 
vaevu sõna kuulasid, otsis Effingham välja 


460 


rahatasku, võttis selle vahelt paki rahatäkti ja ulatas need kütile. 
«Võta need!» ütles ta. «Võta vähemalt need! Hoia nad alles ja hädatunnil on nad sulle abiks.» 
Vanamees võttis rahatähed ja uuris neid uudishimulikult. 


«See siis ongi see uutmoodi raha, mis nad seal Albanys paberist teevad! Aga nende silmis, kes 
lugeda ei oska, ei saa neil ju väärtust olla. Ei, ei, poiss,.võta nad tagasi, minul pole neist mingit 
kasu. Enne kui prantslane ära reisis, ostsin ma talt kogu ta püssirohutagavara ära ja seal, kuhu 
ma lähen, öeldakse tina maa sees kasvavat. See raha ei kõlba mulle isegi mitte troppideks, sest ma 
tarvitan selleks otstarbeks ainult põdranahka ... Missis Effingham, las vanamees annab veel teie 
käele suud, ja jumala õnnistus olgu teiega ja teie perega.» 

«Ma palun teid veel viimast korda: jääge siia!» hüüdis Elizabeth. «Ärge minge ara, Nahksukk, 
ärge jätke mind kurvastama inimese pärast, kes on mu kahel korral päästnud surmast ja kes on 
ustavalt teeninud neid, kes on mulle nii armsad. Jääge minu pärast, kui te eitaha jääda enda 
pärast! Ma hakkan teid nägema neis hirmsates unenägudes, mis mind ikka veel öösiti kummitavad; 
hakkan nägema, kuidas te vaesena ja vanana surete ning kuidas teie kõrval on need hirmsad loo- 
mad, kelle te tapsite.- Ma kujutlen siis alati kõiki hädasid, mis teid võivad tabada koo,s haigustega, 
vaesusega ja üksildusega. Jääge meiega, vanaisa, kui mitte enese pärast, siis vähemalt meie pärast!» 

«Niisugused mõtted ja kõledad unenäod, missis Effingham, ei vaeva süütut inimest kaua,» 
vastas kütt pühalikult. «Nad kaovad jumala abiga peagi. Ja kui teile unes veel kunagi silme 
ette. tulevad need hirmsad mägikassid, siis mitte minu pärast, vaid selleks, et te ei unustaks 
jumala vägevust, kes juhtis mind tookord teid päästma. Lootke jumalale ja oma auväärt mehele, 
ning teie mõtted minutaolisest vanamehest ci ole kaua kibedad. Mapalun jumalat, ettateid 
meeles peaks — jumal elab ju ühtemoodi nii raiesmikes kui ka metsatihnikus —. Palun, etta 
õnnistaks teid ja kõike, mis teile kuulub, tänasest peale kuni selle suure päevani, mil valged 
kohtuvad punanahkadega viimse kohtu ees, kus seaduseks on õiglus, aga mitte jõud.» 
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Elizabeth tõstis pea ning ulatas oma kahvätu põse Nattyle lahkumissuudluseks, ja Nahksukk 
kergitas mütsi ning puudutas ta põske aupaklikult. Noormees haaras kramplikult tema käe ega 
suutnud sõnagi lausuda. Kütt valmistus teele asuma. Ta tõmbas vöö tugevamini kinni ja viivitas 
veel veidi, tehes mingeid kõhklevaid liigutusi, millest paistis, ettemalegi valmistas lahkumine 
kurbust. Paaril korral püüdis ta midagi ütelda, kuid ta kõrioli nagu kinni nööritud. Lõpuks 
võttis ta püssi õlale ja hüüdis selge häälega nagu jahimees kunagi, nii et mets vastu kajas: 

«Siia, siia, koerad, läki teele! Teil vaesekestel saavad käpad kõvasti vatti, enne kui meie teekond 
lõpeb!» 

Koerad hüppasid tema hüüde peale maast üles, nuusutasid haudasid ja vaikivat paari, nagu 
oleksid nemadki mõistnud, mis neil ees seisab, ja .asusid alandlikult oma peremehe kännule. 


Veidi aega valitses vaikus, mille vältel isegi noormees varjas näo, kummardudes vanaisa haua- 
samba najale. Kui mehelik uhkus siiski meeleliigutusest võitu sai, pöördus ta ümber, et uuesti 
Nattyt keelitama hakata, kuid nägi, et käimistul seisid ainult tema ja ta naine. 

«Ta on läinud!» hüüdis Effingham. 

Elizabeth tõstis näo ja nägi vana kütti juba metsa serval seismas ning veel hetkeks tagasi 
vaatamas. Kui nende pilgud kohtusid, äigas Natty oma käreda käega kähku üle silmade, lehvitas 
seda kõrgelt hüvastijätuks, hõikas siis uuesti ülearu valju häälega koeri, kes istusid sealsamas ta 
jalgade juures, ja kadus metsa. 

See oli viimane kord, kus nad veel nägid Nahksukka, kelle kiire liikumine jõudis ette neist, 
kes kohtunik Temple'i korraldusel ja isiklikul juhtimisel läksid tema jälgi otsima. Ta oli läinud 
kaugele loojuva päikese poole — esimesena selles pioneeride rivis, kes rajasid oma rahvale teed 
üle kogu Ameerika mandri. 


